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Kun lääkintäneuvos L. W. 
Fagerlund v. 1875 tuthi Kor
don seurakunnan kirkonar- 
kistoa, löysi hän sieltä käsin- 
ldrjoitetun, sidotun volyymin, 
jonka ensimäisellä lehdellä oli 
kirjoitus: Klad på acta 
visitatoria vthi Boëtij 
Murenij tijd. Löydöstään 
mainitsi hän Suomen silloi- 
selle valtionarkistonhoitajalle 
fil. t:ri K. A. Bomanssonille, 
jolca heti ryhtyi toirnenpitei- 
siin saadakseen tuon nidok- 
sen liitetylcsi valtionarkiston 
kokoelmiin. Kun sila ei oltu 
merkitiy mihinkään, ei cdes 
vanhimpiinkaan Korpon seu
rakunnan kirkonarkiston in- 
ventaarioluetteloihin, arveli 
mainitun seurakunnan sil
lomen kirkkoherra H. G. von 
Bonsdorff voivansa luovutlaa 
sen valtionarlästoon, jossa 
sitä siitä pitäen säilytetäiän.

Se seikka, että nämät »acia 
visitatorial olivat kulkeutu- 
neet Korpoon, lienee ehlcä se- 
litettävissä seuraavaalla ta-

Då medicinalrådet L. W. 
Fagerlund år 1875 forskade 
i Korpo församlings kyrko
arkiv, påträffade han där en 
handskrifven, inbunden vo
lym, på livars första blad 
lästes titeln: Klad på 
acta visitatoria vthi 
Boëtij Murenij tijd. 
Han meddelade om fyndet 
för dåvarande statsarkivari- 
en, fil. d:r K. A. Bomans- 
son, som genast vidtog åt
gärd om volymens förvärf- 
vande för statsarkivets sam
lingar. Då densamma ej 
fanns antecknad någonslädes, 
ej ens i Korpo församlings 
äldsta invenlarielängder, an
såg sig församlingens dåva
rande kyrkoherde H. G. von 
Bonsdorff kunna öfverlämna 
densamma till statsarkivet, 
där den numera förvaras.

Att nämnda »acta visita
torial hamnat i Korpo, låter 
kanske förklara sig på föl
jande vis. Kyrkoherden i
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valla. Saltvikin kirkkoherran, 
Ahvenanmaan rovastin Boë- 
tius Mureniuksenx) tytär ni- 
meltä Elisabeth oli naimi- 
sissa Georgius Prytxin haus
sa, josia v. 1670 tuli Boë
tius Mureniuksen seuraaja 
Saltvikin kirkkoherranviras- 
sa. Kun Prytx v. 1685 
siirtyi Korpon kirkkoherraksi, 
on mahdollista, että hånen 
appensa Boëtius Mureniuk
sen kirjoittamat pöytäkirjat 
hånen matkassansa kulkeu- 
tuivat Saltvikista Korpoon.

Nämät pöytäkirjat käsit- 
tävä volyymi on sidoitu 
nahkaselällä varustettuihin 
ruskeisiin pahvikansiin. Vo
lyymi sisältää 255 lehteä, 
joiden pituus vaihtelee 32,8— 
30,4 cm:n välillä ja leveys 
20,9—20 cm. Useimmat 
lehdet ovat molemmin puolin 
kirjoitettuja, muutamissa on 
toinen sivu joko kokonaan 
tyhjä tai ainoastaan osaksi

l) Koska hänen elämästään piak- 
koin ilmeslyy (Suomen Kirkkohis- 
toriallisen Seuran Pöytäkirjat Liit- 
teineen VIII) fil. maist. Väinö 
Perälän kirjoittama seikkaperäinen 
tutkimus, emme tässä yhteydessä 
kajoa Boëtius Mureniuksen elämän- 
vaiheisiin.

Saltvik, prosten Boëtius Mu- 
renius x) hade en dotter, El-i 
sabeth, gift med Georgius 
Prytx, som år 1670 blef 
Boëtius Murenius efterträ
dare i Saltvik kyrkoherdeäm
bete. Då Prytx år 1685 
flyttade såsom kyrkoherde 
till Korpo, är det möjligt att 
hans svärfaders Boëtius Mu
renius protokoll fingo följa 
med honom från Saltvik till 
Korpo.

Volymen, som innehåller 
dessa protokoll, är inbunden 
uti bruna pappärmar med 
läderrygg. Den innehåller 
255 folier, varierande mel
lan 32,8 och 30,4 centimeter 
i längd samt 20,9 och 20 
centimeter i bredd. De 
flesta af bokens blad äro 
skrifna på bägge sidor, pä 
några är den ena sidan 
antingen helt och hållet blank

') Emedan en detaljerad lef- 
nadsbeskrifning öfver honom, för
fattad af fil. mag. Väinö Perälä, 
snart utkommer (Finska Kyrkohi- 
storiska Samfundets Protokoll och 
Meddelanden VIII), ingå vi icke 
här närmare pâ Boëtius Murenius 
lefnadsöden.
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käyletty. Kalita ensimäistä 
lehteä ja siellä täällä tavat- 
tavia repeämiä ja kulumisia 
lukuunottamatta on teksti jo- 
tenkin hyvin säilynyt. Kaikki 
pöytäkirjat eivät ole samalla 
lcäsialalla kirjoitettuja ; tässä 
nidoksessa on useampia eri 
käsialoja.

Boètius Mureniuksen tar- 
kasluspöytäkirjat ovat meillä 
jotenkin ainoat laaluan omal- 
ta aj altan sa. Ne valaisevat 
monipuolisesti kirkollista käy- 
täntöä ja sisältärät sitäpaitse 
suuren joukon muitaldn ylei- 
sempääkin laatua olevia kult- 
tuurihistoriallisia tiedoncm- 
ioja puhumattakaan niiden 
crinomaisen suuresta paikal- 
lishistoriallisesta arvosta. Jo 
aikaisemmin olivat jotkut 
tutldjat niihin Jciinnittäneet 
huomiolaan, ja v. 1891 jul- 
kaisi Rafaël Hertxberg (Bi
drag till Finlands kulturhi
storia på 1600-talet. Pro
sten Boëlii Murenii visita- 
tionsprotokoller för år 1637 
—1666. I) niistä 45 pai- 
nosivua Icäsitiävän vihkosen.

Niiden arvoon katsoen 
piiätti Suomen Kirkkohisto- 
riallinen Seura julkaista ne

eller endast delvis skrifven. 
Med undantag af de två 
första bladen och några här 
och där förekommande rifna 
eller nötta ställen, är texten 
tämligen väl bevarad. Pro
tokollen ciro icke i sin helhet 
skrifna af samma hand; i 
denna volym förekomma flera 
olika handstilar.

Boëtius Murenius’ Visita
tionsprotokoll äro hos oss 
tämligen ensamma i sitt slag 
från denna tid. De äro i 
mångfaldig måtto upplysan
de angående vår kyrkliga 
praxis och innehålla dess
utom en mängd kulturhisto
riska notiser äfven af all
männare slag, för att tiga 
om deras utomordentligt stora 
lokalhistoriska värde. Redan 
tidigare hade särskilda forska
re fäst uppmärksamheten vid 
dem och år 1891 offentlig
gjorde Rafaël Hertxberg (Bi
drag till Finlands kulturhi
storia på 1600-talet. Pro
sten Boëlii Murenii visita- 
tionsprotokoller för år 1637 
—1666. I) ett litet häfte, 
omfattande 45 tryckta sidor.

Med afseende på deras 
värde har Finska Kyrkohi- 
storiska Samfundet beslutit
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kokonaisuudessaan painosta. 
Tämä pääiös tchtiin Seuran 
kuukausikokoiiksessa 2 p:nä 
loukohuuta 1904,jolloin toimi- 
tustyö uskoiliin allckirjoit- 
taneelle. Lukuunoitamatta 
painoarkkeja 1—4 ja 32, 
jolka allekirjoitianut on jäl- 
jentänyt, on koko jäljennös- 
työn suorittanut neiti Aina 
Bœckman; yhden korrehtuu- 
rin (loisen) on arkkeihin 1— 

30 ja 34 - 39 lukenut fil. 
maist. J. Hedengren, joka 
sitäpaiise yksinään on toi- 
mittanut 29:nnen arkin; 
arkkeihin 31 ja 32 on toi
son korrehtuurin lukenut fil. 
tohtori dosenlti 0. F. Hult- 
man ja 33:nteen arkkiin fit. 
kand. A. Hästesko. Ensi- 
mäisen ja viimeisen korreh
tuurin on allekirjoittanut 
lukenut. Useitten alkupe- 
räisessä käsikirjoituksessa ole- 
vien vaiheitten paikkojen 
lukemisessa ovat arvokasta 
apuansa antaneet valtionar- 
kistonhoitaja fil. tohtori R. 
Hausen ja valtionarkiston 
aktuario fil. lis. J. W. 
Ruuth. Nimirekisterissä ole- 
vat paikannimet on lääkintä- 
neuvos L. W. Fagerlund 
tarkastanut. Sitäpaitse ölen

ombesörja deras fullständiga 
utgifvande. Beslutet härom 
fattades vid Samfundets må- 
nadsmöte den 2 maj 1904, 
då undertecknad ombetroddes 
med redaktionsarbetet. Med 
undantag af arken 1—4 samt 
32, hvilka kopierats af un
dertecknad, har hela kopie- 
ringsarbelet handhafts af 
fröken Aina Bœckman; ett 
korrektur (det andra) till 
arken 1—30 samt 34—39 
har lästs af fil. mag. J. 
Hedengren, hvilken därjämte 
ensam ombesörjt arket 29; 
till arken 31—32 har det 
andra korrekturet lästs af 
fil. doktorn docenten 0. F. 
Hultman och till 33 arket 
af fil. kand. A. Hästesko. 
Det första och det sista kor
rekturet har lästs af under
tecknad. För tolkningen af 
särskilda svårare ställen i 
originalet har ett värdefullt 
biträde lämnats af statsarki- 
varien fil. d:r R. Hausen 
och aktuarien fil. lic. J. W. 
Ruuth. Ortsnamnen i namn- 
registret hafva granskats af 
medicinalrådet L. W. Fa
gerlund. Dessutom har prof. 
Jaakko Gummerus under 
hela mitt arbete gifvit mig
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prof. Jaakko Gummerukselta 
pit km matkaa työni kuluessa 
saanut tarpeellisia neuvoja 
ja ohjauksia. Kalküle eclel- 
lämainituille arvoisille hen- 
kilöille pyydä7i läten saa- 
cla lausua kunnioittavimmat 
kiitokseni.

Toimitustyössä on seuraa- 
via periaatteita noudaletlu. 
Teksti on painettu kautlaal- 
taan alkuperäisen käsikir- 
joituksen mukaisesti. Alku- 
peräisessä Msikirjoituksessa 
olevat lyhennykset ovat pai- 
netut kursiivistiilillä. Missä 
repeytynyltä tekstiä on tày- 
dennetty, mikå on tapahtu- 
nut erittäin varovasti ja 
vain siellä, missä täydennys 
on itsestään ihneinen, on se, 
mikä on lisätty, painettu 
kursiivilla ja pantu sulku- 
merkkien sisään. Kirjaimet 
ja sanat, joista repeytymisen 
ja kulumisen tolda ei ole 
selkoa saatu, ovat merkityt 
pisteillä. Alkuperäisessä Icä- 
sikirjoituksessa alleviivalut 
paikat ovat painetussa teles- 
iissä kursiveeratut; tästä on 
sitäpaitse aina nuotissa huo- 
mautetlu. Suurten ja pienten 
Idrjainten käyttäminen ja 
interpunktsiooni on muutettu

många goda råd och anvis
ningar. Till alla nu nämn
da ärade personer ber jag 
få framföra mitt vördsam
maste tack.

Vid redaktionsarbetet ha 
följande principer iakttagits. 
Texten är aftryckt noggrant 
enligt originalet. Origina
lets förkortningar är o an- 
gifna med kursiv stil. I de 
fall, då den korrumperade 
texten förfullständigats, hvil- 
ket har skett med synnerlig 
varsamhet och endast då 
kompletteringen framgått af 
sig själf, har det tillagda 
tryckts med kursiv stil inom 
klammer. Bokstäfver och 
ord, som i följd af nötning 
icke kunnat tolkas, hafva 
angifvits med punkter. I 
originalet understrukna stäl
len hafva tryckts med kursiv 
stil och detta har dessutom 
alltid anmärkts i noter. An
vändningen af stora och små 
bokstäfver äfvensom skilje
tecken har i någon mån 
moderniserats, där icke sär
skilda skäl påkallat iaktta
gandet af originalets skrifsätt.
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vähän enemmän nykyaikai- 
sen kirjoitustavan mukai- 
seksi, missä erityiset syyt 
eivät ole kehoittaneet noudal- 
lamaan alkuperäistä käsi- 
kirjoitusta. Samalla tavalla 
on menetelty yhdistettyjen 
sanojen yhteen- tai erilleen- 
kirjoittamisen suhteen; tässä 
suhteessa on kuitenkin pyy- 
dettävä anteeksi varsinkin 
ensimäisissä arkeissa oleva 
epätasaisuus.

Helsingissä 5 p. kesä- 
kuuta 1908.

Lika har förfarits med sam
man- eller sär skr if ning en af 
sammansatta ord; i detta 
afseende anhålles likväl om 
tillgift för ojämnheten sär- 
skildt i de första arken.

Helsingfors den 5 juni
1908.

Kaarlo Österbladh.
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Acta visitatoria
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Boëtij Murenij tijd.
Men förutan thessa äro otålige cas«s och ransakningar 

åhrlig i visitafo'one och thes emillan afskedade muntelig och 
schriftelig, efter thet haar warit omöijeligit alt föra til books, 
och prosttunnan emoot arbetet, och eliest besuäret at reesa 
i Alandz wijda skärigård ofuer sund och stora haafsfiälar, 
förslå/r/ lijthet, och gör illa skääl for thet [oma]ket man haar 
ifrå consi [storium ai] copiera och [bpskrifua]--------------- .

Presterskapet til lisa in examine catechetico haar iag 
Boëtius Murenius then form gifuit 1652 in Majo.

Lengd på ålderdomen och ungdomen med theras för- 
kofring och rest vthi catechesi.
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Visiteringz Book
öffwer Aland

aff

Boëtio Murenio Wesmanno 
hållen.

Syr. 30:32. Then som wantröstar oppâ sitt embete, 
hoo wil hielpa honom? Och hoo wil honom hålla wid ähro, 
som sitt embete sielff oährar?

Menander. Qui præbet aurem credulam calumnijs, 
vel ingenio is est perditus vir improbo: vel mentis hand 
plus quam puer quivis habet. Then som en belackare troor 
snart, han är anten en lätferdig gaap, eller haíuer han inthet 
mehra forstånd, än som itt barn.

Ovid. 4 fast. Conscia mens recti famæ mendacia 
ridet. Then som wandrar uthan wank och gör rät, han 
håller lögn och flärd för en liten plät.

Moderata Durant.
Plinius: Ytilitas juvandi præferenda est gratiæ placendi.
Seneea: Convitium est convitiantis magis quam convi- 

tio affecti; sicut honor est honorare — — honore.
Deu. 17 12. Om någon [ich] q wore öffuerdådig och 

wille lyda prestenom [som i herran gudx] embete står, eller 
åomsxfenorn], han skal [dö; och] tu skalt borttaga then onde 
af jsraël, at [alt] folket skal höra thet, och rädas och icke 
mehr öffuerdåduge wara.

(I marginalen är följande tillskrifvet:)
Paulus ad Timotheum luven.
1 Tim. 4. Nemo adolescentiam contemnat. Juvenis !) 

n. pi«s, d. . . . circumspect«.« et modest««, quj . . . bus 
senex et caniciem in animo gerit, potest partes docendi et

*) Kursiveradt i manuskriptet.
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narrandi (?) rectas capessere, simul providere, ne qm’d agat, 
per levitatem t. temeritatem juvenilem redol. . . Alias séni
ores certim paribus junioribus sunt perficiendi, propier maio- 
rem vsum et animi motionem.

Prov. 18. 12. Ante gloriam pas. . .
Martinus Episcopws. Domine si populo tuo sum no- 

cessarius non recuso laboran. Sin minus; fiat voluntas tua.
Ringere, Störst, Minst.

Nota.
Qvorum veritas indagari potest per ... a legittima.
1. Testimonia duorwra vel trium
2. chirographråra . . . . v 10.
3. publicara conrictionem sicut jos . . . sit Achamum 

jos. 7.
4. juramentum ... finem contro ... nominat Hab ...
Si his modijs .... tur veritas ... iis.

Anno. 1637. 10 Octobris.

Venerando Ministerio Alendensi S. D.
Pastores et Comministri Vigilantes, Domini et viri 

honorabiles, amici arnica animi observantia colendi, Manda
tum R:ssimi D. Præsulis Aboënsis scripto per suum Clau- 
dium ad me transmissum, est valde serium, ut visitatio de 
rebus summo necessariis per Universam Alandiam hoc anni 
tempore absque ulla tergiversatione vel conatu obstrependi 
qua par est fidelitate instituatur. Quapropter authoritati 
mandantis cedo et cursum visitation is hujus mensis Oct. 
hoc ordine monstro:

In Sacello Sundensi — 15. In Ecclesia materna — 16.
In Saltwijk — 17.
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In Sacello Finströmcensi Getha — 18. In Ecclesia 
materna — 19.

In Sacello Hammar Landensi Ekröö — 21. In Ecclesia 
mat — 22.

In Jommala — 24.
In Lemlandensi Ecclesia materna — 26. In Sacello 

— 28.
In Ecclesia materna Föglo — 29.
Visitado a. in Kökar et Cumblinge aliquandiu sus- 

penditur.
Quandoquidem eos dies, qui Colloquiis ab Ordinario 

præscriptis per loci ac temporis occasionem detineri ac trans
igí possunt, féliciter erogatus æstimo: Ideoque omnes do- 
mestici cujusque familiæ, excipiendis exceptis, quam clili- 
gentissirne adhortabuntur, ut tam sacris cultibus a ministris 
Ecclesiarum habendis, quam examinibus Catecheticis summo 
mane preedictis diebus sese pressentes sistant a visitatore 
Constitutiones plerasque hanc Diœcesem concernentes intel- 
lecturi. Si hoc a quopiam neglectum vel contemptum fue- 
rit mox notator ab ipso Episeopo emissus excipiet et cul- 
pandus, pœna a Magistratu ordinal, eheu sat gravi, omni 
exceptione précisa, mulctabitur. His raptim scriptis a me 
meisque saluta[tioyiibus] . . . feli. . . . Actum Saltvijk 10 Oct. 
1637.

[Boètius] Murenius.

'v ijWKébWW



15 Octobr.

Hölts Yisitatio i Sunds Skäran S. Matth. Capell.
1. Betans een godh deell af församblingen vara borta.
Thesse vrsechtas för mootwäder och storm skull.
2. Betans quinfolken themligen kuna läsa, men stör

sta deelen af manfolken gambla och vnga illa. Bleeff lof- 
uadt, att the wille bättra sigh och sina barn sättia till ca- 
plan, att lära läsa. Hwar ff söndagh schola och wissa byar 
komma till förhöör emellan 1 gången och 2 ringningen. 
Repetido skall och hållas några gångor om åhrett medh 
heela församblingen. Jtem tå presterna reeSa i sochnen. 
Then som på thetta sätt inthet will lära skall eij tillåta 
sacramentet och echtenskap.

3. Kyrckio wachtare Erich Clemetssow i Grundh- 
sunda och Hans Algotsson i Wargatta. Officium: För 
kyrckio sömn: gåsse krypningh i wrår och stoolar: gnab- 
berij: ohööligh garns i ingående och vthgående: kyrckio- 
glam: munbruk: vthlöpningh och annor oskickelighet.

4. Bleeff betalt och loffwadt, att tijmglaas köpas 
skulle.

5. Betans inga hwss eller ägor till clockaren och 
caplan.

6. Betans clocktornet på kyrckio huffuen bygd röta 
the yttre och inre taaken. Bleeff lofuadt, att thet skall rijff- 
uas bort och ny klockstapn oppå backan göras.

7. Kyrckiotaaket behofuer brädher och tiära. Loff- 
wades bootas i thetta åhr.

) I marginalen står för de sista meningarna: Sedan förandrat.
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8. Kyrckio balekar äro rutnade: fula bänkiar: pre- 
clikstoolleu, brädhe altaret, och the wanskaplige beleten, 
som äro vpreeste vthj altare taflan ställe, bleef lofwadt 
borttages, och af nyo göras altare och taffla. Pali och 
skijffua, predikstoll, biscopsstooll, bookstooll, kista och doop- 
skifua medh gott arbete. Chwr och sacarstia fins wäl rwm 
atli framdeles.

9. Cappels boarna beswära sigh inthet mechta wara 
vthj lijka lot medh moderkyrekio boarna vthj prestegårdz 
och sätegårdz bygning; thy the hafwa af them ingen hielp 
igen. Bleeff loffwat ordning och hwsjänckningh.

10. Eefans ingen rekenskap wara åhrligen giordt 
af kyrekiones inkomster och vthgifft, eij heller någhon 
kyrekiobook. Bleeff befalt sådant wara i bereedskap.

11. Befaltes alla lijkstolsens restantier och annor 
geld opkräfuias.

12. I kyrekian skola inga lägerstellen tillåtas, uthan 
elfter ordningen reeda peningar eller fallan pant till wiss 
termin. Thetta förstås och om låån.

14. För kyrekiones kista ware tw låås, een nykyll 
hoos caplan och then andra hoos kyrckio werden.

14. Klagade Hendrich Staphanssons hustro i Lysterby, 
att hennes barns kista var sönderslagen och vthur kyre
kian i beencammaren kastat, huilket barn inthet fult 
halfft åhr hafuer ligat i graaffuen, men croppen haart han 
war lagt wiste hon inthet. Thetta skedde, tå Madz Ja
cobssons modhers graaff i Wargatta nu i wintter opkastades. 
Bleeff skutit till tinget.

15. Bleeff sagt att ingen må ringia siäll ringh eller 
gräfua för än caplan är kungiordt, huilken hoos sig altijdh 
skall hafua kyrckio nykylen.

16. Bönderna beswära sig, att stundom moste de 
gåå ifrån duuken för wijnlösa skull. Wijn sädhen är — 
7 t:r, den pastor dispenserar ensam om, och sender meste 
deels inthet meer wijn en 1/8 dels kanna vthj een lithen

ÍÜI
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teenflaska, medh huilket löperij cappels klockaren eij årc- 
kar vthstå then besuärliga wägen. Tâ pastor tillstädes 
kommer skall här om ransaakas 1). Bleefi betalt, att bön
derna schola tagha aff wijnsädbe twå l/4 t:a och 3 1/s c. 
Jtem skall köpas een steenflaska om 4 kan:r för hnilken 
kan hafuas låås. Nykylen hoos caplan och flaskan i någon 
god kellare.

17. Wijnsädhen är hordt urgerat öfuer heela landet, 
att kyrckiowärderna schölle emoottaga att försälia och skaffa 
wjjn till kyrckian. Presten prijset på begge delarna op- 
tekna jempte förskaffningen ; men fattas, skiute tå bön
derna tillhopa.

Thette wele bönderna inthet vndergåå Snar: Ty 1 fåås 
på thetta landet inga reede peningar för spanmåll höst eller 
winter, med minder een will borga till sommaren. 2. Tå 
skeer och gemeenlig att man måste bijdha lenger fram, 
ja någre åhr bortåt. 3. Ofiuersendes spanmåll till Stockholm, 
så kan man stundom få god skäll, stundom halfft wärde, 
stundom förs han heem igen. 4. Bönderna kuna inthet förwara 
inthet wijnett vthan mögll och grum, ty the hafua inga 
kellare. J sombliga kyrckior kan göras gropar, men icke 
i alla. 5. Skall bonden hafua begymrat, blifuer wist brist 
på wijnet, ty the boo longt från städhema, och thå the 
reesa, gåår stundom fort, stundom liggia the några månar 
på wägen. 6. Wijn sädhen är och litlien ; skola the alla 
söndagar, helger och stora böndagar fhå messa, recker hoon 
inthet till, om hoon skall säljas för trängmååll i otijdh för 
halfft wärde. 7. Bönderna äro för vthan messa, för än 
the tagha moott wijn sädhen, ty snarare går vth på theras 
pung om sädhen nidslås, vthborgas eller i otijdh sells, än 
thet blifuer öfuer. 8. Pastores önska sigh thetta omaket 
wara quitte. 9. Bönderna trängia hårdt på dhe wela på

*) 1 marginalen står: pastor suarar: att han hadhe buditt bönderna 
om dee wela tliett, skall wisas huem thetta är budit.
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sig tagha. 10. Thetta wela the göra, om boonden för thetta 
omaaket weett betrachta någon ähra. Præpositus skööt till 
Capituli förklaring.

18. Nilss Clemetsson i Simsala ha hier troloffuadt Kaa- 
rin Anders dotter i Getha, huilken pijgha för 2 åhr är 
rymbd till Suerige. Nu taalas att drengien will sökia sig 
een annan. Bleeff sagt, tå drengien heemkommer, skall han 
fhä beskeedh boos præpositum.

Klåckare lhönen, 1 lithen ost, af huar bonde 1/2 man
talet. Mon af then andra 1/2 deelen tager säte kyrckio 
klockare 1 ost ochså. Bönderna äro tillhopa — 36. Om 
thenna räntta skall göras een annan ordning.

Condones sacellani rogationum diebus hoc anno habi
tas sunt, a D. Joh. Bothv. scriptæ.

1. Exod. 14 a v. 1 ad 31 inclusive.
2. 2 Par. 19 a v. 4 ad 11 et 20 a v. 1 ad 29.
3. Deut. 11 av. 7 ad 28.

16 Octob.
Hölts Visitatio i Sunds Moder Kyrckia.

1. Kyrckiovattare: Bengt Pedersson i Lappaböle. 
Ambrosius Pederssow i Gunnarsby.

2. Formantes bönderna göra någhou hielp till capel- 
let effter cappelsboarna hielpa till säte kyrckian och preste- 
gården. Bleeff loffuadt att the wele hielpa efwen så stoor 
hielp som dee få af dem, man moot man.

3. Fans ingen kyrckiobook eller rekenskap wara hållen. 
Befaltes book kiöpas och åhrligh rekenskap Philippi Jacobi tijdh 
hållas aff pastore och kyrckiowärderna coram tota ecclesia.

4. Befaltes till kyrckiones kista twå nyklar hafuas, 
een pastor, then andra kyrckiowerden.

5. Predicostolen skall sättias på ett bequemligare rwm 
till södhre väggen, medh tillgiordh opgång. Ordenteligare
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benckiar, chor, biscops stooll, bookstooll, messe altare rijffuas 
omkull och medh laghom proportion muuras wid weggen. 
Doch skall först nytt golf inläggias och jämnas medh thet 
gambla som duger: ny beencammar, fönstren bootas: kyrc- 
kian vthan och innan reenligh hallas och i hegna wara. Bön
derna lofua göra luiadh de hinna med golfTuet oc stolarna.

6. H. Maria i Suensböle trolofuades för 2 åhr (sedan) 
medh Anders Larsson, i Lomparby, sedhan h af ner han åtrås 
och slunckit esomåfftast emellan Suerige och Alandh. Bru
den effter boon seer sigh wara öfuergifuen och inthet hafua 
att wälnas, will hon gerna lofua sigh bort. Aff sochn hafuer 
hon gott testimonium. Bleeff sagt, att hon skall hålla sigh 
stilla, och i meddlertijdh göres flijtt hoos commendanterna, 
att löparen igen skaffas.

Partes catechismi kunde folket något, men inthet för 
klaringen. Gaafs vnderwijsningh om ordningen.

Klåckare räntta — 1 cappa rogh.

17 Octob.

Höltts Visitatio i Salttwijck.
1. Heela församblingen waar tillstädes och gångarna 

fulla med vngliudh.
2. Partes catechismi låse någorlunda och några fhå 

poikar Lut. förklaringh.
3. Om fisketijondens missbruk eller tiufna skärptes 

hårdt medh folcket, e. g. widh Wärbers vijk om wären lått 
läggies näpligen halffparten fisken, vthan för gåfwor och 
igengåffuår knytes medh then stoora folkhoopen huar euiga 
dag. Stundom då lithet wanckar gifua de bådhe sin och 
past, deell bort. Ifrån een gårdh komma och tuå eller 3 
personer. The blifua och icke wed een noott, vthan ränna 
till them alla. The trängias och i botharna och illa trampa 
Gudz gåffuan. The bruka och skamlig mun, när them icke
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gjfz så mykit som dij wilja. In summa många sådana 
raimare insalta meer fisk än sielfua nothmännerna. Thenna 
oseden är på heela landet och brukas wedh alla fiskerijplas- 
set. Här på bleeff medh flijt arbetat, att all oskick skall 
bortläggias i förbrde stycker och past, rätt tijond göras. 
Willa sedan bönderna bortgifua all sin deel eller seljan, 
hafua dbe loff till. Här i Saltvijk bleef beviliat, att pastor 
fhår sin rätta tijond aff lotterna och sedhan aff giff fisken, 
så många skofflar som pröffuas på tijonden löpa.

Klockare lhön rogh — 2 cappar.
Conciones sacellani: l:o Luc. 1 a v. 39 usque ad 57. 

2:do Psal. 81 a v. 14 usq?«e ad finem. 3:o 1 Joh. 1.

18 Octob.
Hölts Visitatio i Geetha Capell.

1. Fans vngdomen och quinfolket fåå wara tillstädes.
2. Vtbi lässningen fans brist. Låffuades bättring.
3. Kyrckioväktare Hans Hindersso» i Pantzarnääs, 

Erich Hansson i Snäcköö.
4. Een kyrckiobook och räkenskap bleeff sagt ut alibi.
5. Bleef befalt, att läggia i en kista peningar medh 

ett holl på locket och tu låås, och icke i tuå kistor, som 
nu skeer, ått huilka pastor hafuer then eena nykylen och 
kyrckewerden then andra.

6. Blef befalt kyrckian vthan och innan hållas reen
ligare; the trij stygga steenaltare och annat rosk uthäffas 
och skogen aff hugga in i kyrckiogården, (med annan stil 
tillagdt:) och kringom kyrckian för skogzeld skul, som kan 
komma löös.

7. Kyrckiotaket, som rutit är på den eena sijdhan, 
bleeff sagt och låffuat, att det i tillkommande vår skall spän- 
slås och then andra sijdan tiäras. Sed han laga om the 
ruttna kyrkiobalkar.
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8. Fönstren äro ilaka, och een stoor öpningh under taa- 
ket rundt om kringh, ther snö inyrer. Bleeff lofvat at bootas.

9. Om the oskickeliga bänkiar, altar skijfua, biscopsstoll, 
bookstoll framdeles. (Med annan stil tillagdt:) Golffi sacristian, 
wäkenhwMS och kyrckian, item tak och botn på sacristian.

10. Vngdomen skall stå i gången framför bänckie- 
rumer och icke i wrår ellar bänckiar, på manfolks sijdhan, 
som nu skeer.

11. Bleeff sagt, att tå pastor kallar caplan till säte- 
kyrckian, tå skall han sielff reesa till capellet, och åt högsta 
en gångh i månan ömsandes, och ingalunda låtha wara 
tienstlöös, som här till skeedt är.

12. Gertru Jörensdotter, barnfödd i Nyland, säger sigh 
hafua fat sin man i Kimitto prestegården, her Sigfredz drengh 
Madz Pållsson, b:d; medh honom h&iuer hon aflat tu barn, 
itt i Kimitto prestegiird och thet andra i wägen åt Stocholm. 
Sedhan han bleff dödh, hafuer hon warit i några åhr på 
Åland och i tienst hoos Pålacken. Ther säger hon sig 
wara förkränkt af kåparslagarens dreng Zacharias b:d i Åbo. 
Bleeff sagt, Consistorium skall ransaka och göra beskeedh.

Conciones habitæ a sacellano diebus rogaton um : 1. 
Psal. 6 authore D. Joh. Bothvidi. 2. Esaj. 13 v. 11. 3.
Jonae, 3 totum caput.

19 Octob.
Hölts Visitado I Finström.

1. Folket waar mästedeell tillstädes och läste ostraffe-
ligen.

2. Kyrckiewachtare: Nils Jörensson i Påållsböle, Ber- 
thill Ollssow i Suartzmala.

3. The mykla kyrckiosorl, vthlöpande, otijdiga kyrc- 
kiotienstz/oracht, förargeliga stanande på förbudna rum, och 
flera osäder, bleff låfuat at the willa sigh bättra.
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4. Bleeff låfuat att tijmglas köpas skall och predikan 
lämpas elfter kyrckieordningen.

5. Bleelf låfnat att thet ojemna golfuet skall vthkastas 
i wåår och ett nytt inläggias.

6. Bleeff låfuat att thet orijmliga altaret skall neder- 
rijffuas och ett lagom stoor widh weggen muras, medh altare 
gålff och skijffua.

7. Bleeff låfuat: Ny chwr, biscops stooll, nya orden- 
teligare benckiar öfuer lieela kyrckian och en skraap cam
inar achter i kyrckian. Men then plurnpa nya bookstoll 
skall snickaren oplaga för samma penningar eller tage ho 
nom bort och gifue peningana tillbaka.

8. Bleeff ett brede, 10 al:r longt, huart mantaall pålagt.
9. The ilacka rottna tornett låfuades spånslås i höst.

10. Bygningen wedh båda kyrckorna och prestegårdh,
bleeff sagt att pastor skall jemka och göra beskeedh.

11. Bleeff lofuat att i höst skall kiöpas kyrckiebook 
och sedan rekenskap hollas åhrligen.

12. Johan Hansson i Coodebålstadh hafeer een graaff 
intagit, ther vhtj han hafeer låtit läggia sin moder och trij 
barn och föga gifuit till kyrckian. Bleeff sagt att pastor 
och kyrckiewärderna skola vthfordra, och effter sina privi
legier anmodas att han slenger öfuer ordningh.

13. För hustru Malins legerställe i Labbnääs är obe
talt. Bleeff sagt, effter hoon waar een frelsequinna och 
hade inbygt stoollrum, moste och gifuas öfuer ordningen.

14. Låffuade all man bortläggia wexledagar.
15. Finnes h. Kristin och h. Elin i Emkarby ganska 

sellan gå till kyrckia och Gudz bordh. Läsa kunde de in- 
thet eller någon reeda göra om sin siällsaligheet; för them 
bleef och straffet hårdeligen skerpt, dock skon te, effter dhe 
lofuade bättring medh knäfall och gråtandes öghon. Pastor 
och sexmännerna skola på sådant hafua gran acht.

16. Bleeff angifuit, att Sigfre Nilssores hustro i Bier- 
ström träter med sin sonehustro. Blef sagt att pastor skall 
them citera, ransaka och oprätta.
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17. Nilss Anderssons son i Emckarby hafwer belägrat 
en kona Maria b:d. Bleeff sagt, att boolaren skall stå kyrc- 
ki os träff eller lösa sigh medh en t:a tiära: men konan wedh 
Jornala och Finström, effter hon andra gången fallen är, 4 
kyrckio dagar.

18. Effter ransakningen framkom Hindrich Jsakson 
i Westanträsk och klagade på Jacob Paliso» i Tiude att han 
hafuer kommit honom i ett ondt rychte och förhindrat ett 
ährligit echtenskaps tillbodh, n. att Jacob h af wer sagt Hind
rich ridher medh odens manner och hans moder kokar fhår 
till samma odens rnänner. Jacob refererar på Madz Jörenssow 
i Oster Getha, som inthet war tillstädes. Bleeff sagt att 
pastor skall tingföra och weta beskedh.

Conciones diebus rogatóonnm habuit pastor de clavi- 
bus regui coelom?».

21 Octob.

Holts Visitatio I Eckröö.

1. The som woro tillstädes kunde temligen läsa partes.
2. Woro fhå tillstädes, och bleeff funnit eij wara 

lyst; ty pastor waar till Åbo, sacell. till Nortällie och kloc
karen hafner allenast i några gårdar kungiordt.

3. Sahde bönderna sigh inthet hafua någott moot 
presterna.

4. Kyrckiovachtare: Eskill Månsson i Biörnhofda och 
Eskil 1 i Kyrckioby.

5. Lijk- och brudefolk är wanligit att presten gör 
följe ifrån gårdarna till kyrckian. Bleeff sagdt att thet kan 
skee med gammalt gudhfruchtigt folk som döö, när så be- 
gäres, och förnämligit brudhefolk, men icke göra en waana, 
att presten skall endteligen wara plichtig; ty thet gör till 
fyllest, när han gåår ett stycke moot i wägen.
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71). Kyrckiomuren är remnat nederigenom på bada 
sijdor och den nedre bätn är genom rutn medh bielkar och 
bräder. Bleeff befalt att bielkar och bräder skola framföras 
i wintter, och i wåår för händer taghas.

8. The ilacka kyrckiobalkar läfnades bootas i wåår.
9. Kyrckiones gield bleeff befalt bettalas innan wåren. 

Kyrckioboo/c och rekenskap hållas.
10. Bleeff låfnadt framdeeles' nya bänckiar, golff, bis- 

copsstool, bookstooll, men chwr om ther rum finnes.
11. Behöfues lechtare för folksens mykynheett skull, 

så frarapt stoolarna wäll i hoopa trängias.
12. Befaltes fodret borttagas, som ligger på wåknhus 

raffterna och achter i kyrckian, och kyrckian vthan och 
innan hållas reenligh.

13. Bleeff afflyst, att ingen skulle bruka skytterij, 
siälfänge, vthläggia nootar etc. för tijdegerden. Then som 
bryter föres till ting och sendes till præpositum.

14. Låffuades ringias heligzmåll.
15. Anna Bengtzdotter, kräncht af Thomas Olssow i 

Stoorby, bleeff ächtat och slap böte för fattigdomen skull.
Conciones sacellani: 1. Joel 2 auth. Episcopo Wexio- 

nensi. 2. Luc. 7 a v. 36 usqwe ad finem. 3. Jon. 2. 
auth. Episcopo Wexion. Et Psal. 91. auth. D. Joh. Both vido.

22 Octob.
Hölts Yisitatio I Hammar Land.

1. Folket låso bara illa. Låfuade bättra sigh.
2. The som achta. gåå till schrifft skola wara fram 

för än annan gång ringes, och icke ränna till duken sub 
communione, såssom i dagh skedde med tuenne quinnor, 
gudztiänsten till förhinder, androm till förargelse och then

') Numreringen är felaktig; N:o G saknas.
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rätta seedwanliga absolveringsformen till föracht. Thedh 
samma förstås: om lijk, barnchristning, bradhfolk och kyrc- 
kegångs hnstror. The, som inthet aclita tijden och eij äro 
skuldlösa, så ware ogiordt effter gudstiensten och bötha, om 
the fleera gånger igen komma.

3. Kyrckiowachtare : Hans Jacobssow i Lillbolstadh 
Madz Bengtson i Postadh.

4. Låffuades kiöpas kyrckioböker till både kyrckior och 
tu låås till kistorna och hållas räkenskap åhrligh.

5. Bleeff låfuadt alla vthlånta peningar och läger
ställes peningar medh första bettalas, Sedhan sätties dub- 
bell pantt och wiss termin.

6. Låffuades i denna wintter framföras spån och biel- 
kar till tornet, i höst tiära köpas och i wår bootas.

7. Befaltes göras en cammar i wåkenhusett och medh 
låås förwaras, ther tiära, kalk och annat kan inläggias.

8. Låffuades wärcke i wintter framföras till kyrckie- 
balkarna och i wåår bootas.

11. Förmaantes församblingen någre gångor, om the 
sigh besuärade öfuer båda presternas frånwarelse, skulle the 
seija: Suarades, effter ingen skadha skedde, gifua the denna 
gångon till fridz, men thet löffte, att sådant eij fleera gån
gor skeer; huilket presterna låfuade.

Condones pastoris: 1. Psal. 6. auth. M. Marco Hel- 
singio. 2. Psalm. 102. 3. Esaj. 5 av. 11 usqwe ad 24 
auth. Laurentio Arch i Epfscopo Ybsaliensi.

24 Octob.

Hölts Visitatio I Jommala.
1. Folket war temligh tillstädes, och kunde så temligh 

läsa, vndantagandes een hoop gambla, så ther som annorstädes.
2. Kyrkiowachtare : Peer Jacobson i Ödhninghby, Erich 

Madzson i Giölby och Isaak Eerson i Suijby.
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3. Låffuades thet olijdeliga sorll och kyrckioglam 
borttläggias.

4. Läffwades taaket på senghuusett spånas och tiäras 
i wåår.

5. Olemett i Södersundh skall inedh thet första byg- 
gia sin kyrckiobalk eller angifues widh slottet.

6. Låfuades thet öpna holet på muren fram i choren 
igenmuras och the tuenne altare borttagas, funtten och pre- 
dikostolen på bequemliga rum sättias.

7. Låfuades golfuet jämnas och werke till biscopz 
stoll, chwr, bookstooll och altare skijfua i winter framföras 
och i sommar för händer tagas.

8. Låffuades kellaren i prestegården i sommar bootas 
och i wintter tillföras bielkar, tilljor och gråsteen: sedhan 
the andra huusen, som taablösa nästan äro, huar effter an
nan förbättras huart åhr så mykit the hinna kunna.

9. Låfuades köpas kyrckiobook och åhrligh hållas rä
kenskap.

10. Johan Madzson i Suijby h af Mer belägrat Simon 
Peersons dotter. Konan är rymbdt. Boolaren stå för kyrc- 
kedören 2 kyrckiedagar, effter han är tinghfördh. Om böte 
kan D. Senex laga effter förmögenheett.

11. Michels dotter i Kärret liaïuer hafft på ett halfft 
år tree boolare, tuå hafua böth och then tridie hafuer lofuat 
henne ächta. Bleeff sagt att the tuå skola stå tuå kyrckio- 
dagar i Jornala, men med konan och then tridie bolaren, 
som nu är i Suerige och wäntas heem, kan D. Senior prse- 
positus moderera eller sigh rådhfråga i Consistorio, så lagan
des, att bolaren icke rygger sitt löffte, om konan öfwergåår 
näsligh plicht.

Conciones pastoris junioris: 1. Hos. 4 a v. 1 ad 
6. auth. D. Meisnero. 2. Psal. 6 a v. 1 ad finem; autb. 
v. D. Baldvino. 3. Luc. 18 a y. 1 ad 9.
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Holts Visitatio I Lem 1 andz Modher Kyrckia.
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1. Woro fhåå tillstädes, synnerligh på qu infol kz sijdha. 
Bleeff sagt, pastor skall them optekna och beskeedli taga 
ifrån consistorio.

2. Folket láse mesteparthen bara illa. Lofuade bätt- 
ringh. Presterna bleeff och sagt: hum the procederá skole 
att folket lära läsa och förstå catechisnmm.

B. Kyrckiow. Jacob Nilsson i Flaaka, Erich Hinder
son i Helsstårp.

4. Befans folket äta för än the gåå till kyrckia, 
thett the lâfuade afläggia. Ther om skola sexm. hafua inse
ende, pastori kungiöra och pastor följa ordningen.

5. Befans folket komma ojempt och staana vth på 
kyrckiewallen och kyrckiegården i raad weed muren och 
gärdzgårdarna, lijka som weed wargeräätt. I kyrckian 
gåå the när dem synes. Olla och gaasa som ostyriga get
ter. Sin hattar och mössor taga the aff sigh, taga på sigh 
när the willa. Vthur stolarna ränna the förän rätta.tijden 
är, medh trängsl och stoor gny. In summa: Fans ingen 
kyrckiotucht. Bleeff sagt huru man skall skicka sigh och 
låfuades bättringh; men hålla the inthet, söke pastor adsistens.

6. Låfuades köpas kyrckiobook, restantier i höst op- 
kräfuias och åhrlig hållas räckenskap.

7. Lofuade bönderna boota huusen i prestegården, 
som leekia.

8. Cappelsboarna hielpa 73 till kyrckiobygningen moott 
moderkyrckioboarna, men till prestegården 1/2 part.

9. Episcopi ordning, att caplan skall boo wid capel- 
let, bleeff suarat, aff caplan: l:o att bönderna äro inthet 
meer än 20 och mästedeels huusarme; 2:o att der är ingen 
plass, han kan boopå, ther han kan hafua creatwr; 3:o 
ingen fisk wenttar sigh få heela åhrett igenom, och altså 
inthet kunna sigh ther wid hålla. Bönderna sade och kort

2
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neij. Ty l:o är thenna waanau ny; 2:o är pastor gammall, 
årkar inthet reesa i sochnbodh; 3:o kommer skilachtighet 
enhilan sochnen; 4:o skall caplan lönas med een tridningh 
moot thet caplans boo gif-wer, effter han åfftare predikar än 
för them; 5:o sadhe skeribönder finnas i moderkyrckian, 
som lengre wägh hafua till kyrckia än cappells boarna till 
säte kyrckia. Udj alt thetta blefuo the underwijste och om- 
sijder sigh rättade i saaken.

10. Låfuades kyrckiotaaket, som alt rutit är, på norr sij- 
dan, spånslåås och tiäras i wår och materialia i winter tillskaffas.

11. Låfuades tornet och södre sijdan på kyrckiotaaket 
igen lappas.

12. Befans kyrckiobotn fördärfuas af sniö, som inhy- 
rer eraillan spånorna och ypningen kringom kyrckiotaaket. 
Låfuades bootas.

13. Befans rotit golf, altare och predikostolen oor- 
denteligen satte, ingen choor, biscopz osh bookstooll ilacka, 
item bänckiar, item kyrkiobalcker. Thetta skall bäställas 
om framdeeles.

14. Befans bönderna reesa på stoore bönedager, sön
dagar och helgedagar, tå fisketijden är, med sina båthar 
strax the komma vthur kyrckian, vth på siön. Bönderna 
förebära sig hafua 4 mijl att roo till fiskeställen, och nat
ten tillföre wara oppehollit medh sköters vthläggiande. Om 
ordningen heemställes capittlet, och kunde dee fhå afreesa 
hora 2 pomeridiana wore wäll, ehest hinna the inthet att 
vthläggia sina sköter om then afftonen.

15. Klåckaren besvärar sig, bönderna icke wilia till- 
låta honom slå kyrckiogården, vthan wela han skall wara 
oslagen. Ther om blefuo the underwijste och klåckaren fick 
tillsäjelse.

16. Hos Miss i Eersöö är een faderlös och moderlöös 
poike, 13 åhr gammall, seer vth som een byting, huilken 
icke kan beholla the gudz gofuor han förtärar. Bleeff sagt 
att han skaffas till Aboo hospital!.
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Condones Pastoris: 1. Magnificat anima mea Domino.
2. 1 Pet. 5 a v. 6. arl 10.

Condones Sacellani: 1. Psal. 50 a v. 15 usqwe ad fi
nen), Auth. Episopo Wexionensi. 2. 1 Job. 1 a v. 7 usq?íe 
ad 8, Ant. D. Job. Botb. 3. De sacramentas in genere. 
Aut. Enocho Haquini. In sawcta cono. Jonae 3 totum ca
put Aut. Epfseopo Wexion.

28 Octob.
Hölts Visitatio Í Lomparlandh, S. Birgittas capel.

1. Woro ganska fhå tillstädes. Föregaafz them wara 
i fördzlå.

2. Funnos störste cleelen illa läsa. Ocb låfuade bätt-
ringh.

3. På lande är ingen, som kan läsa i book. Bleeff 
sagt, att the som någor lägenheet hafua, låtha barnen till 
D. Isaacum. Eliest skola prosterna komma ganska tijdeligh 
till capellet och för gudztiensten läsa alla partes några 
gångor thet samma och samma, sedan sättia them wissa 
stycker före, att höra them en annan gång, och som afftast 
repetera, att the lära förstå.

4. Hols tijdegerd huardt tridie eller 4 söndagh, effter 
Dpiscopi ordningh. Bönderna seija sig wara för suårdt att 
komma till kyrckian land wägen, ty the skola öiuer ett stort 
sundb, tbervthi inga båtar äro på theras sijda, eij heller 
siöledz, thy te skola först ett longh stycke öiuer land och 
bruka öiuer Lomparen andres båtar; stundom hindrar moot- 
wäder, storm eller diup sniö. Bleeff låfuadt annor ordning 
effter theras gamble pastoris ifrånfälle.

5. Fins ingen lägenhet, ther caplans gårdh kan byggias, 
ty capellet står bygdt in vthi een engh. Wara hoos andra 
eller byggia på andras ägor tager eij heller lagh. Bönderna 
äro — 20, och mäst vthfattige, therföre måste öffuerheten 
anmodas om caplans bool, om han sigh ther eliest hålla kan.
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6. Hoos D. Isaacum waar i dagh något förseende, ty 
sedan han hade skrifftat tuå bönder, predikat och i messan 
hade siungit till instichtelsens andre deel, kom han i hugh 
att wijnet war glömt i prestegårdet. Alla berättade tlietta 
förr aldrig wara skeedt. Jag beder heela consistorium ville 
thetta- låtha falla, ty han sielf gråter öiuer sitt förseende 
och wille sielf afstå från erabetet, thet iagh inthet kune 
effterlåta för hans faders sorgs skull och bristen på gudz- 
tienst. Jag hoppas han seer sig wijsligare före i alt thet 
hans embete kräffuer.

7. Fans capellet aldrig läsas och nykylen wara för- 
kommen. Bleeff sagt att en nykyll skall göras och capel
let altijdh stå läst, tå ingen tiänst holles.

8. Fans kyrckiones peningar liggia i kyrckiones ki
sta och offerstocken, för huilka inga låås äro. Bleeff sagt, 
låås skola kiöpas och med det snaraste föresättias etc.

9. För fremmandes skull, som gåå ifrån hamnarna, 
befaltes, att offerstocken skall slåås fast i wåknhuuswäggen.

10. Fans söndriga fönster i capellet. D. Isaacus witt- 
nade sigh hafua seedt capellet wara fult med geeter, huilka 
hafua sprungit på mansfolks benckiarna och vthstååt röterna. 
Bleeff sagt att the skola med thet första bootas.

11. Fans kyrckiotaaket wara rutit. Bleeff sagt att näfver 
skaffas i förrådh och andra materialia och i wåår bootas.

12. Bleeff klagat i gemeen, att barn finnas, som an
dra öknämpna. Förmaantes föräldrana, att the skole hudh- 
stryka sijna barn i åklagarens näruaro för slijka laster. Om 
the thet icke göra, och barnen äro öfuert.ygade, skola 
föräldrana sättias ifrån sacramentet, tinghföras och till præ- 
positum sendas.

13. Klagade cappelsboarna, att många sätekyrkioboar 
kalla them Lompare Crosar. Befaltes tinghföras och till 
præpositum sändas.

14. Om mööquällar och oskickelighet i gästebodh 
låfuade the sig rätta wilia.
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15. Bleef angifuidt att the draga fielnoot strax the 
komma vhr kyrckian. Bleeff sagt att thet icke skall skee, 
vthan på sijda midafftons tijdh.

16. Bleeff angifuidt att brodar, som för wigningen 
iiro belägrade aff sina brudhgummar, gå och tigga sedhan 
the äro wigde, ther the eij för hafua hindt. Thenna omlöp
ning bleeff förbudin för sådan otucht skull, och eliest böta 
effter 4, 5 i Orbroo besluutz puncht.

17. Begära alla trolofningztijden stå ett heelt ähr, på 
thet att de kunna fänchta sig vll och lijn och göra några 
bohags stycker. Thetta bleef heemstält capitlet; doch bleeff 
sagt, at inga skola trolofuas, för än the hafua presenterat 
sigh — 14 dagar för troolofningen i prästegårdh, låtit sigh 
på båda sijdor förhöras in catechismo; om the then kunna, 
skola the slippa fram, eliest inthet. Sedhan skall lysas för 
troolofningen — 2 gångor i kyrkian, och trolofningen hol- 
las för altaret och huardera parten ställa sig löfftesmän om 
theras stadigheet och låfuen fulbordan. Men ther prästerna 
see någon huinck wara, eller the wilia wara i gård tilhopa, 
skola the them wija när the troolofuas.

18. Befans golfuet wara ojempt, oordentelige benckiar, 
lågt altare, ingen altars skijfua, ingen biscobz stool eller 
bookstool. Sådant skal framdeles lagas.

19. Kyrckiowachtare : Erich Eersson i Clemetby, 
sexman: Johan Eersson i Lompöö.

20. Befaltes them afhugga al skogen i kyrckiogárden 
och uthom kring, och om obestelt är i nesta visitation, skal 
pastor citera them til doomeap.x)

29 Octob.
Hölts Yisitatio I Föghlöö.

1. Folket störste deelen låso illa; lofuades bätringh.

) Denna paragraf är efteråt tillagd med annan stil.
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2. Fans mehra än halfua församblingen wara bortta. 
Förgafz många wara reeste til Svverige, många i fördzlo 
och många förhindras af mootväder och storm. Bloff befalt 
att pastor skal them notera, som inthet lagligit förfall hafua 
och præposito beskeed göra.

3. Kyrckiow. Clemet Hend. i Biörssbodå och Bengt 
Hend. i Steentorp.

4. Fans lijken, som på kyrckiegård leggias skola, 
först bäras in i kyrkian och sedan effter predikan vth till 
begrafningzplatzen. Låfuades rätta sig effter ordningen.

5. Klagades att många lijk vthkastas förän the äro 
rotnade, huilket skeer af mykin inläggelse och then giorde 
ordningz förkränkelse. The sade biseopen them effterlâtit 
lägerställe för 1 D. Bleff afsagd att en Rd eller tliess werd 
gifuas skal vthom choorn. För lijkens vthkastelse skal 
sökias doom ifrå consist.

6. Befaltes kiöpas kyrekiobook och göras åhrligh re- 
kenskap.

7. Låfuades werke til sångh choren i winter framföras 
och i war af nyo giöras. Thet igen blifuer och tornetaaket 
skal fulfölias i the adra ähren.

8. Låfuades framdeles bootas the söndroge och oskap
lige kyrckiobalkar.

9. Befaltes klockaren hålla kyrekian reenligare, lööff 
och thet mykla skraap, på messe altaret, vthkasta.

10. Benckiar, biseopz stool, bookstool, altare, golff och 
duukskijffua äro mechta leeda. Golffuet ojempt, funten på 
ett obequemligit rum, jngen choor, ingen gångh och dugligh 
trappa till predicostolen. Item på quinfolkssijda står ett 
stoor steen skråff. Om thetta gaafz order.

11. Vthij prestgården fans brist på sätestuffun, wargh- 
skärsstuffu och fähuset. Befaltes i höst bootas eller ting- 
föras.

12. Vhtij Kökar äro tuå vnga bröder spetelske, som 
wistas i huus tilhoopa med annat folk. Bleff sagt att the
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skola wara i vthhuus, huar icke moste the plichta som 
them hyysa.

13. Angafz att vthi Föglo hampnar äro tree offer
stockar och i Lemmelandz hampnar tuâ, huilka äro oläste 
och penmgarna bortstiälas. Thessa tuâ sochnar wela samma 
peningav till sin kyrckiobygning beholla. Befaltes att ther 
skola giöras starcka stockar, wäl jernslåss och tilslutas medh 
goda låås, diupt sedan nidsättias i marken med steen rösior 
kringom och bettalas af thes Reningar. Wijdare order söök 
vthi 1640 åhrs visitations 5 punkt lit. Föglo.

14. Förlijktes Britha Olssdotter i Sonboda med Erich 
Thonmassow sin brudgumm i Skoboda, then hon ingalunda 
wil hafua ocli huarken af pastore eller lagläsare beueekas 
kunde til echtenskap, så at hon lät sigh rätta och genom 
löfflet wist lofuade sigh wilia blifua wedh thet förbund som 
giordt war; huilka strax ther effter wigdes.

Att alt thetta så aflupit är, som acterna vthwijsa, vn- 
dersätte wi wäre nampn med egne händer. Actum Pöglo, 
30 Oct. an. ut supra.

Boëtius Murenius. Claudius Christoph.
Saltvijooensis. Episc. Saoell.

1640.
Febr. 16, 17.

Holts visitatio I Sund/. Moderkyckian.
1. Om kyrckiobygningh. Tilbiuda sätekyrkioboar 

hielpa capéis boarna åkor och dagzwerken till sitt capell så 
mykit som de sielffua göra. Svarades:* 2) att skall lijtas på

0 Imarginalen: Extracct af [for]ra visitationskladden och [fóre]- 
faine casibus.

2) Kursiveradt i manuskriptet.
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så mången man, nederfaller wist capellet; doch sade the sig 
wilia eensamma thet hålla wed macht och för thetta besuäret 
affslå i sätekyrckiobygningen huadh lijkt är, men aldrigh 
sadhe sigh förmå både hålla capellet och i lijka lott man 
moot man moot them hålla sätekyrckian, effter the thetta 
göra i prestegårdzbygningh. På hvilket the andra hårdt 
urgerade, effter sätekyrckian hahier fem gångor större besuär 
medh sigh. Bleeff’ sagt och beuiliat sigh wilia undergåå 
samma ordningh som i andra sochnar är, ther som capel 
äro; (efteråt tillagdt med annan stil:) oc thermed gofifuo the 
andra sig tilfridz. (I marg. är tillagdt:) Ordning: at capels- 
boarna hålla ensamma capell och til sätekyrkian göra en 
treding åkor oc dagswerken.

2. Kyrckiowachtare: Peer Jönsson i Höghbolstadh, 
Ambrosius i Gunnarsby.

3. I lääsningen woro the eij wijdare kompna ähn 
som 3 V2 åhr sedhan.

4. Om kyrckiobook och rekenskap är inthet effter- 
kommit. Bleeff loffuat hädan effter. (I marg. Kyrckebook 
säger pastor sigh hafua /¿«/falt bru[kaj

5. Om tw låås till kyrckiones kista är inthet effter- 
kommit, vthan alleenast offerkistan. Bleeff lofuat.

6. Kyrckian och sacristian är full i alla wråår medh 
rosk och mykin oreenlighet. Item: offuan på hualffuet. 
Bleeff sagt att klockaren genom huusfolkz tilhielp skall så
dant vtbära och aff wägen kasta, och kyrckian reenlig hålla, 
(med annan stiltillagdt:) så framt han wil bliffua wid embete.

7. Om inuanbygning är alz inthet effterkommit som 
the låfuade i förra visitation, vthan några tilior och been- 
kammaren, som i fiooll med mödho bönderna efterkomo.

8. Om bygningh wardt beuiliat 300 spâân till taaket, 
spåån och spijk till tornet. Till golffuet en tilia på mannen 
12 al:r long. 30 bygningh stockar — 11 al:r long. Syllar 
till bänckiarna 12 st:r 15 al:r. Altaret flyttias till wäggen, 
predikstolen till fönstret, choor och ordenteliga stoolar medh
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den scamplun och den snickare, soin inspectoren godh kän- 
ner, sa att contractet och arbetet suara moot huarandra. 
Item låfuades tw bräde på manwen, ett en tuäär handh 
bredt och thet andre tw finger bredt. Item 16 choor stoc
kar om — 11 abr, pelare — 100 st:r huardera — 2 al:r 
och spiror sa många som behoff göres, alt innan tree wekor.

9. Böthe för försumelse på försagdan dagh bcwiliade 
the 6 öre gott mynt för huar åka och dagz werke och än 
tå göra thet som göras bör, och ratas thet som inthet suars- 
got är aff sexmännerna både på arbetsfolk och bomerken.

10. Kyrckiobalkar låfuades bootas som och elacha 
äro; item;

11. All widskepelse på åker, engh, watn, etc. bortläggias.
12. Ministri och auditores hade inga besuäär moot 

huar annan.
13. Predikan skall rättas elfter ordinantzen och icke 

hållas i tuå tijmar, såssom i dagh skedde; synnerligh i visita- 
tioner och häfftigh köld böör sångh, bönen och predikan bä- 
ställas på en tijma.

13. Till bagare vngns lönen låffuades af huar bonde 
2 öre muurmästare och pastori 4 öre för sin bekåstningh.

14. Vngdomen låfuades stå wid bänckiarna i gången 
eller i chooren, och eij i stolarna, som för skeedt är, syn
nerlig the små poikar.

15. Catechismi förhöör låfuades på lögerdagen wed 
bötet effter ordinanxen.

16. Folket låfuadet i ingång och vtgång bortläggia 
sin gambla waana och rätta sig effter ordinanzen. Item, 
bönderna till alla samtaall vth på waster waller och eij på 
kyrckiogården eller bådha sijdorna.

17. Om brudhsäcken jakades i tuå sochnar.
18. Om trolofningztidhen med pijghor begära the ett 

heelt åhr, men enckior 6 vekor. Bleeff remitterat till consistorium. 
Och kunde the eij öfuertalas att medh godo låta seija sigh, 
ehuru mykit ther opå arbetades. Ikke heller bröllop på tu ställe.
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19. Om vthlöpning och köring på stoora helger, som 
här tils hållit är, låffuade alla affläggia.

20. Om kyrckiotog, ett låånt Stellen Mörnär 6 1/i JX 
liamp. och Stephan Hansson thed andra — 30 famnar. Låf- 
uades om thess restitution them påminna.

21. Om fare huset låfuades wärcke, så frampt the 
någorlunda hinna.

22. Om skiötfiske låfuades bätter richtigheet.
23. Om inventariis fins ingen reeda. Låfuades rich- 

tigt beskeed till näste visitation.
23. Kyrckiones peningar behollit och vtlåånt, förvthan 

slottet och tijond fougdten, äro — 82 l/2 D:r. Item skall 
förnimmas om D. Bartholius hafwer tagit någon suensk D:er. 
af h. Kaarin i Bränbolstad, som kyrckian tillhörde.

24. Hustru Malin Peersdotter i Finneby iniste sitt 
barn 2 Feb. i sängen hoos sigh, 13 wekor gammalt, och för- 
plichter sigh af inge tingh wara quafdt, vthan tå hon waknade 
lågh barnet på sijdhan och ryan på kinbenet, men icke mun
nen. Och seger hon barnet hafua ther siälas, som i tretton 
wekor ha fuer warit siukt och alla dagar och nätter skrijkt 
och ganska sällan i waggan söffuas kunde, ehuru god sköt- 
zell thet hadhe. Kyrckioplicht, aff pastore pålagt, är thenna: 
Anders Peersson, hennes man, som waar i Jómala sochn, 
när barnet dödde, och hoon äro satta för kyrckiodören i 7 
sondagar.

Sententia prcepositi: 2) Emedan mannen for kyrckio
dören ståt ha.fuer i 7 wekor för ingen sin brot skull, som 
tå bortto war, sammaledes ock hustron, hoos huilken ingen 
dödzwållan finnes, af hennes förplichtelse ock andra men- 
niskiors witnesbörd; thy barnet, som och så lenge siukt 
war och alla dagar och nätter ropade, eij söffuas kunde i 
waggan, vthan i sängen fick roo och lijsa, kunde thet och

*) Ofvanför slottet står: 3 barn, och öfver tijond fougdten står:
2 barn.

2) Kursiveradt i manuskriptet.
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lättöligh ther siälas. Altsâ mage the tillkommande söndagh 
gââ ginast i sin bänck, doch hustron vnder heela tiensten 
ligga på sin knää, och pastor, condone et precibus finitis, 
affkunnar thenna casum såssom han i ransakningen funnin 
är, förmanandes folket sköta sina barn och hafua them i 
waggorna; affsompna the tå ther, så är man trygg och all- 
deeles vthan agg i samwetet. ')

25. Jöran Bengtsson i Lapböle bekänner sig bluer 
åhr och dagh wara listigt efftergängen i skogh och på wägar 
af Steens hustro i Kärr, och nu, sedan Steen flyttiade till 
Karmanöö, haf-ner han henne belägrat om aftonen i skym
ningen i stallet i en foder låår och stalls dören igenstängt, 
afftonen för än Lass Finne kom ifrån Kajalot, medhan Steen 
fölgde Anna i Lofföö i Lemmeland att tiggia med brudh- 
säcken. Thenne drengh wijstes vthur choren i visitation i 
Sundz kyrckian att stå achter i kyrckian, till thes saaken 
blifmi slitin, och i medier tijclh satt ifrån sacramentet* 2). 
Qwinnan sammaledes til nästa ting. Thessa personer äro 
på tinget frijgiorde af lagläsaren, dok olaglige aldeles efter 
then process, som ibland the lösa acta ligger, then præ- 
positns notificerade consistorio och consistorinm sedan hoff- 
rätten, om huilken hoffretzfiscalen hölt en ransakan på Aland 
och befan lagläsarens excess, för huilken och flera saker 
skull han bleff sat ifrå embete. Quinnan, som consistortew 
i 2 åhr ophölt ifrå sacramentet, then förhopning att hofrät- 
ten skulle the?n klara, hoorsaken på nyt revidera och sen- 
tentiera, har ståt nyåhrsdag 1642 oppenbar schrift för 33 
kyrckiodagars försummelse och kyrkiobuller, tå hon wille sig 
drenkia, löpandes uhr kyrkian under gudztiensten, effter 
hon sielff oc mannen såväl som Hindrich i Herasby (?) 2 
gånger ödmiuk . . . stelte . . . Jöran i Lapböle (i marginalen 
är tillagdt :) skiuter proposites the ... liga .. sistorii ter ..------

') I marginalen: Men pastor . . re in för oonsfistojño.
2) Det följande är efteråt tillagdt med annan stil.
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26. Om befalningsmansens hustro, som hafner födt 
dödt barn, huilko i rekningen fattas 10 wekor; begärar le- 
gerställo i kyrckian med alla ceremonier. Suaar: *) Barnet til
lätes läggias i tberas graaff i kyrckian, tröst sermon hållas 
i huusett och uthbäras aff några gudhfruchtiga meniskior, 
men inga andra ceremonier. Ratio. *) l:o ordinantzen eij med
håller, 2:o eij fädernes landsens bruuk sâvidt præposito är 
vitterligit, 3:o förmeenas propfer scandalum infirmorum in 
rebus adiaphoris af mig privato, ehvad teologi och utrikes bruk 
medgifuer. 1640, 17 Feb. schreff prœpositus tili consisto- 
rium om fullkomligit suaar. Men till min tillåtelse binder thet- 
ta 1. Barnet hade lijff' i moderlijffwet och är Gudz barn. 2. 
Parentes traget begära en billig saak. 3. Lijktienster skee 
eij them dödhom till hielp vthan them leffuandom till tröst 
4. Modhren åhr och dagh lmfuer varit siuk och i barnsängen 
en oseijelig hårdt kamp vthstååt, kan lätteligh gräma sigh 
till dödz, om thetta henne afslagit warder.* 2)

Angaaff3) Frantz i Daglösa Clemetz hustro i Hulta 
hafua besökt Johan i Daglösa 3 gångor i förleden höst 
(huilka tillförene hafua warit i grofft rychte och förthen- 
skull tingförde, dock frijgiorde). Och nu sijdste gången 
sedan hennes man tu pestialiske lijk begraffuit hafuer, sä
ger han att hon hafuer tuå nätter warit i Daglösa, och så
dana reesor gör hon om nätterna och smyger sigh i en an
nan stuffuu än ther folket dagligen wistas. Om thenna 
löpningen och misstänkeliga omgänge är skriffuit till befal- 
ningzmcm, och båda äro the satte ifrån sacramentet. (Ef
teråt tillagdt:) In Martio är hoor earlen bortrymd till Suerige

*) Kursiveradt i manuskriptet.
2) Efteråt tillagdt: 1640. 11 Apr. Rissiwf Epfscopi resolution: 

At endooh fordom meohta snöpligh thermed är tilgångit, lijkuel brukas 
nu sådana begrafningar solenniteter och prydeliga med ringiande och 
alla wanliga ceremonier. Videabw* Haffenreff in locis communibws p. 
478, loco de baptismo.

s) I marginalen: Jan. 21.
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ifrån hustro, barn, hnus oc heem. Kij heller bleeff han tagin 
i borgenhänder, sedan hans saak wardt angiffuin.

27. Om Madz Erssons, Båtsmans, som tienar enckian 
i Håkonböle, storskheet emoot sitt suärfolk, föracht emoot 
hustron och olydnan emoot predijkoembete och föräldrarna, 
är honom sagt, huar icke han med alffuar ödmiukar sigh, 
skall han vndergåå tbet straff, som han förtiänt hafuer. 
För kyrckioböte är suärfadhren löffte. (Efteråt tillagdt :) Wit- 
nas at thenna båssman hafuer bettrat sig.

28. Hustro Mariæ i Snensböle brudgumme och förlö
pare, Anders Larsson i Lomparby, weet ingen något berätta 
om. I Lemland skal fråghas effter honom. Quinnan, elfter 
hon i 6 åhr hafner stelt sigh ährligh sedan han bortlop, 
jemuäll och förr, så haar hon lolf taga moot, om en ann 
henne begärar till echta. (Efteråt tillagdt:) Men i Lemme- 
land berättades honom wistas i Enhköping, i sommar akta 
sigh hijt och clarera then saken. I medlar tijd moste dijt 
schriffuas aff pastore til commendanten och pastorem.

29. En finsk quinna liafwer i heela hösten hafft sitt 
tillhåll i Kärr och nu för 3 wokor flytiat till Lofföö; är 
sagt, om hon ther eller annorstädes will wistas, moste hon 
skaffa sigh en sedell från slottet.

30. Clemet i Hultta, som är dödh aff peste och inthet 
kan komma till jorden för oförmögenhetz skull, ähr sagt: att 
siechten tingar nägon som honom begrafuer för 5 eller 6 
D:r. Och samma peningar kan tagas aff the 20 D:r, som 
han förtiente i Simsala, them bef.m. till cronans vthlagor 
annammat hafuer.

31. Peer Nilssons sonahustro i Brenbolstad lop i fioll 
ifrån sin man till Åsgårda och tilböd sig sittia och spinna 
och före juulen i thetta året haf wer lupit till Finneby och 
will inthet komma till sitt suärfolk, förr än hennes man 
kommer från Suerige, ther han nu är spantals tryskare. 
Thenna quinna kom eij tilstädes. Suärfadren säger sonen 
wara geenwördig mäst för hennes klemerij skull, så att han



30

icke kommer honom effter ett wedeträä; för thetta och andra 
odygder wil han honom huarcken födha, kläda eller hyysa. 
Bleeff sagt att pastor härom ransaakar och parternä förlijker, 
och andra föruarnar, att the sådant folk icke sa lätteligen 
intaga. (Efteråt tillagdt:) Hielper icke, hafue saken til laga 
förhöör på tinget.

32. Madz Thomass. i Domareböle hafwer mist på 14 
dagars tid fadher och modher; will slippa medh een koo i 
lijkstooll. Svaar: Effter han är behollin, gifuer han koo 
och en mf. sölfuermyntt för huardera som igen är.

33. För Michel Madzsons moors i Månsstächta lijkstoll 
bleeff sagt: Effter the ähro huusarma moste pastor låta sig 
nöija medh någre dagzwerken eller annat thet han kan 
komma tiluäga.

34. Thomas i Wijwasby måste vthläggia kyrckiobötet 
för sitt bolerij, effter ordningen. Item förbödz smijderij (efteråt 
tillagdt,:) för spittelskan skuld oc folie the förra giffna order.

35. Jacob wed slottet, som 2 åhr ther warit hafuer 
vthan sacramènt, bleeff wist lofuat att han skall sändas till 
Abo i thessa daghar. Skeer icke, gåår man för olydnan och 
alla förmaningars föracht till excommunicationem majorem. 
(Efteråt tillagdt:) Hans bolerij söök i 1639 åhrs kladd.

36. Greels i Tranwijk, båssman, bleeff pålagdt bet- 
tala Dn. Michaeli för sitt omaak, (efteråt tillagdt:) såsom 
the kunna öffuereens komma huad skäligt är.

37. Gevaldierns tienstfolk för sin otucht, förr än the 
wijgdes, skola gifua 6 mk till kyrckian, effter the äro vth- 
fattige; men hädanefter skall pastor skärpa ordningen.

38. Om kyrckiones bibel är sagdt Dn. Olao, att han 
skall restitueras och i bookstolen liggia. Item, kiöpas the 
böcker som ordinanzen förmäler.

39. Holmen, som Björboana hafua wunnit från prest- 
bolet, skall tagas en vidimerat kopia aff breeffuet, föruaras 
i kyrckian, och the peningar åhrligh vttagas, som till kyrc
kian att göras them är pålagdt, ifrån och förr thenna dagen.
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40. Om wixellpeningar pch andra presterliga rettig- 
heteer omgââs ministri fogliga medh, elfter ordin., till thess 
en allmännelig ordning wij afl consistorio fhåå kuna.

Capellet, 18 Febr.

1. Kyrckio wach tare: Erich Clemetsson i Grundsunda, 
Hans Algotsson i Wargatta.

2. Tijmglas låfuades i sommar kiöpas.
3. Tornet, som för röta skull skulle borttagas och 

klockstapn göras, begärar störste deelen att thet kan få stå 
quart kyrkian till prydna. Bleff låfuat, om the kunna laga 
så, att thet blifuer vatntätt.

4. Yåkenhuus låffuades tillkommande åhr huggas nyy, 
eller en annan döör på wester wäggen.

5. The stora beläter, som i wägen stå, bleeff befalt 
kastas på botnen.

6. Altare lofuades med utmärkt proportion göras aff 
steen, lerfft till öfuertäckelse kiöpas; pallarna förhöijas och 
ett annat åhr innan bygnan göres, effter affskedet i förre 
visitation.

7. Taaket är förbättrat mod bräder och tiära, och 
stoopflaska kiöpt effter betalningen i förra visitation.

8. The förfalna balkar om the icke botas nu snart, 
är befalt uttaga bötet, effter ordinanzen.

9. Then inbygda cnaapstoolen, aff tuå bondedrengiar 
och utan præpos. och past, wetenskap satt i choren, betal
tes vtkastas.

10. Kyrckiobook skall kiöpas i sommar, inbundin medh 
tuå böcker papeer. Item, handbook och tryckt sångbook.

11. Befans brist wara på wijn, såssom formales i 
then förra visitation, att offta är händt folket äro bortwijste 
ifrån duuken, sedan the hafua fallit på knää. Men inthet 
effter visitation. Pastor kan försuaras: ty then 1/s dels k.
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brist, tå presten bodde op i prestegården, ty han hade henne 
med sigh huar gång han reeste dit vth. Men sedan han är 
flyttiat att boo wed capellet, hafua kyrckiowärderna ingen 
större kiöpt, eij egde pastor, eij kunde klockaren i huar 
weka löpa dijtt op eller then andra dijt vth, effter the liafua 
så gott som inthet aff bönderna.

12. Om thet vthkastade barnalijket, som formales i 
förra visitation, effter parterna woro till marknas, betaltes 
vthleetas huilka skulld hafua (efteråt tillagd t:) oc proposito 
notificeras.

13. Till capellsklåckaren lades 20 bönder N. Simsala 5, 
Sandoo 2, Löfföö 5, War ga ft a 5, Wårdöö 4, huar ep cappa 
säd och en gedda.

14. Om catechismi förhöör bleeff beuiliat the longh- 
wägade effter gudztiänsten och the närmare om lögerdagen.

15. I lässningen hafua folket tämligh sig förbättrat och 
låfuade skaffa sigh böcker.

16. Kyrckiones penningar behollit och vtlånt, löper 
sigh in moot 29 D:r. Restantes äro thessa: Simon i Töwetö
— 5 d:r, G. Thomas i Wargata -- 5 d., Måhns Olsso« ib/f/em 
4 d., Lijkstool: Erich Ollsson i Löfföö — 1 Suensk d., Per 
Olssow i Wårdö tu barn, Madz Jacobssons modher i Wargata
— 2 d., Hind, i Simsala — 1 d.

17. Nils i Simpsala, huilkens brudh bortlop för 6 åhr 
sedan, effter han hafuer ärhlig sig behollit, fick han loff 
försee sigh.

18. Grundsunda drengen skall i sommar bötet vtläg- 
gia, som för sagt är.

19. Mantalet i Sund 122, öffuer heela sochnen. Men 
i capellet 37.

20. Wijnsäden emoottager Berthill i Grunsuuda och 
handlar thermed efftter ordningen.

21. Kyrckiogroopen låfuades göras medh thet samma 
altaret görs.
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22. Berthell i Grunsunda klagar ötuer sätekyrckio- 
boar, att the äro aldeeles ohielpsamma och öffuerdådige i 
taalet, bidiandes them packa sigh till moorkyrckian och rijfua 
capellet till fanners. Ministri skola ransaka och besked giöra.

23. Effter stegerhuuset är taaldöst låfuade the strax 
bota. Men then halffgiord stuffun och farstugålfuet i preste- 
gärden kan bestå till annat åhr.

24. Om caplan stuffuu meer bör wed macht hallas 
sedan han är tädan flyttiat skall betänckias och en lijkmätigh 
ordning ötuer heela landet göras. (Med annan stil tillagdt:) 
Samtycker in Consistorio.

24.x) Arffuingarna effter båtzmannen, som dödde i Sim- 
sala af pesti, skola gifua til capellet 2 I). silfuermynt och 
the fattigas i sochnen 1 D. silfuermynt at vtskifftas, för thet 
lijket stod ojordat i 14 wekor och the lithen eller ingen 
flijt, giorde medan yppet war. Treskas the, stemmes til 
præp., ty will them suårare blifua at suara in consistorio.

Febr. 23, 24.

Hölts visitatio i Lemlandh * 2).
1. Fåå woro tå tilstädes, synnerligh manfolken. Men 

nu war heela församblingen tilstädes.
2. Folket loso tå illa, men nu haffua the något för

bättrat sig in ipsis partibus.
3. Kyrckiowachtare : Sigfred Nilsson i Norrby, Jacob 

Nilsson i Flaka, Erich Hindersson i Hällestorp.
4. Kyrckian, wäknh unset, sacristian i alla rwm vpfylt 

medh halm, löffröskor, steen, mull och annat rosk. Thetta 
vtbars in ipsa visitatione.

6. Pinck-klockan som slambras vthi pro exitu, borttogs.

b Numreringen felaktig.
2) I marginalen vid p. 1: Extract aff then förra visitation och 

kladden.
3
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6. The tuå teenstakar om — 17 mk, som waxliusen 
i förtijden stodo på, toghos aff altaret, sattes i sacristian 
och betaltes them byta vthi en teenflask om 2 kannor.

7. Alla beläter, lijkborar, steghar, breder, tiera, belgar 
etc. betaltes tagas aff Yägen och sättias på säärskijlta rum, 
till thes skraapcammaren görs.

■ 8. Jacob i Norby medh en annan drengh stådho 
vnder heela gudztiensten i biscops stooll. Bleeff sagt att the 
tagha sigh ett annat rum och bredet slåss för stolen.

9. The många bondedrengiar, som i bookstolen sigh 
inträngia, bleffuo vnderwijste om rätta ordningen.

10. Grutning för än folket går i kyrckian låffuade 
the sigh wilia affstå medh.

11. Befans folket komma seent och ojämpt till kyrc
kian. Item, dröija på wallen, kyrckiogården och annorstans. 
Item, ingåå när them synes. Item, tala i kyrckian öfuerliut 
ått huarannan. Item, räma öiuer stoolarna och ryggen på 
huarannan. Item, stana i vtgående på gånget, i wåknhuu- 
set och wägarna, att ingen kan slippa fram. Item, hålla 
tå the vtgåå, lijkasom i en gestabod stughufålla. Item, 
löpa uhr kyrckian strax när presten på predikostolen och 
wed altaret wender ryggen ått folket. Alt lofuade alla 
bortläggia.

12. Kyrckiobook war eij köpt, låffuades i sommar köpas.
13. Penningar i kyrckiones kista behollit — 7 mk.
14. Alla restantier äro klara.
15. Prestegårdz huusen låffuades bootas huadh the 

hinna. Item taket på klockarstugu.
16. Cappelsboarna hielpa til sätekyrckians bygningh 

y3 men till prestegård J/2 palt. Beggia parterna samtyckte 
sigh wilia blifua wed sin gambla häffd.

17. Thet rutna kyrckiotaket på norr sijdhan är spåån- 
slagit och tiärat effter befalningen. Then södre sijdhan 
skall tilkommande åhr tiäras och the ilacka sacristi och 
wåknhuus taket laghas.
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18. Tornet i norrkanten h af Mer befahiingsman lâfuadt 
medh all thes tilbehör, item jernhana. Men bönderna the 
andra tree kanter. Spåån — 60. Brede ett på man, tiära 
2 t:r. Alt i thetta åhr förfärdiga.

19. Offerstokz peningar i hampnarna hafwer præpos. 
dem vndt i trij åhr.

20. Öpningen kringom kyrkian oc luckan är effter 
beialfning] lagad; men wed gafflarna, ther ganska mykit 
snöön inyrer, låfuades bootas medh thet samma tornet bygges.

21. Kyrckiogolffnet är ilakt och all innan bygnan 
oordenteligh såsom then 13 punchten i förra visitation för
mäler.

22. Kyrckiobalkarna låffuades igen lappas til thes 
bätter legenheet blifuer. Huusarma och huusfolk, som röriga 
äro, exciperas inthet ther thet så behöfues.

23. Om fiskiande ähr sagt, ingen lägge om helgeda- 
gars nätter eller helgedagh för än solen \\sxiuer nedergåt.

24. Klockaren fick loff slåå kyrckiogården på norr 
och öster sijdhan; men then westre och södhre begära bön
derna må wara oslagit för diup tiäla skull, (efteråt tillagdt:) 
som är tå gräset blifuer affhuggit oc griffter opkastas skola.

25. Befaltes kyrckiogården hållas i bätter hägnad än 
här till skeedt är.

26. Then ynckelige gåssen i Gerssöö sadhes allredo 
wara sändt till hospitalet.

27. Om öknampnet Lampare Kråser är talt för fäm åhr 
sedhan; gåffuo alla tillfridz och huar man lofuade sigh achta.

28. The bortstulna — 5 D. 24 ö. kyrckiopenningar 
hafuer ingen kundskap om.

29. Befaltes kyrckionykylen klåckaren wäl hoos sigh 
förwara; men sacristienykylen lägges icke mehra i holet wed 
dören, vthan förwaras hemma eller bäres i prestegårdh.

30. Jakobs tuenne brott i Korb y goffuos tilfridz för 
mykin böön och intercession skull, med the wilkor, att han 
sigh achtar och fadhren sitt ämbete wäl förestår.
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31. Erich Olsson i Flaka för ett åhr i Söderby tro- 
lofuat med Anna Hindersdotter i Böthe, huilken förrymbde 
i sommars och segs wara i Norrtälie. Båtzman i gården, 
Jören Thomasson, bekände i Saltwijk i ransakningen sigh 
hafua rodt henne till Rödhan medh en båt, och intogs aff 
H. Jöns Kurckz stallmästare på kreijaren. Till visitation 
waar han ock stämbd, men han stak sigh vndan 1). Brudh- 
gummen kunde eij öfuertygas att hafua kistan opbrutit, 
henne provianterat och bortfördt, vthan allenast thetta: l:o 
Gåffworna medh hepnes godha wilja igentagit; 2:o Eij ut
frågat för troloffningen om hennes sysslor och dygder, 
vthan sedhan the woro trolofuade, förbrådde han henne så 
lenge syy ett hijondz waar, som andra pijghor2) sijij tw. 
Ther aff hon togh räddoga och rymde bort3). Boomen2): Att 
han skal antingen skaffa bruden igen eller plichta effter 
ordinantzen (efteråt med annan stil tillagdt :) eller reesa til 
consistorium och schaffa sig tilstånd til annat gifftermåål 
med zedel ifrån häradzrätten om hemmanetz tilstånd, til 
mig om sitt och löperskans brott. 1640, 30 7bris bleff på 
häradztinget funnit sant wara thet offuanb:t står oc bruden 
wara afrymd för hans hårdhefe skul. Sententia ecclesiastica 2.) 
Tå trolofningz gåffuorna, eller thes wärde äro lefrerade til 
kyrckian oc peningar g. m. 3 mk. Eller vppenbar schrift 
3 kyrkiodagar, så är han frij på footen. Nov. 25 slap han 
med 12 furubräder 10 aln. till kyndermessan.

32. Huusgumman i Norrby förlijktes på nytt med 
Sigfred ibidem. Bleeff sagt om hon mehra förbryter sigh

’) I marg. tillagdt med annan stil: Thenna oo Daniel BåssmaD, 
som sig oskickelig stelte i fyllan, äro citerade til 1 ap. Men D. Isaac^s 
klagar thet the samma citation eij skötte. Noch äro the citerade til 
then 22 apr., noch in octobri: 1640 Nov. 3 föll han til fögo. Tå bleff 
honom pålagt för sin brot 10 bräder 10 aln NB. De ignorawtia.. . catech. 

z) Kursiveradt i manuskriptet.
8) I marg. med annan stil: 3:o evraÇlav turberat in ecclesfa: 4:o 

Gudz ordning och prastomew gäckat.
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emoot häradz doomen, moste pastor henne hafua til tinget 
och sedhan senda till præpos.

33. Aff Jerseboar, Nottöboer och Hällestorpboar, sampt 
heela sochnen, låffuades aldeeles eij mehra weija medh skö
tarna Mariæ Magd, natt & item, all annor widskepelse afläg- 
gia. Befins annadt, schola the vndergåå kyrckioplicht.

34. Sigfred i Norrby var angiffuin hafua hafft dristigh 
digputatz i höstetinget i lendzmansgården med pastore Dn. 
Martino om Gudz hemligheet. Ther till nekar pastor, och 
han, doch i gemeen åtspordt för theras begäran och många 
fråghors skull, att anten pastor, betcillningsman eller lagh- 
1 äsaren wille seija huru liuset är kommit i werldenne, ther 
till han sadhe alla tijgha, och för thetta sadhe han sigh 
sättias i stocken. Bleeff sagt och loffuat, att hädhan effter 
skal inga fåfänga ölespörsmål hafuas förhänder.

35. Hindrich i Flaka och Margeta i Swijnöö woro 
lagligen trolofuade och \\aiuer han tuå gångor vpätit sin 
låffuan. I visitation wille han icke heller i förstone hålla 
fordt, för än domen bleeff afsagdt; tå gaaffs honom resbijt 
heela dagen betänckia sigh. Omsijder i heela sochnen s 
närwaro samtykte han frijwilligen åtskillige gångor och 
effter inthet hinder waar, lätt præposffws them strax wija 1).

36. Cnut i Lemböte dömer sochnen wist wara spe- 
telsk, ty han förwärres meer och meer, och witnades ho
nom någorlunda hålla sigh effter sententzen. Befaltes att 
pastor folier orderna om honom och hustron, (efteråt tillagdt 
med annan stil:) som i 1639 åhrs kladd förmäles.

37. Om then finska poiken Olle är alles meening 
wara spetelsk. Thenne bleeff genom præpos. dispensation 
försörgd medh huus och födha till öpen watn så at han haf- 
uer loff gåå till gårdz porttarna heela dagen, men moot 
afftonen laga sigh till sitt hybbel. (med annan stil:) Thenne 
är nu reest af landet.

b I marginalen med. annan stil: 1640 Nov. 3 D. Isaacws säger 
honom wilia i höst draga til Finland, thet prapositws lät förbiuda.
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38. Hustro Kirstins i Södherby klagban är flärd medh, 
ty hennes saak är på tinget tree gångor afskedat.

39. Böthe 6 öre gott m. beuiliade sochnen för för
summelse i byggningen.

40. Hampn offerstockar: Nyhampn Erich Cnutsson, 
Rödhan Madz Jönson, Carlhampn Madz Mårtensson.

41. Alla loffuade för sigh sielfua och sitt folk wela 
gåå i the stoolerwm fördeelte och dijt the förordnade .än), 
eller sändas till præpositura.

42. Bleeff klagat at många nya kors sönderslås på 
kyrckiogården och spijkarna borttagas; dock wiste the in
gen nämpna, Om thetta blefuo the förwarnade.

43. Låffwades i sacristian wijngrop göras.
44. Isaak Hansson i Lemböte troloffuat för tu åhr 

sedhan medh en pigha i Calmar i Jómala sochn. Bleeff 
befalt att medh wixlen skal fortfaras.

45. Fans emellan presterna och åhörarenar ingen 
klage mål.

46. Befaltes inventaría göras richtiga.
47. Om tiggiare och catecbismi förhöör låffuade the 

hålla sigh elfter ordinantzen. Item extra ord. och ord. 
gudstienst.

48. Om bröllop wardt alt bewiliat, vndantagandes 
troloffnings tijden, och rummet på ett ställe.

49. Om wijnsääden är alt beuiliat effter ordinantzen.
50. Mantalet i sätekyrckian — 64. Capellet — 19.
51. Krögherij in på kyrckian eller vthi sochnen 

för och vnder gudztiänsten befaltes hållas nogha inseende 
medh.

52. J) Hindrich Davidzson i Flaka tå han lågh siuk 
i mäslingen wigdes han hemma med bruden uthan schrud, 
efter han henne effter trolofningen belägrat hade. Skulle 
böta efter ordinantzen; men efter han är huusarm, bleff

1) Denna paragraf är efteråt tillagd med annan stil.
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lindrat 1640 Nov. 3 straffuet, N. till kyrckiones innanbygna 
forschaffe 6 reena brader 10 alnar på lengden och 3 fin
ger på tiokheten.

Lomparlandh.
Feb. 25.

1. b Tå woro fåå tillstädes, men nu heela församb- 
lingen.

2. Tå loso största delen illa, nu eij heller bätter bön
derna, men quinfolken och vngdomen haffua in ipsis partib. 
något förbättrat sigh.

3. Befaltès böker köpas i huar gårdh, effter inga 
booklärde är o.

4. Om tijdhegerd wedh capellet hafuer på ett åhr något 
längre vppeholdningh warit än förr, och vndrar ingen, effter 
pastor sielf är vtgamwal och altijdh siuck. Bleeff sagt, att 
tiensten emillan kyrckiorna skeer såssom fordom war, och 
huar gångh ware i tijdh om ens medh församblingen (med 
annan stil:) in til thes coadiutoren kommer.

5. Till caplans gårdh fins än ingen lägenhet.
6. Fans capellet, offerstocken och kistan nu hål

las lästa.
7. Bleeff beuiliat att nya offerstockar göras och sättias 

i Tisterholm och Lomparesund och bekostnan tags aff kyrc
kiones kista. Sed han medh goda låås och redeliga män 
förestås (efteråt tillagdt med annan stil:) effter ordinantzen 
i Föglö giord.

8. Fönstren låfuades bootas, som getterna sönderstötte.
9. Kyrckiotaaket är nu wäl täckt med näffuer och 

taakwedstockar, effter befalningen.

fi I marginalen: Extract aff then förra visitationskladden och till
fallande casibus.
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10. Alla kyrckiobalkar lâfuades göras aff nyo i thetta 
âhr, allom med en skamplun, men ödesbalkar vprättn 
huusarma och huusfolk. Till sätökyrckiobalkarna äro the 
icke mindre exciperade.

11. Lâfuades kyrckiobook kiöpas. Item, lijkbåär göras.
12. Om nootdragningh och bröllop etc. läffuades ord.

hållas.
13. I kyrckian är kiöpt kalk och pateen effter be

talningen.
14. Kyrckio peningar behollit — 7 D. 4. öre.
15 Om innanbygna fins i then 18 puncten i förra 

visitât. Och kan framdeles fortfaras. Ther tå aldra först 
golff behöffues inläggias.

16. Emillan prästerna och åhörarenar fans ingen klagmâl.
17. Jöns i Clemetsby wil inthet gåå i sin benk, eff

ter den nya fordeelningen i sätekyrckian. Bleff sagt, att 
ändock bänkerum är inthet arffuegodz, så kan lijkuäl hans 
gambla rum gifuas honom igen, tå nya bänckiar göras, och 
i medlertijdh stå, dijt som han är förordnat.

18. Kyrckiowachtare: Madz Hindersson, Erich Eersson.
19. The som nedläggia bodkafllan beuiliades — 12 öre 

gått mynt till kyrckian, i the saker kyrckian angåår.
20. Fans att Madz Hinderssow och Erich Larssow 

hafua gåt til siön, ther Nils i Krokstad drogh fiälnoot på sin 
afdeelta triding, och honom anfallit med eeder och hoot, then 
ena wäfftandes yxan i ömpsa händerna, then andra bry
tande sig gårdstöör. Item, Madz Hinderssow och hans gran- 
hustro, then han öfuerföl i båthen. Item, en annan groof 
saak, som D. Isaakus hafuer förlijkt. Domen-.1) Effter han 
med alla sina wederparter är förlijkt, han och heela soch- 
nen beder, må kyrckioplichten falla, men kommer han med 
någon saak offtare fram, skal alt stå öpet. I midtler tijdh 
ware them werldzligom om sin rätt sigh förbehållit.

0 Kursiveradt i manuskriptet.
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21. Angafs effter ransakningen hoos Hindrich Jönson 
i Norbodka wara ett förargeligt huushold emellan honom, 
dotren Karin och mågen. Och fans l:o dottrens bråt 
att hon låter altijdh illa och bannas: skilier sigh vndertij- 
den ifrån säugelagh med sin man: lupit til kyrckiowachtaren 
Erich Eersson uthan något ährande i hans huus och brukat 
munnen för thet han henne hade angifuit. Magens brott: 
håller icke sin wrånga svärfader för ögonen, vthan på någ- 
re åhr beställer huadh honom tyckes lijkast wara och 
suäran honom befaller, hafuandes honom aldrigh i rådh med 
sigh om något huusarbete, som doch rätta bonden, huffuudet 
och fadhren är i gården, thet gubben sigh högeligen besuä- 
rar öfuer. Gubbens brott: Lääs ganska illa Pater nosier 
och Credo och inthet annat kan: aldrigh vppenbarat sin dot
ters och mågs lefuerne för presterna: affuugh, wrångh och 
ogudachtigh i huusen mot hustrun och mågen. Domen: !) 
Sattes från sacramentet in til thes the sigh ödmiuka och 
bättra, och D. Isaacus befaltes ransaaka i gummans och 
grannarnas näruaro, som nu bortgångne woro, och framde
les god relation göra. (Med annan stil:) Ap. 2 schriffuer 
D. Isaacus sigh hafua haft all partherna til muns, och tå 
hafuer huardera bekendt sin skul oc alla förtienta straff 
med tårar afbedit och tillsagt bettringh och schaffar sigh löff- 
tesmän, alt effter såsom proposites order gaff. Oppå thenna 
caution är thenna gången condoneradt, allenast gubben schal 
eij förr tillåtas sacram., förän han kan sacramentet ordent. . .

Kökar.
Febr. 27.

I.* 2) Kyrckio peningar, vtlånte — 16 d. k. m. huilka 
låffuades i höst bettalas och behåldne — 21 k. m. (efteråt

*) Kursiveradt i manuskriptet.
2) I marginalen följande med annan stil gjord anteckning: 1641 

annan gåDg påmint.
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tillagdt med annan stil:) 1641 28 ap. behåldne 41
d. k. m.

2. ’) Spijk —- 100 och kalk — 11 t:r bortlånte (med 
annan stil tillagdt:) lengden är i kyrkian. 1641 bewiliades 
then vtlånta kalk betalas med- pgr.

3. ‘) Betaltes köpas kyrckiobook, om 3 böcker inbun
den och åhrlig hålla rekenskap; trycht sånghbok och hand
book. Item låta göra sochntygs kappa (med annan stil till- 
lagdt:) och flaska.

4. Kista ny med 2 goda låås betaltes sigh skaffa.
5. Bagarstuffuuvgnen låfuades lagas i thetta åhr 

att nyo.
6. En nystuffuu beuiliat i thetta åhr om 9 al:r innom 

knutarna, med alt sitt tilbehör. (Med annan stil:) Thetta är 
effterkommit.

7.2) Ingen kyrckio och prestegårdz bygningh sade the 
sigh hafua i Eöglö: Men fordom hållo the pörtö och stolp- 
herbere. Wela och nu wara frij, stödiandes sig på drotningh 
Margetas breeff, och ehrwyrdig m:r Isaaks tillåtelse.

Om the sigh ther ifrå så aldeeles må wara frij, kan 
H. E:tt och Consistorium sigh ännu betänckia. Hälst, medhan 
annorstädes inthet exempel finnes, och the sielfua om sin 
kyrckio ingen wårdnad hafft hafua. (Efteråt tillagdt med 
annan stil:) The 2 huus hålla 40 män utan besuäär.

8. Klostret* * * * 8) är på lengden — 51 al:r och bredden 
— 23 x/2 al:r. Hualffuen öiuer wåkn huuset och then yttre 
huffuudwåningen äro långo sedhan nedfalna, men öiuer then 
lilla inre wåningen och sacristian, äro hualffuen så aff regn 
och sniö murknade, sampt the tree höger gafflarna, och hela 
then södre wäggen så krosat och vtfallen at i huar stund

,) I marginalen följande med annan stil gjord anteckning: 1641
anrean gång påmint.

2) I marginalen med annan stil: 1640 18 aug. in visitation episcopi
blef statuerat at the samma huus skola hålla.

8) Kursiveradt i manuskriptet.
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wäatas, the skola nedfalla, Och står thetta kloster aldrigh 
en tridie deell att vpbyggia aff bönderna, med mindre 
huar bonde h\\iuer ödhe, och thet blifwer äntå obygdt. Och 
skulle än cronan heela huset oprätta med stor bekostnad, 
tröste lijkuäl bönderna aldrigh thet wid macht hålla. Synes 
förthenskull warn lijkt ') ett trää capell byggias om — 20 
al:r på lengden och bredden, och på högden — 20 huarff 
med — 17 bielkar. Om thenna bygnann moste the i 
underdånigheet War Allernådigste Öffuerhet besökia, at hon 
kan ophuggas med cronans bekostnan, effter allmogen är 
ganska fattigh, lithet mantall, och på skären inthet fång. 
Men breder, tilior, näffuer, spijk, snickarearbetet, förslan 
inpå landet, och opsättielsen kunna bönderna, ändoch med 
armod och platz tiluäga komma. (Efteråt tillagdt med annan 
stil:) H. E. Bispen tektes thenna punct wijsa H. G. N. 
generalen som ganska är benagen, oc i thenna sommar 
fougten på Åland order giffua anten thet skal byggias af 
steen eller trää.* 2)

9.3) Alia tridie dagar i stora helger, samtyckte the att 
ophålla med fiskerij och skiöterij, och tå mangrant komma 
gambla och v n r/« til catech. förhöör op i kyrckian4). — 
Item på alla wexeldagar; låffade vtläggia sin fisketygh om 
så wederleken medgifuer. Skeer icke, skriffue ministri til 
præpositum.

10. Spetelsk quinnan i Carlby, skal eij löpa i sin 
stool, vthan stå wid kyrckiodören något affsijdes.

11. För olydnann, beuiliades plicht som wederböör 
och lijkuäll göre thet göras böör.

’) Kurs. i originalet. 1 marginalen är med annan stil tillagdt: 
anten ett steen eapell på samma rum med lagom högd och lengd, eller

2) I marginalen med annan stil: Itt nödigt memorial.
3) I marg. med annan stil: 1641 andre gång beuilias.
4) I marginalen tillagdt med annan stil: Men 4 dagen håls tienst

och effter tiensten reeser huar och en tijt han wil. Then som bryter 
setties från sacramentet och sändes til prrspositum.
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12. Kyrckiowärder: Erich Thomasson i Hölssöö. Isaak 
Eerssore i Carlby.

13. Befans heela församblingen wara tilstädes. r)
14. Mast alla gam bla och v[nga] loso sina partes ostraf- 

feligh, en deel aff vngd. öffuer decalogum vttydningen, och 
någre troon (tillagdt med annan stil:) effter the order som 
til en ingång utgångne äro.

15. Befaltes köpas böcker i huar gårdh, och vngdo- 
men öfuas. Ty gambla finnas många som wore booklärda.

16. Kyrckian, ther gudztiänsten håls, är opfylt med 
halmbås, steen, klabbar och muid. Item, hualffuen med 
sniö öfMertäckta. Thetta vtbåro kyrckiowärderna (efteråt till- 
lagdt med annan stil:) i prrcepositi närwaro in ipsa visitatowe.

17. Kyrckioskruden, kistan och alt thet som i kyrc
kian plägar förwaras tiisades caplan i god förwaringh i huuset 
taga, att icke sådant mistes, om hualffuen och gafflarna 
nedfalla.

18. Befaltes tiänsten hållas i then nya stuffuun, så 
snart hoon warder färdigh, eller tå tienligit wäder är, vt på 
kyrckiogården in till thes the kuna få capellet.

19. Then lilla pinkklockan befaltes borttagas och haf- 
uas i föruaringh.

20. Kyrckiones inventarium, med tillagde äghor, be
faltes opteknas til nästa visita&on.

21. Caplan, som ther vthe boo skall, ha fuer mächta 
trångt och armt ställe, och kan ingen ther boo och wara 
behållin, med minder öffuerheeten flera äghor dijtt beneficerer.

22.1 2) Then norre kyrckiodören befaltes igen slåås. 
Item kyrckioport göras och igenstängias, att icke suijn må 
gå på kyrkiogården och opböka griffterna.

23. Till kyrckiotijder skola hundarna blifua hemma 
och inga lösa wara, som dykia och skiälla på folket huar

1) I marginalen står härvid med annan stil tillagdt: 1640 aug. 18.
2) I marginalen med annan stil: 1641 annan gång påmint.
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effter som the ingåå, (efteråt tillagdt med annan stil:) såsom 
i visitaron skedde.

33. Huad mehra ther dreffs, är gått effter ordinantzen 
och kyrckiotafflan.

34. *) A 1641 vthi ransakningew emillan presterna wit- 
nades 6 1/2 d. wara tagne af kyrckian til then gambla stugun 
som köptes för 18 d. Kyrckiowerderna äro död som utlef- 
rerade. Beslötz d. Gabriel opschrifner huru mykit huar har 
betalt och af resten skal kyrkian betalas.

35. x) A. 1641 beuiliades wijn köpas aff duke pengar.
36.Om benckerum besteller d. pastor och sacel lamms

effter ordningen. Item gåssarna i gång item med vthgdng 
manfolk först, sedan quinfolck, item i rätta tijd oc nöktre 
til kyrckian.

Febr. 29 & Nlartij 1.
Hölts Yisitatio i Föglö.

1.2) Tå loso folket största delen partes illa, men nu 
något bätter.

2. Fans tå twå deelen aff sochnen bortta, men nu 
alla tilstädes.

(Efteråt tillagdt öfver raden och med annan stil:) 1640 
Aug. 18 kommo seent oc fåå tilstädes.

3. Kyrckiowachtare : Marcus Clockare. Anders i 
Steentorpa.

4. Kyrckio peningar behollit — 26 d:r men thessa 
restera: Mårten Thom. i Degerby, offerstokz peng:r — 13 
ör. Erich i Horsholma för sin fadher — 1 d. k. p. Hind- 
richz hustro i Sottunga 2 d. k. m. H. Anna i Hasterboda —

*) Paragraferna 34, 35 och 36 äro efteråt tillagda med annan stil, 
paragraf 36 i marginalen.

2) I marginalen med annan stil: Extract aff then första visitation 
och kladden.
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1 d. k. m. Hind. Sigf. i Skooboda — 2d. Michels mod- 
her och han sielff — 4 d. k. m. Peer Thom, moder 2 d. 
Michill i Pinholma 2 m:r got m. Peer i Juddö 2 m:r k. 
m. Oloff Eersson i Kalsöö för Bothn Karen 1 d. k. m. 
Peer Eersson i Hummalsöö 1 d. k. m. Madz Olss. för sitt 
barn 1 d. k. m. Oloff Clemetsson i Hasterboda, för fadh- 
ren 1 d. k. m. Hindrich Clemetss. i Skoboda för hustron 
1 d. k. m. H. Tngre i Kalsöö 2 m:r k. m. för Oloff Eerss. 
i Gränboda h och hustron 4 d:r k. m. Erich Skarp som nu 
boor på H. wälb. Johan Berntz gårdh 2 mijl från Stokholm, 
tiära — 1 ta. Item 2 m:r för sitt barn, huilket skal opfodra, 
antingen sielff eller genom sin fulmächtigh, Simon S. Jören, 
kyrckiowerdens stiuffson. Item, för Erich i Brendöö — 2 
d:r k. m. skal Simon suara, för sin fadher skull, som lätt 
kyrckiokistan stå med sådant låås, huilket man kunde oppotta 
med finger, ther vthi s. Erichz silfuer pant bortstaals, som 
satt war i pant för sarnraa 2 d:r. Summa behollit och vtlånt.

5. Offerstok. 1 2) Befaltes sombliga aff nyo göras, 
somblige oplagas med jern och låås. I glipen, Madz Mårt- 
hemsfon]; i Degerby, Korsbacka och Konungz hampn, Isaak 
Jonss[on]; i Elysöö, Grönhamdn, Peer Thomasson; i Brottöö- 
ström, Madz Thomasson. Alla nyklar skola liggia i kyrckians 
kista, och tå man troor något wara i förråd, skola förestån
darna begära nycklarna och i trenne gode mäns näruaro 
stockarna vpläsa, peningarna räkna, in i kyrckiones kista 
låta kyrckiowerden läggia, och pastoren i kyrckiones book 
huardt dato för sigh låta strax inskriffua. Huilka peningar 
för then förfalna kyrckian skull tilhöra nu, på 3 åhr tilgö- 
randes, henne til oprättelse. Sedhan deelas the effter ordningen.

6. Sångh koors taaket är effter bef[alningen] mächta 
wäl lagat, ändock the lenge drögde.

1) I marginalen: Thenna rest är låfuat bettalas til 5 Joh. 640 eller 
bettale kyrckian skadan för the förra och effterföliande tijder.

2) I manuskriptet kursiveradt.
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7. Tornet alt igenom är i tketta åhr beuiliat af nijo 
spåånslås, ocli tlier til aff huar 60 spåån. af gott slagh och 
fulla quantiteet, och sa många spijk. Item, ett brede huar 
man så långt, som the see göras behooff. Item, tiära.

8. Tilkommande åhr, moste heela then södre sijdhan 
på kyrckiotaket täckias; item, sacristian och wåknhuuset.

9. Befans sniö wara in yrd t i tornet på kyrckio och 
the andra hualffuen, fast mebra än som vth på mareken lig- 
gia. Thenna vth kasta och åhrligh förb:te rum achta håfuer 
Marcus Klockare låfuat, och för sitt omaak beuiliades aff 
huar man 1 d. k. m. åhrligh. Men försumar han och kyre- 
kiowärdena thet finna, tå töö är, skal han gifua så mykit 
kyrekian.

10. The obygde fönsterruutor låfuades bootas (efteråt 
tillagdt med annan stil:) Item lijkbåår strax göras. ’)

11. Kyrckio balkarna äro effter hei [alningen] något 
förbättrade, både til muren och taaket. The brister som än 
ähro, låfuades oc bootas.

12. Thet mykla roskerij och orenligheet i kyrekian, 
sacristian och wåknhuuset haar klockaren eij borttagit effter 
befahl, förr ännu i visitation.

13. Om innan bygnann, kan framdeeles beställas, 
såssom then 10 puneten i förra visit, förmäler.

14.* 2) Vth i prestegården ') fans brist på säte stuffuun 
och pijrttö huilke folket i åhr eij raächta byggia; doch må 
pastor tinga timbermän åt pörtö i goda mäns näruaro, för 
thet bästa köp, huilket Kökarboar eij kunna vndfalla bettala, 
doch heemstält i capituli disposition. Men Warghkärs stuf
fuun och fäähuuset äro lagade, effter betalningen.

15. Inga lijk äro vtkastade förr än the äro rotnade, 
effter then förra visitations förbodh.

*) Kursiveradt i manuskriptet.
2) I marg.: 1640 in visitatione episeopi beuiliades thet 1641 i 

begge försambliugarna bygias skal, at alla reqrrsita framföres i tijd är 
d. Erico tilskrifuit 1641 15 jan.
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16. Bef ans lijken, clndoeh i förra visitation1) förbödz; 
som begraffuas skola pâ kyrckiogården, bäras först i kyrc
kian och sedan effter predijkan vth till graaffuen, och me- 
dhan predijkan står i kyrckian hälla folket på gräffua på 
kyrckiogårdh. Bads om förlåtelse och låffuades rätta sigh 
efft:r ordn.

17. Låfuades kiöpas kyrckiobook och åhrligh reken- 
skap göras.

18. Tilsattes kyrckiowärd Madz Gestelson och säxman 
Oloff Hanssfon] i Sottunga.

19. Öffuerlöpningh i stoolarna, vtlöpningh, kyrckiotaall 
etc. om huilket nu mykit klagas, låffuade alla sigh rätta 
effter ordn.

20. För bäncketrängsl är befalt, at jänckas, att alla 
kuna fåå rum, til thes on almenneligh innan bygning blif:r.

21. Sex d:r gått m. är beuiliat för olydnan (efteråt 
tillagdt med annan stil:) aff sigh sielffua giord.

22. Huusarme och rörigt huusfolk, hielpe och til 
kyrckiobygningen medh arbete, huadh the förmå.

23. Hindrichz i Nöttö barn tu åhrs gammalt, som 
brende sigh i heet watn, förr än folket kom vhr kyrckian, 
genom modrens oacht och kläde gnugningh är henne kyrc- 
kioplicht pålagdt.

21. Hustro Kaarin i Hummelsöö, som misstänckes 
wara spetelsk, wittnas nu, att hennes hyy är förwandlat, 
suartlagdet och pussot i ansichte och ligger nu til sängz, 
i samma stugu som huusfolket wistas. Berättas, att hoon 
ingalunda wil söndra sigh ifrån them. Her Erich, her Gab
riel och några andra gode män befaltes reesa dijtt, tilstån- 
det och meeningen wist förnimma, och præposito med första 
notiflcera.

Martij. 2. Dn. Ericus skri feer sigh hafua henne besökt 
och af henne wara bekendt, siukdoinen stå i huffwudet och

b Kursiveradt i manuskriptet.
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fotterna och lofuade hon sigh effter Legem Levit. 13 et 14 
wilia lefua afsyndrat vthi huus för sigh sielff, men på målet 
fans fögo feell. Manera wil inthet syndra sigli ifrån huus- 
folket, vthan när them blifua.

25. Hindricli Olssons lijk i Sottunga är nederlagt 
7 Januarij 1640 och dödde 15 Decemb. 1639. Och begäras 
nu presten att wija lijket,x) sedara i kyrkian hålla lijkpre- 
dijkan. Befans meenföre wara i siön, tå han dödde och be- 
groffs; eij heller kunde lijket länger stå offuan jorden för 
blijda skull, bleff alt så för wantro skul förbudit thet förra 
vthan bönen och conimendafo'on in vno loco tillåtin, post 
explicafoonem textras, och formantes folket aldeeles i lijkfär- 
der rätta sigh effter ordinan tzen.

26. Sonboda Lass Eersson hafraer på kyrckiogården 
fält thesse ord ätt Oluff Jönsson: Eåår iagh icke annars rätt 
opå ti gli, så skall iagh rista op tigh. Wittnades att fögo 
förstånd är med honom, och altijdh geepachtigh. Sententia: 
Effter han för sin höga ålderdom, fattigdom och fåviskhet 
eij hårdare satisfaction kan tåla, thet heela församblingen 
ombaad och sigh opå togh, bleeff sagt han skal 2 söndag:r 
stå för kyrckiodörren, och alfuarsam förmaningh ställas effter 
ordin, til församblingen.

27. Ylffuesöö Hemmingz sons fästermöö, hafrrer åttras 
och achtade bortrymma, huilken nu genom debitam curam 
visitatorum, sigh betänckte, och lätt wija.

28. Kalsöö Madz Eerssoras huusman dödde i visita
ron, förr än presten kom som honom besökia skulle. Wit- 
nades, att han hafraer hafft hängesiuka och med hast bleff 
dödz betagen. Folket blefuo i siukdoms tijder vnderuijste 
effter ordin.

28. Somero hustro Kirstin angifuin, hafua slagit sin 
moder emillan ögonen med en tuaga och mågen hatar suä-

b I marginalen är efteråt tillagdt med annan stil: thet är: gå til 
grafuen at läsa wijelse orden oc bönen.

4
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ran. Witnades thenna saaken wara -ventilerat pâ tinget 
ther the gambla them frrijgiorde, huilket och nn skedde, 
och ingen eij heller annan, thetta them öfwertyga kunde, 
vthan fans att tå dottren opwredh kläderna i farstuffuu 
wände ryggen åt. dören och kastade ifrån sigh i ett annat 
kärill, kom modren henne ouitterligen i wägen, och klädet 
kom wedh axlen, tå sadhe hon: kan tu icke see op och för 
tigh medh ögonen, huilket granbarnen hafua utspridt och 
wändt i slagzmål; föräldrar och barn fingo sin vnderwijsningh.

30. Befans folket i visitaron komma ganska seendt 
och ojämpt til kyrckian. Bleeff sagt, att presten och åhö
rare achta rätta tijden, och lofuade alla (efteråt tillagt med 
annan stil:) rätta sigh effter ordinantzen eller prepósito kungöra.

31. Klagar pastor att sottungaboar gåå sällan i kyrc- 
kia, och många draga sigh vndan catechismij förhöör. Af- 
baadz och låfuade alla rätta sigh effter ordningen eller plichta.

32. Mantalet: Föglö — 76, Kökar — 40.

Martij 8 & 9.

Hölts visitatio i Finström.
1. x) Heela församblingen war tilstädes och loso ostraf- 

feligh partes, och en godh deell vttydningen öfwer sombliga.
2. Kyrckio w. Lass Hindersson.
3. Timglaas är effter bef. köpt.
4. The ojämpna golffuet är vtkastat, och nytt effter 

bef. inlagdt.
5. Altaret är och murat in widh wäggen, med skic- 

keligit altare golff och duukskifua effter bef. Item skickeligh 
choor, men biscops stool och bookstool oskickeligh.* 2) Item 
bonde bänckiar och predikstolen oordenteligh satt, huilken

h I marg.: Extract aff then förra visatata'on, kladden och tilfal- 
lande casu.

2) I marginalen med annan stil: elaka tilhoopa klåpade.
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framdeles skall flyttias i sitt förra rum och i hans ställe 
bänckiar göras til Greelsby, Choobolstadh etc. som the äro 
belåtna medh; och will snickaren beholla the — 100 dr 
för sitt arbete, moste han störste deelen renovera. Item 
skall scraapkammar göras i).

6. Thet ilacka rotna tornet* 2) är lofuat spåånslå til- 
komwande åhr.

7. Lechtare 2) (then stoorligh af nödhen är) är beuiliat 
och befalt att the som ther stå wilia, skola wara bejelpelige 
medh pen ingår, stockar, breder och dagzwärken, och alles 
gåffuor richtigt opå en lengd förtekna, ther till præpositus 
gaaff — 2 d. til thes better beueekelse.

8. Klockan, som eij ringare än med sex karar röres, 
.lofuades någon tingas, som henne lagar.

9. Bäncke rum til Cobolstadh witnades på manfolkz 
sijdan wara till tree personer och på quinfolkz sijdan tuå 
bänckiar effter huar annan til 3 personer i huardera, tå 
the gambla ther stodho, men nu klagas, att til gården äro 
arma bänckie rum.

Befans så wara på quinfolkz sijdan, men icke på man
folkz sijdhan, och skal heela then beneken til gården liggia, 
och Greelsby som främst är til frw stool och then efftre 
til prestegården och then tridie til gårdarnes pijgostool. medh 
thet beskeed, att ifrån gårdarna kyrekian til hielp giffs — 
8 t:r spamll — 4 huardera.

10. Om bygningh emillan setekyrekio och cappellsboer, 
suarades aff allom, att i prestegård hafua the sin affdeelta 
huus, och i all kyrekiobygningen lijka lott med åkor och 
dagzwerken; men nu för thet förfalna capell och thes bätter 
oprättelse, samtyktes them wara frij i all sätekyrkians 
innan bygnan och heela tornetz förfärdigande, doch oexei- 
perat lönen och kosten.

O I marg.: Thetta wardt oonfirmerat.
2) Kursiveradt i manuskriptet.
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11. Hustro Brita i Rogesböle befins hafua opkastat 
en gölningh vnder predijkan Dowmica 3. Epiphan. 1640, i 
kyrkian, huilket kom på Ebba Thomassdotters i Terbolsta 
kragha, som stod i samma bänk, och är vtspridt, at hon 
hafwer druckit brendwijnn om söndagh morgonen i prästegår- 
den. Pijghan bekenner sigh eij hafua kändt brenwijns lucht, 
men Oluff Båtzman i Godby och Lass kyrckiowachtare sad- 
he wist ther aff luchtat, om thet war aff opkastningen eller 
icke, wiste the inthet seijandes, offta stäkas brenwijn i 
kyrckian, doch ingen wiste nempna. Befans i ransakningen 
ingen kunna henne öfwertygha smaka något gran then mor
gon hemma, i prestegården eller annorstädz, doch wittnades 
henne hafua igenburit i prestegården en lånt fäll och sagdt, 
tå hon wärmde sigh widh spijsen, om miölken som hon sågh 
stå i stughun: Om icke iagh skulle gå i kyrckian, wille iagh 
suupa migh miölk mättan. Strax ther effter gik hon vth, 
och säger alt huusfolket, at hon ther fick huarken wått 
eller tortt. Thetsamma beplichta the sigh heem i gården.

Sententia. Effter thet är skeedt: 1. aff suagheet, som offta 
haffuandom quinnom i nöchterheet på kommer, eller lystans 
hinder åt miölken. 2. Blyglåtigheet att hon för folkzens 
glijs eij i sådan hastighet dristade sigh stijga åt dören vthan 
meente thet skulle gå öfwer. 3. Aff ingen otuchtigheet förr 
eller i trolofninges tijdh. 4. Heela församblingen i sådan fall 
til ingen förargelse. Huarföre slipper hon straffiöös medh 
vnderwijsningh i suggest personæ fiownominatæ om thenna 
casu, och eliest huru the sigh i sådana fall skicka skola. Om 
luchten witnas att slijkt haar brenwijns lucht medh sigh, 
anten thet skeer aff nöchterheet, dryk eller huario maat thet 
kan wara (Effteråt tillagdt med annan stil:) Item bleffuo the 
vnderwijste om nökterheet oc præparation til kyrckiodagar.

12. Klagemåll om huars annars utträngningh uhr sto
larna i the nya bänckiarna. Bleff sagt, att huario skall 
deelas sitt rum effter ordinantzen. Lengden i bådha kyrc- 
kiorna opläsas och i kistan förwaras. The som hafua god
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röst och äro booklärda, Stände i chooren, poikar i gången. 
Båtzman, måghar, söner och drengiar, som kuna sin cate- 
chismum, på lechtaren, bådzmans hustror och huusfolk ther 
vnder, bondehustror alla tilhopa på raad och pijgorna så 
många inom som rymas, eliest vtstijge om någon hustro 
komwzer och eij rum fins i bäncken. Item afflägges klijff- 
ningh och huar stanar för sin bänck, then som förr står 
stijge op eller make sigh undan.

13. Till almenneligh sochnstemmo samtykte alla sigh 
wilia komma, tå thet i råttan tijdh kungiörs i båda kyrcki- 
orna. Item med åkor och dagz wärken; eller 4 öre g. m. 
för olydnan til kyrckian.

14. Om extra ordinarie och ordinär, gudztiänst rätte 
sigh bägge parterne effter ordin. Och eij bör lijdhas kyrc- 
kiogångz hustrors inledningh, sedan then allmenneliga tiän- 
sten begynt är, som i dagh skedde.

15. Peningh kyrckioböte för taal, uthlöpningh etc. 
kan eij tillåtas, uthan förmaningh och kyrckioplicht med 
præpos. rådh effter huars och eens brott.

16. Om odens männer och kokningen, såsom then 18 
puneten i förra visitation förmäler, består Måges Jörenssora 
i Östergeta, Hindrich sielff hafua berättat för honom, at 
han war en bytingh, och bleff igen bytt genom thetta medell, 
att hans modher kokade en leffuandes gumse och smorde 
honom medh samma fetma.

17. Hustro Elin och Kirstin i Emkarby, som med 
kyrckiogång ännu försumelige äro, skola ministri rätta eller 
stemma till præpositum. Thet samma förstås om Sigfredz 
hustro i Biörström, som trätter med sin sonahustro.

18. Wexledagar*) lofuade alla affläggia.
19.2) Klåckare hustron och Jörens i Finström hustro 

medh sin man, suare på nästa tingh til sina gärningar. Item

b Kursiveradt i manuskriptet.
s) I marginalen med annan stil: Vide ransakningen som hölts 

die Andreae i Finström 1639.
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Margeta i Enbolsta, som förer ett förbannat huuslefuerne 
medh then andra gumman, son och sonahustron effter alla 
wittnade them dagligen förwärras. Erichz hustro i Oö wit- 
nade Anders Peersson i Biörström, sigh hafua seedt, tuå kulor 
wed örat och näsan blodrossat, som han sin suäärfader trac- 
terat hade. Bleff sagt, effter the äro förlijkta, skola stemmas 
til præpos. så snart Erich heemkommer.

20. Saara i Skogh, haftter fölgdt en brudh i Jómala 
sochn, huilken brudh borttappade en silffskeed, för huilken 
bruden och Saara skylla Madz Eskilsons hustro i Godby, 
att hon h af wer funnit och dölier samma skeed och thetta 
vtleetat genom sållande.1) Quinnan war eij tilstädes. Remit
terades til tinget och sedan til præpositum.2)

21. Sigfred Nüssoms mågh i Biörström huinkar åter 
andra gången med sin brudh. (Efteråt tillagdt med annan 
stil:) Yide titulum Hammarland p. 21. Thenna saak schal 
pastor hårdt urgera på nesta tingh.

22. Michill OIssom i Tiudöö berättas hafua kördt ifrån 
Blinde Madz på Bölswijkz herd; effter thenna tiggiaren war 
eij tilstädes, skal pastor wäl ransaaka och reedo göra. Item 
om h. Gertrus klagan på sin son Jacob i Tiudhöö. Item 
Madz Eersson i Emkarby och hans fader.

23. Kaarin i Skreddarböle, som på nytt med Cnutt 
i Kermonöö genom gummans balberande förer på sigh grof- 
fuan mistancka, är andre gången skriffuit til befahl, och dn. 
pastori sagdt, förholla henne sacramentet.

24. Nilss Eloffsons angiffuande om Jörens i Finström 
försmädelse emoot pastorem etc. är osan.

25. Om nootedragningh klagas på Öökareboar och 
Åfuanåkrar, Jomalaboar och Hammarlänningar att the icke 
allenast draga olofligen, vthan om söndagar på Finströms

') 1 marginalen: hoos sin brudgumrrae Erich Matzsson i Carböle i
Jommala sochn.

2) I marginalen med annan stil: Yide titulum Jornala 15 p.

¡sm^c
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fiskewatn, strax solen sitter i wester dragandes 6 eller 8 
warp lörän solen går neder.

Bleff sagdt, ora the eij lyda förmaningh, så må the 
taga theras fiske tygh och sättia till rätta til nästa tingh.

26. Om folksens skråål i vtgående och stanande på 
gången, kyrckiegården och wägarna, som i dagh skedde, 
låffuade alla affläggia och gå ginast på then östre wallen.

27. Bleeff besluti t, att ingen må läggia fisketygh hel- 
gedagz nätter, vthan i fiskeleeker, men eij wittia förän affto- 
nen andra dagen. Item hööbärningh afflyst för solen går 
neder, med minder höö är strängiat eller opsatt, kan tijden 
achtas i wådtantijdh.

28. Om bröllop är beuiliat effter ordinantzen.
29. Bagarestuffuu låffuades lagas i .thetta åhr, item 

dagzwärken åt en ny bygningh.
30. Then giorda ordningh aff præposito klockarna 

emillan, såsom 1638 åhrs kladd, bestås.
31. Tiär tunnan aff Isaakzöö skall vtfordras. Item 

Rogh t:a af Staffans enkia i Biörström. (Efteråt tillagdt med 
annan stil:) Orsaken fins i kladden.

32. Om muleta på otuchtigt brudhfolk, hålla wij oss 
effter ordin, aff clero regni giord till thes magistratens för* 
bodh kommer, och man see kan, otnchten förhindras genom 
en annan konst.

33. Emnääs käringen hafaer offenteligen lofuadt sigh 
wilia affläggia alt gammalt bedregerij.

34. Peer Peersons i Suarsmala folkz brott, bleeff 
condonerat med den condition och löffte, att folket helgha 
huilodagen och affläggia wexledagar. (Efteråt tillagdt med 
annan stil:) Thet han oc hela församblingew utlofuade.

35. Kyrckio peningar behollit — 5 d —21 ö. Men 
thessa äro skyldiga: S. her Peer — 12 d. 24 ör gott m. 
Theropå hafwer Berthil Eersson lefuererat tiära — 1 t:a. Och 
effter thet är en bekend giäld, skal hon utfordras. Cobolstad 
Johan Hansson för sin modher och fyra barn lägerstäls pe
ningar. Clockaren Erich 4 d.
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86. Pinkklockan betaltes borttagas och klämptas med 
stoor klockan. Item the papistiska phanor.

37. Poort luckan then östre — 2 d:r skola letreras.
38. The ilacka kyrckio balkar lofuades i thetta ähr 

bootas.

Martij 10 i Getha.

1. l) Vngdomen och quinfolken woro tå tå tilstädes, 
men nu alla.

2. Tå fans i lässningen brist, men nu något för
bättrat sigh.

3. Kyrckio wachtare, Bengt Eersson.
4. Kyrckio wärd : Mågns Jörensson, Lass Michelsson.
5. Kyrkiobook, om tuå böcker inbundin, blett ännu 

sagdt, kiöpas skall.
6. Om lååsen til kistan är eij etfterkommit, och blett 

nu lofuat.
7. Betaltes ännu kyrckian hållas reenligare, the trij 

stygga steen altare och annat rosk borttagas.
8. Then ena sijdan på kyrckiotaket är etfter befaln. tiärat, 

och then andra halft spåån slagin. Tiära är i förrådh 3 t:r.
9. Kyrckiobyggiaren är lofuat — 20 d:r för sacristie 

och halfua taaket, och kan tages snickarens pantstoop som 
står för 16 d:r. Item smeden en silffskeed — 7 m:r lod. 
Och inräknas — 2 d. kopar peng:r, som han skyldigh är. 
Jern köpes i tijdh tå ypen watn blifwer.

10. The rotna kyrckiobalkar lofuades lagas i åhr. 
Item fönster och ypningen under taaket.

11. Om innan bygnan wide tbet 9 punct. i förra 
visit. Item botnen. Thertill Berthill Eersson i sommar 
8 tolffter sågebräder lofuat haf:r.

') I marginalen är antecknadt: Extract aff förra visitaron, klad
den ock tillfallande casibus
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12. Kyrckio disciplin är lofuat effter ord.
13. Emillan presten och åhörarenar ingen splijt.
14. Konan Gertrud Jörensdotter rymde bort, för än 

hon kom vnder laga förhöör och plicht, och boolaren hafwer 
drunknat.

15. Kalffuehuffuudet, glödhheeta järnstören, klädemal- 
ningen, tiern korsen opsättes til wederpartens ankompst. 
(Efteråt tillagdt med annan stil:) Vide kladden.

16. Miss Elofsons suäära, kom effter ransakningen til 
d. Danielem, klagade med tårar öfwer mågen och dottrens 
hårdheet och ojelpsamheet, att hon måtte hålla sigh maat, 
dricka, klädher och stickor hempta på backan at bränna. Bleeff 
sagdt, att pastor skal reesa dijtt, och i goda mäns näruaro 
ransaka, rätta och förlijka, och præposito reedogöra för helgen.

17. Att h. Malin på Cobolstad hafwer fät både delarna 
i sacramentet och osanningh på d. Dan. sagdt, beslutar man 
aff hennes egen berättelse för h. Regina i Labnääs seijandes: 
Jagh waar til sacramentet idagh, men aldrigh fick iagh så 
lithet wijn. Jacob i Bastö, (then hon skiuter sigh på i sine 
klagepuncter) nekar sigh något ord hafua hördt anten hon 
fick lithet eller inthet. Wore skäligt läggia någon plicht 
för osanningh; doch är så stoor skuld på ander sijdan i 
thet hennes 4 legojoon motte stijgha från duuken för wijn- 
löso skull; doch synes skulden huälfua in på pastorem, 
effter han eij wäl betroor bön'derna böra wijuet, fruchtandes 
the skola dricka uth, eij heller afftalt med d. Daniele och 
aff honom samtykt, att bekymra sigh ifrån prestgården 
hempta, eij heller kune klockaren öfwertygas, hafua druckit, 
derföre hafwer honom sielff bordt senda dijt så mykit, som 
öfwer dhe första helgedagarna räckia skulle. Om altså Miss 
Eloffson skal plichta för osanningh på Jören i Finström 
och hans hustro på d. Danielem, är och pastor inthet skuld- 
löös, doch heemstelt i Consistorij dispensation.

18. Sacellanus fordrar aff pastore sin waanliga med- 
fölgdh för 5 åhr, resterande spandl liy4 t:a. Bleff sagdt,
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the skola göra en wiss räckningh sin emillan, och præpo- 
sito försenda, sedhan skall ther vppa falla sentens, then 
som med honom icke är belåten, skall innan s. Johannis 
skaffa sigh declararon ifrån consistorio.

19. Oleff Jönssons i Östergeta linda optagen tree 
famnar från kyrckioporten, bleff sagdt och beuiliat, eij näm- 
mare göras någon warachtigh gårdh, än 8 fampnar.

20. Hindrich Eersson med sin modher och syskon, 
berättas aff grannarna i huuset wara olåt, rijfuas och slijta 
sigh emellan, blefl sagdt, effter gumman och then andre 
sonen eij kunde komma för siukdom tilstädes, att ministri 
skola granneligh ransaaka, och huar saaken så kräfuer ting- 
föra, och præposito reedegöra, wettandes i medlertijdh rät- 
teligh förhålla sigh med sacramentet, synnerligen pålägges 
och kiäringen gå ifrån sigh misstanckan och rychte hon fåt 
hafwer vthur prestegården, ther hon olofligen i fäähuuset 
hafwer ingåt, och effter then dagen hafaer ingen kalff lemnat.

21. Klagher Berthil Eersson, att pastor hafwer inthet 
lagt något rum på quinfolkzsijdan till gården. Bloff sagdt, 
pastor ställer honom klagelöös.

22. The papistiske fanor kringom altaret och pinke- 
klockor borttagas.

23. Kyrckiopeningar — 9 d. 10 ö. behollit. Item 
insatt b tuâ silffskeedar, en lithen g. kiättil, silffstoop aff 
snickaren för — 16 d.

24. Thesse äro skyllige i kyrckian: h. Lijssbet i Ro- 
gisböle — 18 d. g. m. her Biörns arffuingar — 300 spijk 
och en kyrckiobook, Simon i Tooböle * 2) tiära — 1 t:a. Bleff 
sagdt, om någon skrifuin bookstaff fins i kyrckian på samma 
partzeler, dy skal pastor med alffuar låta tingföra och doom- 
taga, så frampt the icke goduilligen bettala wilia, och præpo-

ff Ofvanom detta ord står mellan raderna skrifvet med annan stil : 
bortsålda.

2) Ofvanom detta ord står mellan raderna skrifvet med annan stil:
betalt.
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sito reedo göra. Item Erich i Pantzarnääs 1) — Id. Berthil 
Eerssonx) — B d. pä h. Maalins wägna i Labbnäs. Snic
karen Erick — 2d. för lägersteile elfter sin hustro.

25. Mantalet i sätekyrckian — Capeilet —

Martij 15 & 16.

Hölts visitatio i Kumblingh.

1.2) Encklinge, Seglinge och Kumblinge by wore alla 
tilstädes och låso partes wäl, men andra byar öfner heela 
sochnen eij meer än en aff gårdhen, förebärandes vhrwädh- 
ret them förhindra och låso alla bara illa the fåå som kommo.

2. Kyrckiopeningar behollit — 10 d:r. Thessa restera: 
Hindrich Berthilsson 61/i d:r, Jacob Persson 3 d. 28 ö. 
Mårthen Philipsson — 28 ö, huilka pastor låfuade bettala. 
Jöns Peerson i Seglinge — 6 m:r Michill Hindersson 1 d. 
8 ö, Hindrich Larsson i Biörcköö — 2 d 16 öre. Peer 
Hermansson och Oluff Larsson 5 d:r, Hindrich Jacobsson i 
Biörcköö — 20 ö. Oluff Madzsson i Kumblinge 1: 8 ö. 
Hindrich Jörensson i Åffua — 1 d. Welb. Stellan Mörner 
rester — 30 d:r. Jöns Jacobsson i Jurmå — 5 d. Peer 
Madzsson i Kumlinge — 7 d. Påffuel Jörensson i Åfua — 10 d:r.

3. Kyrckiones på nijo åhr inkompst löper — 75 d. 
8 ö. Vthgift — 97 d. 8 ö. för nödtårfftiga saaker.

4. Kyrckiohualffuen äro öfnerhölte med sniö, bleff 
sagdt och låfuat vthkastas.

5. Tornet och kyrckiotaaket äro murcknade. Bleff 
beuiliat 50 spåån på mannen och så mången spijk, och nu 
strax i wår spåånslå. Tiära är i förrådh — 6 t:r.

*) Ofvanom detta ord står mellan raderna skrifvet med annan 
stil: betalt.

2) I marginalen med annan stil: 1640 aug, 16 in visita time 
episco'pi fans läsningen lijka och ifrån capellet fåå tilstädes.
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6. Kyrckiones innan bygna, är all igenom ilak: sacri- 
stian är hualffuet krasot, inthet golff, vthan någre olempelige 
grååsteenar, och • mykit roskerij. Bleeff sagdt, thet hualfuet 
skal botas och träägolff inläggias. (Kyrckian.) ') Puntenx) 
sättas från dören til altaret på norr sijdan, och mures 
med steen vnder och göres lok på. Målningen *) på hualfuet 
opstrykes. Then ophogde graffuen i chooren omkull rijff- 
ues och lijkkistorna som stå ofuan på jorden nedgräfues. 
Golfuet lägges wäll stadigt. Altaret göres mindert en 1/2 
ahn på alla kanter. Nyy altareskifua. Karmstoll, brudh 
stol, bookstoll med knää på, biscopsstool, choor, predikstoll 
något nämmare tilbaka åt thet östre fönster. Ythom chooren 
tuå inbygda stolar pä huardera sijda, ordentelige bonde
stolar, åthskilde med en gång alt igenom. Nyy wåkenhuus 
golff och döör. Til alt thet arbetet pålades opköpas — 16 
tolffter Öregrundz bräder: otta dubbla och 8 en dubbla, och 
i thetta åhr vnder bygningh tagas.

7. Fans ingen kyrckiobook, bleeff sagdt framdeles 
sigh köpa effter ordinantzen.

8. Mööquällar och then almenna löpningen med brud
säcken wela the nödigt mista. Bleff sagdt och låfuadt 
gåå vnder huadh ordinantzen innehåller och andra sochuar 
waana är o.

9. Borstugun, som pastor hafwer låtit byggia med sin 
bekostnan, med den condition, att huar bonde gifwer honom 
y4 warp salttat strömmingz öfuer heela sochneu. Emootsträf- 
fuer Kumlinge by, menandes sigh hafua huus mera än andre 
i sochnen. Bleeff skuttit til tinget, husen syna och jencka.

10. The rotna och nedfaldna kyrckiobalkar, wed båda 
kyrkiorna, befaltes i allmenneligh sochnstemma skiffta sinse- 
millan, medh en jåst fampn lengd.2)

*) I manuskriptet kursiveradt.
2) I marginalen med annan stil: 1640 16 aug. inDan Michaëlii 

schola balkarna wara ferdige.
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11. Thessa hafua i förlagh besoffuit sina brudar: Biörn 
Hålm: Biörn Olsson, Kaskenpää: Jöns Olsson, Jurmå: Jacob 
Jönsson, Kumblinge: Thommass Andersson, Toorsholm: Oluff 
Hindersson, Kumblinge: Sigfred Madzsson, Pörttöö, beeman: 
Tuenne pastoris drenger: Anders och Bengt, Nöttöö: Mads 
Marcusson, Loppå: Hålger Olsson, ibidem : Hind. And. Bleff 
sagdt, att the som så giordt hafua, sedan thenne pastor 
kom til församblingen, måge slippa med 1 t:a tiära eller 
thes wärde: såssom H. Ehrw. Bispen förmedlat hafuer. 
Treskas någon, sendes til præpositum.J)

12. Mantalet i sätekyrckian — 20. Capellet — 60.
13.* 2) Sattes en annan klockare med prœpositi sam

tycke.
14.2) Månahold.

Martij 17 i S. Jacobs capell.

1. Kyrckiopeningar 13 d. 26 ö. behollit.
2. Capellet är alt nederrotit och oskickeligt bygdt 

medh alian innan bygnan. Bleff beslutit at tå thet aff nyo 
skall byggias moste thet wara 30 al:r longt och 18 al:r bredt, 
så snart sätekyrckian vthan och innan renoverat blifuer; 
doch befaltes i medlertijdh bättra taaket och golffuet, then 
indre dören borttaga, emillanbalken affhugga nedlenger som 
poikarna göma sigh baakom, klockan ifrån altaret ach
ter i kyrckian flyttia, fönstren boota, fogelskarn affstryka 
öfner heela kyrckian, och alt skraap, som hon är opfylt med, 
vtkasta.

0 I marginalen med annan stil: 3640 aug. 16. Epfscopws sam- 
tyker trolofningz tijden 20 weckor. Och om muleta icke [er]Iägges til 
föresagd termin n. 1 månad, tå giffuer dubbelt. Bleff oc befalt oc be- 
kräfftat at brudar eij gå mera än i 2 soknar.

2) Den 13 och 14 paragrafen äro i manuskriptet skrifna med an
nan stil.
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3. Befaltes skaffa sigh ny klocka aff the nijo malm 
liustaker, och så frampt the icke förslå, och the willa låta 
then förra omgiuta, moste the mehra malm tilläggia.

4. Emillan pastorem och åhörarenar war ingen kla- 
gemål.

5. Caplans enckian beuiliade the alia partzeler giffua, 
them hennes s. man war waan fåå, i tilkommande wår och 
sommar, för hans ynckeliga affgångz skull, och pastor ömsar 
huarannan söndagh med tiänsten kyrckiorna emillan.

6. Pijghan i Toolsholma hafner tuenne troloffuade 
män, och primus sponsus hafner thuenne trolofuade hustror, 
alla tillhollandes i sochnen. Begge parterna äro lagligen 
trolofuade och the förra olagligen åtskilde; doch genom 
berättelse för R. Episcopo frånwarandes, tillåtit: huarföre 
bleff förbudit wixlen på båda sijdor, in til thes the komma 
til præpositum och suara 1. hui the så många citationer 
til consistorium och præpos. forsat hafua nu i visitaron 
och tilförende. 2. Orsaken til åtskilnan berätta. 3. Then 
tillåtna skilssmässon hålles okrafftigh, vthan laga ransakan 
aff politicis et ecclesfosticis.

Raff o : Alla lagliga trolofningar böör fulfölias medh 
wixlen, then första trolofningh är lagligh, ergo.

Prob. Major: quia. (1. Sponsa Dei judicio uxor est, 
Gen. 29: 21. Deut 22: 23. Matth. 1: 10. (2. Quia pactio 
de conjugio et foedus Divinum, Prov. 2: 17. Ergo humana 
authoritate in ordinario modo nequáquam dissolubilis. Minor 
prob, sponsalia sunt contracta, modo omni ex parte ordinario 
& legittimo.

Martij 22, 23.

Hölts visitatio i Jómala.
1. Waar heela församblingen tilstädes och i lässnin- 

gen något förbättrat sigh.

- '-".‘v t V' ;
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2. Kyrckiowacht. Peer Jacobsson i Ödhningby. Erich 
Madzsson i Giölby, Isaak Eersson i Swijby.

3. Innan bygnan är effterkommin och medh golff, 
stolar, choor, altareskiffua wäll lagat, efft. H. K. M:tz befal- 
ningh. Funten är satt näst effter chooren widh predijksto- 
len, predikstolen pâ bequemligit rum flyttiat. Ett altare 
bortriffuit och ett är igen, huilket om thet kan stå eller eij, 
kan in visitafe’one E^nseopi censuur falla,

4. Snön som fans på hualffuet befaltes bortsoopas 
och ypningen igen täppas, och åhrligh achtas, att kyrekian 
icke skadha tager.

5. Kyrkioglam, stanande på kyrkiogården som med 
mödo affskaffas, lofuade nu alla bortläggia.

6. Sånghhuustaket är spånat och tiärat effter betal
ningen.

Item Clemetz i Södhersunda kyrkiobalk bootat,
7. Lächtare låffuades tilkommande åhr. Item i pre- 

stegård fåhrhuus. Stockar — 70, raffter — 16. Pastor taaket.
8. Kellaren och andra taaklösa huus ähro effter bef. 

bootade, och i thetta åhr är wärke framfördt till tuu fäähuns. 
Item bleff sagt och loffuat holen på muuren igenmuras.

9. Klagades huusquinnorna vthträngia boondehustrona. 
Ordn. bleff them förehållin men om thet icke effterkommes, 
skola the tinghföras såssom K. ordningars förachtare.

10. Om spitelska. Mads Larsson i Torp är för sigh 
sielff vthan gården, Märtha i Ödhmingby, hafner hållit sigh i 
tw åhr ifrån kyrekia och tuiflas wara spetelsk. Bleff sagdt, 
att hon skall ställas på kyrckiowallen, att höra hennes be
kännelse om sina brister och ther frijas eller fällas. Pijg- 
han i Möklöö, skal sändas til hospitalet strax ypit blifner, 
och pastor procurere hoos befalningzman commeaturn. Gran
narna klagade på Jören och hustron, huilka hafua pijghan 
i sin badstuffuu, att the baada ther, umgå huaromann och i 
theras frånwaro hafner hoon i några wekor stillat och molkat 
booskapen. Bleff sagdt, att pastor i alles theras närvaro
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förfaar om sanningen, effter hustron eij kom tilstädes, we- 
derpartten att suara, och fins thet så, skola the för olydnan 
hålla sigh ifrån sina stoolrum och annat folkz vmgänge en 
tijdh framåt.

11. På olydnan sochnmännerna emillan i åkor och 
arbete, satte the 6 öre.

12. Om nootedragningh, bleff sagdt och loffuadt, eij 
haffuas för händer för än soolen går noder.

13. Bönderna welia nödigt emoottagha wijnkornet, 
vthan pastor ensam må dispensera nu som förr.

14. The pestilentialiska, som ifrån kyrckian haffua 
warit i 12 wekor, fingå låff att gåå.

15. Erich Wastessons i Karböle brudh Carin i Emka- 
reby, hafuer medh Saara i Skogh ståt vth på backen i för
leden höst, weefftat medh en såll, sax och en bårsta att råka på 
huem hennes borttappade brudhegåffuor hittat hafuer; och 
tå hon råkade, gick hon ginast therifrån och dijtt, att henne 
tiltala. ’) Cnut i Carböle sadhe sigh haffua förwarat them. 
Pastor Finströmensis skal them alla citera till præpositum. 
(Tillagdt med annan stil:) Thessa hafua föraktat alla stem- 
ningar, oc på tinget 1640 10 Oct sattes ingen plicht för 
beskylningen, vthan thär dömd til kyrkiostraff, effter huilken 
doom pastor inconsulto prceposito hafeier Sara en söndagh 
sat för kyrkiodören oc absolverat. Wardt thenna gångin 
tilgifuit oc befalt bysollerskan examinera.

16. Isaak Peersso» i Jomalaby medh sin hustro och 
syster föra itt dagligit förbannat huusregemente. Systrens 
orsaaker: 1. Skyller hustron för trolldom, att hon hafuer 
förfarit hennes koo ty thet gåår altijdh som hon hootar. 
2. Barn göra gäck och narr aff henne. 3. Stengt henne 
inne i stuffuun hoos sin siuka modher, att hon eij slap vth, 
medh itt liussterskaft, och en annan gångh hafua barnen 
satt watudrogh för dören. Wederpartens orsaker: 1. Skyller

*) I marginalen står med annan stil: Vide titulum Finström, 20 p.
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och Kaisa haffua förgiordt tree hennes koor. 2. Vtkastar 
barnen så åfita the komma i stufuun.

Doomen: Effter the affbidja och beskylningana äro 
skedde medh wredesmodh och ingen fulleligh tilläggelse, 
eij heller kan pijghan skaffas tädhan för syttnings skull om 
sin modher, som i 10 åhr stadigt hafwer legat på sängh, löff- 
tesmän äro och om bätter sämio: Suen Larsson och Bengt 
i Jomalaby. Gaffz them saaken til fridz, men hielper icke, 
måste the haffuas vnder werldzligit och kyrckiostraff.

17. .Måns Eerssow i G-iölby belägrade Peer Nilssons 
dotter i Biörsby. Konan dödde i Stokholm i barnsängh. 
Bolaren löste sigh för kyrkiostraffet medh 2 Bd. Oluff 
Eersson i Biörsby belegrade Anna Wastedotter i Karböle 
och ähro wigde. Thesse slippa böthet, effter the i wixell 
stodho sin plicht på kyrckiogolffuet. Madz Peersson i Biörsby, 
togh 2 bräder från kyrckian, tå stoole bygningen förhänder 
hades, gaaff til kyrckian i förlikningh — 1 Bd. Marcus 
Eersson i Ytterby belägrade Maalin Hansdotter ibfcfem, och 
bleffuo tinghförde och wigde.

18. Peer Mâgnsson i Öffuerby besoff sin fästermöö. 
Staffan Erichsson i Jómala sammaledes. Slippa huardera 
med 1 d. g. m. effter the äro wigde medh huffuudklädhe. 
Item Oloff Hansson i Ytterby. Peer Eerssow i Södersunda 
modererar pastor medh, effter theras förmögenheet.

19. Hindrich Eersson i Ytterby brukade mun på sin 
granne Sigfred Peerssow om nyåhrsdagen på kyrckio wallen. 
För sin bön och månges intercession slap med böte til kyrc
kian kalk — 2 t:r.

20. Simon Peersson i Södhersunda klagar, att een 
hoop aff hans grandrengar kommo om s. Stapssonsdageri om 
natten och vpstötte hans farstuffuu döör, dengde och klappade 
lenge på stuffudöören och wille tuinga honom op aff sin 
nattsängh att gifua sigh ööl, men effter han icke wille stå 
vp, drogo the eeu hoop medh stockar, gambla kälkar och

5
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annat skraap för farstugudör. Remitterades till tinget och 
sedan till præpositum.

21. Oluff Johansson Miss Peersson i Diurwijk och 
Erich Mlsson i Hamarudda hade en ledan mun på huarann 
Dominica oculi på kyrkio wallen. För theras bön och androms 
intercession slippa the med en bielka på mannen till läch- 
taren tilkom mande winttren.

22. Isaak nybonden i Swijby tracterade illa en fader
lös och moderlös pijgha om Matthiæ dagh strax folket kom 
från kyrckian. Item emillan alla gårdzens parti] ilak olååt 
dageligh. Kemitterades till tinget och pastor låther them 
wara suspensos a sacramentis til thes the sigh bättra. Item. 
The tuenne personer Isaak hoos sigh hafft som bleffuo troo- 
lofuade i Hammarlandh, bleff sagdt, att the skola 4 dagh 
påska wijghjas.

23. Cristningzklädhet som widh döpelsen aff ålder 
hafner warit waanligit brukas, samtyckte alla til tlies bort- 
läggelse.

24. Om ogiffta personers lijkstooll och Bengtz suär- 
moors lijkstool i Mökelby procéderai’ d. pastor effter som 
legenheeten och capituli ordningh innehåller.

25. Berthils poike i Öffuerby, som stiäll kalksteen, 
kan wedh tinget få sin näpst. Jören i Jäckböle skall eij 
wigias förän han lagligen lägger från sigh rychte för konan 
i Lemlandh. Berthill i Öffuerby, må slippa effter legers- 
målet är gammalt; konan hadhe många bolare och the ähro 
nu wigde och vthfattige. Thommas O lissons mågh i Westan- 
sundh laghar pastor effter the forra order.

26. Jöns Hinderssons i Giölby som ått op past, tijond 
fisk. Item Oölboanas orättrådiga tijond i Greelsby fiskewatn, 
huilka doch skiuta på Finströms klåckaren, hafua tagit en 
heell kassa till d. Petrum. Kan pastor tinghföra och præ- 
posito notificera.

27. Anders Mårthensson i Gottby will inthet byggia 
sin stooll och lijkuäl med profoss trängia sigh in. Doomen :
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Effter thenna 1.) är försumeligh att gåå till kyrckia 2. poc
kar och trassar medh sin kyrckioheerde seijandes, lian skall 
stå ther hans förfäder haffua stådt. 3. eij arbetat eller åkor 
framfördt. 4. inthet giffuit till kyrckian, derföre förordna
des han ifrån sin bänck achter i kyrckian att stå, och skö
nes medh wijdare straff effter han ödmiukade sigh.

28. Måghns i Andersböle citerade pastor i sacristian 
til förhöör om sitt onda huus regemente, men han wålade 
eij comparera. Bleeff sagdt, om han kommer till helsan 
skall han stämmas till præpositum.x)

(Mellan raderna är efteråt tillagdt med annan stil:) 
Domen: Böta til kyrckian 3. m. g. m. de afbedie boos 
pastorem sin skuld och brott.

b I marginalen är med annan stil skrifvet: Ap 19. stod ransakningh 
wid pastor oo betans at han

1. Bortgijk af kyrckiowalle« eij skötandes pastoris citation.
2. Ytropar allestans oc nu sade i ögonew at han ingalunda wil 

hafua måge« i gården, ty han har ho»om theroppå eij intagit. Theremot 
pastor säger jo.

3. Eij sätter howom til sysslor vtha« gåår sin koos tå han frå
gar honom.

4. Eij wil hafua honom med sigh i arbete.
5. Födan är lithen och eij fåår mågen någor inschaffa och betala 

ined sin arbete.
6. Kan eij få gårdzens yxar oc lijar på något arbete.
7. Eij mehra fått än 4 paar skoor i 2 åhr.
8. Gubben har på samma sät utätit 2 mågar för som ha« in

tagit haft.

II.
Klagar gubben på mågen.
1. At hans hustro mågen oc dottren äro tuära eraoot honom.
2. Stundom eij wela suara tå han frågar effter något.
3. Måge« eij wil slipa hans yx lija tå han slipar sin.
4. Eörän wil hafua ho«om i gårdew, för wil han göra vnder aff 

sigh, ändoch mågen bad honom om wenskap några gånger oc loffuade 
bettra sigh.

5. At the hafua nu . . . skildt sigh ifrån honom til ett annat 
[hem]man. Dome«: . . . med hela partijt . . . skutne . . .
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29. Klagar d. pastor att många gåå försummeligen 
till kyrckian. The och heela församblingen lofnade bättra 
huadh här til försumat är.

30. Om hustron i Giölby som inthet kan eij heller 
will lära läsa, bleeff sagdt om hon kommer till helsan, kuna 
ministri lagha, hon som offtast i wekan gåår i prestegården 
och i kyrckan huar tijdhegärdzdagh haffuas fram till förhöör.

31. Medh begraffningar på kyrckiogården samtyker 
alla, att alla ceremonier fullfölias tå lijket nederläggies, och 
inga bedaneffter opsättias till gudztiänsten vthe är.

32. Bleeff beuiliat att i stoorklåckan skall klämptas 
och then lilla borttagas vthur chooren.

33. Bleeff sagt och loffuat att trolofningh skall skee 
hedhaneffter för altaret effter gudztiänsten, för än församb
lingen bortgår.

34. Jacob Mårthenssow i Suijby berättas att d. Erlan- 
dus haferer fäst medh Brita i kyrckebyn i Ekröön. Ther till 
nekar d. Erlandus, vthan säger sigh hafua them trooloffuat.

35. Jacob Madzson, Micbellx) Eersson båtzmän i 
Ödhningby och Hansens drengh ihidem hafua giordt skalk- 
heet på Johan Simonssons och Hans Nilssons skutkiöl i 
Calmar, frammom på kiölen vpsatte the en stoor furuquist 
med styltor emoot, achter vpsatte the en stoor tår furu- 
riska och medh styltor emoot. Remitterades till befalningz 
mannen.

36. Kyrckio peningar behollin summa — 47 d. 8 
öre Rd. 472 suenske d. 3 g. runsticken — 4 d. 30 öre, 
nytt små m. 1 d. 21 öre, K. Carls mark st:r 2, half mark 
st:r 3. Vtlånta penningar. Pastor — 30 d. i vnderpant 
g. K. Göstaphs mark st. 40. Herredagz karana på landzens 
wägna R: 2 d. 4 ö. Johan i Öffuerby 4:/2 d. Oluff i Rass- 
musböle — 5 d. Sigfred i Södersunda — 8 d. Hendrich 
Thomasson i Vestan Sund tiära — 1 t:a, item Erich i Dal-

0 Ofvanom detta ord står emellan raderna med annan stil: förlijkt.
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karby 1 t:a, wed slottet R. 1 t:a. Erich Cnutssow, i Torp 4 
d. k. m. Noch för kyrkio kättilen Erich Sigf. 2 m. Nilss 
Persson 2 m. Erich Ollsson 2 m.

Martij, 25 et 26.

Hölts visitatio i Hammarlandh.

1. I lässningen hafua folket något lithet bättrat sigh 
och fans icke en wara bortta.x)

2. Kyrckiowachtare: Hans Jacobsson i Lillbolstadh, 
Madz Bengtsson i Postadh.

3. I kyrckian är golff, sacristian och wåknhuusen 
och i tornet botn lagde effter betalningen. Till thet rotna 
tornet, som snart wäger om kull, lofuades föras nu strax 
4 nya bielkar 16 al:r hjert stock och göras ther medh 
alt innantill nyan reesningh förän någhon ringningh hållas 
skall. Men i höst skall huggas 40 spån på mann och i 
tilkomvnande åhr spanas och tiäras. Tiära är i förråd 6 t:r

4. In visitatóone bestältes låås för wåknhuuset ther 
tiäran ligger och skall framdeeles göras ther inne skraapcammar.

5. Kyrckiobalkar äro alla ilacka och loffuades strax 2) 
bootas. Item then norre porttluckan igenmuras.

6. Kyrckian innantil håltz orenligh medh allehanda 
skraap, hufwudhskallar, tieretunnor, beläter och klabbar. Item 
i wåknhuuset itt stort sten altaret och många hundrade 
menniskors skallar. Thetta alt affrögdes i visitatóone.

7. Innan bygnan är all oordenteligh och stoor trängzl. 
Behöffues lechtare. Huadh the hinna loffuade the framdeeles.

8. Beencammar, som the kringkastade skråff kunna 
kastas vthi skall göras öster om wåknhuuset i wrån. Låffua- 
des i thetta åhr aff Berthill Skinnare.

b I marginalen med annan stil: som heemstadder är i sohnen. 
b Ordet »strax» är efteråt skrifvet med annan stil.
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9. Wardt bekändt och inbördes föreendt att Ekröö- 
boar byggia ther oppe, huarken på kyrckio eller balkar, 
men i prestegården hålla the een tridingh.

10. Caplanstuffuu beuiliade the att oprätta i tilkom- 
mande ähr.

11. Betaltes och lofuades köpas kyrckiobook (efteråt 
tillagdt med annan stil:) oc âhrlig rekenskap hålla. Item 
för kyrckiones kista skal hållas 2 låås.

12. Kyrckiopeningar behollin summa 4 d. 5 ö. Vtlåntta: 
H. Margeta Madz Hanssons *) i Kotteby — 10 m:r på en 
skeedh. Hans Klåckare — 4 d. Oluff Peerssora i Bredbol- 
stadh — 6 d. Hindrich Pållson*) 4 d. Madz Ollsson i 
Helssby x) — 4 d. Anders Jonsson i Westmyra*) — 8. 
d. Dn. Erlandus tiärax) 1 t:a, för h. Anna i Dieknböle 
lofuar pastor 1 t:a tiära för lägerstelle peng:r. Ähr loffuat 
alt bettalas i thetta åhr. Och beuiliades 1 öre g. m. på 
dalaren om åhret på dubbell pantt till wiss termin.

13. Kyrckiotaaket lofuade the tiära på både sijdor 
Olai tijdh.

14. Fäähuus och kyrckio herbre samtyktes och aff 
nyo göras i somntar.

15. Kyrckioglam och ståndh på kyrckiogården lof
uade the affläggia.

16. Klagades om bäncke rum och bleeff sagt att 
huariom skall ordnas sitt rum, och then som inthet wil 
andra intagha, miste'sitt rum.

17. Bleff sagdt att quinfolken sittia quara til dess i 
benckiarna manfolken äro vtgångne. Och satte the sielffua 
3 öre g. m. på then som brytter.

18. Notedrechter och alt arbete wendas igen i midaftons 
tijdh om Lögerdagen och eij för soolgången om söndagen, dra
gés så abbor som strömmingh, vndantagandes tå leek fisk är.

1) Ordet »betalt», som på flere ställen står skrifvet emellan raderna, 
är skrifvet med annan stil.
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19. I Strömma är en spettelsk hustro i sängh och 
maatlagh medh sin man, och mann reeser allerstädes i byg
den, huilken eij hemwa nu i sochnen waar. Bleeff sagdt, 
att pastor gäår effter the order som therom giorda äro.

20. Legerställe penningar — 2d. huit myntt.
21. Marcus i Solas rymbde sin koos, gubben stämb- 

des 3 reesor och eij comparerade, bruden bekände sigh 
wara belägrat i Juuletijden. Huru thenna handelen tilhopa 
henger fins i 1639 oc 1640 b ährs Finströms kladder.1)

22. Anders Simonss. i Helles by hafwer trolofuat 
Maalin i Nottöö i Lermraeland 4 dagh Jwll. Pijghan hafwer 
gåt medh brudhsäcken och doch sedan tuå gångor tilbudit 
igen lefuerera gåffuorna huilka eij äro emoottagna. Brudh- 
gummen medh sin fadher sändes till Lemmeland och wardt 
pastori tilskriffuit them wigia eller pijghan skaffe sigh löff- 
tesmän om sin stadighet.2)

23. Kyrckiowerderna wela opsäija thet nampnet och 
omaket som ther medh fölier effter dombspan är dem ifrån 
tagin, låffuades skriffuas till generalen.

24. Klagar pastor att sombliga komma sällan eller 
seendt till kyrekian och en part aldrigh till catecbismi för- 
höör. Låfuade huar man gärna sigh bättra.

25. Anders Jönsson i Westmyra och h. Carins Jörenss 
dotter i Stoorby saak, som fins 1640 ährs Hammarlandz 
kladd, skal affskeedas wedh nästa tingh.

26. Dn. Erlandi restlengd bleeff opläsin och fans 
wiss. Huar och een lofuade effter sin legenheth bettala.

27. Andra saaker rättades effter ordinantzen.

9 Orden »oc 1640» och ändeisen »er» i ordet »kladder» äro skrif- 
na med annan stil.

2) I marginalen är anteoknadt med annan stil: ap. 22 schrifrr d 
Isaacus at om löffthe ähr ingen fruchtan.



72

Martij 27 & 28.

Hölts visitatio i Ekröö.

1. Fans wara tilstädes vndantagandes Peer Erichssons 
folk, Eskill Ollsson och Erich Jönsson båtzman med sin hustror.

2. Folket låss någorlunda, men icke effter såssom the 
äro booklärda, och lofuade sin flijt göra.

3. Bleeff samtykt att alla ilacka kyrcläobalkar x) skola 
jänkas med lijka lengd, fördeelas och innan Pingesdagen 
alla medh en skampluun förfärdigas, wedh thet straff tilgiö- 
randes som lagh förmå. Item, holet på östre kyrckiobalken 
skall Hans Hansson i Maarby igenmura, tagandes sigh hielp 
aff huusmän.* 2)

4. Botnen är giord öftier heela kyrckian, effter befal. 
aff nyo, for 60 d. och himmell öfwer predikstolen 6 d. vppå 
huilken botn fans liggia all öfuer medh sniö. Läffuades 
ypningen ’) igen täppas, och the tuå stoora remnona ') på 
kyrckiomuren igenmuras. Men framdeles moste hon huit- 
limas innantil alt öfuer.3)

5. BJeff sagt och loffuat kiöpas kyrckiobook.
6. Kyrckiowachtare : Eskill Mågnssow i Biörnhoffda 

och Eskill i Kyrckioby.
7. Taaket och tornet äro all rotna. Bleff beuiliadt 

tilkommande åhr halffua taaket aff nyo göra.
8. Behöffues framdeles ordenteligh innanbygna för- 

hender tagas, men icke bonde bänckiar göras för kyrckiones 
peningar, såsom för några åhr sedhan fyra bänckiar för 8. 
d. aff kyrckiones pewgar bettalte äro, huilka kyrckian igen 
skola restitueras, icke beider tillåtes huario byggia och waan- 
skapa bänckiana som huar will thet någre allreda giordt

Kursiveradt i manuskriptet.
2) I marginalen står med annan stil: 1640 nov. 7. war äntå intet 

åtgiordt. — 1641 oct., 7 war äntå intet åtgiordt.
8) I marginalen är tillagdt med annan stil: Nov. 7 war äntå intet 

åtgiordt. — 1641 Oct. 7 war äntå intet åtgiordt. —
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hafua, (efteråt tillagdt med annan stil:) utan kyrckio snic
karen bör förestå arbetet.

9. Sochnestuffuu ivardtl) beuiliat i thetta åhr göras 
med alt sitt tilbehöör.2)

10. Kyrckiopengar behollin summa k. m. 22. d. huit
m. 27 ö. Vtlånta: Clemet Peerssou i Kyrckeby — 9.
m:r. Item 18 ö. Mågns Larsson 8. d:r. Grytan om hon 
eij igenlöses, skal hon skattas. Eskill Thommassora 2 d. 4 ö. 
Michell Peersson — 12 ö. Erich Peersson — 5 d. Eskill 
Mågnsson — 20 ö. Sigfred Eersson i Maarby —• 12 ö.
Lars Bengtsson — 12 ö. Erich Jörensson — 7 d:r Oluff 
Jörensson i Storby — 4 d. Nilss Persson — 6. d. Jöns 
Olsson — 2 d. Eskill Olsson — 2d. Madz Nilsson 4 i/i 
d. Madz Thomasson — 11 d.8) Thomass Tho. — 5 d.
Michell Bryggiare — 13 % d.3) Lass Nilsson 16 d. Bengt
Ollsson små runstir 6 m:r. Oluff Thomasson 5 d. 5 öre g. 
m. Nills Eersson i Rönnikböle 1 d. g. m. Eskill smed 6 
mr: g. m. H. Beata Oluff Michelsson 1 d. g. m. Madz 
Peersson ibidem — 2 d. g. m. Erich Nilsson ibidem 2 d. 
Oluff Jacobsson 1 d. g. m. Madz Byrilsson — 1 m:r g. m. 
Sigfrid Bertbillson i Finbo — 1 m:r g. m. Michil Larsson 
ibidem 20 ö. g. m.g. Klåckaren 11 d. 13 öre k. pengur. 
Skall kyrckian bliffua bettalt opa innewande åhr. Tiära:4)

9 Kursiveradt i manuskriptet.
2) I marginalen står med annan stil: Nov. 7. war äntå intet åt- 

giordt. 1641 Oct. 7 ut supra. Suar på alla 3. At i höst skal än alt 
göras ferdigt eller olydnan skal in för Abo oapittel oe landzhöfdingen 
urgerer them sielffuer til ångest oc större omaak at böte pålegges oc 
prester borttagas oo iagh them ifrå mitt embete såsom olydige för- 
skiuter. 1647 Oet. 7. Doom. 1. at pastor reesei tijt Dominica XYI trin. 
och setter them wiss termin före. 2. at d Brlandus drifwer sedan på. 
3. Nekar hela soknen oc hafua inge skälige förlof til at göra hvad the 
äro plichtige, så göre .messefall, men gifz order, folket samtycker ar
beta oc the akta eij, notantur et nomina cum negligentia. D. Erlandus 
mihi aperit.

3) Ofvanför raden står med annan stil: rester 3 d.
4) Ofvanför raden står med annan stil: alla obetalt.
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Michel Larssore i Öffner by 1 t:a. Michel Larssore och An
ders Clemetssore 1/i t:a. Madz Thomassore i Öffuerby 1 herd. 
Madz Nilssore 1. ämbar.

11. Kyrckiotrotzen 50 phamnar longh vthslitin aff 
Hindrich Olssore Oluff Jacobssore Lasse Sigfredssore Eskill 
Sigfred Eskil Hind. Simon Larssore d. Erlando Madz Tho
massore siölff ottende medh heela fördzlolaget. ’) Domen : Dn. 
Erlandns2 3) Eskill Hinderssore och Simon Larssore2) bettale 
— 2 Ltt, båtlaget 1 % itt halfft för bruket och itt balfft 
för thet the olofligen togo vthan sochnenes minne. Och 
the 4 skaffe — 2 Ltt som boo i sätekyrckian, doch skola 
the citeras till pastorem och höra om the goduilligen wilia 
vtgiöra, therföre att the hafua först försträkt och förfarit 
kyrckionnes trotz, (efteråt tillagdt med annan stil:) men wilia 
the icke så tingföras.

12.8) Jöns Berthillsore i Finbo öfreer tygas 1. Inthet 
haffua wårdat sigh om tienstepijgans, som logh måållöös i 3 
wekor, sedan hon dödde aff barnsänge, wälfärdh och salig- 
heet, ythan hon dödde i sin synd. 2. Förachtat predikan
terna, sendandes konans i moderlijffue förgiorda barn till 
kyrckiogården med een poike 16 åhr gam rey all och 2 ful- 
uäxa pijgor, thet sättiandes i wåknhuset in absentiae dn. 
Erlandi. Doomen: Effter bonden är utfattigh och såssom alla 
wittnade eenfåldigt och fåuisk och boor longt i haaffuet på 
klipporna, sielff mykit gammal och hielplöös slap han kyrc- 
kiostraffet för sin och heela församblingens trägna bön skull, 
med then condition att thetta exempel icke mehra effterföljes.

13. Thenna Finbo*) kan eij öffuertygas wara citerat 
til praepos. aff presterna: doch fins han hafua tvarit för- 
summeligh4) att gåå til kyrckian med sitt husfolk och sacra-

’) I marginalen står med annan stil: 1644. 2 Ltt äro betalte 
huilka lånt hafua Hans Håkanson oc Nils Person 1 Ltt huardera.

2) Of vanom detta ord står emellan raderna: betalt.
3) 1 marginalen: Extract aff kladden.
*) Kursiveradt i manuskriptet.
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mentet, synnerligh hustron som liafwer legat åhr och dagh 
vthan sacramentet. Doomen: Endoch stoor skuld fins, så 
affbaadz lijkuäl straffet, efiter 1. Gubben är vtgammall och 
suaga medell hafr/er att framfola sigh om wintteren, och om 
sommaren förmå han huarken roo eller gåå. 2. Ensam i 
gården och hafwer ingen som sköter gumman och stillar 
booskapen. 3. Gumman kan och ingen wägs föras. 4. 
Förbättrinslöffte aff honom och heela sochnen.

14. Om ett par echtafolk wedh sundet som hafua 
eij dragit rådh, vthan hustron lupit från mannen.

Löperskan h Annas orsaaker: Inga kläder fåt i 14 
ahr mehra än en walmas kiorttel, walmas tröija och 4 fhår- 
skin. 2. Trolofningz gåffuorna igentagit brytandes op kistan 
n: silfskeed 1. fingran och ringh 1. 3. War i allmans haat 
så att ingen wille see wäl på henne. 4. Sonen wijste henne 
aff gården för 7000 diefflar öster öfuer sundet til brödren, 
ther hon har sitt rosk. 5. Eij legat när mannen lengre än 
en lialff wintter vthan huar för sigh sielfue i vthuus i sina 
egna kläder. 6. Slagit henne stundom örfijlar.

Gubben Hans Greelssons förklaring 1. Nekar sigh 
hafua hafft rådh gifua flera kläder, thet och inthet sant är. 
2. Togh sielf:r i trångmåål för the 10 d. skull som för sonen 
sielffspillingen then sigh drängte i grälsby watn, gifnas skulle 
till kyrckian för lägerställe i kyrckiogården, effter h. Johan 
Berns och w. Stellan Mörnars tilståndh och K:di Episeopi 
confirmaron, thetta är eij heller sant: Ty emellan drengens 
dödh och kistans opbrytelse war 7 åhr, eij heller lefuere- 
ras alt silffret til kyrckian, vthan longt effter skeeden, thet 
andra är obetalt. 3. Neekar hatat henne, ther doch gub
ben och son hafua henne altijdh förwijt tå hon kraffde sina 
kläder: tu gör inthet mit arbete. 4. Om wijsningen aff 
gården, nekar sonen. 5. Om ligningen suwarar gubben, 
att iagh råder ligia på vgnen om iagh will, item säger gum
man thet gubben offta hootar baasa henne medh rijss, doch 
föregifuer rätta orsaaken att hon hostar och raklar alt för
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mykit, spottandes på golffuet, wäggen och kläderna thet 
han eij tröste fördraga. 6. Bekennes stundom wara skeedt.

Befins sonen nästan wara wållande til åtskilnan, ty 
han wil eij föda henne fruchtandes the warda siuka och 
blifua liggiandes på huar sin bänk och honom faller för 
suårt draga vtlagorna från sigh; men han och the rättade 
sigh i saaken och gofwo sigh tilhopa. Sonen lofuade hålla 
henne för sin moder och hon tilsade wela tilbaka föra sitt 
bohagh. Och gaaffz them heela saaken tilfredz medh thenna 
condition, att the nu hålla stilstond. ’)

15. Om then fremmande lappen, som vthan pass är 
kommen och dröijer på landet, thenna går till siukt folk 
(såssom han sielff bekenner) missbrukar Gudz ord och gåff- 
wor, läser öffuer öll pater noster, symbolum, decalogum, 
sedan giffuer then siuka dricka och vtsprijder att the hafua 
warit förgiorda och han säger sigh boota them. Bleff sagdt: 
Befalningzman skaffue honom aff landet. Han sielf sade 
sigh så hafua lärdt af sina föräldrar, loffuade affstå och 
draga sin koos.

Tantum.

NB. 1640 visiterade 
R:s D. Episcopus och 
præpos. fölgde honom 
kringom heela landet, 
hafuer altså præpos.

') I marginalen står antecknadt med annan stil: In visitatione 
e^isoopi fans at sonen har henne förskutit, oc gubben sade sigh eij kunna 
försöria hustron ty han sielff leffuer af tiggebätar, så som hon berättar 
honom hafua suarat, tå hon inkom effter förlijkningen.

Domen: Effter quinnan eij tors wåga sig dijt, ty må hon wara 
för sig sielff, och .... thet the andra må få någow plioht som vthan 
skuld henne hafua förskutit, skal saken presenteras på tinget oc dome» 
sendes til prepósito» oo i medier tijd stå ifrå saoramentet. A. 1642 in 
oct förlijktes ooh äro tilhopa.
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hafft omak thet ähret 
tuâ gångor kringom 
heela landet

1642.
o

Hölts visitatio öffwer Alandh.
Sundz Capell. Feb. 2.

1. Kyrckiowachtare : Erich Clemetsson i Grundsunda 
och Mads Algotssow.

2. Klåckaren Månss, then d. pastor inconsulto præpos. 
vthan saak afsatte, bleff restituerai med pastoris och för- 
samblingens samtyckio, och behåller 20 bönder effter præ- 
positi disposition 1640, och moorkyrckie klåckaren 17. Lön 
beuilia de all man sädh 1 cappa och 1 gedda.

3. Altaria besuärar sigh d. pastor, herr Oluff hafua 
tagit. Bleff sagt at klåckaren tager wahra och gör reedo 
för them, enär pastor therpå fordrar hädan effter, och för 
then förledna tijden gaaff pastor honom tilfrids.

4. Befaltes och bleff låfuat at gåssarna stå i gången 
wedh sina föräldras stolar, och the booklärda, som ministri 
wela bruka, i choren wid bookstolen.

5. Befaltes och låffuades bortläggias then effter mes- 
san, som almogen brukar, tå ministri celebrera missam.

6. Bleff sagt och låffuat tijmglaas köpas i sommar. 
Kyrckiebook låfuade her Oluff om 2 böker papper.

7. Berättar pastor att i barnchristningh löper fadren 
vth när hans barn christnas. Bleeff sagt at ehoo fins så 
göra, skal sendas til præpos. effter sin doom, och eij förr 
admitieras til sac. an han har ståt sin plicht.

8. Klåckhuffuen, på huilken stolparna äro förråtnade 
tillijka med botnen. Item ypningen och wisthuset i präste- 
gården, som illa leker, låfuades i sommar lagas, men caplan 
stuffuu op i prästgården, vthi huilken ingen vgn och fön-
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ster äro, låfuades 1648 förfärdigas. Item skiul til lijkbå- 
ren låfuades i wår, men wåkunhuset må stå såsom thet är 
än en tijdh til thes thet blifuer bygt, som nödigare är.

9. Skraap, slarfuor som hängia på wäggiana och the 
orijmliga bäleter, som i benckiar liggia, befalts sättia aff 
wägen och kyrckian hållas reenligh.

10. Steenaltare, wijngroop och nyt bredetaak äro 
giorde effter befalningh i the förra visitafconer. Item teen- 
flaskor 2 stycken köpte, en lithen och 1 stor. Befaltes och 
kiöpas 1 ottingh, vthi huilken wijnet better håls.

11. Kyrckiobalkar äro oplagade somblige effter be
talningen och otta ännu ogillades, huilka låfuades göras med 
knutor. När the andra förfalla skola the göras på samma 
sätt.

12. Handbook, trykt sångbok, båårkläde, altarkläde 
framdels tå bätter rådh fins. Item teen skål til funten.

13. Om thet vthkastade barnalijket 1638, nampn gif- 
uer Madz Jacobsson i Wargetto, Clemet i Boo i Salttvijk 
s. och Madz Gunnarsson i Kumblige by, hafuer warit bru
kade til sin mors graaffz vpkastelse, men sina grannar wii 
han eij nampn gifua. För sådan mootuilia, styggeligh och 
otilbörligh handel på thet döda barnet, huilket eij länger 
lågh än eet halfft åhr i sin graaff, tädan kistan bleff sön- 
derkastat i beenkaunnaren, men kroppen wiste föräldran 
inthet besked om. Item lägerställe peningarnas bortwistelse 
skul, remitterat præp. saken till häradstinget och sedan om 
wijdare order til consistorium.

14. Catechismi förhöör med vngdomen bleff rättat 
effter ordningen.

15. Befaltes her Oluff och några andra af wårt me- 
dell affskära sitt långa och förbenade håår, effter then 13 
punchts innehåld in constitutiombus.

16. Effter befalningen äro böcker köpte i gårdarna.
17. Mess särck skal köpas så snart innan bygnan är 

giord färdigh, som är predijkostol (huilken skal settias beter
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tilbaka) bookstool (huilken görs i krook) duukskijffua, then 
præpositus lofuade bettala.

18. Skåp görs vthi öster norr hörnet, ther kalken, 
pateen, oblatz asken och méssekläder kan förwaras, och lius 
hoon med träskrofuet borttagas. Item behöfues fleera. boonde 
benckiar tilgöras och prästhustrobenck. Thenna reparafeon 
företages 1643 til huilken kyrckians peningar måtte sparas.

19. Peningar behållit — 20 d. kapar mynt, klippin- 
gar — 5 d. gambla halfförer — 1. d. smått mynt — 2. m. 
Oluff Grundsunda1) för sin saalc — 6 m. k. m. gammul 
geld betaltes: Peer Olsson i Wardöö lägerställ peng. 2. d. k. 
m. Item är kyrckiones tegel soldt för 2 d. k. Och ännu 
resterar 1631 Simon Madzsson i Töwöttö — 3 d. k. m. an. 
1638. Måns i Warg. 4. d. k. 1641 d. Olaus 6. d. Erich 
Olsson lägersteile pengar, effter sin moor 2. d. Hindrich i 
Simsla lägerställe pengar effter sitt barn 1 d, huilka han 
inthet wil bettala effter hans barn bleff kastat vthr kyrekian. 
Madz Eersson i Löffö. tiära 1. t:a.

20. Thessa absenterade sigh: Tonne Båssman, Berthil 
Huusman i Grunds: och Anna Larsdotter huusquinna i Löffuo.

21. Vthi läsningh fans någon förbättring.
22. Emillan prästen och åhörare fans god sämio.

Casus.2)
Anna Larsdotfer hafuer beryktat Berthil Olson i Löffsö 

och Malin Jacobs dotter i Wargatta at the hafua fäst lagh i 
hösttinget 1641 och i wåårtinget har hon giordt sigh til lögner
ska a. 1642. 22. Mar. Sententia. Anna skai stå opp schrifft 
så TOonge dagar som the andra om the hafua warit brotzlige, 
helst mädan ap. Petri råd 1 p. 3 v. 10 inthet är effterfölgt 
och gud wredgas Ps 5. 7 och plägar straffa lögnare 2 R 5 27. 
Esth. 7 v 10. 2 Sam. 1 16. Dan. 13 62 Act 5. 5. Apo. 21 6.

0 Ofvanom detta ord emellan raderna skrifvet med annan stil »betalt».
2) Det följande är efteråt tillagdt med annan stil.
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Feb. 4. Sundz Moor Kyrckia.

1. Ordningh emillan säte kyrckio och cappelsboar 
om kyrkebygning: att cappels boarna hålla eensamnm sitt 
capell och göra til sätekyrckian en tridingh i åkor och 
dagswärker.

2. Kyrckiewachtare : Peer Jönsson i Högbolstad, Oluff 
Jönsson i Sibby. Sexman: sattes Peer Laarsson i Pinby i 
Jacobs ställe i Wiuasby.

3. I lässningen fans någon förbätringh, och woro alia 
tilstädes vndantagades Pott Matte.x) Then 6 Aprilis war 
han i Saltwijk oc fans: 1. at inthet kan läsa. 2. ränner 
heela landet öf:r at tiggia emoot förbod och på the tijder 
slankar i. byde som folket går i kyrkian oc såsom han an
tingen är en wettuillingh eller guds ords och the heliga ord
ningars föraktare, ty bör eij sacrameiitet honom méddeelas 
i thy sinne, med mindre han sig bettrar oc skaffar en zedel 
aff presterna i landet huru offta han på åhr och dagh har 
warit till kyrkian så framt hän är compos mentis.

4. KyrcMobook är effter betalningen skaffat, och rä
kenskapen klaar, n: pengar behållit — 33 d. kåpar m. 18/4 
r. d. men per resto d. Bartholk/s Hordelms pastor olim in 
Sund — 4 d. kåpar m. som hans bandskrifft vthwijsar, och 
d. Michaël Caspari gifuit bandskrifft på doct. Eschilli wägna 
— 7 d. til en herredagz reesa, huilcka peragar at opfordra 
præpositais pastori vnderwijssningh gifuit hafuer. Item Marcus 
Skarps hustros lägerstellepewgar och Erich Madssons i Pinby.

5. An. 1641 in Majo, samtyckte heela församblingen 
snickare lönen — 50 d. gott m. aff kyrckian, sex öre aff 
mantalet op i kyrckian och 3 öre i capellet, med the skäl 
som finwas 1640 åhrs kladd.

6. D. Olaus för sin embetes försumelse 1640 die 
om mum sanctorum vthi Sundz moorkyrckia, ther 6 personer

') Det följande är skrifvet med annan stil.
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måtte opstijga ifrån duuken, til liuilka messewijnet eij til- 
räckte, tilbiuder gifua kyrckian 1 d. gott m. effter församblin- 
gens rådh och samtycke. Præpositus remitterar til consisto- 
rium at han ther med slipper, effter ingenthera delen com- 
municerades. Doch klagar pastor öfuer her Oluff, at han 
har die Andreæ 1641 trolofuat 1 par folk inconsulto pastore, 
och beuijste honom thetta, builket pastori förtryter, effter 
han i som wars giorde thetsamma och saken gaff pastor 
honom til. Item förehölt præpositus honom hui han icke 
har förklarat sigh skriffteligh på the 7 gravamina, som 1640 
honom skriffteligh äro lefrerade och offta sedan ther om på
mint, thertil kunde han inthet suara, vthan lofua willia med 
thet första försenda huilket ännu icke skedt är. Parerar 
han icke, skal framdeles ther öfuer göras besuäär.

7. Om prästernas förseende fierde dagh juli med tien- 
sten op i moorkyrkian, skal nogare ransakas, huilkenthera 
skulden har och consistorio medh thet första notificeras.

8. Smeden i Berg för sin saak i förra visitaron be- 
uiliade laga kyrckio och sacristie låsen.

9. Wijusäden är rättat effter ordningen.
10. Til kyrckiotaakz och tornetz lappande beuiliades 

6 spåån på mantalet i moorkyrckian och cappelsboar 2. Item 
tornet tiäras i tilkomwande sommar.

11. Om skååp i sacristian, benckiar achter i kyrckian 
och skraapcamwar är i snickarens contract satt att förfär
diga och lofuades wärcke och fulbordan.

12. Bleft' sagt och lofuat at almogen gåår gijnast 
vhr kyrckian på wallen til samtaal thet härtils inthet 
skeedt är, endoch offta lofuat. Sker icke hädanefter, så 
skal öster luckan så wäl som then norra igen muras. Item 
om gåssarna är ordningen eij achtat, och låfuade nu huar 
man sigh rätta.

13. Ordningh om påska pengar för båssmans hustror 
och huusfolk, gaffs pastori och publicerades, ther effter the 
lofuade sigh rätta.

6
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14. Ythi prästegårdsens huus fans brist, taakweed pâ 
borstuffuun, taak på kornladan och båda fäähusen, pyrttö, 
som stod in på kyrckian och prästegården och juul affton 
opbran, skal flyttias på annat ställe, och lofuade församb- 
lingen alt i sonnnar beställa, men then östra gambla stuffuu 
effter en annan är bygd i hennes stadh, bleff hon casserat 
och lofuades göras planck och hummelgård i samma ställe.

15. Om sköötfiskie är them sagt, at the skerikarar 
rätta sigh effter Konungsligh breeff, och landzkarar såssom 
pastor med them kan omsämias, men tilbiuda the olijkt, bör 
på häradz tinget them påläggias huad skäligt är. Om offer- 
pewgar är församblingen vnderrättat aff ord. ecclmastica p. 
72. Konungzligh och capittels breeff.

16. The breeff, som Brenbolstadkararna hafna på Skip- 
tes hålman, skal pastor med vidimerade copior presentera 
sigh i consistorio och taga order, men prästengen eller kyrc- 
kiejorden som Suensbölar nyttia och i manna minne pastores 
Sundenses hafua bärgat, moste pastor tingföra och bönderna 
beuijsa med huad skääl the hafua then slagit vnder sigh.

17. Befaltes kyrckiones kista som alla pengar inräck- 
nas vthi tuå gångor om åhret, stå i sacristian och offerkistan 
fram i choren.

18. Kyrckian är 1640 reparerat med gålff, ^ chor, 
stolar och wijngroop förbygd. Item rosk och orenlighet i 
kyrckian och på hualffuet vtkastat.

19. The elacka kyrckiobalkar lofuades öfuersees och 
opteknas, att huar weet sin, och them tolfften ogilla och 
tilseija at boota till wiss termin, skola för treesko tingföras 
om the eij effterkomma.

20. Catechismi förhöör med vngdomen är rättat effter 
ordinantzen.

21. Om brudstugugångh och tiggiare wil församb
lingen blifua wid ordningen och begärar förbodz brytare straffas.

22. Kyrckietåågh som ståthållaren Stellan Mörner för- 
foor, hafua the effter præpositi befalningh skaffat 7 M hampa

.. ..i
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til betalningh af hans tienare Lass Andersson, men thet 
andra tååget som 1640 wid Casterholm til Cronans nytta 
är vtslijtit, betaltes them letrera tilbaka och befalningzman 
kyrckian förnöija. Item the gångjern som befalningzman- 
nen hafuer låtit sättia för the inbygda stolar, för sina barns 
lägerställe pengar, skola better fästas och the suagaste på 
annat sätt förslås.

23. Inventarium har pastor lefrerat. Item kyrckio- 
nes Bibel af her Oluff igen lefrerat at liggia i bookstolen. 
Then rasoga vthlöpning och köring på stoora helger aflagd. 
Item, Peer Nilssons sonahustro i Brendbolstad har sigh bät
trat ifrån then förra visitations tijdh.

24. Jörans fader i Lapböle med fleera sina grannar 
bodo at præp. wille skaffa ifrån consistorio doom om hans 
kyrckiostraff och sade honom gerna wilia vndergåå præ- 
positi suar, tå Jöran sigh sielff presenterar för preesten med 
goda män andragaudes sin saak och bättringh, och nampn- 
gifuandes alla them som honom hafua styrckt til geenstor- 
tighet, wil præpositws honom reesan förskona och ifrån Åbo 
Hoffrät och Consistorio order taga.

25. Anders Laarsson i Lompareby, som rymbde 8 
åhr sedan ifrån sin brudh hustro Maria i Suensböle, effter 
han är gifft och boendes i Westerås, skal om honom och 
fleere förlöpare order tagas ifrån Landzhöffdingen, at the 
effter Sueriges lagh inställa sigh hijt på landet suara för 
sådana saaker.

26. Hendrich Suenssons tinstefolk för sin saak hafua 
eij än clarerat.

27. Befans ingen ordningh emellan quinfolken effter 
benckiarnas fördeelningh af the 12 män som blefue vtnämbde 
af heela sochnen, och tilsatte af præposito, befalningzman- 
nen och lagläsaren, vthan bondehustror, huusfolk, båssmans 
hustror och tiggiare löpa huar om annan alla trängiandes 
sigh fram åt choren. Gaffz order och alla lofuade rätta sigh 
effter, men Johan i Gesterby och Madz Jacobsson i Kulla
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befaltes i wederparternas näruaro af pastore och the 12 
förhöras och afskeedas. Och huar the hafua någon rätt på 
stå, och then icke kunna nåå, gaaff præpositus them loff 
förfråga sigh på tinget.

28. Framdeels köpas nödtårfftige kyrckio böker.
29. Præpositus förärte til altare tafflans förgylningh 

k. peragar 20. d. — Item, d. pastor Sundensis gaaff til 
kyrckian rogh — 1. t:a 1640.

Feb. 6. Getlia.

1. Pastoris klagomål at Gethaboar slätt öfuergifua 
prästegårdsens bygnan, såssom kladden vttwijsar, waar eij 
beuisligh. För thenna gången beuiliades 2 bräder til bodan 
på mantalet. Item 12 teegelstenar til the nya stuffuur, 
men spell, fönster och innanbygna samtyckte pastor för
färdiga.

2. Ythi läsningen woro the så tämlige, men the woro 
icke stembde effter præpositi order, therföre kommo the eij 
alla tilstädes som præpositus wille thenna gången förhafua. 
Bleff sagt at d. Daniel opsöker pastoris zedel och sender til 
præpositum.

3. Kyrckiowachtare, Erich Hansson.
4. Kyrckiobook är eij än köpt, befaltes anmoda fischa- 

len Johan Hansson. Item äro låsen til kistan eij köpte 
effter befalningen. Låffuades i sommar.

5. Kyrckiotaaket är spåånslagit på båda sijdor och 
tiärat. Item the trij steenaltare och tliet mykla rosket 
vtkastat effter befalningen.

6. Beuiliades köpas tiära och kyrckiotaaket beckas 
på en sijda i sommar, item bootas kyrckiobalkarna fönstren 
och ypningen kringom taket, item ny steghlucka göras på 
wester sijdan, item bleff sagt att die Matthiæ skola alla 
cappelsboar wara wed moorkyrckian och kännas wedh sina
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balkar, och then östra steeghluckan förfärdiga, och d. pastor 
förtäcktelsen förwara. Item bewiliade spåanslå i sommar 
thet rotna sacristiætaaket, men klåckstapen och wåknuhuset 
tillkommande åhr. Om innanbygnans reqwlsitis söök i 1637 
åhrs visitaron 9 punct.

7. Til kyrckiebotn lofuar Berthil Eersson — 8 tolff- 
ter i full wisso i sommar, och effter han har drögt öfuer 
2 åhr med sin loffuen moste i tilkommande åhr bönderna 
påläggias, så frampt han icke lefuererar.

8. Om kalffuehuffuudz, glödheeta jernstören, kläde 
maalningen, tierukorsen, såssom 1639 åhrs kladd vthuijsar, 
at ransaka och dömma, kan icke skee, effter befalningzman- 
nen eij skaffar wederparter tilstädes therom han är offta 
påmint.

9. Emellan d Danielem och Nilss Eleffssons hustron 
är förlijkningh oprättat, men d. pastoris embetes oacht om 
wijnlösen för the 4 afwijste personer ifrån duken 1639 är 
oresoluerat i consistorio.

10. Sacellani besuäär om 5 åhr resterande spanmål 
— 11 1/i t:a har pastor omsijder sigh rättat och lefrerat.

11. Om gärssgården wid kyrckioporten kringom then 
optagna lindan är order gifuit vthi 1640 åhrs visitaron 19 
punct, och ther med är sochnen tilfridz.

12. Om olåt emellan Hendrich Eersson, modhren och 
syskonen är rättat effter betalningen vthi 1640 åhrs visita
tions 20 punct.

13. Berthil Eersson klagar öfuer benkerum på quin- 
folkz sijdan wid moderkyrckian, item klaga och andra. Är 
inthet bestält af pastore effter betalningen i förra visitation. 
Bleff sagt, att Matthiæ dagh skola opstämmas alla cappels- 
boar och vtwijsa sina gamble rum på båda sijdor, then sigh 
absenterar vthan laga förfal, stånde i gången, och ware skild 
i sin lijffztijdh ifrån sin waanliga rum.

14. The papistiske phanor äro borttagne, men för 
the små klåckor befaltes köpas båårkläde.
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15. Om fisco templi söök vthi 1640 åhrs visitafc'ons 
22 och 24 p.

Aff thessa pengar äro betalte spånslagaren och 2 t:r 
tiära köpte, och är nn behållit 18 d. och 8 ö. kåpar m. 
Then gambla kättilen om 7 m. betaltes bortselias.

16. ßesterer än Oluff snickare 2 d. lägerstelle pengar. 
Item s. her Erichs arffuingar — 18 d. Bleeff sagt att 
pastor drifuer vth bettalningen, anten at them eller them 
som hafua vtlefuererat. Wilia the icke med godo så angifue 
på häradztinget.

17. Cappelsboarna berätta at moorkyrckioboar hafua 
en förgylt kalck, som hörer theras capell til och hafua gifuit 
them igen en sämbre. Bleeff sagt, att the skola beuijsa them 
på häradztinget eller wände igen ther om tala.

18. Kirssbärs hagan om han lyder vnder capellet 
then bönderna nu bruka skal ransakas på häradztinget, och 
befaltes skaffa goda skääl och them til præpositum i tijdh 
försenda, så wil han wijsa them processum och tala medh 
the werlzliga.

19. Lijkborn opgänglat på kyrckiowäggen, befaltes 
nedtagas och sättias på bequemligit rum.

20. Framdeles köpes nödtårfftige kyrckioböcker.
21. Erich i Snäcköö och Marin i Höckböle lofuade 

senda sina poikar till landsens sch ola.

Feb. 8. Finström.

1. Kyrckiowachtare : Madz Eersson i Östanåker och 
Berthil Olsson i Suarsmala.

2. Absentibus i förra visitafc’on gaafs tilfridz, men 
thenne gången har pastor icke lyst effter præpositi order 
thet heela almogen honom öfuertygade, therföre woro många 
hustror bårtta. Thetta är en capitels saak ransaaka om thet 
är skeedt genom laathet -eller föracht.
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3. Tijmglaas är köpt, nyt gålff inlagt, altare murat 
til wäggen, ny duukskijffua och altaregålff effter förra betal
ningar, doch moste skiffuan sågas aff på then ändan, som 
offras och pallen bettre tilhopa föras, effter thet han är 
mycket wijd. Biskopsstoli är ny giord, men klåpugh och 
skal oplagas på tiänligit sätt, och sättias på bequemligare 
rum. Item bookstolen fästas och bättre tilhopa föras.

Inbygda stolar äro nygiorda, men wijda och oartiga, 
och skola oplagas in til pelaren och en ny tilgiöras, pre- 
dickstolen flyttias i sitt förra rum och ett stycke göras vthi 
choren at han fästes i pelaren, alt thetta vthan kyrckians 
och sochnenes omkostnad med mindre bönderna af en god 
wilia sigh tilbiuda lijsa sin kyrckieherde som här vthi 
skulden hafuer. Thenna förandringh kräffuer trång på sto
lar, Ordin. Ecclmastica och Bispens alffuarlige befalningh 
1640, på huilken præpositus driffuer effter sin gifna instruc
tion. Samma Episcopi befalningh har pastor låtit liggia i 
wraak in til thenna tijden, och anno 1641 dominica 1 Adventos 
genom proposition om kyrckiebygnans förandringh vthi en 
sochnstemmo skaffat sigh almogens nej och röst. Huilket 
the måtte genom goda skääls indragelse, i thenna visitation 
wederropa, och om hon något bör gälla, om wijdare ther på 
drijffues, och om pastor har achtat sitt embete och lydno 
emoot sina förmän, remitteras til consistorium. Huad the 
nya bondebenckiar belangar som nedfalla och bonden mykit 
påkåstat hafuer, är befalt them sielfua fästa, och måge the 
them wäl nyttia, effter the slask och klåperij elska, til thes 
the sigh betenckia. Pastor söker sin omkostnad igen på thet 
sätt som Oluff Snickare och han kunne förlijkas, antingen 
sins emillan eller genom rättegångh.

4. Then ofärdiga axelen och suinglar på klåckan som 
nu hänger på snee är aftalt och samtykt at Oluff i Barssgårda 
ställer i rätta lagh och kyrckiowärden tilskaffar materiälia.

5. Är förbudit at ingen skal sättiä sina hattar på cronor- 
na: ty pijporna ryckias lösa och thenna ouanan är otienligh.

i



88

6. Thet rotna tornet som lofuades spâânslâs i fiool
wela the nu i âhr fortsättia, och bleff ännu beuiliat — ] 0
spåån på mantalet. Item hampa 2 M och tiära 8 t:r.

7. Ordning i all bygningh emillan säteboar och cap-
pelsboar söök vthi 1640 åhrs visitations 10 punct.

8. Om läctaren söök vthi 1640 åhrs visitations 7. p. 
benckrum ibidem i then 9 p.

9. Ordningh om benckiar emellan sätekyrckian och 
capellet ibidem i then 12 p. och vti themze åhrs visitation 
i aclita i then 17 p.

10. Om nottedrageringh på söndagar och helgedagar 
af vthbyggiare vthj 1640 åhrs visitations 25 p. Item fiske 
leekar och hööbäringh 27 p.

11. Om folksens vtgang och ingångh emoot all skicke- 
lighet i 1640 åhrs visitations 26 p. Huilka puncter all 
man låfuade i thenwa visitation rätta sigh effter.

12. Om bagare stugun och then nya stuffuu byg- 
ningeu är mästedels befalt effter then 29 p. vthi 1640 åhrs 
visitation. Item ordningh emillan klåckarenar vthujsar 1638 
åhrs kladd och nu befalt fördeela bönderna sins emillan i 
capellet och bruka then gambla seduanliga klåckare weckan.

13. Om tiärtunnan i Isaksöö och rogh t. aff Stopssans 
enkian i Biörströöm, kan pastor fordra effter the skiai som 
finnas i kladden.

14. Ordningh om tiggiare och brudstugugångh wilia 
the blifua wid och begärade straff på förbodz brytare.x)

15. Kyrckiopercgar behållit — 42 d. 24 ö. Pastor skaffar 
6 d. som han war god före. Item är köpt aff kyrckians pen
gar 2 spiell för 4 — 16 ö, huilka pengar skola igen letre
ras. Plera restants söök vthj 1640 åhrs visitations 35 p.

16. Marcus i Solin som lagligen är trolofuat, sedan 
förkränckte bruden och bortrymbde war tilstädes med sin '

O I marginalen: NB. at ingen brud har loff gäå vthan past, zedel 
och thet Miter lyst i kyrckian.
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fästmöö och kunde icke öfuertalas til echtenskapz fulbordan. 
Bleff beslutit at thet kan wijdare försökias på näste tingh, 
ther kau han vttföra med sin suäär sitt besuär om hans 
bedrägelige loffuen på hemmanet, och nogare skärskodas 
hans dichter och fåfänge förelagor at taga sin troiofuade 
hustro. Vträttas' icke ther, moste anmodas at rätten sigh 
icke förhastar med domen, vthan afskeeda them til Åboo med 
theres och præpositi beuijss, helst medan præpositus har in
gen makt ryggia trolofning som är skedt med laga witne 
och gåffuor synnerlig effter sängelagh är tilkommit, ty slijk 
handel moste man räkna echtenskap inför Gudh, såssom 
ordin. Ecclmastica p. 56 förmäler. x)

17. Om the elacka kyrckiobalkar är beuiliat och lof- 
uat sochn syyn hållas die Matthiæ, richtigt opskrifuas och 
alla elacka til muur och taket tilseijas at boota til wiss ter
min eller för treesko böta på näst häradztingh.

18. Jörans sonahustro i Finström har betalt 1 d. g. 
m. för sin saak, huilka wigdes 1639 på sådant sätt som 
kladden vthwijsar, öfuer huilken odiscret handel ingen sen- 
tentia föll in consistorio, tijt doch acta sendes twenne 
gångor.

19. Inventarium bekände bönderna alt wara infördt 
men om vthsäde och höö sade the inthet wetta aff, men så 
är thet inthet fulkomligit stält effter gifna order. Item 
rester pastor at gifna til kyrckian 2 m. g. m. alla åhren för 
holmana. Item förbrutit häradz doomen genom suediande. 
Remitteras til consistorium at skonan eller fällan.

20. Om the 2 poikar i Biörström, som 1641 åhrs 
kladd vthuijsar, som pastor wigde emoot ordinantzen, 
bleff them sagt bettre taga acht på Ordin. Ecclmasticom 
p. 52.

0 1 marginalen är antecknadt med annan stil: 1642 15 Mars pre
senterades tingz zedlen, lydandes, at han har intet at wenta på hemmanet 
och wil entelig skilias frå bruden, doch är til forum Eoclesiasticum re
mitterat, oo prepósitos them båda til consistorium förskickat.
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21. Om Isaak i Bamböle som inthet kan läsa eij hel
ler wil lära och gå til catechismi förhöör, vthan slagit sigh 
ifrån Herrans Natuard, kunde pastor icke fulleligh beuisa, 
doch förehöltz honom Ordin. p. 28 & 29.

22. Lass Berthilssons hustron låfuades rum tå stolarna 
förendras och gaaff mannen til kyrckan 3 m. k. m.

23. Lendzmans son i Niphseby som på sin bröllopzdagh 
1641 i Emkarby vpkastade på pastoris knää i Finström fram 
i högsäte medan maten stod på bordz: effter han skiuter 
skullen på Oluff i Höös hafua honom tuingat at dricka öfuer 
sin makt och her Peer att han öfuerflödigheten eij hafuer 
förhindrat, vtban tå han lade sigh soffua, vth på haghen, 
vplyffte bönderna honom, och her Peer jempte them ledde 
honom in i stugun och sedan skedde thet. Så alstenstund 
thenna synes wara en otroligh berättelse äro the citerade 
til thenna visitation ifrån Hammarland af præposito sielff, 
d. Erlando pastore Finströmensi och comparerade inthet, 
vthan Oluff Bengtsson i Höös war tilstädes. Om orsaken 
skal ransakas i Hammarlandz visitaron.

24. Framdeles om nödtårfftige kyrckieböcker.
25 ^ Besuäär öfuer 2 olydide öfuerträdare, som inthet 

akta capituli order som sändes til præpositum 1641 then 
17. Maij.

Then ene, är länsmannen i Finström Hans Pålak som 
1640 in octobri slogh en bonde på kyrkiowallen blodsåår 
i ansikte af brådan skiluad, och bötte efter thet 13. cap. i 
Edzöre B. huilket skedde strax the konmo vhr kyrkian på 
wallen; ther han wäl hade sin embetssaak at tiltaala bonden 
om, men han misbrukade embetet med obequemliga ord, 
synnerlig på sådana rum och hastigo moodhe, til huilken 
obeskedelighet halp uthan all tuifuel huijmet, som war quart 
i hufuudet af thet suus han öfuade med några om söndagz 
natten sedan tinget beslötz.

q De tre första styckena af denna paragraf äro sbrifna med annan stil.
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Then andre ähr en båssman, huilken slogh en bonde 
på Ekeröö kyrkiowallen, strax the komm o uhr kyrkian, 
itt munslagh.

Om them lyder Consistorij sententia så:
För thetta skal lendzmannen och båssmannen böta något 

til sin moorkyrka, afbedia församblingen om förlåtelse och 
förkunna af predikostolen at huar och en håller fredh på 
kyrckiowägen, så frampt the therföre icke wele hårdeliga 
straffade blifua. Threskas thesse och wilia inthet vndergåå thet 
straff som præpositus them pålägger, eij heller thet böte til 
kyrckian gifua, skal befalningsman göra bijstånd och pastor 
loci må eij heller them til Herrans Natward förr admitiera 
än the beuijsa lydno. Nu är båssmannen wäl citerat, men han 
säger hafua böt 3. d. på tinget och nogh lijdit för ett mun
slagh, therföre achtar han ingen stemning eller någon wpgh 
wålar gåå för then saaken skul, och fast befal. mannen til 
citaron wore assisterligh vtlägger han lijkuäl aldrigh böte, 
och thär vthi göre politici inthet assistens wetta wij aff 
praxi. Lendzmannen kom lijkuäl, endoch nödigt til præ- 
positum och goduilligh vndergaaff sigh thenrca plicht: att 
han skulle gifua med första til kyrckian 10 m. g. m. eller 
3. halff span sädh, och pastor vthi hans presens förkunna 
aff predij kostolen hans brott och sanna bettringh. Nu är 
åhr och dagh snart, sedan saken politice bleff ändat, och 
kyrckian hafuer han eij ihogkommit effter sin loffuen och 
pastoris påminnelse at letrera sitt förra brott, drickande om 
söndagsnatten och slagsmålen opå kyrkiebacken emoot minis- 
terij helsåsamma förmaningh och lydachtighetz förplichtelse, 
så widt på tenckt, att han åter dominica. XXI trinit. 1641 har 
gifuit en bonde dricka ööl om söndags mårgon tijdelidh, af 
huilket tilfelle bonden fjk mood öfuerfalla en annan bonde 
på wägen til kyrckian med hugg och skälzord, therföre haf
uer præpositus effter noga ransakan vthi politieorum presen
tía, befalt kyrckieherden låta bestå böte om thet icke wore 
lefrerat i rättan tijdh, och tilseijan at han icke må biuda



92

sigh til sacram. effter han ingen cliristeligh ordningh achtar 
förr än præpositus fåår på nytt consistorij doom på begge 
brotten. Ther öfuer han är otåligh, men thesse äro præpositi 
skääl 1. Ex. s. sacra. Deut. 17: 12 1 Tim. 5: 20. Luc. 12 
47. Prov. 28: 13. 2. Ex. Ordin. Ecclesmstica p. 32 de 
inob. &. pag. 50 de Excommunicator in obstinatis. Et 3 
Ex statute Nycopiensi 1611 de impænitentibus. *) Dömer 
Consistorium at the skola stå publicam pænitentam eller 
hafua loff lösa sigh med böte, begärar præpositus ödmiuckeli- 
git suaar, huru mykit huarthera skal gifua eller huru många 
dagar the skola stå, men wilia the inthet vndergåå någon- 
thera deelen hurudan processus justitiae tå skal hållas. 
Item huad kyrckostraff thenna bonden skal hafua för sijna 
skälsord och slagzmål på kyrckiewägen, och för then goda 
föriiaringh af predikstolen han hörde effter consistorij doom 
och then eij mehra aktade.

(Tillagdt med annan stil:) 29. Mar. Kom resolution ifrån 
Åbo consistorio lydandes at fundamenta disciplinis & prepo- 
siti the äro firma och stabilia och länsmannen pålegges 
dubbelt straff.

4. Maij. Presenterade sig länsmannen hoos preposi
tura, humilitter tilstod och deprecerade sin brotz meritum 
oc tilböd sig feste Johannis gifua kyrckian rogh 1. t. eller 
4. d. g. m. huilket prepósitos tilleet för hans ålder, fattig
dom och sanna bettring skul.

Feb. 10. Jornala.

1. I lässningen woro the något öffligare.
2. Lektaren som lofuades vthi visitaron 1640, sam

tyckte nu heela sohnen at förfärdiga innan påsken, (efteråt

0 1 marginalen med annan stil : et de regressu ad rade?» delieta?». 
Item p. 47. Item p. 38.
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tillagdt med annan stil:) framdeeles skal pâdrifuas om en 
annan til quijnfolken.

3. Kyrckiewaktare : Peer Jacobssora i Ödningby och 
Hans i Ingeby.

4. Kyrckiotaaket vthi näste visitaron.
5. Kyrckiobalkar äre alla laghgillade med muur och 

taak, vndantagandes brederna äro sombliga lösa, sombliga 
nedfalla och mykit stackotta huuffuar, befalts rättas effter 
ordinantzen (efteråt tillagdt med annan stil:) och 4 bönder 
om en lmffud.

6. Båssman Nilss Nilsson war eij tilstädes effter præpo- 
siti citaron vthi visitafóone Finströmensi at suara pastori 
Jomalensi. Skal ihogkommas på en annan tijdh. Löparen 
Nilss Eskilsson ifrån sin brudh i Jómala skal per brachium 
seculare hijt ställas från Öregrund at suara til sin saak.

7. Öpningen vnder taaket lofuades igenteppas med 
thet samma lektaren görs.

8. Kirstin i Suijby fallit ' i boolerij och på tinget 
remitterat til presterskapet, skal stå sin plicht effter ordi
nantzen. Item är hustro Malin i Glottby belägrat af sin ” 
dreng Marcus Suensson, wigdes strax och gofuo til kyrckian
1 d. g. m.

9. Buskeboar hafua legat longan tijdh i ett oförson- 
ligit haat, doch kommo til förlijkning med stort arbete, och 
om the flera gångor igen komma så måtte ett skarpt werldz- 
ligit och kyrckiestraff emoot them brukat warda.

10. Fåårhuset är bygdt, item kellaren och andra 
taaklösa huus äro boottade, item hålen igen murade på 
kyrkiewäggen, och kyrckian innan til kosteiigh reparerat 
effter theras beuilielse i then förra visitaron.

11. Spettelska: Lasse i Torp och en pijga i Ödningeby 
hålla sigh effter ordningen.

12. Wijnkornet har d. pastor emoottagit på inneua- 
rande åhr och sade bönderna att thet knapt tilräkte i thet 
förledne åhret.
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13. Messesärk är köpt för 16 d. km. Item Hendrich 
i Ytterby har vtlagt böte kalk 2 t:r effter then 19 p. i then 
förra visitaron. Simon i Södersunda är stält til fridz med 
sina wederparter effter then 20 p. i förra visitaron.

14. Begraffningz och troloffnings ordniugh rättas effter 
then 31 punct i förra visitaron. Item om tiggiare och 
brudstuffuu gångh wilia the blifua wid giorda ordningen.

15. Inventarium lofuar pastor senda med först.
16. Peningar behållit 119 d. 16 öre rijkzd. 4 x/2 st- 

suenske d. 3 st. g. rundstycken 5 d. smått m. 3 d. D. pastor 
30 d. och satt i pant g. k. Göstaffs markstycken — 40 st. 
Sigfridh i Södersuda 8 d. Erich Cnuttson i Torp 4 d. Madz 
i Ytternääs 10 d. Jöns i Öffuernääs 12 d. Algot i Dal- 
karby 3 d. K. Carls markstycke 2 äre tilstädes.

17. Hans Nilssons i Calmar wederparter äro med 
honom förlijkte effter förra visitations 35 p.

18. Gålff i wåknnhuset, gången och choren skal be
ställas om i nästa visitation.

19. Liusstaka på altaret och tuå cronor befaltes kiö- 
pas effter pengar äre i förråd, item kyrckioböcker. Item 
the söndriga fönster byggias.

20. Kyrckioglam besuärar d. pastor sigh öfuer. Blefuo 
vnderuijste och lofuade sigh rätta.

21. Catalogus absentium är d. pastori lefrerat och 
sagt at the skola rätta sigh effter constitutiones.

Feb. 12. Lomparland.
1. I lässningen woro the något wälkar. Fans alla 

nära tilstädes.
2. Kyrckie waktar Isaak Påsson i Suijnöö och Erich 

Eersson i Lompo.
3. Kyrckiobalkarna äro eij alla boottade. Loffuade i 

wåår, och wid moorkyrckian innan missommaren. Item 
portlucka en annan gångh.
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4. Medh gåssar hålles ingen ordningh. Lofuade sigh 
rätta. Item om stolars bygning äro sittie brederna illa 
bestälte och byggia bönderna presterna oåtspordt. Blefuo 
vnderuijsta om ordningen och skola bräderna framdeles 
lagas tå innan bygna bestals effter then 18 p. vthj 1687 
åhrs visitaron.

5. Offer stockar äro färdige, fönstren boottade, kyrc- 
kiobook och lijkbââr skaffat, kyi-ckiotaak och golff nygiord 
effter förra befalningar. Bröllopz och trolofningz ordningh 
håls -wid makt, men eij begraffningz, ty bönderna tingia graffua 
och nedsättia lijk prestomen oåtspordt och begäran är presten 
tijt kommer han skal på kasta mullen och öfuerläsa. Blefuo 
vnderuijsta om rätta ordningen och lofuade 'sigh rätta.

6. Kornladan i prestegården lofuade byggia af nyo i 
tilkom?wande åhr men nu förbättras med taak och stylta 
moot wäggen.

7. Aff wijnkornet löper på cappellet 1 x/2 t.
8. Hindrich Jönson i Norboda med sin mågh föra 

dagligh ett diefla lefuerne, akta ingen förlijkningh huarken 
för tingh eller preest, och kunna aldrigh sämias i gården 
tilhoopa, är på nyt remitterat til tinget.

9. Peningar behållit — 9. d. och skola sparas til 
kyrckioböcker, men funt och skååp om 2 al:r i öster nor- 
hörnet gör Erich i Norboda, och bettalas i nästa visitaron 
tå præp. får arbetet see.

Feb. 13. Lemmeland.

1. I lässningen woro the något färdigare, och woro 
alla tilstädes.

2. Kyrckiowachtare : Sigfred i Norby, Hendrich Eers- 
son i Rödstorp, och Madz Mårthensson i Flaaka.

3. Folkz oordningh vthi församblingen söök i förra 
visitations 9, 10 och 11 punct, och hafua något kommit i lagh.
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4. Kyrckian, wâknuhuset, sacristian och hualfuen som 
förr war opfylt i alla ram med mull, lööffröskor, halmbås 
och annat rosk är nu sin koos, för teenstakor är köpt flaska 
effter befalningen i förra visitations 6 p. och kan then lilla 
klåckan som quar är sälias och köpas liusstaka på altaret.

5. Tornet och kyrckiotaket på norr sijdan äro aff 
nyo spånade och tierade, och bleff sagt och lofuat at beka 
in moot hösten. 8 t:or tiära är i förråd och befaltes köpa 
4 till. Men then brist som med spånen kan wara på halfua 
söder sijdan, wåkunhuset och sacristian opsettes til annat 
åhr. Item golff och annor innanbygna, efter 1637, 13 punct.

6. Ordningh vthi bygningh emillan moderkyrckian 
och cappelboor söök i then 16 punct 1640 visitation.

7. Om ypningen wedh gafflorna på kyrckian och 
wåkunhuset ther mykin snöö och regn inkom?w.er är alt eij 
wäl bestält effter befalningen. Låffuades i sommar. Item 
halft hooff pa wâknuhuset.

8. Kyrckiebalkar äro igen lappade effter befalningen 
til thes almogen bätter tijdh giffz, doch effter Madz Mårt- 
hensson i Flaka har meer än honom böör, balken ligger neder 
och alla hafua sin deel, moste ransakas om inlagdt hemman 
någonstadz fins eller huusarma och rörigt huusfolk skola 
honom oprätta.

9. Om slotter på kyrckiogården och fiskiande söök i 
then 23 och 24. p. i 1640 visitation.

10. För oordningh med lijk såssom then 5. p. för
mäler i Lomparland, befaltes kyrckionyklana wara hoos pas- 
torem, och lofuade almogen ehest sigh rätta.

11. Jöran Båsman i Flaka har vthlagt 10 breden för 
sin saak effter then 31 p. i förra visitation. Item Erich i 
Flaka 12 st. Item Hindrich Dauidzson i Flaka 6. st. effter 
then 52 p.

12. Then spetelske Cnut i Lemböle klagar hrodren 
bonden i gården at han gåår i wistehuusen om nätterna, 
synnerligen när bonden är bortta, ehest fåår hau inthet
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tienstfolk för hans skul, item wittia ryssor. Remitteras til 
befal. at han skaffar honom af landet til hospitalet.

13. Inventarium är richtigt lefrerat.
14. Prästegårdz huus elacka: sochnstuffuu, sätestufTuu, 

framstuffuu, borstuffuu ocli bakugn lofwade i sommar för
färdiga taaken och sendes suarsgot arbetzfolk, huar icke så 
opteknas och göre besuäär.

15. Fåårhuus wil ingen kennas widh, och är beuijs- 
ligit genom syyn at Jerseboar och Nåttöar hafua i öde lagt 
thet g. stallet, synes rätt the taga på sigh, huar icke, kan 
sochnen jenka som lijkast är.'

16. Om tiggiare, brudstugugångh, bröllop, troolofningh 
och catechismi förhöör lofua the sigh rätta effter ordningen.

17. Wijnkornet här räkt knafft til 1641.
18. Krögerij fins ingenstands effter g. ouanan.
19. Hans drengen för sin otukt har stätt sin plicht eff

ter 1641 åhrs kladd. Men Nilss Nilsson i.Norby lofuar en d. 
Hartuijk 1 d. Nilsses son 1 d. för theras saak effter kladden.

20. Klaga presterna at vthi sochne bod vndfalla the 
them med fordenskap. Item komma eij förr än then siuka 
alz inthet förmå. Item, sökia til presten effter sochnebod 
om söndags momar. Blefuo underwijste om rätta proces
sen, jemwäl och om rättrådighet i tijonden.

22. *) Aff kyrckian äro vtlånte 2 tolffter breder. Lof- 
uade nu i winter skaffa furu bräder for gran bräder. Item 
boota then söndroga klåckstrengen, item köpa kyrckiobook.

23. Pengar behollit 13 1/i d.
24. Bleeff lofuat flyttia på Killingsskäär en af offerstockar.

Salutem et studia amicissima.
Alldenstund r:di d. pastores amici integerrimi iagh aktar 

visitera i Sundz capell then 1 Martij och i moorkyrckian then 3 
som är dominica, esto mihi, Geta then 8 moorkyrckia domi
nica invocavit, Hamarland then 12, Ekeröö then 14, Jornala

’) Numreringen felaktig i originalet.
7



98

16. Hwarföre bedher iagh mina wördige brödher wille 
förmana kyrckiones föreståndare wara tillstädhes tijdheligh 
om morgonen att förnimma the nödigaste feehl som i kyrc- 
kian och prästegården i thetta och tillkommande åhr behöfues 
företaghas att botas, sampt inkompst och vtgifft reenskrifuin 
och rätt summerat med skriffteligh specification på alla casus; 
och wngdomen kommer widh pass högst middagstijdh till 
catechismi förhör, och andra exorbitanter som hårdhierttadhe 
och geenstörtige finnas emot alla trogna rådh och fadherliga 
förmaningar antingen i sin Christendom eller privat lefuerne 
bådhe emot wår allernådigeste öfuerheet och predicoembete 
medh suijkeligh tiend ohörsamhet och annor waanhedher, 
eller emot huarandra inbördes med buller, lögn och sqvaller, 
synnerligh orolige ekta makar, halsstyfua barn och sielswör- 
dingar med flere som föra itt ochristeligit och slemt lefuerne 
citeras måtte till rättsinnigt förhör och åthwarningh, doch 
med förord huadh casus med sine circumstantier icke skriff
teligh noteradhe äro lemnas skola osententierade, och the 
som eij komma tillstädhes till förhöör antingen af vngdo- 
men eller öfuerträdare skall them H. H. Nattward blifua 
förhollin, intill thess the in competenti foro hafua swarat ock 
plicktat för sin olydna och förakt effter Öfuerhetenes gifna 
ordinantz. Gudbi iagh alla troligen befaler. Bene válete 
amici medullitus colendi Ex. Saltwijk then 22 Febr: A:o 1644.

1642 & 1644.1)
°

Hölts visitation på Aland.

Hammarland.
1. Läsningen något förbettrat sigh. Blefuo rättade at 

flijtigt gå til förhöör tå huar rota blifwer tilsagd af predijk-

x) I marginalen är antecknadt: Tuenne åhrs visitations aoter äro 
tilhopa dragne.
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stolen och lära sig i bööker eller pastor griper til strafuet 
ef t. ord n.

2. Kyrckiowaktare är klockaren, blef sagt at hafwa 
flijtigt acht på kyrkiosömpn, på folksens skickelighet i kyr- 
kian och vtom och på kyrkiogården at han i hägna står.

3. Kyrckiogolffuet är giordt. stadigt, men til sång- 
choref lägges nyt golff med nya bygningstockar. Item the 
elaka kyrkiobalkar på norr och öster sidan efter snöret med 
lijka högd botas. Item taket på båda sidor beckas och 10 1]2 
tunna tiara tilköpas. Alt i sommar och höst, och tornet 
tilkommande åhr beckas så framt thet icke länger stå kan 
med lööstiärningen.

4. Innanbygnan på tornet kostar något öiuer 32 d. och 
spåningen 70 d. k. m. Alt wel bestelt efter befalningem 
Item döör på beencammaren giord efter befalningera.

5. Innanbygna med nya stolar och lektare. Kyrkio 
boker, skrapcamar. Blef lofuat framdeles. Item 2 låås åt 
kistan.

6. Tijond och bönedagzbrot, tiggiare, brudar, kyrkio- 
glam, elgstånd på kyrkiogården, poijkar i gången alt rättade 
effter ordinantzen.

7. Then norra luckan blef samtycht igenmura eller 
kallka.

8. Kyrkiopewgar behåldne 1 m. Ytlånta. Hans Kloc
kare 4 d. Ygnståndare tagit vhr klockare stugun om 5 m. 
jern. Tiära 3 kannor. Men befal Staphan Hansson sägs 
hafua sagt 10 d. k. hafna utlefrerat i Diekneböle kyrckian 
til hielp, men the äro eij framkomne, eij heller mins han 
sielff. Kan han iche sig påminna personen så är troändes 
at han har them eij utlefrerat, ty ingew må wara så dristig 
at han dölier en sådan gåffua.

9. Båårkläde brukar soknero på kyrkiogården för 1 ö 
g. m., på wägen ifrå gården för 6 ö. g. m., men i kyrkian 
och eij på förb:t wäg för 4 ö. g. m. och pmgarne lefreras 
tå tbet uttagz.
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10. Erik Marcusso« i Torp oc Jöns Michilson i West- 
myra spittelsk och mykit oförwägne i umgenge, ty han är 
i gården i bastugun eller i fähuset och thenna för 8 dagar 
sedan sat i klockarestugun. Bl ef sagt at pastor pådrifuer 
the enteligen föras til hospitalet.

11. Caplansstugu i Hammarlandz prestegård har wa- 
rit af ålder och är wid macht hållin af båda soknarna och 
bekenna Ekeröboarna sig hafua hållit vgnen och fönstren. 
Bleff beslutit at the göra skola ännu, men alt annat moor- 
kyrkian oc lofuade opfylla hwad them hör.

12. Legerstelle pengar efter s. h. Anna i IJiekneböle 
rester och efter befal. har tagit panten vhr sacristien som 
therföre war sat, må pastor betala som vtlefrerat hafner och 
sökie sitt igen på huad sät han wil.

13. Påskpengar huusfolk sagt är, thet en part bås
män tyckia mykit wara på sina hustror. Talcodagar på 
lögerdagar.

14. Erik Hansson i Diekneböle klagar på båsmannen 
i Lilbosta Anders Hanson at han har i kyrkian sagt åt 
bans dreng Henrich Olsson: Sådana kråkungar skal iag 
plocka fiädrarna af, och på kyrckiowallen på honom sielff : 
Båsmannen wille eij komma tilstädes, uthan om morgonen 
kom han oc berättade at Erik Hansson och Maths Bengts
son hafua kommit dominica sexagesimus öfuerst fulla til 
kyrkian tå kyrckiofolket utgijk och båsmannen har spydt 
på kyrkiowägen. Och sedan moot aftonen hafua the kom
mit tijt båsmannen war och i ett baarsööl, Eric har kallat 
honom korfifstångh: Saken remitteras til häradztinget och 
pastor ransakar föruth om skälsorden på båda sidor och 
dryckenskapen huad skääl och witne til äro oc fins brot på 
båda sidor och oförlijkning så suspenderas the ifrå sacra- 
mentet, dok kunna the förlykas moste ther brotten finnas 
plichta med kyrkiostraff efter thet cjualitet och genom ran- 
sakning ordre tagas ifrå prepósito.
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15. Rijan lofwa Hamrnarboar ophugga och ferdigh 
leffrera på sitt stelle vndantagno vgnen then Äkeröboar måste 
öfwertalas at hålla.

16. Klagar pastor at bönderna olofligen hugga bort 
prestegårdsens skog. Blefuo order gifne. Item h. Hind. 
Erikson i Posta tiluällar sig klockare hagan och åbrlig ut- 
leijer som af ålder har legat under prestegården 1). Pastoris 
berättelse til hielp sade länsmannen Jöran i Westmyra at 
vti gamble och vng h. Eriks tijd hafuer presten hafft ther 
sina kalffuar och när han lop i prostgården och laas har 
han med 2 andra poijkar,2) som ther under h. Eriks disciplin 
och lärdow woro, mist rygghuden för en tistelbuska som 
stod i hagan then poijkarna oprykte, huilken rijsplicht nep- 
lig hafua the fåt om hagan har hördt bönderna til. Bonden 
suarade at hagan har warit vndt för påskpengar.3) Bleff sagt 
at procederás moste efter Högl. g. k. Göstaffs breff. Item 
borde stadga straffuas. Item bonden bör wijsa stadga breffuet. 
Bönderna seija hagan liggia innoœ theras råå och röö, pa
stor suarade neij, utan om thet är råå och röö så utuijsar 
han the åtskildnad emillan prestebohlet och them, utan Cat- 
teby oc prestegården ifrå öster åker oc söder öfner Tattare- 
bärget och tädan til Borgberget oc ther fins råån oc frå 
Borgberget wester til Degerberget ther fins råån som wijsar 
norr uth råån prestegården oc Cattebyn emillan, ja thet 
mehra är samma haga ligger innom förbit råå.4)

17. The 12 k. Halm som blefuo öfner tå fähuus taket 
taktes bleff sagt och lofuat restituera pastori för sin halm 
som han här lagt på theras land.

1) 1 marginalen: Om thenne haga moste med laga syyn öfuerhe- 
ten besökias.

2) 1 marg.: Her Simon Olai i g. Upsala pastor och s. Sigfrid 
Perso» i Driokesböle.

8) I marg.: NB. Klåckare åkren synes oc stigia efter. — Thenna 
Haga leijer Berthil Skinare af hono?». — Thena Haga togz igen i h. 
Biörns tijd och nu i h. Maths tijd brukas aff .

4) I marginalen är tillagdt: Citabitur ad prepositura.
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18. Ora benkerum eraillan bönder och husfolk äro 
the rättade.

19. Klagas at Sigfrid i Ottobole i Finström sokn 
har spelat kort wid holas noten och Jöran Michilson i Kråk- 
böle tog kortet och kastade på elden.

20. Om quaaffisk som the ingen tijond göra af blefuo 
the rättade.

21. Thet oskickeliga maatlag som är i Diekneböle i 
Norgården1), efter the eij wore tilstädes kan pastor rätta.

22. Prestöre och Capalöö öijar som brukas Grelsby 
gård til godo, har pastor wunnit Lagläsarens Johan Olssons 
ransakning thet the lyda prestebohlet til. Moste procederás 
efter g. k. Gustaffs breff.

23. Börthil Hinderson i Nordenbergh slogz pä kyr- 
kiobackan bötte efter lag oc är sat kyrekioplicht.

24. Johans son i Nifzeby otukt och fyllerij på sin 
hedersdag fins kladden och en annan gång examineras.

25.2) Huus som presten håller och tilhörer oplas i 
visitaron. 1. wäderquarn med al behör. 2. ny fåårhuus 
med döör oc taak. 3. ny stolpher berge med döör, låås 
oc taak. 4. Studerecamaren med dörar 2, låås, spield och 
fönster. 5. ett fäähuus med thes låna oc taak. 6. höladu 
täkt i alla åhr. 7. sedeslog golf med taak. 8. kookspijs 
i stegerhuset. 9. borstugu låås oc spield. 10. steenkellare 
muren twettbothn döörjern och låås. 11. wagnlider hänglåås.

Ekerö.

1. Läsning samma lag som förr. 2. Absentes rättas 
efter ordinantsen. 3. Kyrkiowaktaren är klockaren. 4. 
Kyrkiobook och ypningen lofua effterkomma.

') Emellan raderna står skrifvet: huar kokar oo äter för sig sielff. 
z) I marg: NB. Prestens hus.
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5. Kyrckiobalkarna kende the nu haar wid sitt skipte 

oc. the som ogilla dömdes, botas nu i åhr eller plikte efter 
ordinantzen. Men holet östan til är igen murat. Item 
himmelen opsat öhier predikostolen.

6. Soknestugun lofaades köpas fönster och göras 
benkiar i åhr.

7. Kyrkio taket är spånslagit på båda sidor medita 
wäl för betalning 50 d. k. m:t. Tiära skal nu i wåår kö
pas 8 t. oc lööstiäras strax förän spånen förfars. Men til 
tornet är samtykt hugga nu i winter 100 spåån och i påsk
helgen skola hopmennerna reesa gårdfarit at ransaka om then 
oc then g. resten ligger i förråd. Men behöfuas mehr spåån 
skal åt åhre påleggias, dok spånslås wåkenhuset i åhr.

8. *) Penningar behåldna 74. d. 24. ö. Men här af 
togz til rijevgnen i prestgården 10. d. med kyrkiowärder- 
nas samtyckio för soknenes fattigdom skul. Sed ceteris 
rusticis omne est defectum propfer clamores.

9. Vtlånta i got mynt: And. Clemetson i kyrkiobyn 
11 m. 2 ö., Hans Hind. 12 ö., Erik Person 5 d., h. Karin i 
Biörhofda 20 ö., Sigfrid Erikson 20 ö. Item sonen Hans 
Sigfrid (i „ 12 ö. Hind. Larson 12 ö. Kopparmynt: Michil 
bryggiare 8 d., h. Peer 16 d. Oluf Jacobson 1 m. g. m. 
Michil Larson 20 ö. g. m. Ytlånt tiära: Michil med And. 
Clemetson 1 f., Signilskär 1 t., Maths Thomasson 1 f., Erik 
Mathson i Storby itt ämbar. Michil Thomasson i kyrkioby 16 d.

10. Capellans ängen berättas af almogen, at theras 
förfäder hafua afhopat itt stycke äng af huar byy til hans 
behooff som hoos them boor, och hålles i hägna thet Store- 
by, Torp och kyrckioby hafua gifuit, men eij thet Marby 
och Öfuerby. Befaltes h. Peer theras afhoop och så inhägna, 
på huilken äng al käramåål moste afstellas hoos pastores 
wid moorkyrkian så lenge presten boor i Ekerö.

b I marg.: Kyrk. Lars Thomasson i kyrkioby, Lars Nilson i Torp, 
Anders Thomasson i Öffuorby.
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11. x) Kyrkiotrotz ny 50 famnar lång, om 8 W hampa, 
haffua thessa 3 schutelag förderffuat med theras schutors 
omstielpande, at thet til intet eller fögo bruk nyttigt är. 1 
gången togo med pastoris minne oc utlofuat lego, dok sok- 
nen oåtspordt, Hindrich Olsson i Öfuerby och Oluf Jacob
son i Nordanberg. 2 gången Lars Sigfridsson i Mörby och 
Eskil Sigfridsso« i Bowijk. 3 gången Eskil Hind. Simon 
Larsson, s. h. Erland, effter thetta schutelag lät bortstiela in 
moot en tridung som s. h. Erland bekende sielff. Thett an
dra schutelag förstrekte och sönderslett thet. Thet första 
kräkte och bräkte thet, ty synes alla stiga til lijka betalning 
6 m. g. m. eller 1 r. d. huar bonde i the 2 första schutelag 
och 1 m. huardera i thet tridie ty itt S' god rijsk hampa 
kostar 3 .d k. Altså kommer på huart schutolag 1 2 * */2 S' lö
per tilhopa 8 V2 S hampa huilket thet nya toget kostade 
med al omkostnadh.*)

12. Hans Grelsson och h. Anna i Mörby blefuo om
sider genom prepositi arbete förlijkte at the gofue sig til
hopa igen, men tå han har haft henne itt halfft åhr dreff 
han henne ifrå sig om Michilmesso tijd oc sade på then 
tijden pläga folket ömsa. Strax efter bleff hon död, oför- 
lijkte, eij heller wålade gubben fölia hennes lijk oansedt 
Peer Carlsson honom tilsade. Bleff sagt at pastor tingförer 
honom för testamente och lijkstool, och om han iche låter 
påskina vera paenitantiae signa och deprecerar och sin dår
skap skal ingen prest befatta sig med honom när han döör.

13.8) Tiggiare, brudar, tijond, sabbatshelgande, talco- 
dagar, wexldagar är alt rättat efter ordinantzen. Item effter 
messan, elgestånd på kyrkiogården, gästestånd på gången.

’) I marginalen: 1645 9 Jun. befaltes köpa så god oo lång trotz 
igen och schreffs Häradz Rätten til med Lars Thomasso».

b I marginalen: Och på huar bonde 1 ®.
2) I marginalen: NB. 1645 then 9 Jun. gafs kyrkiowärden en

zedel at köpa itt låås än åt kyrkiokistan, item kyrkiobook oc befaltes
förwara zedlen i kistan, huilket skal effterfrågas.



105

14. Clemetz hustro i Marby spittelsk, blef afskedat 
efter ordinantzen.

15. Klagas at Signilschär och Finbo eij arbeta och 
byggia pa prestegården. Nu war inge« frâ Signilschär, men 
Maths i Finbo lofuar eij stå tilbaka. Pastor skal rätta them 
ty ingen är therföre frij.

16. En silfskeed lefrerade d. Erlandi enkia i kyrkiones 
kista til egendom, huilken kan wara god för 5 d. Effter 
Hans Grelsson i Marby eij löste igen för the 10 d. han är 
kyrkian skyldig effter 1 §: Stella« Mörners och Johan Berns 
påleggelse för sonen sielffspillingen.

Gretha.

1. Läsninge« nägot better. 2. Klockaren Erik är 
och kyrkiowaktare.

3. Kyrckiobook, låås 2 til kistorna, bly och glaas til 
tho söndruga fönster, tiära 8 t. lofuade i sommar alt köpa 
och hela taket beeka. Item ypningen med bräder igenslå. 
Item ny klokstapel, taak på wåkenhuset och golff theruthi. 
Item omkul enteligh thet fuula trä som står wid wåkenhu
set, skiul til båten.

4. Kyrkiobalkarna och båda stegluckorna äro färdige, 
men en balk är obygd som Eskil Jöransson och Michil 
Bengtson bör hålla.

5. Steglukan then ostra oc kyrckiobalkarna wid moor- 
kyrkian äro en deel botade dok fattas några bräder. Item 
är och thet rotna sacristitaket spånslagit.

6. Om innanbygnans requisitis söök i 1637 åhrs visi
tations 9 p.

7. The 8 tolfter sågbräder Berthil Erikson har lofuat 
och capellet i 4 åhr har wentat efter, menar han sendas 
ifrå sin son i sommar. Huar iche moste bräder leggias på 
bönderna i nesta visitation.
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8. Bâârklâde och psalmbook framdeles.
9. Klagas at Christoffer Bilow har tagit 40 m. 

som capellet tilkommer, huilka saaköre klockaren Oluf 
Mårthensson i Westergeta blef felt at gifua på tinget för 
sin försummelse skul at igenläsa capellet tå ther uthi 
stulit bleff.

10. Kyrkiopengar behåldne 41 d. 11 ö. Efterlåtes at 
köpa jern 3 S' theraff.

11. Kirsbärshagan wålas eij mehra klandras på.
12. Klagas at kyrkiohundar söndertugga dukeu på 

duukschifuan, eij wijste någon beskeed. Blefuo rättade ex. 
Ord. Ecl:ca pag. 8.

13. Fans oreenlighet på messekalken, på altaret, halm 
uti sacristian och löfröskor. Klockaren blef befalt laga i 
god skik.

14. Otting om 3 kannor befaltes köpas och wijngroop 
och golf göras i sacristian.

15. Tiära fins i förråd 2 t.
16. Oluf i Barsgårdo gör en god lijkbåår med tecke 

så må han slippa för legerstelle efter sin förra hustro och 
barn. Jacob i Epelö legerstelle pengar rester 1 d. Jöran 
tagit en klocka om 4 m. Moste frågas huad sådan malm 
kostar och sedan betalningen fordra. Jöns i Dyngö för sin 
saak rester 3 d. moste opkräfias.

17. Klockare hustrun mykit illa skifuat sig på kyr- 
kiowallen tå Jacob Månsson nemde henne i skiutzferd, att 
h. Daniel, som examinerade folket, eij wijste rättare i kyr- 
kian än thet war slagzmål på färde. *) Hon säger han nemde 
henne orät oc beskylt at för gången hon skiutzade staal 
hon sig vndan som en tiuff. Klockaren säger sig kunna 
beuijsa at sannne Jacob och Isaac wore fulla och drukna. 
Måns Jöransson säger at 4 earlar drucke allenast 3 stoop. 
Bleff befalt tingföra och zedel til pmeposffn/n senda.

3) I marg. står här antecknadt: Dommfca 7 gesima hende thetta.
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18. Elgstândet på kyrkiogården förr och efter tionsten 
äro the til öfuerflöd underuijste om.

19. Bönderna seija Berthil Erikson restera til capel- 
let 600 spåån tij han icke giordt . . .

Finström.

1. Läsningen temmelig färdige.
2. Blef samtykt i somar köpa til tornebekningen 8 

t. tiära, men til taket en an tijdh.
3. Lektare ut pafet ex 9 p. 1640 åhrs visitafeön 

framdeles.
4. Klagas om elgstândet för, mädan presten opläste 

confession, och efter tiensten på kyrkiogården. Blefuo rättade.
5. Befaltes köpa handbook och tryckt sångbook.
6. Tiggiare, brudstugugåwgar, trolofning och bröllops- 

termin äro the rättade . . .
7. Kyrkiobalkarna befaltes oplaga oc bestella at jord, 

grus och steen the böra der i stellet föra tädan thet gräfuit 
och bortburit är.

8. En balk i hörnen som är nidfallin och ingen äger 
moste hela soknen hålla och köpa kalk med kyrkiones pengar.

9. Tijond, offer, böndagzbrot äro the rättade om.
10. Kyrkiopengar 10 d. 7 ö.
11. Klaga bönderna at monga theras hustror hafua 

inga stolar. Blef sagt at gode män jempte befalningzman- 
nen och Johan Hansson taga sig för at på nyt öfwersee 
benkerumére öfuer hela soknen lagandes at uthi alla lång- 
benkiar förordnas lijka mong mantal och uti stackota lijka 
mong. Bäcker eij til så moste prestepigorna och ladugårds
pigorna i Grelsby stå i choren, huusfolket wid westergaflan 
och en båsmans hustru i huar stool.

12. Blind Matthe som löper åhrlig öfuer hela landet 
blef befalt med första yppen watn af landet föra til hospi-
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talet. Bekende sig så monga pewgar hafua som han til 
medfolgdes tijt.

13. Oluf i Barsgårda med sin hustro woro eij tilstä- 
des. Blef sagt om the förlijkningen bryta så moste eij län
ger strafuet nidliggia uthan emoot them skärpas.

14. Olufz moor med sin dotter som är fallin i Öster- 
bothen i hoordom, befaltes med första yppen watn af landet 
reesa tilbaka igen, eller saken moste angifuas hoos landz- 
höfdingen efter fougten eij wil assistera.

15. Hindrich Larsson i Godby lofuar hielpa sina g. 
föräldrar wid färisundet med kost efter råden, men döör 
endera så wil han then igenlefda taga til sig.

16. Landbonden uthi Labbenääs för 14 dagar sedan 
miste sit barn 8 dagar gammalt odöpt oansedt thet föddes 
om lögerdagz morgonen och har wel om söndagen kunnat 
låta döpa. Bleff sagt at fadren skal stå 4 kyrkiodagar op- 
penbar schrifft och hustrun en när hon kyrkiotages.

17. Sigfrid i Otteböle för sin otukt gifue 2 d. g. m. 
til kyrkian eller stå oppenbar schrifft 2 kyrkiedagar och för
kunnas af predikstolen.

18. Ingen stå uthan prestens loff i chooren.
19. Om bönder eller prester hålla talcodagar på löger- 

dagar skola the eij länge sittia til driks än til klockan 9 om 
afftonen, bryta the här emoot skall plicht settias på båda sidor.

20. Klockaren är kyrkiowaktare.
221). Befal. och somliga bönder besuära sig at the 

moste länge sittia i kyrkian och wenta efter presten förän 
han opkomwer. Blef sagt och lofuat acta tijden.

23. Effter messan blef befalt aldeles aflegia eller pre
sten opläse missam til thes the sig rätta.

24. Erik Larsson i Östanåker har af sin son Maths 
Erikson åker 1 1/s tunneland alt tilhopa och äng til 6 land. 
Begärer gubben nu alt thetta gifua sin son tilbaka och wara

) Numreringen i manuskriptet felaktig.
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til sin person i hans bröd, och hustrun will han låta sig 
sielf försoria. Ahnogen witnar at thet tager eij lag, ty the 
äro mykit bullersamma och hålla daglig osemia. Sonera til- 
böd sig wilia gifua säd och föda boskap huad goda män 
döme allenast the hålla sig sielfua. Och meente en part 
at om han gofue halfander tunna säd och födde en koo och 
2 fåår, så wore thet nog. Men så sade en part gumman 
låter sig aldrig nöija åt stilningen. Bleff beslutit the blifua 
wid sin förra wilkor efter the hafua poijke som körer.

25. Blef sagt att poijkar skola stå i gången boos sina 
föräldrars stolar. Item om vtlöpning och elgstånd på kyr- 
kiogården för och efter tiensten äro the rättade om.

26. Om Simon i Toböle, Berthil Erikson, och h. Lisa- 
beths och s. h. Biörns geld finnas ordre på lengderna i 
kyrkiones kistor.

27. Berättade prrepositus d. pastori Johan Hanssons 
formaba i Saltvijks prestegård felte tå roteringz inqwfsition 
stod presente & audiente d. Johanne Martini: at pastor stund
om glömer han bort läsa per nr in suggesti och stundo?ra 
läser han illa, utlemnandes en stoor hoop. En gång fälte 
han och oblater på golfuet, huilka han optog och gaf åt 
folket. Præp. befalte pastorera« sig utreeda.

28. Berättade Berthil Erikson at h. Malin i Labbenäs 
skulle hafua sagt, at h. Nils i Jómala tå han heemreste från 
Sneckö begrafningen: Oud gifue elden såtte i gården och 
käringen låg ther mitt vthi. H. Peers hustro seijer at h. 
Malin har sagt för sig samma ord. Härtil nekar aldeles h. 
Nils. Sedan the inbördes hafua tales wid förlijktes gubben 
och h. Nils och kom gubben och sielfuer badh för h. Nils 
monga gånger at iag wille förlåta honom at han giorde sig 
sticken och talte i dryckenskap om S j . . . lias kläder.l) 

Effter*inga försmädeliga ord föllo emoot föräldrarna som the 
klagade öfra.er, uthan huad h. Nils talte med Anna, för skulle

l) I marginalen: NB. H. Malin skal tilfrägas, efter hon eij war 
tillstädes.
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hon kasta kläderna i elden, för än Anna skal få them til 
snorsleff och spottade pa hennas halskläde. Bleff sagt at han 
skulle sökia förlijkning med modren och henne, oc akta 
framdeles sig för fyllerij och buller, görandes sine föräldrar 
al ära och tienst, oc sedan tage sin doom.

Men v ti ransakningen wechslade gumman och h. Ma
lin såifana ord: Gumman sade: Malin tu kom i begraf- 
ningen sådant buller tiluäga at thär hade så när blifuit 
mord aff om afftonen emillan Bengt och Gören. Oc sade 
wijdare fougte hustrun har sendt mig bod at iag eij skal 
nedleggia thenna sak. Sade och at h. Malin sade henne i 
ögonen: Fanen tage ider, för thet i hafua förfarit hemma
net. Här til nekar h. Malin, seijandes, ja moo aldrig vute 
i mig got och aldrig vnna i heller. Inga skarlakans kläder 
har iag slitit som idra döttrar sleto. Elfter eij better ord 
föllo, til theras käromäl, ingen deprecaron på theras sido 
som afbedia borde eller någon förlijkning söktes, ty skiuter 
propositus til werldzlig ransakan at utreeda hufuudträtan 
om klädernas ärfuande och then olideliga particular trätan 
om andra tilmäle, j taal och geensuar med huad mehra 
gumman sade sig wilja framföra om eij annars afstyras 
kan. Huad remitterat blifner til ministerium skal tilbörlig 
plicht fölia. (Efteråt tillagdt:) Sedan the hörde skarpa 
alfuaret förlijkte the sig och wände iche igen med inter- 
ponenter förän the fingo condonaron.

Sundz Capel 1 Martij.
1. I läsning fans någon förbettring och wore allenast 

2 borta, huilka skola koma til moorkyrkian eller Saltwijk, 
the andra wore alla tilstädes.

2.1) Simsala: Hind Staph., And. Simonsson och Erik 
Albrechtson klaga sig inga benkiar haffua på manfolksidan.

) I marginalen: NB.
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Item berättas och i somliga benkiar wara flera än i somliga 
oansedt alla benkiar äro lijka longa. Bief sagt at kyrkio- 
nes föreståndare jänka at lijka monga stå i iiuar benk oc 
thessa få sina rum efter the göra så mykit til capellet som 
the andra, undantagandes i kyrkiobalkar hafua the af ålder 
aldrig hatf någon deel.

3. !) Klagar d. Olaus at poijkar krypa än i benkiar oc 
äro them gamblom til meen at the kunna huarken stå eller 
sittia. Blefuo rättade efter then 4 punct i 1642 åhrs visi
taron och huilka föräldrar som eij hålla sina barn här til 
så slutes ifrå sacram.

4. x) Kyrkiopengar behåldne 35 d, Vtlånta: h. Oluf 11 
d. och Simon Mathson i Töwotö 3 d. k. huilka han nu i 
13 åhr har haft borta. Blef sagt Berthil Olson opfordra 
att betala.

o.r) Thessa saker skola köpas: Timglaas, läreft om 
20 öre til messesäck, handbook, psalmbook, kyrkiobook och 
en book papper theruti in kompst och utgift skal til neste 
visitaron wara reen schrifuin. Bårkläde, altarekläde, teen- 
skåål til funten.

6. Klochhufuan är bestelt efter betalningen i förra 
Agitationen. Item ypningeu. " Item kjxk[ballmrna.]

7. 0 Beuiliades framföra itt bräde på mannen 14 al:r 
til thet rutna kyrkiotaket item tiära efter thet schiulet som 
i 1642 åhrs visitations 8 p. formales, men wåkenhuset 
framdeles 2), item predikstool oc bookstool såsom then 18 p. 
i 1642 visitation förmeler.

8.1) I prestegården lofuades i thetta åhr lagas kellare- 
halsen, och wisthuset, men stugun itt annat åhr.

9. Duukschiffua at merkia och göra moste kyrkio- 
snickaren bestella om efter propositi lofuen.s)

J) Vid paragraferna 3, 4, 5, 7 och 8 står i marg.: NB.
2) Dessa tre ord tyckas i originalet vara öfverstrukna.
s) I marginalen är här anmärkt: Alia vice puncta seep examina-

buntur.
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10. Skötfiske neka the hafua salt inne med sig så 
lenge utban så är at the sielfua inthet få. Simsalaboar sade 
sig sielfua köpa siääl. Blefuo rättade efter k. recesser.

Casus 11—14. Marias i Grundsunda giftermål med 
then finska drengen som har d. Olai beuijs i Sastemalafierd, 
blef sagt at pastor dispenserai' uthan prcepositi ordre.

— Maths dotter i Engö som wigdes then ena dagen 
och then andra födde barn, bleff sagt både skola tage sin 
doom i Saltvijk förän hon kyrkiotages synnerlig och efter 
hon har lupit med bart hufuud i sochnarna och til h. natuard.

— H Walbor dotter i Listerby trolofuat för 1 l/i 

åhr oc begärar rijsbijt til hösten. Blef sagt at d. Ölans lysa 
skal innan 8 dagar och inga trolofningar lida öiuer 20 
wekor: (Efteråt tillagdt:) Thetta är och strax effterkommit.

— Peer Olsons son i Wårdöö spittelsk. Lofuade fad- 
ren föran til Hospitalet och sökia hielp i soknen 2 ö. af 
huar man.

— Rafual i Sandö med sin moder, som ofta för tin
get warit hafua, förlijktes oc lofuade hon honom tilhielp 
10 d. at köpa sig hest före dok med sådana förord at han 
betalar om förlijkningen brytes och hon til sitt ophälle 
behöfner ty the lyda til hennes tridung.

— Jöns i Tofuito.

Sundz Moorkyrkia.

1. Wore alla tilstädes exeptis 12 af vngdomen. Sade 
eij förstå lysningen. Lofuade bettra sig.

2. !) The 2 fähusen wore taken eij lagade effter betal
ningen. Befaltes förlijkas med pastore om hörötan eller an
klagas för tinget: Men the andra huus äro botade effter 
befal. i 1642 åhrs visitation. • .

*) I marg.: NB.
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3. Jöns i Töftör) med sin hustru och styfmoder äro 
tingförde efter pr*positi befalning, och bleff nu befalt, 
efter the iche förlijkas kunna, rätta sig efter then afsagda 
doom, at gumman wijker gården efter Walbormessan och 
föder henne så lenge sampt hennes boskap på gräset.

4. Thomas Mathson i Högbolsta hustro styff moot sit 
suärfolk. Suäran wille i förstone eij bestå at hon för någon 
therom klagat h af ner, dok när henne frågades, hui iche [hon/ 
med sin gubbe wore i sonsens barsööl, uthan flydde uhr 
gården, oaktadt huad sonen them bad, wille hon eij seija 
orsaken, förän Hind. Suensson Länsmannen sade at sona- 
hustrun som låg i barnsäng bleff sticken at halft' ander 
kaka bröd opåts om lögerdagz aftonen, tå gumman maat- 
redde, therföre wille hon eij låta gumman maatreda til sön- 
dagz middagen uthan steeg sielf op och lagade maaten.1 2) 
Huarföre stiknades thet g. folket; tå sade gumman, ja 
thet war och så. Jag moste bekenna, när hon blir sticken 
moste iag tiga eller gå vth, eij heller är hon bedin eller 
betrodd, sedan hon slepte nyk/Var/na, gå öfner maten, med 
minder hon är siuk. Sonen mente efter hon har barn an- 
norstans är hustrun mistrogen thet hon skal draga åt them. 
Säger at hon plägar legia yxen i sängen och lofuar hugga 
i mannen om [han] wille biuda sig tijt. Bleff sagt at när 
hustrun så stark blif«/er, tå sk[ole] alle tiihopa uthi någre 
goda mäns närwaro examineras, förlijkas, plicht på then 
brotzliga legias.

5. Jöran i Lapböle och Mis i Simsala äro i höstas 
förpassade til winterliggiare af fougten, ther dok ingenthera 
är hinderlöös, ty Nils hade bordt först wijas med sin tro- 
lofuade brud och Jörans hooresaak är än oförsoont efter 
Hoffrätz doom med absolutione publica.

1) 1 marg. : NB.
2) I marginalen finnes aritecknadt: Pastor refererar at förlijkning 

är oprättat emellan them alla, at huilken som bryter semian i huset, 
skal undergå dubbelt straff.

8
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6. Oluff skreddare och hustro hafwa ståt sin plicht 
efter mina ordre.

7. Mar c?/« Larsson i Tranwijk förbyt pastoris halfua 
och gifuit en litera igen itt ämbar mindre. Befaltes förlijkas 
och moste böta til kyrkiara så mykit såsom ämbar drogh 2 
gånger. Item 1 d. g. m. och hans suijk afkunnas af pre- 
dijkstolen. Item angåfuo the gambla kyrkiow. at Lasse i 
Culla och Clemet i Biörby hafua under tijdegärden 1643 
druckit om andra dag Juul. ')

8. Kyrkiowärder : Erich Mathsora och Clemet Johansson.
Wijnsäden 2) förytra bönderna efter giord ordning och

köpa requisita . . . och är kyrkian förkofrat på 3 åhr til 
29 d. 16. Item Clemet i He . . by rog 1 t. à 8 d., peragar 
18. 16 Ö. och Hind, i Strombolsta 5 1/2 d. och [säjger han 
några kannor wijn hafua bortglömt opschrifua.

9.2) Kyrkiones peragar behåldne föruthan förkofringera 
af winsäde 66 d. k. m. Rijksd. och småt mynt tilhopa 5 1/2 
E. d. Item en Rijksort. Michel Nilsson landschrifuare 23 
d. förän opgeldt påk i pant itt silfbelte. Hind, i Biorby 
lånt 5 d. sedan opgelt påk i pant en R. d. och en fingran. 
Legerstelle peragar Marctis Skarp 3 d. g. m.

10.2) Nyklarna til kyrkian är eij ferdig och en moste 
Jöns i Berg än laga efter then 10 p. i förra visitatom 
för sin saak.

11.2) Bräder hafua the i förråd åt snickaren Jöns, 
thera han rester opa . . la efter then 11 p. i förra visitation.

12. D. Olai klagan: At man moste åhrlig löpa monga 
goragor i soknera efter sin rettigheet. Item at han eij får 
the partzeler i andra soknar gifuas. Blefuo underuijste 
om ordin.

13.2) Bönderna i Kumblinga kunna eij under 300 
d. k. m. komma til accord, om Capellet.

fi I marg.: NB. Häron skal skriffuas til kyrkiok.
2) I marg.: NB.
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14. Stockar, tiljor och bräder til Håkonböle lofuades 
til then 23 Mar.

15. Maths Hind, i Månstekta klagar öf«er Marcus Skarp 
son Peder at han öknmner honom kallandes honom Sokmatte.

16. Moorkyrkian och skären i Sund blefuo 
eij sams huarken at hieipa. eller weder- 
taga en halfpart uthi åkor och en tre- 
ding uthi dagzwerkew til tornet och ta
ket vthan

Moorkyrkioboar frijkalla skären så wijda at til wåken- 
huset och sacristian en treding, men til tornet och taket 
man moot man i åkor, dagzuerken och kost begära the, helst 
mädan ingen kyrkia större är på landet och tridie delen af 
soknen boor i skären och moste caplanen löna lijka moot 
them. Dok excipera the skären för tiära och betalning åt 
byggemästare. Seija och at på theras låga och lilla kyrkia 
kan bonden sielff opslå itt bräde och med fögo omkostnad 
hålla henne wid macht, men til moorkyrkiotornet och taket 
hörer goda byggemästare, mykin spåån, spijk och dagzuer
ken, ja en stoor deel moste leija så wel skog af andra som 
the. Wilia och gerna at inlagda heman togo mehr på sig. 
Capelsboar tilbiuda en treding i åkor och dagzuerken och 
wilia sit capel hålla ensamma. Seija och om någonthera 
kyrkian skal mista tiensten så mista the. Befalningsmannen 
lofuar jempte mig föreena them och gifua zedel, om en sta
dig stadga the i kyrkiones kistor förwaras skola.*)

17. Beuiliades göra i thetta åhr spåån 30 st., spiror 
4 st., bräder til hela taket, krasuga på södre sidan tu finger 
tiokt 30 st. Stelning bräder 3 finger tiok 12 st. Bielkar 
långa under taakfotan 6 st. Spijkar quarteer långa 40 st. 
Spåån 30 st.

0 I marg.: A. 1645 then 15 Feb. gaf pmepositus them en wiss 
ordning, huilken är förwarat i kyrkians kista och skal schrifuas i kyr- 
kiobookn.
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18. D. Olai brot efter then 6 p. i förra visitaron äro 
förlåtne sampt d. pastoris om gudztienstens nidläggiande 4 
dag Juni såsom lagläsarens beuijs utuijsar, efter hela för- 
samblingen beder för them.

19. x) Om poijkar at stå i gången och elgstånd på 
wallen äro the än brotzlige såsom then 12 p. i förra visi
taron utuijsar. Bleffuo rättade.

20. Påskpengar aff huusfolk oc båsmans hustror äro 
the rättade. Item offerpengar och tijondhalm.

21. x) Kyrckiobalkar efter then 19 p. Examen cate- 
cheticwm, tiggiare oc vaganter äro rättade om e. g. Stalfin- 
skan. Gertrud i Håkonböle, sumben.

22. Kyrkiolagen efter then 22 p. Befal. sade sig 
wara förlijkt med soknen.

27 * 2). B Stoleordningen efter then 27 p. Item then 
23 "p. dreffs. Ther iche the afstå med kyrkiobång, tå må 
pastor eij låta opläsa kyrkian om S. Stephani dagz uthan 
hálle tiensten på annat rum så lenge the suara til sin olydno.

28. x) Tijond patent och recesser. Item tiggiare.
29. Bönedagz och helgedagz brot. Wexldagar. Item 

brudstugu gång, trolofning, bröllop. Vthi alt äro the vn- 
deruijste.

30. Kyrkiohackor, yxar etc. fins alt i förråd.

Humbling Capel.
1. I läsningen något sig förbettrat in partibns ca- 

techismi.
2. Nyt capel beuiliades på lengden 25 al:r, på bred

den 18 al:r och på högden 4 al:r med 3 brandta rösten och 
til 3 döörar bräden. Item wåknhuus och sacristi 6 al:r på 
lengden och bredden och på högden wid sidwäggiarna at

0 I marginalen: NB.
2) Numreringen felaktig i manuskriptet.
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en hög carl kan stå räter, huilka wåningar skola wara ge
nomknytte uti scharffuarna på långwäggen på båda sidor, 
med förord, at syllarna alla oc tuäruäggiarna äro hela, och 
hela bygnan ophuggen af utuald furu med goda cnutar efter 
gammalt wijs och täta dragh utan någon glisningh och at 
alla stockar äro i närmaste . . . slagne then grofuaste tilt- 
ningen, item sparrar och bräder til taket åt alla B wånin- 
garna, item predijkstolen och bookstolen med goda tak träd
stockar och 7 åsar på kyrkian och en på the små wånin- 
garna och alt thetta i ögonsyyn richtigt förferdigat nu i 
tilkomande wår itt åhr til oc tå första yppen watn och til 
then strand lefrerat som skutor kunna tilläggias, Iher tå bön
derna sielffua hempta oc föruth afbetala än the af rumet röra.

3. Kyrkiopengar utuijsar d. Zachariae lengd oc betal
tes opfordras, sampt d. Andræ rekenskap.

4. Framdeles större klocka, nödtorftiga böker, kläder 
åt messeskruden, [al]taret och duukschiffuan, sokuotyg, pell 
och bårkläde. NB. Nijo malmliustakar.

5. Golf är lagt i thet g. capel, men inthet wijdare 
efter ordre tilgiordt: 1) at millanbalken skulle afhuggas 
nidlenger som poijkarna göma sig baakom. 2) at klockan 
skulle flyttias ifrå altaret baak i kyrkian. Fönstren bootas, 
fogelskarn och fogelboo afstrykas öiuev hela kyrkian och 
alt skrap som kyrkian och kyrkiogården är opfylt med ut
kastas. Pastor lofuade bestella.

6. Soknenes almosojoon, vaganter, brudstugugång, 
trolofning och bröllop, soknbod, begrafning och legerstelle 
pengar äro the alla rättade om. Item wexldagar.

7. Om reditibns pastoralibtis foris stoor klage hoos 
pastoren. Blefuo rättade.

8. Kyrkiokistan besteller d. pastor med 2 låås oc 
offerstoks nyckelen altijd theruti föruaras til thes behooff 
görs, oc låta bönderna pengarna utrekna i sin närwaro.

9. Klockarelönen blef beuiliat efter förra seduänjo til 
honom som boor i moorkyrkian, huilken sedan förlijka skal
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capelsklockaron efter som omaket Avara kan huad skäligt är 
och the åtsemjas i åornixå pastoris och några bönders när- 
uaro och at d. Martina suarar til al moderation. Then 
kan och gå med spödet.

10. Presternas foolande bönderna emillan lofuade alla 
göra sit til.

11. Rumet til thet nya capellet är mest allas vota, 
at thet settes på samma stelle och lenger norr så at thet 
hägnar kyrkiogarden så långt thet nåår och goda dyker wid 
macht hållas, j medlertijd görs flijt Avijdare at kyrkiogarden 
kan stå i god hägn. Men kunna the vtsee så läglig och 
torrare platz på sanma land och then g. kyrkiogården troo 
sig at kunna hägna, så håller iag lij/ft

12. På then gifna strandtiäran tager pastor besked 
på så . . . och huru Avijda capellet blir deelaktig tage på tin
get besked.

13. Affuanbyyns bönedagz brot 1642 then 1 böne- 
dagen befins mykit dristigt, ty föruthan itt hion af huarjo 
gård som fölgde Alandz Gevaldigern och uti återfärden op- 
stego til Jnniå capel, Avar ingen menniskia til kyrkia från 
någon gård oansedt sacellanns lyste i capellet, at effter 
pastor Avar arresterat aff mootuäder emillan Biörnborgh och 
Kumblinge, så skulle alle man begifua sig til moorkyrkian, 
och ut på kyrkio Avallen hörde Jurmo til, om the skulle få 
lof draga til .Tofsalo capel som närmare Avar belägit, tå be
jakades. Oansedt the alt thetta hörde, och stilla lugne Avar, 
lijkuel reeste the iche länger än til Capelsbackan i trotz 
och förakt liggiandes i solen1) och sig dasade öftrer middagen. 
Sedan tå pastor tijt kom och lade 2 dalers penninge plicht 
på huar bonde, (ty han Avijste eij mandatz innehold) tykte 
the Avara suårt; reeste så Maths Jöransson och Jacob Math- 
son til Bispen och med lögn practicerade sig en zedel til 
her Anders at han skulle sleppa them oplatzade, efter

l) Författaren använder stundom tecknet Q för att antyda solen.
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the hafua betygat sig hafiia warit til kyrkio. Dome«: D. 
pastor sumerar af quarntuls mantals lengden taalet på fol
ket som borde til kyrkio gå och låter andraga in för w:t 
befalningzmannen om plichten, eller ther nödigt wore inför 
landzhöfdingen och Capitlet, at procederes motte efter 1641 
åhrs patent iche allenast enfalt utan dubbelt sig til påmin
nelse och androm til warnagel och the 2 lögnare plichta 
huad them tiänar. Item Coskinpäboar, som med rodd och 
klöffiande på 2 bönedagar sig försågo, ty alt thetta hörer 
eij til prooste embete.

14. Om prestegårdsbygna, sexmännernas Embete, 
mandat om bönedagar, tijond etc. blefuo the alle rättade 
och lofuade sig tilwara taga.

Moorkyrkian.

1. Kumblinge kyrkia är utan och innan wel bestelt 
efter befal. 1640 vndan tagan des huad sedan sig yppat hafuer 
af s. h. Johans graff med elak röta, suampar och myror. 
Blef sagt at kistan opfyllas med torr sand och hela wärket 
optages, al trä röta borthugges, och sedan som alt träwär- 
ket är tort skal thet åter opsettias i förra esse på torr sand 
som öiuev hela kyrkian inbäras och wel tilstötas moste.

2. Kyrkiobalkarna som the hafua, oaktadt befalning 
och sin lofuen, försumat oprätta, moste bönderna tingföras 
så wijda at alla nu förän them heemresa pålegges, huar sit 
stycke genom mätning kenna och wetta och the som eij 
laggilla äro moste wara färdige inna« nesta tingh.

3. Borstugun moste nu wid tinget begäras owilduga 
synemän til och i tijd botas fehlen förän hon nidfaller, och 
man theruti förnemt — — hafua kan, ty d. Zacharias har 
stadgat med sokne« och sedan är tingfördt at restanterna 
skola efter contractet gifua 1 f. wårsaltat strömming, och
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lijkuel finnas stora lyte, ty båda rösten moste omkul och 
göras brandtare, en hoop bräder och tilior äro stackota, 
sammaledes fönster carmar och fönster, bördåsor, fasta ben- 
kiar, andra sparrar och takuädstockar, mehr näfuer och brä
der. Sedan kan D. Zachrias sig förklara oppå synebrefuet 
huar igenom thet står at hielpa.

4. Klagar pastor at d. Zacharias har tagit med sig 
doombrefuet på Mij[ijr] ängen. Item Episcopi zedel på doom- 
kyrkiotunnorna. Pnepositus lofuade honom tilskrifua.

5. Läsningen är så passelig och lofuade sig bettra. 
Item brudstugugåreg, trolofning, bröllop, oliud, kyyff och 
banskap på kyrkiowallen och fiskeplatzer, tijond och bön- 
dagzbrot äro the rättade uthi.

6. Klockare moste necessario upletas som tienlig 
är ehuad bönderna gapa. Item en annan kyrkiowärd och 
sexman, i länsmannens och Hind. Berth, stelle och inga
lunda effterlåta then Holmelegan the äro wana taga och 
kyrkian tilhörer.

7. Hielp til capellet kunna the föreenas om, efter 
the hielpa them dag moot dag och pening moot pening.

8. Bothnen i wisthuset som d. Zacharias uthi inven
tario setter finnes eij flera tilior än 7. Item fattas itt hy end 
i kyrkian och itt spield i g. st.ugun.

9. Påårhuus, hööladu och kellarebod taket lofuas i 
thetta åhr, huilken bod soknen säger höra sig til och d. 
Zacharias eij mehr tilgiordt har än flyttiat med sin hielp 
på thet rum huset nu står. Item fönster lofuade the i lille 
stugun. .Item ypningen kringom kyrkiotaket.

10. Wisthuset som bönderna hafua lofuat h. Mårthen 
wela the sin lofuen hålla.

11. Cætera in Kladdo 1641, 42 et 43 urgeanti sen- 
tentiæ latis submittenda.
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Föglö.

1. Läsningen något förbettrat sig. 2 Befalles gä i 
rättan tijd til kyrkio och uti ingång och utg««g sampt kyr- 
kioliud och ringning rätta sig efter ordinantzen.

2. Kökarboarne berättar raoorkian hafua bygdt en 
treding i gamble tijder moot them pá theras kyrkiobalkar, 
hela then södra raden och i prestgården, maltpörthe och 
wisthuus hållit.

3. Olufs i Sottunga frånwarelse och drickande under 
tijdegärden och förargelse på kyrkiowägen. Blef sagt at 
efter han eij war tilstädes, han skulle sin doom taga i Abo 
Consistorio sielf efter d. pastoris relation helst mädan han 
har warit citerat til pnepositum och eij wålat comparera 
oansedt han 2 gånger har varit ther i saltvijksbygden efter 
halm och eij för admitieras til sacra/« synaxim. Men Maths 
Thomasson i Brottö ödmiukar sig hoos huilken Oluf drak 
och gifuer til kyrkian 1 d. och förkwnnat af predikstolen.

4. Klockare« lectar sig pastor the« tienlig är och 
icke the« soknen med profoss wil påtrengia.

5. Restantes: Michils moor i Sonbode 2 d. k. m. 
Erik Krook för sin son 12 rester. Simons moor i Brendö 
1 d. g. m.

6. ’) Reeda pengar 22 d. 16 ö.
7. Sacristitaket och norr sidan på kyrkiotaket lofua 

the i somar1 2) beka, men golff och innanbyggna i kyrkian 
tilkommande. Item golf i sacristian lofua inlegia 1643.

8. Lijkbår och nyt fönster efter befalningen skaffat 
til kyrkian. Item wåkenhuset och soknestugun.

9. Kyrkiobalkarna oplaga itt annat åhr.
10. Kyrkiowaktare är klockaren.
11. G. klockarens brot om barnabegrafningen incon

sulto pastore blef tilgifuet.

1) I marginalen är sntecknadt: 1643 opreknade.
2) Ofvanom detta ord står emellan raderna skrifvet: 1643.
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12. Skogens borthuggare bief sagt at pastor tingförer.
13. Om catechismi förhöör, tiggiare, tijond och bö- 

nedagzbrott äro the rättade.
14. H. Karin i Humelsö är spittelsk, boor i uthuus.
15. Brndekränkare må slippa in til datu»« med en 

halftunna tiära.
16. Rekenskap moste öfuerleuereras rät sumerat pä 

inkompster och utgifter på alla åhren, ja alla inkompste 
medel eij förgätas.

17. Offerstoksnyklar föruaras i kyrkians kista och 
uttagas tå gode män åstad sendes at tädan bringa til kyr- 
kia« och pastor huar gång gran opsyyn och antekning 
håller såsom 1640 ordre förmäla.

18. Bonden som the 5 m. pengar til sig tog af hamn
stocken och eij än lefrerat har til kyrkian afsettes och nu 
strax schaffue pengar och förordnas en tiänligare i stellet igen.

19. *) Om presternas träta vtevijsa brefuen. Item 
barnet som drenktes. En partz i soknen förfölielse emoot 
sin pastorem. Messehakar 2 wichter 3 i Kökiar.

Lemmeland.
1. Läsningen är så hän. Bl ef sagt och lofuat bettring.
2. Rekenskapen skal på inkompst och utgift til neste 

visitaron på alla åhren ferdig stellas.
3. Måns hustru i Söderby har oförwarandes schaffuit 

mercurium och räffkrydder i brenewijn och hon befrijar sin 
man at han ingen skuld ther til hafwer.

4. Erik Hind, i Krokstad ähr tillåtit annat giftermål 
efter then förrymde bruden eij kan fåås tilbaka oausedt 
sielf i Stocholm både hoos m. Peder på Normalm och kem- 
närs cammare hennes nampn och huusbonde andragit haf- 
uer, på huilken tijd the alle flydde undan på landet.

) 1 marginalen är anteoknadt: NB.
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5. Formantes ingalunda tilstädia krögerij in på kyr-
kian.

6. Wijnsäden i 2 åhr har eij tilrekt, ty 1640 motte 
köpas 3i/2 k. och 1642 war meslöst några söndagar för wijn- 
lösa. Men Lomparland wil sielfua hafua sin anpart. Bleff 
hesluti at pastor emoottager efter g. plägseed och försörjer 
båda kyrkiorna.

7. Brudar, tiggiare, tijond, bönedagzbrot, elgstånd, 
examen catecheticum are the rättade.

8. Innan bygnan lofua the i somar förfärdiga och 
hafua the wel bestelt, fans i S. Matsons d. pastoris begraf- 
ningh. Skrapcammar framdeles.

9. Tuedrecht om tijond emillan pastores i Sund och 
Lemmeland är så rättat at när Norboar draga i Sundz fiske- 
watn och Maths i Engö tager landz lot, synes wara rät the 
taga huar sin gång tijonden, men eliest lyder al tijond i 
Le m mel and z watn til pastorer i Lemmeland såframt inga 
Sundboar hafua någon deel i noten.

10. Kyrkiowaktare är Abram i Norboda.

Kökar.

1. Behåldne pmgar i kyrkians kista 75 d. k. m. och 
2 ringar i pant för 1 d. k. m.

2. Betaltes köpas 2 låås, item göras kista, item cla- 
reras för studentperigar 1643 och 1644.

3. Pastor och comminister skola opfordra låta thon 
gambla geld som s. Lars Perssorr och Erik Mathson hafua 
vtlånt långö förän h. Erik kom til Kökar, huilka belöper sigh 
16 dal. klippingar. Brister något vthi betalningen äro arf- 
uingarne plichtige betala, ty kyrkian kan eij mista.

4. Spijk 100 och kalk 11 t:nor moste och clareras 
före i nesta visitaron, huilka saker med ofuanb:te klippingar 
war försquettrat förän iag hijt kom.
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5. Kyrkiobook skal köpas med thet aldraförsta och 
åhrlig göras rekenskap. Handbook trykt är köpt. Item 
skal köpas sångbook och psalmbook, it em soknetygzcappa 
göras. Timglaas köpas. Flaska om 3 stoop är köpt.

6. Bakvgnen som än är olagat betaltes bettras.
8. ’) The 2 huus som i Foglö prestgård kökarboar af 

ålder hafua hållit äro the plichtige wid macht hålla.
9. Träcappel skal huggas, ty clöstret kan eij oprättas, 

som nu står på fallande foot, eij heller är macht göra 
steen kyrkia.

10. Kyrkiowärdar Isaac Erikson och Erik Thomasson.
11. Kyrkiones inventarium och prestg. skal opteknäs.
12. Kyrkiobalkar moste oprättas i hägna.
13. Pinkeklockan skal förwaras. Hindrich Eriksson 

Margareta Olssow tremenningar fallit i lönskelögo och til
låtit ektenskap efter sedwänja in consistorio och afdömt 
stå oppenbar schrifft, och han böther 4 d. och hon 10 m.

14. Isaac kyrkiow., Simon Thomasson, Hans Thomas
son, Maths Mathson och Oluf Larsson klaga på Lars Hind 
i Helsö at han med sina stalbröder har diktat en stygg wijsa 
såsom h. Gabriel och bekenner några ord hafua hördt. Blef 
befalt the taga af d. Gabriele en schrifft på samma ord 
och presentera för tinget och taga doom til prowesten.

15. Bönderna gifua duukpengar och sedan taga them 
igen at köpa wijijn och oblater före, ther dok pastor säger, 
at i gamble tijden hafua bönderna gifuit 4 öre g. m. af 
huar gård ther til. Söök ordning ifrå consistorio.

16. Wela eij gifua för somarfiske mehr än en fier- 
ding saltat fisk efter 2 båthar, ther dok pastor wijste ko- 
nunglig bref och landzhöfdingens Cnut Liliehöks befalningz 
zedel på 1 saltat fierding strömingh af huar bååt ech befalte 
fougten antingen gifua eller sökia ofuerheeten i tijd eller 
han lofuade vtmäta såsom andra restantier. NB. siäältijond.

) Numreringen felaktig i originalet.
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17. Har iag geno/« supplication iag skref til s. Flem
mingen fåt suaar om kyrkiohielp, huilken tages af itt skeps- 
wraak som ther strandade och belöper såsom inlagd rekning 
förmäler i kyrkiones kista.

NB. rocitera op för alla capelsboar min ransakning 
em il la« prosterna. NB. Item d. Gabrielis breff.

Jómala.

1. Om brudekränkiaro modererar pastor tliet närmaste 
han kan effter ordinantzen och huars och ens råd wara kan 
antingen med pengar eller kyrkiostraf.

2. Efftermessan som bönderna hafua jempte presten 
moste afstås med.

3. Spittelska procederar pastor efter H. K. M. ord
ning med. Item tiggiare.

4. Kyrkiones och prestg. inventarium schrifues reent 
til en annan gång.

5. Kellaro at huelfua 10 stenar på mantalet och d. 
pastor förährar en läst kalk.

6. Sexmäns embetes wedergelning för sitt omaak: är 
at the skola wara frij för dagzwärken til prestgården och kyr- 
kian dok at huar modererar sitt sexmansdöme om alla åkor 
och dagzwerken, men inga åkor äro the frij före. Sedan 
niuter huar til sin persson frij legerstelle i kyrkian akter.

7. Tuenne huus, som soknen eii wil kennas wid, som 
itt stolp herberge vth på backan och en gamul stugu wid 
lille porthen. Blef sagt at näfuer köpes af kyrkiones pen
gar och bönderna föra taakuäd.

8. Kyrkiow. är klockaren.
9. Kyrkiotaket med spaningen och lööstiära är efter- 

komit och hafua nu 10 tun. tiära i föråd. Lofua än en 
gång lööstiära stoortaket och becka sångchoren.

10. Kyrkiobalkarna skola en annan gång förfärdigas.
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11. Ypningen thet som obotat är än skal botas i 
somar.

12. Golff i åhr til gången och choren, men wåken- 
huset itt annat åhr.

13. Bothn op i tornet skal i åhr bestellas och kyr- 
kiobyggiaren skal besikta spånen på tornet om han är dug
lig at tiära. Item see på bristen på innaubygnaw i tornet 
och i tijd bestellas.

14. Then 19 punct i förra visitaron skal framdeles 
efterkommas.

15. The stora holkar äro tröga at gå på läktaren, 
ähro rätta [de].

16. Kyrkioglam är rättat efter kyrkioordningen.
17. Inkompst behållit i reeda pengar 78 d. 12 ö. 

Vtlånt åt wist folk: d. pastor 40 d., Mcolans 20 d., Jöns 
Olsson i Ofwerby 6 daler, Maths Nilsson i Yternääs 10 d., 
Hind. Eriksson i Giolby 8'/2 d., Isaac Erikson i Sviby 8 d., 
Oluf i Daalkarlby 10 d., Hind, ib 3 d., Hindrich Berthilson i 
Yternääs 2 d., summa 107 „ 16 öre. Noch gam. geld 
Erik Cnutsson i Torp 4 d.

18. Yngdomen laas better än förr.

Anno 1646.')

Holts visitation i 
27 Jan. Föglö.

1.2) Kökarboarne woro stemde och kommo inthet. 
Ransaka skal pastor effter theras olydna och referera mig 
med första huarmed the wela sig vrsekta.

') I marg. är anteoknadt: NB! En annan gång skal ålderdomen, 
alla gifta personer, båsmän och huusfolk tilstädes komma. 2 presthusens 
fördeelning. Item kyrkiobalkarnas. 5. Böker et olja.

0 I marginalen: NB. 1. D. Gabriel är icbe liten orsak til bön
dernas frånuarelse: ty oansedt befalningzmannew wijste seija at pn@po-
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2. Vthi läsande med vngdomen är någon förbettring: 
at en stor deel kunna vttydningen in til Oratione Domini- 
cam och lofuades stella sitt huusfolk til förhöör att vndergâ 
plicht efter ordinantzen.

3. Kökar bör hålla maltpörthe ocb wisthuset op i 
moorkyrkian, seija moorkyrkioboar. Men maltpörthe är ne- 
derrött, och pastor har elfter prœpositi befalning, efter man 
inthet kan lita på them, låtit ophugga itt nyt, huilket han 
skal förferdiga med alla tilbehöör, sedan låta werdera och 
på tinget doom taga om betalningen af huart mantal; dok 
låta och them böta för husrötha.

4. Restantes: Michils moor i Sonboda 2 d. k. m. 
Erik Krook restar 12 ö. Simons moor i Brendö 1 d. g. m. 
Michils hustru i Finholma, H. Malin i Sandö, Hind, i Scho- 
boda alla legerstelle pengar. Men effter thenna dag skal 
legerstelle intet tillåtas vnder 2 R. daler. Item restera 3 
marklag 2 ö. huart mantal för pengar som kyrkian har lånt 
prestgården. Oluf Hansson 1 t. tiära. Item Staphan Suenson 
6 d. lånt. Oluff Mathson 10 mark. Oluff Clemetsson 5 m.

5. Reda pengar 50 d. 16 ö. thesförutan behåldne.
6. Bygning tilkomande somar är lofuat: al innan- 

bygna och beka kyrkiotaket på Norrsidan. NB. Offerstoc
ken skall slåås på bequemligit ställe.

7. Kyrkiobalkar. 1 låås. Böker och andra requisita 
itt annat åhr.

8. Berätta bönderna sig inthet besuär hafua öfner tig- 
giare och vaganter. Och ther thet skeer, wela the sig rätta 
efter ordinantzen:

9. Studentpengar restar för Kökar 1644 och 1645.

situs skulle komma i samma weka, lijkuel reeser han til Sottunga för sin 
ränta skul moot söndagen at wara borta ifrå capellet ock ther predica. 
D. pastoris bod fijk han och om lögerdageu at han skulle flux begiffua 
sig heem, men han förebar tijden wara kort. 2. pastor berättar honom 
dricka brorskåål med bönder. Alia vice urge.
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10. Yti kyrkiobokeu är ännu iche infördt kyrkiones 
och prestgårdz inventaría.

11. Samtykte hela almogen halfparthen offret at 
kyrkioheerden som faller i kyrkian at deelas enhilan kyr- 
kian och pastoren summan i 2 deelar åhrlig, men hampn 
offerstockarna exciperas. Thetta är skedt efter gamalt bruk 
i the förre kyrkioheerdars tijder och better richtighet för 
pastore, alt af en frij wilia och med allas samtycke.

12. The 2 oferdiga stugur oppå gården lofuas lagas 
then ena med golf i winter och then andra vng med första i 
wåår. ' Dröijer thet skal pastor tingföra them och låta bötha.'

13. Berättas 10 bönder i Kökar om stoora tackseijel- 
sedagen reeste ifrå gudztiensten i Pöglö åt Stocholm. D. 
pastor skal ransaka och proposito kungöra. Skadar iche the 
nepsas efter the äro sådana buhare emoot sin pastorem, 
såsom thet stora alarmef i Stocholm utuijsar, huilka puncter 
och klagomål d. pastor skal förskicka til prapositum.

14. Pastoris och sacellani trätor förlijktes, endok the 
skulle hafua kommit ihog sin obligaron och för öfuerträ- 
delsen fåt nepst, såsom theras på nyt utgifna obligation 
utuijsar, så at alla schrifteliga föruijtelser söndersleetes. 
Vthan kom/«a the flera gångor ige«, må the uthan 
deprecation utstå huad theras egin obligation them pålegger. b

Andra casns äro rättade och man hinner iche annotera.
e. g. Mandatet om tijonden. Almene bönedagar et 

talcodagar.

Lemmeland och Lomparland then 29 Jan.
Lomparland

1. Kyrkiobalkarna, portluckan, jnnanbygnan itt an
nat åhr.

h I marg.: NB. The 16 breff prœpositus har schrifuit lofuade 
the betala.
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2. Kornladun som the lofuade 1642 at hugga af nyo 
är inthet efterkommit vthan i åhr lofuade alla med en mun.

3. Bief afsagt at Erik i Norboda som iche kan sig 
hoos medicos schaffa frijbreff för spittelsko skal bo i vthuss 
aldeles söndrat ifrå umgenge och arbete, och förbödz aldeles 
at bruka hanskmakerij. Är olydna, tä brakes politicorum 
adsistence at han rättar sig efter konunglig ordning at sig 
instella i hospitalet.

4. Om en wiss klockare skal pastor låta sig wårda settia 
wid capellet som tienlig är, och moorkyrkio klockaren ho
nom förnöijer anten af halfua capéis räntan eller med annat.

5. Ähr köpt handbook för 4 daler och togz åter nu 
3 d. k. m. at köpa låås itt åt offerstocken och itt åt kyr- 
kiones kista.

6. Behåldne pengar 27 d. k. m.
7. Loffuade the och inleggia golff i wåkenhuset.

Lemmeland •
1. Läsning något sig förbettrat är.
2. Kroog i klockareg/ardjh eller byar kringom kyr- 

kian blef hårdt förbudit, som åter något är påbegynt emoot 
förra förbod och then gambla sedwenian.

3. Kyrkiobalkarna en annan gång.
4. Korset på wäggen skal better festas med stark 

jernteen. Item holet wid biscopsstolen igen muras. Item 
kyrkiobotnen förwaras med nya lister förän han nidfaller. 
Blef lofuat i sommar.

5. Penningar behållit 11 dal. 27 öre.
6. Togz pengar thes för uthan 10 m. at köpa handbook.
7. Bleff beuiljat i åhr nyy bagarestugu med all be- 

höör. Item fåårhuus ändok aldrig förr har item af the 
förnemsta kellaren af hela soknen effter stoort arbete, then 
the aldrig i förra tijder hafua hållit, såsom the berätta och 
lithet troos kan. Effterkommes iche, skal ordre tagas ifrå 
consistorio och landzhöfdingen eller befal.

9
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8. Om kyrkiohundar, brudar, sochnetiggiare och va- 
gauter äro the rättade effter ordinantzeu.

9. Nampn pâ ätskillige löpai'e och tiggiare ifrä andra 
soknar wijste the inthet gifua, ty the hafua warit oreknelige, 
vthan lofuade hädanefter taga better wahra på them. Sex- 
män och lensmän ähr befalt hafua inspection effter politi- 
corum ordre och H. K. M. påleggelse.

10. Moorfe//'kioboars en part olydna at framstella för 
sacellano sitt folk til förhöör tå han opkommer, blef rättat 
och tilfridzgifuit.

11. Mandatet om tijonden och spilcapparna är op- 
läsit och förklarat.

12. The 3 skökior äro remitterade til tinget. Sedan 
skola the komma til prowesten.

13. D. IsaacMS har christnat enn horunge vth i sok- 
nen om måndagen tå iag förreeste til Föglö, huilken bleft' 
född tijsdagen i förra wekan, som wel om söndagen hafuer 
kunnat til kyrkian bäräs, och om the wilia någon suagheet 
förebära som af them vnder pretext skeer, så hafua the 
kunnat brukat nöddopp och sendt effter d. Magnum som 
war i neste byar tå barnet föddes. En annan horunge är 
och christnat i prestgården. Blef tilgifuit men göre aldrig 
så mehr.

14. D. Magm/.s anklagades af 3 bönder at han eij 
låter sig nöija med thet sädesmåål som the hafua warit 
waana gifua h. Isaac vthan knufuas mykit med them at 
the skola gifua 1 h[alf]s$ann och oansedt the hafua gifuit efter 
sin vtersta råd, så skemmer han them lijkuel med orden. 
Här emoot seger han neij, oansedt the stå hårdt oppå. Alla 
i hopen på golfuet ropade, at h. Mäns är mykit kattuger 
men the fåå som närmast stodo somliga tego och 2 sade :*) 
at han har tagit, thet the hafua hafft råd at giffua. Alla

*) I marginalen: Her Maths Mårthenson i Flaka och Nils Ols
son i Söderby.
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på golffnet ropade och the wille sig samsettia, om en wiss 
ordning om the iche eliess skulle få, nemlig 4 cappar säd.

Ehuru præpositns wel kan förstå at d. Magnns iche 
ähr aldeles skuldlöös, lijkuel effter alla rätsinnige wetta thet 
störste deelen aff gomeen man ähr trög betala prosternas 
arbete, iche allenast caplarne som ingen konglig ordning 
hafua, vthan och kyrkioheerdarne som hafua richtiga trykta, 
så wel som schrefna mandater, recesser och breff, tiugu ja 
flera, ther dok nog woro af itt, at bonden weet aff sielffua 
bookstaffuen, huilka och huru monga partzeler han är plich- 
tig göra, och äntå fått pastores them aldrig alla, vthan the 
fåå som något bequäma sig i thet närmaste, så är dok stör
ste hoopen obenägen oansedt god förmögenheet finnes hoos 
monga, som gifua fåå partzeler af lithet wärde, görandes 
ofta äntå roop och buller, ja tilbiudandes afskära af argheet 
the wilkor och partzeler höga öffuerheeten sielff förunnar, 
såsom är vthi exempelwijs om quijktijond af kalfuar, grij- 
sar etc. Item sädes tijonda tröskning och spilcapparna. 
Witterligit är thet och at länsmän opbära goda räntor, huilka 
så goda och bettre äre än capplarnes, när partzel reknas 
moot partzel, huilka the på inthet sät förtiäna eller hafua 
tilstånd, vthan fastmera förbod sedan höga öffuerheeten har 
gifuit them frijhemman och sp:ls vnderhold och härutöfuer 
törs almogen iche kny eij heller see som see borde. An
dra göra sig och til tiggiare och draga aff säcketals, tunne
tals och lasstaals som eij borde gifuas eller betunga almogen. 
Om thetta talas inthet. För then skul kan propositus för 
thenna gång eij annat göra, vthan effter föregången förma
ning til h. Måns om beskedelighet och foglighet sedan 
til almogen om kerlek och benägenhet emoot sin lärare stil
lade thetta alarmet och förböd almogen göra sig ordning 
sielffua, vthan foga sig effter bruuk i andra församblingar i 
fäderneslandet och på landet, ther iche allenast gifs af en 
part vnder en h/af/yspan, vthan och öfner till 3 fierdingar, ja 
hela spannen synnerligt i Suer’ge och Finland, huilka alz-
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intet en part rijkare äro än thessa skäribönder och kunna 
eij så stoor post på en termin i vtlagor vtgöra som Leme- 
land nu giorde vthi stemningen in januario 1646. Wij 
förwenta förthenskul när the onödiga gåffuor och opbörder 
afskaffas, kan och bör almogen bettre hålla sina capplaner 
in til thes wår allernådigste öfuerhet fattar någora ordning.

15. Erågade abrogera huilka rätta soknedieknar äro. 
Blef suarat the som gå om hösten.

Erik Larsson framsteeg och besuärade sig öluer s. h. 
Johans son i Ekerö som här hafraer terminerai: at oansedt 
han gaf honom rog 2 finska cap., lius 1, gedda 1, peragrar 
2 öre och vl, lijkuel sade han tå han bortgijk: här motte 
wara itt hundaktigt folk. Ropade och andra thet the eij 
förmå gifua mehr än fordom har warit want. Bief sagt at 
scholemästaren skal tilskrifuas han warnar sina dieknar och 
abrogera gör efter ganmal sedwänjo och sin förmågo.

16. Om brudkränkiare blef pastor rädd ingéra intaga 
förän the äro förlijkte med församblingen. Wilia the gå 
otagne så må the göra i benk, men iche til H. Natuard. 
Thet pastor ex suggestu publicera skal.x)

17. At abrogera setter sin barn til barnascholan. 
Ministri skola förmana sökia och referera.

18. Om siälijs, fiske, foglande, talkodagar äro the 
rättade efter ordinantzen.

19. Legerstelle peragrar i kyrkian är 2 R. dal. Item 
Erik Sigfridzson i Clemetzby befalt i Föglö betala med 
flera arfuingar effter brodrera Hindrich i Schoboda.

20.* 2) Maths Sigulsson har nu i höst på kyrkiowallen 
med stoor mun och ifrighet ropat pä länsmanraera och

J) I marginalea: Konorna på tinget äro remitterade vnder kyrkio-
plicht.

2) 1 marginalen: 1646 then 22 Julij sakfeltes för oquedens ord 
på tinget til 3 m.

Kyrkiosaaken afkunas excesses och plichten på predikstolen och 
förwarras serio.



133

tolftes, oansedt ingen nemd eij heller woro alla tilstädes, 
med idkeligit repeterande, för vtnemning til ladugårdarna: 
j må skämma ider alla i hoop, j må skämma ider alla i hop.

Sammaledes och Flakaboar, 3 vndantagandes fyylt 
sin muhn på andra solen bönedagen, på lensmannen vth på 
kyrkiowallen för styrmans nemning åt rytterij, och fijk 
iche heller sittia otiltalt i kyrkian af Jacob. Åhr troligt 
at lijknande och bannande the neplig skola kunna wara 
frij före. Vthi visitaron afbodo thessa alla och loffuade 
så aldrig göra. Men thet kan hielpa något i kyrkioplichten. 
Vthi vigore legis civilis är saak för sig then iag remitte
rar vthi then werdzliga rätz goda betänkiande.

21. Om slottren på kyrkiogården en annan gång.

Sund. Feb. 2.

1. Woro borta 23 personer, pastor skal ransaka the- 
ras förfal och proposito notificera.

2. Vthi läsning lithet förbettrat sig. Bönderna blefuo 
skarpt tiltalte och rättade effter ordinantzen.

3. Soknetiggiare äro 5, andra drefstutar och vaganter 
tröste almogen inthet nampngifua. Här effter lofuade the 
rätta sig effter ordinantzen eller vndergå plicht.

4. Brudars vtlop bodo en part the skulle igenfå 
effter gammal sedwänjo. Thetta kunde iche pra:positns be
jaka wijdare än Constitutiones förmäla, med mindre ordre 
gifuas ifrå rijksdagen för oordning skul.

5. Vtan Marcus Marcussons hustru, som med sin man 
fremande är suärar sig pastor 1. at the för osemia skul sellan 
tilhopa äro, 2. at the hafua inthet beuijs, och lijkuel i skä
ren stanat, han til tienst i Bergö och hon med inthet annat 
sig och sina barn föder än med tiggestaffuen. 3. at Johan 
Hansson capiteen såsom almogen berättar har vtropat honom 
wara en tiuff. Sedan en gammal lijffländare i Sundz skä-
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ren som är sielff ottonde huilka alla leffua af tiggerij. Thessa 
remitteras til befal. goda disposition, effter the iche presen
tera sig för pr Depositum.x)

6. Then 2 punct i förra visitation wid capellet är 
än obestelt och loffuade bönderna bestella om.

7. Bönderna klaga at huusfolk trengia them i sto
larna. Bleff sagt at almogew rättar sig effter then disposition, 
som proposites har vtpracticerat af Greff Peer. Fins iche 
lydno så admittere eij pastor them til sacramentet och bön
derna andrage sådan olydno och oordning för häradz tinget.

8. Then 3 p. i förra visitaron wid capellet lofuade 
bönderna rätta sig effter constitutiones.

9. Then 4 p. i förra visitation wid capellet står gel- 
den olefrerat. Bleff sagt at kyrkiowärderna opkräfia. Item 
the 25 dal. som Peer Olson har lånt och avisera proposito 
huad thes föruthan behållit är i kistan, thet the efter ordre 
in ipsa visitaf/one wijste ingen reedo göra.

10. Befaltes köpa 15 ahr lärft à 3 m. til messesäck. 
Item lååset åt kapellet laga. Item pastor tager til sig at 
förwara en nyckel åt kistan. Item handbook köpa. Cætera 
in priori visítateme quae desiderabantur in 5 puncto suspendo 
expediunto in futura visítateme. Item skiulet som än 
fins ogiordt.

11. Predijkstool och duukskifua loffuade bönderna i 
winter göra låta. Men duukschiffuan skal proposites betala 
arbetes lönen.

12. Vti österstugnn lofuades förfärdigas, vgn, spiel 
och fönster. Fins olydna så angifue pastor på häradztinget.

13. Simsalaboar blef beslutit at the gå til Herrans 
Natward wid moorkyrkian för sina skääl skul.

14. Bief sagt och lofuat at bagarestugun med far- 
stugun bootas skal i sommar. Item borstugutaket och nor- 
fähuset med länan.

’) De kursiverade orden äro i manuskriptet öfverkorsade.
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15. Kyrkiotaket på norsidan behöfues beckas, men 
thet kan stå til en annan gång.

16. Til kyrkiotornet lofuades huggås i winter 40 
spåån och framföras medan föret är och 20 spijk lefreras i 
sommar af mantalet at förwaras i kyrkiones kista.

17. Skåpet och-skrapcamwaren begära bönderna Jöns 
snickare förferdiga låter effter han är betalt. Blef sagt at 
thet är rät allenast the skaffa fångh och han sina restanter 
tingförer tå arbete är fulgiordt, ty han får iche panta sig 
sielff. Härom sökie bönderna honom sielff eller befal. ther 
han iche lyder.

18. Eeda pengar 141/i R. daler. Småt mynt 3. d. 
22 ö., koppar mynt 13 d. 17 ö. Vtlånta: refer hue ex pri
ori visitations 9 punct. Michel Nilson 23 d., Hind i Biorby 
5 d., Clemet ibidem 5 d., h. Andreas i Finby 10 dal., 
Zacharias i Tosareby 6 dal., länsmannen Hind Suenson 12 
d., Marcn.s Skarp 3 d., item legerstelle pengar 2 d. g. m. 
för sin första hustru.

19. Kyrkiobuller är rättat efter Ord. Eccl.
20. Ingen enighet är ännu emillan kyrkorna om byg- 

ning wid moorkyrkian och Episeopns gifwer breff moot 
breff. Bleff sagt at the rätta sig effter then ordning som 
preepositus har gjordt, huilken blef approberat och confir
merai 1645 på häradztinget i Sund och sedan af Episcopo. 
Men thet sedermera Episcopi breff är gifuit effter en löös 
berättelse vti wederpartens frånwaru och biseopen har af 
ålder, mykit bekymber och öfuerlop huarken ihogkomit then 
förra giorda och demonstrerade ordning iche heller sitt egit 
breff. The ord som stå om soknens fördelning gella ther 
huffuudgeld ära, vthi huilken mening Biseopen kan wara 
om Sund för Castelholm skul, huilken mening, effter han iche 
är rät, jche heller skären så wijda belägin, som i Tavast- 
land och Bothnen monga annexer i the stoora soknar wara 
kunna, thäraff för then skul står ful thetta med läthet at 
rätta, föruthan man demonstrera kan aff Regis catoli ordning
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om soknedeelning gifuin i Stocholm then 23 Aug. 1607 
lydandes: ingalunda skal tilstedies at någon sokn eller pres- 
tehemman skal haffua mehra än 200 besitne bönder. Haf- 
wer han mehra, tå skal ther byggias capel och kyrkio och 
tildelas the närmaste heman som lengst liggia ifrå sokne- 
kyrkiaw och bygges ther prestegård som för är sagt. Begäras 
för then skul atregenterna styra capelsbönderna til lydna på thet 
iche then heeiiga moorkyrkian af theras åhrliga mootstånd med 
tijden förfaller såsom både af fattigdom och treskhet i Kökar 
och annorstans man exempel hafwer och med sorg befinner.

21. Dagen för juulaftone» 1645 hafua Oluf Person i 
Toftöö och Lars Jonson i Michilsö perlamenterat och brutit 
juulfreden. Thetta remitterades til tinget.

22. At Marens Skarp är i sit sexmans embete otro
gen, oflijtig och försummelig tilböd Hind Suensson sig kunna 
beuijsa på nesta häradzting. Till huilken tijd och öfwerty- 
gande han behåller embetet.

23. Loffwades itt lass wäd åt kyrkioheerden.
24.l) H. Karin i Nordanberg angaff at Michil i Jösse- 

bole på andra solen bönedagen har slagit henne i huffuu- 
det i kyrkiobenken med en hanska offuan på huffuudet, 
huilket slag hon säger så illa haffwa tagit såsom hon wore 
skurin af kniff och menar sig aldrig kunna förwinna. Michel 
berättar at när messan hölts och bönen sangz wid altaret, 
låg guman framstupa och talte med waktmestare hustrun

*) I marg.: Absentes oförlijkte.
Halta: Lars Andersons son Anders.
Finneby: Waldemars båda dötrar.
Tosarby: Isaac Jörans dotter.
Gästerby: Ciemet Persons dotter Karin,
Simsala: Andreas Simonson.
Sandö: Raguald Jacobson, Erik Månson.
Grundsunda: Marcns Nilson, Jöns Jonson.
Bergö: Lars Olson, Erik Olson.
Bussö : Eskil Olson.
Engö : Maths Anderson.



137

i benken så högt at andra hörde theras liud, såsom thetta 
betyga Jöns Eersson i Finby, Jacob Matthsson i Hulta och 
Peder Jacobson i Finby, tå steeg Michil vhr sin benk och 
squelte lithet på hufuudet med en lätt hanska sådana som 
bönderna bruka om sommaren och bad them tiga. Heela 
försambl. seija at Michil har giort rät vthi sådant tystande 
och plättande ty thenna käringen och monga andra sådana 
komma mykit gny och förargelse tiluäga vthi kyrkiotijderna. 
Länsmannen Hind. Suensson och andra berätta at hon och 
i the förra tijder har klagat sig i huffuudet. Benken som 
hon och står vthi har hon intagit vthan loff och samtycke 
theras som tijt inskreffne äro. Hela soknen wil och inthet 
hafua henne lenger hoos sig, vthan bad henne packa sig 
til sonen effter hon eij better lönar sina welgerningzmän, 
och i synnerhet Michil för the otaliga almosohielper hon 
vnfångit hafuer. Altså wil prospositus remittera til the 
werdzliga at bettre pondérera hennes witnesmål och hielpa 
med medel the ostyrige och vthi dhet öfrige om kyrkiosa- 
ken stella them til prowesten.

25. D. 01a?<s sacellanws stog i sacristi dören och in
ropade absolvandes. Blef pastori befalt seija honom afstå 
thermed.

26. Befans capellet wara på lengden 23 1/s al:r, bred
den 15 3/i al:r.

27. Befans moorkyrkians lengd — 60 al:r, bredd — 25.
Wåkenhusetz lengd — 14 al:r.
Sacristiens bredd — 12 al:r, lengd — 13 al:r.
Tornetz högd — bredd —

Kumblinge Moor 

kyrkia,

1. Förhördes folket och något funnos förbettrade.
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2. Absentes Jacob Olson i Englinge. Isaac och 
Christopher i Biörkö, huilka och stemdes med sina hustrur 
til examen efter pastoris angifwande för theras osemia.

3. Förbödz hengia hattarna på liuscronan och befal
tes göra itt långt hattebräde emillan predijkstolen och dören.

4. Befaltes klockaren göra wåkenhuset reent. Item 
förbödz honom slå med spödet i stolarna vthan treffa med 
beske. . the soffuande.

5. En poijke i Englinge krympling och mistenkt för 
spittelska. Blefuo rättade efter Kon. ordning.

6. Fans vthi Kumblinga byy en hustru opbrenna 
halmen på backen så snart then döda war burin vhr går
den at kyrkian. Bleff hustrun dömd vnder kyrkioplicht 
en predicodag.

7. Fans hela almogen olydig, i thet the eij gingo gi- 
nast ifron kyrkian efter befalningen til prestegården för köl- 
des skul, som tå war, uthan heem, och komo iche förän man 
motte senda gårdfarit sedan prapositus bidat har i 2 timmar.

8. Fans benkiarna på manfolkssidan baakom dören 
nidfalna mesteparthen efter syllarna äro alt för smala och 
illa bestelte i byggningen. Och klagade af almogen at Jöns 
snickare har tagit stora pengar och bygdt med otrogin hand. 
Blef sagt anhålla på häradztinget om en schrifft thet honom 
pålegges antin resa hijt at fulbyggia eller lefrera tilbaka.

9. Kyrkiobalkarna lijka goda som förr vthi then 2 
p. Blef sagt at pådrifuas at böthet warder vttagit hoos 
fougten eller anklaga på nyt at thet må dupleras.

10. Klagas at vthi somliga benkiar stå trångt folket och 
vthi somliga rumt och fåå och Biörköar haffua inga benkiar. 
Bleff sagt at soknen vtnemner ifrå morkyrkian och skären 
beskedeliga män och gör them fulmechtiga at göra och låta 
med fördeelningen lijka monga i huar stool och then som 
iche nöijes anklagas på tinget eller stemmes til proosten.

11. Fans reda pengar 31 d. 16 ö. Ytlånta Jacob 
Isaacson 7 d. 8 ö., flera finnas vthi kyrkioboken. Blef sagt
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at the opkräfias. D. Zacharias tagit 12 dal. in abita af 
kyrkiones pengar huilka iche än betalte äro.

12. Tornet skall bekas pâ en annan tijd.
13. Altarekläde, messesärk, psalmbook fattas. Bief 

sagt at pastor låter köpa både af pengar och then tiäran 
som öfuerheten gifait halber, för huilken pastor och sex- 
menerna skola göra redo och summan låta inschrifua i 
kyrkioboken.

14. Borstugun 'står lijka som vthi then förra visi
tation och inga ordre lyd t som gofuos. Blef sagt, at om 
iche thet skeer, så skola bönderna med sin pastore tillijka 
med d. Zacharia stenmas til consistoriuw.

15. Wisthuset, som bönderna hafua lofuat h. Mårt- 
hen, har legat i wraak i 1 x/2 åhr och bönderna komma 
iche öiuer eens om taket. Befaltes angifua på tinget.

16. Tiggiare, brudar et alia in kladdo är rättat efter 
constitutiones.

17. Gubben och Närpis pigan få eij konma i ekten- 
skap förän hon schaffar sig beuijs tlier ifrå.

18. Lars Larson föd i Wemo i Domarsby tiente d. 
pastor 1644 och tå besoff han Johan Eriksons dotter, huil- 
ket the båda bekenna. Ähr remitterat til tinget.

Capellet.

1. Funnos något olydige at comparera och bief til-
gif uit.

2. Thet opsatta capel, som iag lät göra i Saltvijk, 
står taak, men alt annat är ogiordt. Blefuo ordre gifne 
huar efter the sig rätta skola.

3. ') Timbermennerna i Saltvijk restera än något. Item 
mig betalning för 1 t. strömming, men för mitt omaak 
gofuo the en tunna rimsalta geddor.

9 I marg.: ÜB.
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4. Fans inga pengar i kistan, bief sagt at kistan 
efter thenna dag skal stå i sacristian och köpas 2 låås före.

5. Blef befalt köpa kyrkiobook och reent inschrifuas 
åhrlig kyrkiones rekenskap.

6. Affschrif then 4 p. men i then 6 punct äro rättade.
7. Åffuanboars bönedagzbrot äro rättade och förlijkte 

nu med församblingen, bothet belangande, men oppenbar 
schrifft bör them alla vndergå på en dag som borta woro, 
och isynnerhet skärpas lagen för bönderna, som the andra 
hafua förfördt.

8. Tiäruregistret skal wijsas och inskrifuas.
9. Lofuade flyttia cam/ware:« op i prestgården vtlii 

thet gamla stugurumet och bestella strax efter pingstdagen.
10. Lofuade oplaga borstugu itt annat åhr.
11. 1642 bekende Jöns Skutlag i Jurmo at the hafua 

lefrerat 3 späk, al siältijonden h. Zachariæ och bekenna at 
the hafua fât dry geste deelen efter Walmorsm essan. It e/ra Peer 
Hind ib idem båtlagen fåt meste par [then] efter Walborsmes- 
san och leffrerat h. Zachariæ altsammans nemlig 1 U späk. 
Item Pååls i Bagholma skutlag bekenner fåt hafua drygare 
delen effter Valb. gifuit 3 hela siälar. Item Jöran Hin
dersons skutlag i Åfua bekenner drygaste delen hafua fåt 
efter Walborgi och lefrerat h. Zachariæ 3 U. ')

Jacobs skutlag i Åfua war eij tilstädes. Jöns skutlag 
i Tolsholma mins iche wist huru mykit the hafua gifuit. 
1642 bekende alla at d. Zachariæ har tagit fogel och ägg 
tijond.

12. Sexmenraerna beuijste sig hafua arbetat på cap ei
let monga dagar som andra bönder och begära . . . frij för 
then 10 mk. som gafs för capellet. Blef bejakat och sagt at 
the niuta samma wilkor som andra soknar.

O I marg.: NB. alla gifs med hudar och rääs.
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Getha.

1. Kyrkiobook, låås itt fattas. Skal köpas i somar.
2. Fönstren obotade.
3. Tiäru hafua the men beekas efter andtijden och 

köpas 2 til. 4. Oluf Larsson lofuar göra båår och al mo
gen göra skiuul i sommar. 5. Kyrkiogården är reensat 
och trä afhugget. 6. Eskil i Isaaczö och Michil i Dyngö 
skola bygia kyrkiobalk för sitt inlagda heman som the i 
förra visitaron lofuade, n. en famn på sin deel, then andra 
famnen lofuar Måns drifua. 7. Om innanbygna alia vice. 
8. Gubbens lofuen är inthet mehr at lita pâ, vthan bön
derna hafua i àhr 4 bräder huar man, huilka skola leggias 
op til annat åhr opbilade vnder taak och itt trä tilkommande 
winter om 8 alnar och skaffa så jern i åhr så mykit the hinna 
och thet andra tilk. åhr. 9. Bårkläde och psaimbook framde
les. 10. Behåldne — Ytlånta: Bengt Josepsow 6 dal., d. Da
niel 4 dal., Peer Jöranson i Toböle 7 d., Jacob i Epelö leger- 
stellepengor 1 d. g. m., Jöns i Dyngö rester 3 d. för sin saak.

Finström.

1. Sigfrid Michilson i Otteböle hafuer i 21/.¡ åhr 
inthet hafft sammanlag med sedan. Han förebär 1) hon in
thet kan och heller wil hon lära sig göra, 2) at hon löper 
bort tå mest omtrenger. Hon swarar 1) om syslorna thet 
hon gör sina kläder, och altså kan hon wel göra åt mannen, 
om hon förtroddes så mykit, 2) om löpande, at thet wållar 
hans elaka slående och maatdantande. Hon säger och at 
Thommoses quinfolk rekna och maten som hon äter och 
speijar henne tå hon lägger sig i mansens säng. (Efteråt 
tillagdt:) Thenna Sigfrid effter mykit arbete räker hand 
ministerio at wara vti alt med sin hustru såsom en ekta 
man bör, eller vtslutes vhr försa., si co/yftur.
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2. En part löpa vlir kyrkian vnder predijkan och tå 
instiktelse orden opsiunges för altaret eller och för welsig- 
nelsen. Och en part ränna fram vnder bönen efter predij
kan at låta något lysa. Blefuo rättade ex. Ord. Ecl. p. 9 et 11.

3. En part låta sig inthet sengeledas när the wijas. 
Blef sagt at om the öfuerträda konungzliga bröllops cere
monier, som i handboken stå, skola the hårdeliga nepsas.

4. Måns Jöransson i Östergöta försumade kyrkian 
kyndermesso dagen boos Hans Hind, i Pansarnääs genom 
fyllerij. Huad brot tå fans blef alt tilgifuit för d. pastoris 
intercession. (Tillagdt:) Men thet Erik Josepsson, Jöran 
Mathson, Peer Çnutsson i Olufsnääs klaga, thet the äro körde 
kyndermesso dagen af Måns Jöranssons hårda nemning ifrå 
gudstiensten j synnerhet effter the hafua aktat gå til H. 
Natward at skiussa ifra Cobolstad capiteen med sina, skal 
ransakas om the woro i kyrkia annorstans oc huru wijda 
capiteens befalning til nemningsmannen sig strekte. *)

5. Simon i Toböle har tuenne reesor andragit lögn 
för prceposito klagandes på sin måg, at han honom har sla
git, huilket witesmål på häradztinget Simon icke kunde lag
ligen vtföra thet första vthan bleff sielf saakfält, och har 
han förtiänt för samma lögn stå kyrkiostraf, ther lagläsaren 
har dragit nijt om huad thet är för en saak, tå swären wil 
liuga lijfluet af sin måg. Och oansedt han har warit befalt 
af befal. sielf, ofta bedin af proposito och oftast af pastore 
loci at gifua tingzbeuijss, hafuer han lijkuel försummat; 
rätteligare niderlagt sitt embete, ja och föraktadt andra em- 
beten, thet man besluta kan al hans swaar, gifuit wid tinget 
d. Carolo Petri, seijandes: proosten kan ful stå sig lijkuist fast 
iche lagläsaren sticker sådant i hender på honom. Thet andra 
slagzmålet at Simon klagade samma dag för proposito, tå han 
sade sig wara slagin af sin måg med itt bi . . k ook öfuer ryg
gen vthi itt lijt mehra. än itt halft åhr ther effter, giorde lag
läsaren itt slagzmål med then förra af, effter gubben nekade

*) I marg.: alia vice efficiendum.
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sig hafua klagat nånsin för mig therom, huilket wridande 
eij beköfdes, ty vthi min schrifft stogo: gubben war åter i 
dag och har itt annat klagomål. Iche heller har lagläsa
ren bordt mera troo gubbens nekande til klagomålet, än min 
schrifft, och d. Danielis och Caroli Petri ransakning, huilken 
lagläsaren eij wille d. Carolo igen letrera, vthan vndanstak, 
oachtadt han såg gubben hafua beståt samma sin klagomål 
i ransakningen som förehades i klagowijs för prowesten. 
Endok gubben har förtient nepst för sit huchterij, ty kan 
lijkuel intket fullelig tilgöras, vthan motte så flyta och intor
kas efter embetet iche naär assistence.

6. Om Toböle quinfolkens klagomål at the hafua warit 
af pastore frânsatta sacramentel, sedan the blefuo förlijkte 
på häradztinget vthi förledit åhr in til then 23 Feb. 1640. 
Til rättelse huem största skulden bär, kan tagas af vnder- 
schrifuin prapositi ransakning: 1) befans vthaft extra ordi
naria et legittima inquisitione emillan alla parther, tå d. Daniel 
och d. Carolus ther woro, at hela huset lefde illa tilsamman 
och quinworna så wel som männerna woro inweffuade vthi 
itt krakel, liuilket gaf orsaken d. pastori efter ordin. Eccl. 
pag. 38 at hålla them ifrå sacra coena til thes the sig betenkia 
och förlijka skulle, 2) effter theras egin bekeimelse befans 
thet the en gång huardera hafua fåt sacramentet in casu 
necessitatis och flera gångor hafua the iche budit sig fram 
at någon prest them afuijst hafwer, 3) inför ordinario pastor 
hafua the iche komit och tilkennogifuit sin förlijkning, iche 
heller har något aviserat en bookstaf om theras förlijkning 
ifrå then tijd ransakning hölts. Alt thetta reknas för mer- 
keliga hinder, så att Ordin. Eccl. iche gifuer lof ministerio 
gå them förbij in loco supra allegato.

7. Berthils buller ined klockarehustrun på kyrkiowal- 
len är remitterat til häradztinget.

8. En part akta inthet sina kyrkiobalkar. Blef sagt at 
tilkommande åhr moste the repareras effter snöre såsom the 
see i Saltvijk skedt wara.



144

9. Nils i Bierström och hans hustru förlijkas inthet 
med sin son och sonahustro. Item Erik Nilson ibid, med 
sin son och sonahustru. Partherna woro iche tilstädes. 
Bief sagt at d. pastor inqti?'rerar in absentia illorum et reli- 
quorum quibus mtianihus se legittime excusare possint. Pins 
inga laga förfal så eitere them ju förr ju better til Saltvijk 
at läsa och höra sin plicht, hafuandes med sig catalogum 
de sua inobedia ac contumacia. Huilka som iche zedel 
hafua ifrå mig tilbaka igen, så förhålle then så lenge sacra- 
mentet til thes the beuijsa embetet lyduo. Men the som 
genom laga förfal hafua sig absenterat, så äro the för thenwa 
gång vrsektade dok at i andra visitafóonibws bör them til- 
kenna gifua pastori sit förfal antingen sielfue eller genom 
wissa bod som troos kunna, elliest vhrsektas the iche,.

10. Then fåwiska pigan i Emnäs kan inthet sacra
ment efterl&tas jche heller christelig begrafning för föregående 
lefuerne med mindre pastores i Finström och Jómala, i huil- 
kas soknar hon ömson vistas, henne kunna bringa til rätta.

11. Erik Mathson i Swartzmara klagar på Berthils 
hustru ib. at hon hafuer vtskemdt hans dotter. Bleff remit
terat til tinget.

12. Båsmännerna hafua intagit the fremste stolar. 
Blef sagt at om iche soknen wil intaga på båda sidor them 
med sina hustror en vthi huar benk, så må the régulera 
sig efter generalens stoleordning, så snart benkiarna, om 
huilka altijd klandras, ordenteligen som thet sig bör för- 
deelte äro af befal. Johan Hanson och the män som soknen 
af almogew gör fulmechtige at göra och låta. Huad tå görs 
skal inschrifuas i kyrkioboken at förekomma al träta och 
buller i framtijden. Härom d. pastor kan sig tijdigt wår- 
da låta.

13. Om ektenskapet in 4 et 5 gradu emillan Bergö 
och Bamböle vngfolket efferlåtas kan? Affirmatum.

14. Thomos Michilsson i Tarbolsta bekende sielf 2 
kyrkiodagar hafua warit borto i winter ifrå kyrkian nemlig
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at på then ena dagen drak han med en dreng i Nor- 
sunda och then andra war lian ölsiuk. Han slap med bo
ther 5 m., dok ther han nånsin igen komraer skal, han böta 
3 d. och stå publicam paonitera/mi efter s. h. Nils Bielkes 
ordning. Jöran i Finström klagade ban på ... hafua i 
Julas absenterat . . . drickande, men han kunde honora iche 
öfuertyga, vthan then andra förplichtade sig ehest hafua 
warit krank.

15. Thomas witismål til Jöran at han har öknemp- 
nat hans hustru seijandes ligg iche när then vglan. Blef 
remitterat för öknampnet skul til tinget. Sedan befins thet 
såsom 2 båsmån nu lätes witna så skal han serdeles stå 
kyrkiostraf för thet han legger ondt enhilan jonelag.

16. Tegel som fattas i Österstugun moste entelig pas
tor drifua at therom bestelles. Itera bodan wid porthen. 
Han weet soknen bad sig i för ... lof för ofuerferd skul, för 
huilken orsak hastades at opryckia skola 2 hestar af huar gård.

17. Lijkstools koon som lenge med dröijes at lefrera. 
Blef sagt at landzhöfdingen moste anmodas om en schrillt, 
efter then oseed är inrijtat i hela landet.

18. Om tiggiare och spil cappa/'. Itera vaganter och 
vtrännare äro the effter ordinantzen rättade och lofuade the 
sig vthi alla brister bettra.

19. Acta sub titulo Finström i förra visitation skal 
vthi nestföliande visitation grannelig genoralöpas.

20. Lofua 1647 om hösten köpa 12 t. tiära til kyr- 
kiotaket. Blef opskuten bekningen til 1648, men kyrkio- 
balkarna skola nu i åhr lagas på besta sätt.

Ekerö.

1. Caplans stugun är vgnen halfmurat och inthet mehra 
efterkomit sin lofuen. Huar man lofuade i visitation göra 2 
ö. g. m. til förs ... och 3 ö. k. m. til spiellet. Tegelstenar 2 st.

10
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2. Bief pâ nyt befalt köpa kyrkiobook och 2 låås 
til kistan.

3. Åhr sagt om thet obygda holet, at the som afkor- 
tat hafua sin andeel på kyrkiobalkarna skola oprätta så 
snart the mält hafua.

4. Blef lofuat tiära på tornet och wåkenhuset som 
otiärat står och är Maths Thomossora til rest med 1 f. tiära 
och lofuade sielf tiära tornestycket. Försummar han så 
tingeföres. Item sånghuset och så lofuades i åhr beckas.

5. Soknestugun är inthet efterkommit ännu efter then 
6 p. och lofua ännu.

6. Ähr vtlagt vthi förledit åhr för tiära och al om
kostnad på kyrkobygnan 162 dal. k. m.

7. Behålna peragar 3 d, k. Vtlånta pe/ignr efter then 
9 p: Anders Clemetson 6 d. 28 ö., Hans Hind. 12 ö., Erik 
Person 6 dal. 8 ö. rester i. k. m., H. Karin i Biörhofda 1 
d. 18 ö., Sigfrid Eriksow 1 d. 18 ö., it em 12 d. k. m. och 
12 ö. i s. h. Biörns tijd, Hind. Larsow 30 ö. med sina sys
kon. Noch kopparmynt Michel bryggiare 3 d., h. Peer 16 
dal., Michil Thomosson i kyrkiobyyn 10 dal. rester, Oluf 
Jacobson 1 m. g. m., Michil Larson 20 ö. g. m., Michil med 
med Anders Clemetson i st. Signilskiär 1 t. tiära, Erik Math- 
son 3 ämbar. Maths Thomosson bekenner at hans fader och 
Berthil i Markby hafua tagit 1 t. tiära.

8. Bekende hela annexan vthi Staphans Hanssons 
närwaro at the hafua gifuit pastori 1/2 S' stagfisk efter gam
mal wicht. Alla lofuade gifua 1 d. k. m. eller fisk vndan- 
tagandes, Anders Clemetson i kyrkiobyyn, seger kort neij 
efter han inthet brukar fiälnoot huilken stadga dok af ålder 
har vtgångit af samma gård förän han kom på hemmanet, 
men kyrkioh. har aldrig fåt af honom, eij heller kunde han 
in visítateme öiuer talas af prosten och fougten. Blef sagt 
at d. pastor må sökia hoos competent forum om bonden 
har lof gå ifrå kon. bref. Ehest giteer han sig eij tijd bruka 
noot, ty han ligger med sin skuta altijd på resor.
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9. Om kyrkiotrotzen är vtdömdt på tinget.
10. Tilkommande winter lofuade föra lektarewärke.
11. Om spilcapprar, tiggare äro the rättade.

Hammarland.

1. Kyrkiobalkar en annan tijd.
2. Tornet lofuades beckas i sommar och köpes 7 

tun. tiära. Sacristien har och behof bekas och brädas thet 
rutit är, alt på en gång. It em kalkslå tornet. Och lofua
des til tiärekööp 1 m. k. m. af huar mara. -

3. Om innanbygna en anraan tijd efter then 5 p.
4. Blef lofuat bota taket på soknestugun i sommar.
5. Om norluckan må eij mehr talas vthan på tinget.
6. Behåldna peragrar 6 ö. och är i åhr påkostat 30 

dal. Vtlånta 14 d. k. m. åt Israeli Johannis, Oluf Person 
i Boowijk 2 d. k. m„ saköre för bönedagzbrot rester han 
och 6 m. och Hind. Person i Bredbolsta 6 m. k. m, itera* 
kyrkioplicht tilbaka på thew* alla, huilka moste förlijkas.

7. Om pastoris huus, som han håller, fins i then 25 p.
8. Om prestöra och capelöjar then 22 p. Om hag/rar/na 

then 16 p.
9. Lofuade the hafua omkul biskopstugun och göra 

med lijka högd som borstugun.
10. Ekerö länsmans dottrens ransakning om trolof- 

ningens ryggiande är för lång införa. Omsider i Saltöga 
är drifuit at hålla hoop.

Motiva et cuestiones.

1. Om han iche wil man skal strenga hárdt thet han 
skal hålla sin lofuen.

2. Om iche brudens föräldrar ogilla henes galenskap 
och wela wara stadiga i sit förehafuande.
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3. Efter ingen skilmessa skee kan för then laglige 
processen skul med trolofningen om i che pigan wil blifua 
stadigt wid sin lofuen.

4. Om iche hon i begynelsen på frijerijt hade ker- 
lek til honom.

5. Om iche hon har hafft kerlek huru kunde hon tå 
wara så wenlig i åthäfwor och taal.

6. Frågades efter ifråstyrkiare.
7. Then som gifter sig moot faars och moors wilia 

så hafua the makt at göra arflöös.
8. Strafas för försumelse at bedia Gud gifua kerlek 

at taga then som parentes tilstyrkia.
9. Om hon weet annat än ähra och godt, eller någon 

hafua i förråd som mehr leker högen på.
10. Befaltes vtuelia anten strax låta sig wija eller 

schaffa sig löftesmän at wije med första.
11. Hotas med citation til capitlet och werdzligit straff.
12. Brudstugu gången är och hållin. Och för sådant 

tiltal husperij skal hela landet 1) mista brudstugu gången 
2) strax wijas tbe trolofuas eller settias före en wiss dag 
och läggias pant i kyrkiones kista.

Enden.

1647.
Visitering på Aland. ')

Feb. 17. Getha.

1. Fans huad vngdomen kunde för 2 åhr the höllo 
the wid macht och inthet lärdt någon vttydning mehra til. 
Lofuade almogen tilhålla them bettre hädanåt. Bief sagt at

9 I marg. står anteoknadt: NB. fordra at kyrkiobooken görs
ferdig.
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til nesta visitaron skola the lära sig vttydningen öfuar bö
nen och halfwa dopet.

2. Blef afsagt och förwisso lofuat at köpa i wåår: 
kyrkiobook om 2 böker pappeer, 1 låås ät kistan, 2 tunnor 
tiära och 8 ?? jern til spijk åt kyrkiobotn.

3. Tiära i förråd 3 t.'och 3 vtlånta. D. Daniel tog 
til sig Oluf i Barsg.

4. Lijkbåren med himmel och hakar som Oluf har 
lofuat för 11 åhr för sin s. hustrus legerstelle, bief sagt at om 
icke han gör innan nesta ting och lefrerar, skal han tingfö- 
ras at plichta för tresko och betala efter ordning 2 d. g. m.

5. Kyrkiobalken om 9 alnar som i 11 åhr har legat 
nidre, togh hela soknen på sig, efter huarken man kan lita 
på inlagde hemman eij heller huusmän, dok med sådant be- 
skeed at sedan balkarna äro mälte skola the emoottaga som 
tillförenne hafua förlitet, försumas nu skola the plichta på 
nesta ting.

ti. Om innanbyggna alibi.
7. The som eij förde i fiool 4 suarsgoda bräder 

om the eij föra innan tinget fult och laggilt så anklagas. 
Blef och nu beuiliat til bothnen 2 bräder på huar mantal 
och i somar förbyggias för 30 dal. af kyrkiosnickaren.

8. Båårkläde, psalmbook, glaasflaska på altaret fram
deles.

9. Behåldne pengar —
10. Ytlånta: Bengt Josephson x) 3 d., d. Daniel* 2) 

4 d., Peer Jöranson i Toböle J) 7 d., Jacob i Epelö för le
gerstelle pengar vt på kyrkiogården lofuat 1 d. g. m. af en 
god wilia, Jöns i Dyngö rester 3 dal. k. m. för sin saak.

11. Capellet är af steen och spåånslagit, lengden 32, 
alnar bredden 19 al;r, klokstapa på kyrkiogården. Och be- 
kenna moorkyrkioboar som är Berthil Olson i Svartingzmala,

*) Ofvanom detta ord står mellan raderna: låfuar i wår.
2) Emellan raderna: skal Erik Sneckö få.
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Anders Nilson i Emkarby, Isaac Olson i Westantresk och 
Erik Mårthenson i Emkarby, at moorkyrkieboar hafua huar- 
ken i gamble tijden eller sedan giort någon hielp til capéis 
bygningew, vthan allenast för några åhr sedan gaf hüar man 
bekende the 1 Alandz cappa säd efter capelsboarnas begäran 
enär thet förfalna capellet skal oprättas. Samma bekenuelse 
om byggningew hafua capelsboarna, men the neka at span- 
wemålen är komit capellet til godo. Blef sagt at kyrkioh. 
med förb:te kyrkioboar skola ransaka om huar bonde har 
vtgiordt och huilka hafua warit opbordzmän och proposito 
beskeed göra.

Sedan bekenwa capelsboarna sielfua, at the hafwa i 
gamble tijden giordt åkor, dagzuerken och annan omkost- 
nan til möorkyrkian lika med moorkyrkioboarna. Men efter 
capellet war så illa förfallit, så hafwa the inthet giordt dijt 
och är skedt med inbördes semjo, dok til tornebyggians 
omkostnad skuto the tilhopa 14 d. k. m. och huart mantaal, 
huilka äro 36 bönder, I cappa säd och 1 in. wikt.

12. x) Hindrich Erikson i Östergetha har gåt' Staphan 
messo pilt 1646, och söndagen efter druckit med en bås
man Ma/ïfe/ Olson vnder tijdgärden och skält Erik i Pet- 
böle med en anwan för inga ehrliga män. Blef remitterat 
til tinget.

13. Berthils Eriksons syster i Sneckö rester 2 d. g. 
m. för legerstelle, huilka pewgar skola fordras til kyrkian.

14. Manh (!) Johan Hanson i Codbolsta har angifuit 
för proposito Samuel Olson i Labnääs at han i kyrkian 
skält hans tiänare för belghundar. The woro eij tilstädes. 
Tingz sa [k],

15. Hans Peersons dotter i Östergetha remitterat för 
lägersmål til tinget.

16. The som restera tegel til östrastuguns skorsteen 
skola vtfordras.

b I marginalen står här: Casus.
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17. Bief beuiliat at Matthiae dag skal hela soknen 
hålla målning wid moorkyrkian på kyrkiobalkar och huar 
schrifuer tå sit bomark och the som ogillas skola oplagas i 
somar efter ordningen men kyrkiotakzbekningen opskiutes 
til annat åhr, men i höst skal tiäran köpas 12 t.

18. Studentpengar är proposito lefrerat för moorkyr- 
kian och Getba för 1646.

Ekerö.*) Feb. 19.

1. Fans at vngdomen vthi läsande håller wid macht 
thet the förr hafua lärdt och något sig förbettrat. Sattes 
lexa vttydn. öfner troon och Fader wåår.

2. Några woro borto, och blefuo rättade om lydna. 
Omsider- komino the och blef tilgifuit.

3. - Soknestugun fattades fönster, bord och vgn. Blef 
sagt och lofuat göra bord af Storebyyn sedan huar man 
gifwa 2 ö til fönster och vgnen bota med första skee kan.

4. Kyrkiobook är köpt och 2 låås.
5. Sånghuset och wåkenhuset skal beckas efter Olai tijd.
6. Behåldne pengar 21 d., tiära 6 t.
7. Ytlånta: Anders Clemetson 28 ö.2), Peer Erikson 

2 m. k. ra., Michil Larson 3) 26 ö. k. m., noch Michel med 
Anders. Clem.3) 1 f. tiära.4) Nils Hanson i Marby bekener 
sig hafua hördt at Hans Grelson grannen ib. har sagt thet 
Thomas Thomasson i Öfuerby, Berthil i Marby och Måns 
Thomosson hafua tagit 1 t. tiära vti s. h. Biörns tijd.

8. Blef beuiliat at göras lektare tilkomande somar 
efter skördanden och framföras nu mädan fööre är 8 bielkar 
15 al:r lång sedan 4 bielkar 8 i/2 al:r lång. Item 2 bräder

]) I marginalen : NB. fordra kyrkioboken förfärdiga.
2) Emellan raderna: k. m.
3) Ofvanom detta ord står emellan raderna: rest.
4) I marginalen: 1649 in visitatione.
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på mannen til benkiar och bothnen om 8 al:r. Och ähre 
4 bönder om the långa och 2 bönder om the stackotta. 
Pelare behöfuas 52 st. 7 quarter lång, om huilka blifwa 
skola 13 bönder i Storebyyn reknandes 4 stycken på huart 
mantal. Armstenger 7 al:r lång behöfues 10 trä klufna af 
10 bönder i sama Storeby ifrå norrändan begynnandes sedan 
hugga alla the andra. Pelarmar. Om långbielkarna äro 
Torpboar 9, Kyrkiobyyn 13 och Öfuerby 10 bönder. Om 
the stackotta bielkar äro Marby 6 och Biörhofda.

9. Ekerö capel är af steen och spånslagit och med 
högt torn lijkasom wid moorkyrkian. Och bekenna capels- 
boarna sampt moorkyrkioboar som är Hindrich Erikson i 
Posta, Hindrich Perth i Solis, Oluf Jacobson i Nordanberg 
och Lars Sigfridson i Mörby, Peer Sigf. i Dryckasböle och 
Oluf Peersson i Bredbolsta, at huardera soknen bygger sin 
kyrkia och så har thet warit af ålder. Oapelletz lengd 38 
al:r, bredd 16 al:r. Wåkenhuset 10 al:r på bredden och 8 
på lengden. Sacristian 4 al:r läng.

10. b Klagar hustru Gertrud i Ofwerby på sin son 
Jöran • Michelssora och sonahustrun at the förhaa henne i 
alla rum och göma vndan när the hafwa något nyttigt at 
förtära. Blef sagt at the skola settias ifrå Herrans natuard 
til thes the blifua förlijkta och skeer thet icke innan nesta 
ting med goda löftesmän så skola the tingföras, och begär
des befal. wille adsistera.

11. Ännu klagades at moraga draga noot om löger- 
dagar alt för lenge på aftonen och om söndagera strax the 
Ir o m ma ifrå kyrkian. Blefuo rättade efter ordinanzera och 
formantes at hålla sig wid then ordning som the samtyckte 
i visitaron 1644. Bryta några så befaltes bönderna nampn- 
gifwa them hoos presterna.

*) I marginalen: Lögerdagen om midafftonen öfwergifua nootdrag- 
ningh och sexman har opsyyn.

Helgedagar inga fiskebragder kastas vth förän solen sitter wester.
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12. Maisa i Storeby h. Elins dotter en brotfelling och 
aldeles ostyrig. Blef afsagt at hon skal mädan åkeföre är 
föras til Nagu hospital och nu i tijd schaffas tilhoopa 50 
dal:r oçh begärades adsistentz.

13. Jacob Hind i Marby förlöp trolofningen, men 
genom Anders Jacobsons hielp blef han wigd i Sverige med 
sin brud och lofuade strax komma till Åland. Mm nu 
berättas honom än wara quaar och i tienst i Esbro sokn i 
Setra byy hoos en bonde Peer Larson och har sagt thet 
han iche wil komma til sin faar. Blef begärat af befal. wil 
öfuerschrifua till befal. på then orten at han kunde bringas 
hijt. (Efteråt tillagdt:) 1649 in visitadme fans obesteit och 
blef sagt at d. Petras skulle öftterschrifua, ty han har for- 
lupit både ektenskapet och landzorten.

14. Klockan skal lagas förän thet ringes med nyy 
stok, nya jerntampar och pannor åt tamparna som the skola 
gå vthi och ring på båda stokändarna och opskörtas kläp
pen. Härom bestella kyrkiowerderna eller suara sielfua om 
thet skeer skada.

15. Klagar kyrkiosnickaren at han moste löpa i går
darna och tiggia tilhopa kosten och arbetsfolk. Blefuo rät
tade af häradzdomen och befäl, tilskrifuit.

16. h

Jómala.

1. Behåldne pengar 118 d. k. m., 10 Ri/fsdaler, en 
ort ringare, Sw daler 3 st., markst. 8, sölf.r m 5 i/2 d. g., 
k. Gustaffs mark 2.

Vtlånta: kyrkieh. 25 d., d Nicolaus 12 1/2 d., Hindrich 
Thomosson i Öfuerby 5 dal., Jöns Olson 6 dal., Maths Nil
son i Yternääs 10 d., Hind. Berth, ibid. 2 d., Oluf Mathson

9 I marg.: NB. lofuade aediles præposito för omaket 2 R. dal. Exige.
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i Sriby 6 dal., Hind. Thomoson i Westansund 10 dal., Maths 
Jal i Södersunda 15 d., Hind. Erikson i Giolby 8 ‘/j d., 
Lars Nilson ib. 10 dal., Berthil Hind, i Dalkarby 12 dal., 
Hind. Algotson ib. 3 dal., Marcos i Jómala 30 dal. k. m 
Suma 155. Noch g. geld Erik Cnutson i Torp 4 dal. och 
lofwar betala halfparthen innan midsommaren.

2. Tiara skal köpas i höst til wåkenhuset och tornet 
12 tunnor.

3. Hufuudtogh och thet andra om thet kan förselias 
ifrå Saltvijk så wilia the köpa.

4. Hampa skal 4 S' köpas til kloksträngen och snörcanten.
5. Brudekränkiare äro vnderwijste om ordningen.
6. Beuiliades hugga nyy stugu som aldrig har warit 

af ålder om 11 al:r. Ther til löpe?' stockar 49, tilior 20 
om 10 al:r, bräder 45 om 5 al:r och sparrar til alla sååt. 
Tröde 7 1j2 al:r 60 st. Takuädar 8 al:r 10 st.

7. Blef sagt och lofuat köpas kyrkiobook.
8. Fans fehl på stegerhusets taak och blefuo formante 

at besikta och bota.
9. Mältesläwa är beuiliat.
10. Om inlagda hemman huru thet wettar om the 

skola byggia eller eij på kyrkian och prestgärden är remit
terad t till tinget.

11. Om husfolks påskpengar gafs beskeed.
12. ' Sammaledes om efterföliande spittelska: en i 

Oningby, en i Jómala, en i Offuerby, en i Biorsby. Item 
en brotfelling i Jómala by, som faller 6 eller 7 resor om 
dagen. Thessa woro eij alla tilstädes som borde suara och 
efter thet blef witnat at somliga hafwa slekt och något för
råd och somliga hafwa inthet wederwåga, befaltes vtransakas 
wid tinget huar saak för sigh och thet som brister sokne?? 
sammanskiuta, så at tho till lijka med sin medfolgd afschaf- 
fas til Nagu hospitaal tå första ypne watn blif:t i wåår.

13. Erik och Peer i Hambrudda lefua ålirlig och 
daglig vthi kijff och äro oförsonlige. Och endok the äro



155

tingförde och wijte sat af Nils Mårthenson lagläsaren så äro 
the lijka goda. Remitterades ful til tinget at blugs med 
witne beskylningarna som the hafua men är tillåtit til öfuer- 
flöd förlijkning med sådan afskeed at om the igenkomma 
och framherda så procederes med excomunicafeme efter 
ord ecle. pag. 33.

14. Sattes lexa at lära vttydn., better öf:r Decal. och 
Symb. apost.

Lom parland.

1. Ythi läsningen äro förbettrade och sattes lexa at 
lära vttyd. öf:r dopet.

2. Behåldne pewgar 10 '/2 dal. och huad köpt ähr fins 
i kladden och kyrkioboken.

3. Sittiebräderna på manfolksbenkiarna skola lagas 
och ingången på qninfolks syllarna skal i huar benk vtgrö- 
pas för högden skul.

4. Skal byggias af nyo prestehustrustool til 4 perso
ner, predijkstool wid fönstret, bookstool sunna« om med 
krook, altare ophöijes så at taflan går jempte fönstret, altare
golf och dukschiffua, skååp at förwara missekläder, kalken 
och böker vthi. Messingz beckin til barnadopet, psalmbook, 
sångbook och kyrkiobook. Messekläderna äro förnötte och 
moste förhöras i consistorio at få tädan. Skal göras några 
pipor til then ena liuscronan, liusstaka på altaret och pre- 
dijkstolen, kistan sendes til smeden at igenbota med trä 
och jern holet som war på botnen. Skal köpas stoopflaska 
och otting. Låås köpte propositus itt til offerstocken för 
3 m. och för 7 m. til kistan.

5. Bräder pålades 2 st. på mannen om 8 al:r och 
arbetas i höst.

6. Spittelska: Erik i Nottö, och i Norboda skal retta 
sig efter förra visitations acten.
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7. Cappels lengd 16 al:r, bredd 13 '/2 al:r. Wåken- 
huset pä lengden 5 al:r. Capeilet är tekt med tiäfwer och 
takuädstockar.

Ordning af ålder emillan moorkyrkioboar och capels- 
boar huilka äro 21 ähr: at the hafwa en treding vthi al 
omkostnad enroot them. Thetta sannade the sielfua som 
woro vtskickade af soknen, länsmannen Peer Andersson, 
Maths Mårthensson i Flaka, Siguí Person ib., Nils Olson 
i Sööderby och Maths Nison i Hällestorp.

8. Om offerstockarna påmintes ordningen, som före 
giord är.

9. Blef sagt och lofuat i första wåår igenbota alla 
elaka balkar. Item afhugga then mykla skogen på kyrkio- 
gården.

10. Klockare sattes Erik Erikson.
11. Pefaltes Maths Mårthen i Flaka som har 7 al:r 

kyrkiobalk, förfråga wid tinget om Lomparleuningarna, som 
bruka skogz ägorna, icke bör på sig taga thet öfner hans 
anpart går.

12. Blef sagt och lofuat af länsmannen och the 
andra moorkyrkioboar bestella at itt nyt portlijr gores op i 
prestgården i wåår.

1647. Kökar.

1. D. Gabrielis bekennelse huad hans caplans ränta 
ähr aff

Moorkyrkioboar ■
Spannemål 7 tunnor, 10 bönder om huar tunna. Lius 

1, bröd 1, köt 1 st., humbla 1 såll, torrgedda 1, ost 1, halm ok.
Kökar.

Säd 1 \\[alf]'f,\mnn löper til 8 tunnor, juletijden en part 
1 cap., en part 2 capar, köt 1 st., bröd 1, lius 2, ostar 2,
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foglar 2, af them som näät hafua fielfisktijond göra en part 
armeliga, en part inthet, oansedt the ingen stagfisk hafua som 
på andra orter i schärigårdarna, lijkstool efter barn och ogifta.

2. Frågade preepositws atskillige gångor hela almogen, 
huilka tå alla tillstädes woro och en part gambla grâhâruge 
män, om sacellanorum ränta (then h. Erictis Nicolai som 
nu pastor ähr opbaar i 12 åhr i Kökar af s. d. Olai sui 
antecessoris tijond partzeler såsom anteknade finnas med 
hans egin hand här strax efter vthi ransakningen som hölts 
1641 then 18 Julij, på huilken är capituli doom afgången 
och propositi censur approberat, föruthan theras obligation 
och förlijkningz schrifft 1646 then 28 Jan. in visitafeme 
Fögloensi proposito antwardat, huilken och här nedanföre 
fins) har warit af ålder, eller är vndangät kyrkioheerden, eller 
kyrkioherdarna aff en god wilia förunt hafwer sine tnedbrö- 
der i theras manna minne. Swarade the alla och huar i 
synnerhet at altijd åhrlig har presten fåt som har bodt vth 
hoos them så långt the minnas tilbaka och samma ordning 
har warit emillan presterna vthi theras förfäders tijd hafua 
theras föräldrar sagt för them. Men nu frukta the sig in
gen prest få, som wil boo vth på samma öö, sedan kyrkio
heerden emoot capituli doom och presternas förlijkningz 
schrifft, hafuer förwärfuat sig landzhöfdingens Cnut Lilie- 
hööks schriffteliga befalning och kyrkioheerden skal ifrån- 
taga caplanen alla partzler som höra vader hans embete, 
efter han moste betala vtlagorna. Samma schrifft lyder så
som här vnder annoterai ähr1):

Sign. 22 Anno 1641 then 18 Iulij, höltz ransakning 
i Kökar om d. Erici klagopuncter i consistorio, 
om caplans ränttan, then han eij vnna wil d. 
Gabrieli elfter krigzhielpen och båssmannen är 
honom påkommen, aff huilken tunga alla hans 
antecessores eij wijste.

*) De nu följande handlingarna äro skrifna med annan stil.
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Thessa effterskrefne partzeler hafuer sac el larms et sa- 
cellania.

Spanmâl — 20 t., wicht — 24 8', fisk — 8 t., fog- 
lar, ägg, lins, hunrbla, halm.

Thessa partzeler hafuer han aff pastoris decimis.
1. Alla foglar vthaff fogla näät. NB.
2. Siääl rees höst och wåår.
3. Fiälfiska tijonden wil d. Gabriel hafua, huilken d. 

Olaus mest togh.
4. Lijka tråån med pastore loci.
5. All quijktijond.
6. Alla wixlperagar, kyrkiogårzgspmgar, chrijstningz- 

pewgar.
7. Lijkstool elfter barn och alt ogifft folk.
8. Effter joonelagh 1 geet eller gammalt fåår.
9. All tijond aff windenotegårdarna.x)
Åffuanskrefne partzeler hafuer iagh bekommit vthi d.

Olai tijd, förvthan fiälfisketijond hafuer d. Olaus både höst 
och wåår afkortat.

Eri cus Nicolai.
Fans vthi ransakningen d. Olaum alzinthet hafua af

kortat för d. Erico i fiälfisketijonden, vthan tå han om hö
sten kom, gofuo bönderna honom en almoso gädda eller 2.

Decisio præpositi om cappelans räntan i 
Kökar ex tempore pronunciata.

1. Concederás at thet är eij obilligt alla pastoralia 
revocera, och sacllaniæ deputatum restituera som lagh och 
seduänia är i Abo stifft.

2. Concederás at thet och kunde förändras om en 
annan pastor eller sacellanus wore.

3. Negeras- i näruarande tijdh och tilstånd någon 
förändring kunna skee, effter sacellani parens vnte d. Erico 
suo comministro i heela then tijd han war pastor, eij bör

J) I marginalen : NB. Fans i ransakningen, att thetta gifua the som 
råden hafua goduilligt ooh lijkuäl pastori sin lijkstool.
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och modernum pastorem, pastoris defuncti filio suo jam 
comministro vnna äwen så monga åhr med andra cohære- 
dibMs; eller the partzeler lagligen reponera them han for
drar för alla åhren som han opburit hafuer, huilka stiga 
öffuer 4 tunnor säd?

4. Insagun om kriggzhielpen geller inthet, 1) ty d. 
Olaus p. m. baar och samma tunga itt åhr och lijkuäl med 
inthet ord påböd at revocera. 2) D. Eric«<s må och iche 
vnderstå sig med the partzeler som äro borta ifrå arffuin- 
garna betala sina vtlagor: ty' han skulle på then tijden in
thet hafua befattat sig med pastoris decimis såsom hans 
egin bekennelse lyder, vtan warit tilfridz med soknenes 
löön och ordinario deputato. Men båssmannen at hålla är 
wäl en ny pålagu på ministerium Alandense, doch hoppas 
wij genom Gudz hielp thet besta, at then warder så stah- 
rande med tijden som kommande och kan inthet nodum 
med sin tyngd soluera.

Effter d. Ericus i thenna saken hafuer sitt öga på 
consistorium om en rättare doom, hafuer iagh eij kunnat 
honom neeka, vthan gerna, doch för bättre försäkring om 
rolighet och embetsens acht hoos them både under effter- 
föliande vnderskrifuin caution, welat meddela.

Copia af then förlijkningz schrifft som af 
pastore och hans comministro är vnderskrifuin.

Emedan nagre tuistigheter och klagopuncter äro andragne 
inför wår probst d. Boëtio Murenio, och på både sijdor af 
honom effterfrågade, med then intention at the skulle nagel
faras och sen ten ti eras; doch är oss wäl kunnogt at mykit 
omaak och lithen nytta wil ther med fölia, huarföre hafua 
wij bedit præpositum sådana acter låta falla och eij proto- 
collera, och oss om alla gambla handlingar så föreenat, at alt 
skal wara dödat och förgätit, vndantagandes huad sacellani 
intrader ex decimis pastoris angå, vnderkasta wij och låta 
oss aldeeles nöija med consistorij doom, och wele, genom 
Gudz hielp lefua som goda embetes bröder bör hädan efter,
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huardera sin existimaron, embete och til deputerade accesser 
oförkrenkt sigh förbehållin. Men ther något skedde af miss
förstånd skole wij huarannan inbördes oprätta, eller effter 
ordinantzen i tijd ifrå præposito order taga widh thet pæn 
som in violatorem, constitutiones déterminera. Att thetta 
af oss samsat och af præposito effterlåtit är vndersättia 
wij wåra nampn. Actum Kökar 18 Julij a. 1641. Thenna 
ordningen giord emellan pastorem och sacellanum in Föglö, 
approberar consitorium. *)

Ericus Nicolai. ” Gabriel Olai.

P-
At sålunda H. E. Bispens befalningh strax effter kom- 

min är vndersätter iagh mitt nampn.
Boëtius Murenius.

Endok ransakning och doom är tilförenna afgången 
emillan af præposito och consistorio, huilken iche wore 
vthan in consistorio ryggia; lijkuel althenstund vthi sidst- 
håldna synodo är sententierat och i heela stifftet vtropat, at 
the 4 tunnor säd som part pastores tilföreime gofuo sina 
sacellanis, eij mehra reknas för någon plicht och skyldighet, 
synnerlig efter pastoren thesforuthan hafua nog annat at 
dragas med efter sin yterst macht i sådana tijder, vthan 
sacellani skola låta sig nöija med soknenes löön med min
der en aff förmögenhet och frij wilia teckes contribuera, ty 
stände thet huariom frit: ähr förthenskul så samhelligen 
beslutit, at vthi the 4 tunnors afgång för d. Gabriele, som 
d. pastor åtnöijer i partzele wijs af hans fader, är rätuist 
at d. Gabriel i närmaste så mykit quitterar af pastoris 
decimis, som in moot fyra tunnor säd kan quoteras, nemlig 
i så motto: all quijktijond och wixlpengar i Kökar och eij 
mehra, och d. Gabriel behålle offret och the andra kyrkio-

q Denna, sats åter med annan stil; i marginalen härvid är 
teeknadt: Censura consistorij.
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heerdens tijond rättigheeter, som stå nampngifne vthi the 
9 puncter efter then förra ränsakningh oeh doom; dok alt 
thetta med sådan condition: ther d. Gabriel vthi sin caplans 
stagfisk lider 1 S' afkortning och d. pastor niuter H. K. M. 
bref til godo richtigt med fiske fierdungen, skal quiktijon- 
den revoceras ifrå d. pastore til d. Gabrieleni och pastor 
wara åtnögd med bara wixlpewgar. At wij häruti äro för- 
eente och efter skääl med godt sarnwet åtnögde, och alla 
sedermera opwexte arr och trätor efter then första prœpositi 
förlijkning och wår egin obligation skola aldeles dödas och 
iche någow sinn mehr yrkias och nemnas i ögon eller på 
baaken, vthan lefua och umgåås såsom goda embetes [brö]der 
ägnar och bör, huardera sitt embete och intrader oförrykt 
och åhörarenar huar annan privatim och publice til godo 
styrkia. In summa: vthi lärdom och lefuerne lemna all/om/ 
itt godt exempel: stadfesta wij med wåra henders vnder- 
s[chrifi] wid thet straf på then öfuerträd som Ord. Eccl. 
pag 7 .. paragrapho ultimo déterminerai'. Act um Föglö präst
gård ..ipsa visitadme then 28 Jan. 1646.

Ericus Nicolai Nycopenais. Gabriel Olaij.

Efftersåsom kyrkioheerden vthi Eöglöö wyrd. och wäl- 
lärd her Erich haffr sigh vppå ransakningen vthi Kumblinge 
beswärat öffr sijna åhörare och socknemän i Kiökare, om 
den ohörsamheet de honom bewijsa medh tijonden dee ca- 
pellanen der sammastädess åhrligen contribuera, och han 
som kyrckioheerdhe ähr, och för dem til Cronones ingield 
och taxerningz penningr swara måste, der emoot gåendess 
i mistningen, så at huarkin rätta tijonden eller annat, som 
dee effter Gudz och wärdzlig lag, rijksenz besluut och reces
ser så och een gammal plägseedh, sin kyrckioheerde skyl
dige och plicktige ähre, att åhrligen giffua och uthgiöra, 
ringa eller lithet bekomma kan, och ehuru wäll han för 
dhen orsak skull sigh haffr förskaffatt Kongl. breff sampt 
thet wyrdiga Consistorij der vthinnan giorda förordning och

11
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disposition, lijkäwist alt sådant oachtandess och willia blijffwa 
widh sin förra willia och stundom och i ty låtandez ogerna 
någon correction påskina: alltså haffr man vppå wällbrte 
kyrckioheerdens anfordran een fullkomligh resolution dem 
emellan fattat och statuerat, som her medh statuerar och 
fattar aff tilfälle emedan kyrckioheerden haffr för derass 
oförmögenheet och fattigdom skull låtit sin rättigheet til 
helffterna falla aff fisken ringare ähn som Kongl. breff i 
bookstaffwen innehåller och vttrycker åhrligen til at giffwa 
effter twenne sköötbåtar en f:r fisk, det ena åhret wahr 
saltat strömming och det andra åhret 1 f:r torsk aff alla 
dhem som sköötbåtar bruka. Såledess har vnder all fiskie- 
tijonde förståendess förvtan siäälfiskiet, deraff dee och för- 
plicktade wara skole derass tijonde vtgiöra såsom och aff alt 
annat, hwadh som hwar och een der vnder moorkyrkian 
lyda, åt kyrckioheerden gifwandess warda och vthgiöra i 
lijka måtto sig inthet at vndandraga capelians rättigheet, 
emoot det han aff dhem widh moorkyrckian boendess ähre, 
om åhret hafwer och bekommer föruthan det dee aff een 
godh willia skänckia och förvnna wela, sådant frijt at stånda, 
och kyrckioheerden inthet der medh at beskaffa, vthan alle
nast medh sin rättigheet, som bem:t ähr, benöja låta, har 
alle som detta angår haffwa sigh fulkomligen at effterrätta 
och dess wisso så fast oryggeligen effter begge parternes 
affskeed, hållas skall som effter:bt ähr haffr iagh medh egen 
handz vnderskriffwande iempte mit wanlige signet detta be- 
kräfftat. Datum Kumblinga den 5 Augusti Anno 1646.

L. S.

Knuutt Lillie Höök
Thesse partzeler hafuer sacellam« mist se

dan landzhöfdingen giorde förandringh presterna 
emillan vthi schären.

1. Wixlpewgar. 2. Kyrkiogångspmgar. 3. Christningz- 
pewgar. 4. Fisk. 2 S' af huar bonde. 5. All quijktijond.
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Samma schrillt heemstelles venerando consistorio at 
pondera om hon bör wara lidelig eller inthet, althenstund 
thet synes effterföliande argumenter henne omkulslå.

1. At thet lyder iche til hans embete inlåta sig vthi 
capitals saker at göra någon ordning emillan presterna.

2. At konungliga bref som presterna sig förwärfua 
lida iche at en landzhöfding schal tillåta limitation vthan be- 
falning, helst oppå förlijkt saak och uthi sitt retta foro af- 
dömd, och til öfuerflöd vthi then ena wederparthens från- 
waru, ty d. Gabriel war iche lagl[ig]en citerat, vthan efter 
han war nyligen kommin ifrå consistorio, och tillijka med 
sin wederpart ñ][k] afskeed at the skulle rätta sigh efter thet 
som förr war giordt, hölt han sig therwid.

3. Gammal landsens plägseed är lag när han har 
skääl med sig, huilken och Kon. bref på prestegeld och 
intraderna béfala at huar skal régulera sig efter, och altså 
bör en pastorem iche rnehra slå vnder sig sin medbroder 
til skada än lagh tillåter och med sämjo skee kan.

4. At landzhöfdingen afdömer pastori i sådan sin 
schrifft all fisktijond, när en half fierdung efter huár bååt 
betalt eller lefrerat ähr; thett honom i sin mening och be
gäran och hela ministerio sampt gammal plägseed och wel 
fångna konn. ordre och bref är til stoort per indicium.

5. Ehuru vtlagorna ökas eller minskas, bör ingew be
tala them med annars maat och oppehälle.

6. Kunde och pastor wäl något gifua bonden efter 
af sin rättigheet vtaf sig sielff, vthan landzhöfdingews breff, 
huilket han bekener sig hafua löst af fougten för 11/i S' 
ost förän han fijk thet i sina hender.

När thessa argumenter äro solverade så skal landz- 
höfdingens breff hafua laga krafft.

Huad sacellanws ännu behåller oförrykt 
med semjo som pastor tilförenne har klandrat 
och angifuit och bonden har warit waan af 
ålder gifua.
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1. Siälrääs höst och wâàr en tamp at them som af 
en frij wilia gifua.

2. Fogell. 3. Fiälfisktijond. 4. Tråån efter theras 
lägenhet. 5. Lijkstool efter barn och ogifta. 6. Efter joo- 
nélag i. g. fåår eller geet. 7. al tijond af windenootgår- 
darna. 8. Seglatz offret halfparthen.

Huad pastor bekenwer sig få i schären 
Kökar åhrlig ifrå then tijd han blef pastor in 
til thetta åhr.

1. Tråån af hela skären i/2 tun. Ost 4 S', foglar 20 
paar. Påskpercgar efter ordningen. Haffisk rymsaltat 1/2 
fierdung, huilken nu saltat at få accorderat är med bref och 
segel af landzhöfdingen, huilket successoribiis warder heem- 
stelt at sig undergifua om the wilia.*) Dok synes at malitia 
och invidia hafua regerat i så motto at förr wil pastor 
remittera de jure emoot bonden än han wil at sacellanMS 
skal måå wel och then nytta hafua af skären som han och 
alla andra för honom hafft hafua. Fins iche heller sant at 
sacellani få 20 tun. sp:ll och 24 ÎI wicht som han med sin 
schrifft 1641 angaf.

2. Behåldne peragar 60 dal fallit af offerstocken och 
44 aff skepswraket. Skal anmodas designation på al lefre- 
ringh af Staphan Hansson för capellet och at huad sedan 
rester vtdrifuit warder af almogen.

Ytlånta ex kladdo et kyrkioboken petr.
3. Fördeelte propositas stolarna emillan manfolk och 

quinfolk.
4. Finnas feel at timbermenwerna eij hafua slagit 

dimblingar genom skarfuarna och har öfuerste stocken på 
södra wäggen gifuit sig vth, eij heller hafua the lefrerat 
längiorna som på takuäden ligia skal. Blef sagt och lofuat 
at the sielfua skola bota scharfuerna; dok moste propositas

O I marg.: NB. Om osten och tråån sade bönderna alla at d. 
Erici bekennelse aldrig är rät.
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Stella bönderna at suara til sin otroohet och plikta låta om 
the iche wilia förlijka.

5. Til capeilet blef sagt och lofuat at hnar sexman 
skal taga af kyrkians pengar 4 d. til näfuerkööp löper 16 
dal. och köpas bräder om 11 al:r at täckia capellet och
oeswärke til wäggiarna nemlig bräder 462, ty taket med 

innanbygnan drager 212 och wäggiarna på östre och södre 
sidan 250, huilka nu bestellas skola och tillijka med huset 
i Tranwijk föras i sommar. Sedan köpes til lööstiärningen 
5 tun. Item hufwar 2 st om 11 al:r huardera. Item huf- 
uar 2 små om 6 al:r.

6. Behöfuas köpas messesärk och lappas messehakan. 
Item liustaka med 2 pipor en på altaret. Item 2 cronor 
kunna framdes selias från Saltvijk tå råd blifuer at köpa 
nya i stelle igen. Item skal göras kista och köpas gångjern 
och 2 låås. Skååp med jern. Item göras stool. 'Jerntenar 
för sacristi fönstret. Låås för sacristi dörren och gångjern, 
men thet stora låset skal tagas ifrå klostret och slås för 
kyrkiodören och göra en annan stengel för dören igen.

7. Blef sagt och lofuat at taga teglet af g. altare i 
klostret som dogligit är. Sedan köpes nyt 300, kalk 6 t. til 
baakugnen och samtykte the 6 ö. at lefrera af mantalet och 
sexmennerna vthan drogzmål optaga och i tijd köpa och 
vgnen som alzinthet doger förferdiga låta.

8 Basmannen Oluf i Helsö ropte öf:rliudt at han 
har belägrat Kirstin, en buusquinnas dotter i Furusund, itt 
åhr i wåras, och i höst gifuit henne en ring på ektenskapz 
lofuen then hon har låtit förkomma. Men nu kan hon iche 
öfuertalas. Dherföre befaltes nemningzmannen låta tingföra 
och i medier tijd ware båda extra casum necessitatis ifrå 
sacramentet.

9. Examen hinte man thenna gången eij hålla.
10. Bönderna med sitt folk kunna eij komma man- 

grant til visitation i Föglö vthan bedia man wil visitera om 
Eri ci tijd i skären.
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11. Ordning om kyrkiobyggningen i Föglö: at Erik 
Thomasson; en gråbårug man, bekener thet Kökar i gamble 
tijden har bygdt kyrkiobalken sunnan til, men wid pass för 
40 åhr sedan tå hela balken låg nidfallen, hafua the lefre- 
rat pengar i Biscops Erik tijd på bordet i Foglo prestegård 
vthi Biscopens och moorkyrkioboarnes närwaro tå s. h. Erik 
Bång war kyrkioheerde och med semjo giordt att moorkyr- 
kioboar skulle samma balk ändarna emillan opbygia och 
wid makt hålla, pengarna kyrkian til godo komma och ifrå 
then dagen fridkalla skären. Andra Kökarboar sega sig thet 
samma hafua hördt af sina föräldrar, men Isaak Hansson i 
Notö och David i Somerö som woro vthskickade på moorkyr- 
kioboarnas wegna sade sig inthet wetta af samma penninga 
lefrèringh. Neka the och nånsin bygdt hafua på moorkyr- 
kian. Men moorkyrkioboar strengia eij på kyrkiobygningen, 
vthan at 'the hålla wid makt the 2 huus som är porthet och 
wisthuset som både capalsboar och the bekenna af ålder 
hafua warit bygde af schären. Thet ena samtykte the hålla 
som är wisthuset, men pörthe wilia the iche, huilket pastor 
har låtit wärdera och kostar 40 d. k. m., dörejärnen och låset 
vndantagandes. Samma huus wilia iche heller moorkyrkio
boar på sig taga. Blef afsagt at pastor begär at thet opta- 
ges och afdömes på häradztinget huem thet skal betala och 
sedan wid makt hålla, efter i alla’visitationer i 11 åhr them 
ähro befalte bygia sielfua och prestegården vthan pörthe 
snarest sagt warit hafaer, ty pastor ähr eij plichtig på sig 
taga, och fins i hela fädernerlandet ingenstans exempel om 
sådan oskickelig bygna, vthan bönderna hålla prestegårdarna 
med alla nödtorftiga huus och h. exc. gref Peers befalningh 
vthi Abo stifft pålegger thet samma.

12. Begiära the propositas wil schaffa them för the- 
ras fattigdo?« skul en messehaka ifrå consistorio och begå 
at halfua betalningen för kosten åt snickaren tages af kyr- 
kiones pengar.
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13. Capeilet är af trää på longden 20 al:r och bred
den 15 al.:r med näfuertaak och bräder. Sedan wåkenhu- 
set och och sacristi om 5 al:r.

Kumblinge Capel.

At almogen är plichtig bygia tarfuehuus åt 
caplanen ther prestbohl är.
Wij Peder Brahe greffwe til Wijsingborg, frij- 

herre til Rydboholm och Lindholm, Sweriges rijkes råd, 
general gouverneur vtöfuer storfurstendömet Pinland

o •
med Åland och begge Carelarne sampt lagman öfuer 
Wesmanland, Bergzlagen och Dalarne.
Göre witterligit at efter som Brendö capel vthi Kumb- 

liuge sokn är några mijler ifrå sielffua sätokyrkian, så at 
almogen ther omkring boende för dee stora swär skul iche 
tillåtes så oft'ta och opå dee tijder som gudztiensten hafues 
förhänder at besökia sielfua kyrkian, vtan caplanen moste 
nöduendigt och stedze hafua sitt tilhåld wid capellet och 
försee åhörarenar der sammastädes med Gudz helige och 
saliggörande ord. Och althenstund han sig där eliest iche 
wäl vppehålla kan, med mindre han hafuer ett hemman der 
han kan hafua sitt boostelle. Derföre hafue wij H. K. M. 
wår allernådigste Drotningz allernådigste wilia och resolution 
lijkmätigt, bewiliat och efterlåtit nuvarande caplan der sam
mastädes hederlig och wellärdh h. Johan Bång det ödes- 
hemanet Kåskinpä om 33 m. land jord, der en Jacob Mån
son wid nampn tilförenne åbodt hafuer, at niuta, innehafua 
och behålla för prestbohl frijt oah quijt för alla vtlagor. 
Biude och befale förthenskul iche allenast åhörarna som 
vnder samma capelgield lyda at dee samma prestebohl efter 
tilbehör och sedwanlighet bygia och wid makt hålla, vtan 
och befalningzmanuen den här nu är eller och här efter 
tilförordnat blifuer sig efter thenna giorda disposition at
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rätta, och honom samma hemman med sådana wilkor som 
förbit är omolesterat niuta och behålla låta. Der dee alla 
detta widkomer hafua sig at effterrätta. Datum Oastelholm 
den 28 Sept. 1639.

Per Brahe 
Loews 
sigilli.

Johan Erikson. Jöns Schmit.

1649 hölts visitaron i Eumblinge.

1. Pastor d. Andreas tillijka med bönderna berättade 
at fougten Staphan Hansson har tå häradztinget senast stod 
i Kumblinge in Sept, när landzhöfdingen Cnut Liliehöök 
och lagläsaren Hind Thomasson höllo ransakning med almo- 
gen, förbudit wid straff tilgörandes at inga winterliggiare 
tillåtes reesa til Sverige, och lijkuel har fougten förpassat 
sin koos the som hafua anhållit wid slottet. Blef sagt pas
tori at han skal senda lengd til preepositum.

2. Blef för min hustrus suaghet skul heemkallat at 
iag motte öfuergifua examen.

3. Skal köpas låås, gångiern til the dörar som än 
brister sampt 2 låås til kyrkiokistan. Item kyrkiobook.

4. Lizabet i Jurmo, en husquinos dotter, blef frij 
giord för sin skuld.

5. Borstugun har samma feel som för 5 åhr sedan. 
Blef lofuat knyta op på nyt nu vthi thenwa sommar moot 
Eriksmessan at hon blifuer ferdig med alt behöör.

6. Blef samtykt om camarens flyttiande såsom i förra 
visitation och en millan cammarstok om 7 al:r och 7‘/2 al:r 
tilia alt för höandes. Kyrkoh. lofuar bräder til millantaket 
och skorstenen i millan camarew.
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7. Tiäruregistret lo fu a clarera när på fordras om 
3 d. k. m.

8. Offret lofua halfparthen legia på altaret til pas
torea moot kyrkian.

9. Kyrkiobalkarnes böthe skal zedlen presenteras 
böthe för fougten.

10. Strömingztunnan lofua betala.
11. Michil i Asterholma klagar at benkiarna äro orät 

deelte. Blef sagt at the skola fördelas på nyt och samtyktes 
af hela församblingen och sattes män nemlig Jöns i Jurmo, 
Clemet i Riske, Erik i Brendö, Hind, i Lappo. Peer Heerm., 
Jöran i Afua, Nils i Asterholma, Erik i Fiske. Huad the 
med lotten göra skal alla sig efterrätta lofua alle man.

12. Capelsboarna b eken na at setekyrkioboar aldrig 
hafua arbetat på capellet eller åkor tilfördt, men altijd hafua 
the giordt dagzw. och åkor dijt man moot man. Lengd 
27 al:r, bredden 16 al:r och kyrkiotaket tekt med näfuer 
och takuadstockar, woknhuset och sacristian 7 aln.

13. Messehaka och messesäck framdeles.
14. Behåldne pengar inga.

1648.

Hölts visitation på Aland 
Sund Feb. 21.

1. Fans lijka stoor brist med läsningen för vngdo- 
men nu som förr, at the illa läsa sina partes och så godt 
som inthet vttydningen. Skulden fans en deel hoos pastoren 
at han eij är alfuarsam, en deel hoos almogen at han är 
olydigh och en deel hoos vngdomen at han sticker sigh 
vndan. Almogen lofuade presentera sitt huusfolk för pre- 
starna och absentes noteras och then mootuillige schickas 
til prepositura efter sin doom.
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2. Kaisa Hind, i Månstekta är spettelsk, men fattigh; 
dock har hon haus, jord och grödan obetalt hoos brödren 
Maths Hind, som besitter hemmanet. Blef sagt huad wär- 
deringen eij förslår at soknen thet öfriga vthan drögzmål 
aflägger.

En annan h. Märta i Pinneby b:d är i stora mistan- 
kie för spittelsko och berätta grannarna Peer Larson, Wal
demar och Peer Jacobsson i Pinby, at hon har sat mykit 
af målet, huilket och flera sade i sielfua ransakningen. Hon 
sielf beklagade sigh hafua en stoor werk tuert genom båda 
öronen, och när hon skulle suara til thet i ransakningen 
frågades, krakede och kryste hon sigh suåra. Hyyn sade 
almogen något wara förändrat uthi blåå bruun ferga. Blef 
sagt at hon schal tii prooff på‘ åhr eller halft wara söndrat 
ifrå alt folks umgenge och begifna sigh uhr gården at boo 
i pörthet på backen och i kyrkian stå på itt rum för sigh 
sielf wid westergaflan aktandes at hon eij blandar sigh med 
någon i ingående och vtgående, eij heller hemma med sin 
man och barn.

3. Blef sagt at prestbohls skogen bör hållas akt på 
at han ingom förlofuas at hugga itt trä vhr proposito et 
pastore owitterligen.

4. Bleff sagt at sacristilåset rät nu vthan drögzmåhl 
lagas. Item en stångh bestelles mitt vnder hualfuet som 
kyrkiones kläder kunna hengia frij på för rottor.

5. En annan gång skal prcepositns öfuerslå huad 
befal. gåfua stiger för graffuen och lijken.

6. The elaka kyrkiobalkar skola botas en annan gång.
7. Skäribönderna skola förlijkas med pastore om 

warfiske och sköttiske.
8. Klagades at eij alla gå i the förordnade benkerum 

och at huusfolk inträngias. Blefuo rättade efter ordningen.
9. D. Martini Svärdz son i A.bo med en annan hafua 

terminerat i juul i Sund obeskedeliga illa ståendes alt efter 
pengar och aldrigh bekenna bönderna sig hafua halft sådana



171

otaksamma. Maths i Engös hustru, som han sielf bekenner, 
hafuar gifuit them 1 m. k. m., torra geddor 2 och 1 lius. 
Thetta wille the eij taga vthan ginge bort. Jöns Persson 
i Finby och 2 änkior hafua the pantat ifrå yxar och burit 
i grangården, men quinnorna woro éij tilstädes, dok säger 
han at omsider, föran the gingo af byyn, ähr förlykt. For
mantes gifua the owettingar tilfridz at eij wijdare besuäres 
och utsprides och lofuade prœpositns laga at the få sin 
cuur och församblingarne skola warda befrijade hädan efter.

10. Kyrkiow. vtselia och opkräfia the pengar, som 
w. befal her schaffat til kyrkian af dana arffuet efter stal- 
finskan.

11. A. 1646 har w:t befal. Staphan Hansson schaffat 
til Sundz kyrkia itt Dana arff efter 22 erffda B. 23 c. dok 
heelt och hållit och therföre köpt itt blååt kläde mechta 
skönt. Klädet och arfuet huru högt thet stiger fins oppå 
med skickat rekning.

Samma kläde är i förleden höst Michaëlis tijd ganska 
illa sönderhuggit af ohyror i sacristien, och efter w. befal. 
och iag mena wara skedt genom oakt, ty ransakade iag nu 
then 21 Feb. i prostetinget med så stor flijt, at iag inthet 
tröste göra mehra i wårt foro. Alla betyga, thet aldrig 
sedt och funnit är kyrkiokläderna i sacristien ligia på annat 
rum än en stångh som af ålder ther til är brukat, och seija 
gambla män sig aldrig hafua hördt, at på then stången är 
någon skada giord. Kyraioh. h. Mårthen tager sig gud til 
hielp at klädet altijd har hengt på stången så wel förr som 
tå när skadan skedde. Peer Larsson i Finby och Peer Jon
son i Högbolsta, sexruän, seija sig hafua sedt när the gingo 
til schrift at klädet har hengt på stången; men bekenner 
pastor lijkuel at itt smalt band hengde med then ena ändan 
in på golfuet när skadan fans, huilket har nidschridit af 
stångens rörelse när klockaren har o])he[ngt] messokläderna. 
Om ohyrorna äre nu komne oppå thet samma band eller 
af wäggen är ouist. Klockaren är fattig och kyrkiow. wilia
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aldeles wara skuldlöse. Ord. Eccl:ca pag 48 som om slika 
saker underrättar och dömer, huru widt hijt skal appliceras 
kan consistoriira af sitt samwete och grundrijka betenkiande 
sententiera. Och om action skärpas skal, sl kan dok eij wi- 
dare gå än kyrkiowerderna in foro politico sigh eedeligen efter 
lag befrija. Nu at samma klädet iche måtte så til spectakel 
liggia, har iag hemma hoos mig dagen efter visitations dagen 
låtit alla skador reparera med silske och samlijkt kläde af 
samma skreddare som thet gioçde. Men at efter botning inga 
fehl schola synas kan iag eij lofua, och är omöijeligt så kunna 
incirkla, tå the förra sömar synes ochså. Altså kan iche 
anat wara, när man grant besiktar, at klädet af samma skam- 
färande är snöpligare, dok är thet brukeligit. Huad som 
fattas på nampnet kan lagas när man får köpa lithet som 
ther til behörer. Gud weet huru illa man är för the ohy
ror utstad. När några messodagar i helger äro på rad, 
finnes på altaren huar morgon nestan huru the ther löpa, 
lägger man kläder öf:r så kunna the krypa under och sön
derskära och omöijeligit är altijd aftaga för the många sömar 
skul. Ythi kistor och skåp ehuru thet aktas, kan och let- 
telig skee skada. Yti Sund har iag befalt stången skal set
tias mitt under hualfuet och hålen ofuan efter wel igen 
muras, ther sittia kläderna best i lufftet.

Consistoriwn nest thetta wille och béfala förestånda
ren i hospitalet at hijt senda en stoor bååt och folk efter 
the ordre iag af welb. landzhöfdingen formât har huilken 
föreståndare iag och tilschrifuit har, at afföra af landet the 
spittelska som i soknarna mykit ökas. The som äre och 
bör judicera om theras siukdom i tijd, gå nödigt therpå och 
wilia wara förskonte med sådant öfuerlop, thet doktoren 
medicinæ i Stocholm suarat hafua: derföre dröijer thet alt 
för lenge förän en dristar afsöndra them och än tå lengre 
för än the bortkomma. Tå thet afseijes at the skola til 
prooff wara i uthuus för sig sielfua aldeles afskilde på någon, 
tijd, så är somelstans hielplösa, somelstans äre the alt för
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små, somelstans är hustrun sielf spittelsk och har huset fult 
med små barn, och en part joonlag förän the wilia så gifua sig 
ifrå sina små barn til prooff för wilia the heller draga sitt kors 
och sträffua til thet ytersta. Gud weet huru suårt iag har at 
begrunda och at förminska then/?a plågan som här i landet åhr- 
lig yppas, oansedt monga äre vndankomne och goda ordre 
gifne. Wore iche så suår tijd, sä behöfdes wel sökia hägn 
öfuerheeten, at på landz oprettas motte hospitaal. Om alt 
thetta venerandum consistorium med råd och fullkomligare 
betenkiande wille mig bijfalla beder iag ödmiukeligen.

12. Wijnsäden bad hela soknen kvrkioh. wille igen- 
taga och beuiliade han thet på itt åhr.

13. Behållit pengar 87: 23. Ytlånta: Michil Nilson 
23 d., Hindrich i Biorby 5 d., Clemet ib idem 5 d., Zacha
rias i Tosareby 6 d, Marcus Skarp 3 dal., it em för leger- 
stelle 2 d. för sin hustru, alt i enkelt kopp. m.

14. Marcus Skap efter förra 22 visit, punct skal 
afleggia beskyld ningen.

15. Kyrkiotaket på båda sidor skal beckas åt åhre.
16. Altare schiffuan kan opfeijas och poleras när 

råd blir.
17. -Til tornet beuiliades 100 spåån och spijk 50 

sedan 10 liafua til waars och arbetet i wäår företagas.
18. Fattas dörr och 2 fönster på österstugun och 

lofuades i sommar.
19. Bagarestugun och borstugun läkia. Lofuades botas.
20. Om skåpet och skräpcamm. vid 17 p. i förra 

visitation.
21. Pastor ingalunda trolofuar små poijkar som skedde 

i Brendebolsta huilken rymdt har ifrå sin brudh.
22. Stegerhuset skal botas eller tingföras.

Om terminarijs Aboënsibns.
23. Maths Andersson i Ängö berättade at the 2 Åbo 

dieknar (NB en war pastoris Sundensis wärdz son) wille
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eij taga eleemosynam hyemalem som ha« ähr för waa« gifua 
N: 1 m. pengar, 2 torra geddor och 1 lius: vtan gingo bort 
och låta ligia efter sigh. Jöns Person i Finby sade sig offe
rera 2 finska cappar, thet wille the inthet taga, vthan pan
tade yxen och boro til grannen Thomas Thomasson. Sedan 
gijk hustrun tijt och öfuertalte them at the boro yxen igen 
och togo säden. Thet samma sade han the giorde hoos 2 
änkior i—*). En bonde sade öhrliudt i visitaron, om sädana 
dieknar komma så wil lian taga hustrun med sigh och öf:r- 
gifua hemmanet. Alla sade the wille äntelig hafua pengar 
och störste deelen sade, at när the gingo sin koos så sade 
the huarken skam eller tak. W. Staphan Hanson berättade 
när tijonden togz vhr kyrkiob. thet the hafua pantat 3 el 
4 stans och en stans motte bonden op uhr sengen och slå 
them för theras skamlöshet. Pr«posit«s hestelte at almogen 
gaff thenna gång tilfridz och lofuade laga at inga flera skola 
göra så mehr.

Finström.
1. En stoor hoop bönder, några hela byar och mykin 

vngdom som lengden utuijsar woro borta. Alla thessa äro 
citerade at comparera hoos prœpositus til at läsa och afleg- 
gia böthe för än the gå til gudz bordh.

2. Några loso wel men största deelen illa. Bleff både 
près ter och bönder sagt huad the skulle rätta sigh effter.

3. Lofuade bonden hugga spåån 6 st. at igenlappa 
holen på kyrkiotaken. Spijk 4 st. på mantalet och tiära 
schaffa 12 tunnor at becka taket på kyrkian medh.

4. Kyrkiobalkar åt ähre företagas til at förbygias 
efter wijs och sät som i Saltwijk skedde med kyrkiosnicka- 
rens föreståndande och nu otto dagar til om söndagz stemma 
capellet hijt op, huilket lofuades och besikta at huar weet

b Orten icke angifven.
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sin balk tilgå både bönder och frelse, sedan- i tilkomrrrande 
winter schaffe steen och träwerke at alla materialia liggia 
til reedz wid plicht tilgörandes.

5. Orel sby elaka balk formantes bönderna tillijka 
opbyggia, huilket the sade kort neij til, at iagh them iche 
öfuertala kunde. Derföre befaltes them taga ordre af w:t 
befal. eller landzhöfdingen vthan försumelse och drögzmål.

6. Til skorstenens förferdigande i österstugun och 
några fönster befaltes them taga böthesperrgar och i somraar 
fulborda, ty bönderna äro ouilioge.

7. Berättades manhaftig Johan Hansson hafua gifuit 
åtskillige gångor til Finström nemlig 1 gång 6 dal. och en 
an gång 15 dal. k. m. och 1 Rdal. Huad thetta förslår 
eller om mehra gifuit är, skal ansökias capiteen både för 
legerstelle och kyrkiobygning skill then här ganska stoor 
warit har at sielf betrakta med heder huad ther til lyder.

8. Stegerhuset är elakt och befaltes botas af them 
som wederbör.

9. Bönderna besuärade sig öf:rmotton öf:r brudföliare, 
synerligen manspersoner at the tiggia och folket har inthet 
annat än stor mun och förtaal än tå anten the få eller 
inthet. Bleff sagt at magistrates autoritas brukas moste om 
man skal komma i ordningh, ty här tils har consisto nur», 
prosten och befalningzman giardt sit til och synes ingen 
effect.

10. Lars Hindrichssons son i Torp har förargat öfra 
försambligen med löije under gudztiensten i kyrkian och 
är formant publice och privatim at afstå. Bief sagt at 
presterna, länsmannen, och hela församblingen lära honor» 
tukt, huilket the lofuade eller kungöra proposito om han 
eij af står.

11. Behållit perrgar 23 d. 24 öre.
12. Blef sagt at pastor handlar medh hela soknen at 

the gifua 1 choorkåpa eller then sämsta messhakan, efter 
the hafua 3, til Getha capel. Thetta har ful blifuit bestelt
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af proposito, men tliet bief angifuit sedan folket blefuo 
skingrade.

13. Anno 1643 blef funnit och betygat på häradz- 
ting at Sigfrid Michelson har belägrat Malin Erlandsdotter 
och efter han inthet wille på tinget lofua ekta henne, blef 
han slagin i handklöffuar och fördes ther ifrå til Castelholm, 
ther lades han i tornet, uthi huilket han motte sittia til 
thes han lofuade sig willia henne ekta, thetta länsmannen 
Hans Pålak, Berthil i Svartingzmala och flera andra bekende. 
Andre dagen fölgde Berthil och Erik Person i Suarsmala 
honom til Finströms kyrkia, tijt och hon kom och wigdes 
båda tilhopa med frijuilligt ja och samtycke. En liten tijd 
efter wixlen woro the tilhopa såsom joonlagh, men thet 
stogh eij länge på förän så stoor osemia kom at han inthet 
wille lida henne i sängh och säthe med sigh. Huilken 
osemia ganska ofta pastor och prcepositus och flera andra 
hafua låtit sigh bruka til at förlijka, men sådana förlijknin- 
gar hafua ingen tijd ståt förän nu i thenwa winter hafuer 
han lidit henne i säng med sigh bekenner hon. Och efter 
hennes man är arffallin at besittia Otteböle hemman som the 
äre på och för några åhr haar intagit en b:d Thommos Olson 
at häfda och i godt bruuk hålla och suara för alla vtlagor, ty 
beskyllar hon them at the äro orsaak til al affuoghet och haat 
som i theras ektenskap är, i meningh at klängia och draga 
hemmanet ifrå them och vnder sigh. En deel af besuären 
äro thessa:

1. At Thommos inthet will lida henne i gårdzens 
arbete vtan han så wel som hans hustru och suärmoder 
bedit hene ofta packa sigh tädan seijandes: Här har tu 
inthet annat bestella än går och gnider tig på mannen. 
Suärmodren säger hon ofta hafua gifuit henne thet rådet at 
hon skulle taga af sigh hatt och hufuudkläde, fläta op håret 
och draga sin koos, sedan skulle hon wel få then besta 
tienst hon wille sig önska. Til thessa beskylningar neka 
the och bedia henne beuijsa.
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2. At Thomos har en gång i thenna winter spänt 
och nupit henne när hon gångh sat i sitt arbete och stic
kade, ther til han och nekar.

3. At the stengia ofta både farstugu och stugu döör 
för henne och seija när hon klappar: du nåår full stå vthe. 
En gång skulle Thomos hustru för halfander weeka sedan, 
när hon stogh vthan dören och pottade op knäppelen, ståt 
åter in för och satt igen och när hon något fijk dören op, 
tå slagit henne på henderna med rijs. Och en annan gångh 
säger sigh hafua om ottan alt för länge ståt i kölden, när 
hon gijk ifrå sin man i bodan och wille ingå til arbetes. 
Thomos och hans suära neka til alt nu som förr. Hustrun 
kunde eij comparera, förty hon är hafuandes och går i 
wäntande dagar. At the stengia dörarne seija the skee för 
thet the äro lösa och rinna op.

4. At i förledin sommar skulle Thomos hoos Axel i 
Marcusböle, ther hon tiente om sommaren medan hennes 
man war i Suerige öfwer wintren in til midsommaren, släpat 
henne kringom golfuet i stugun, wiliandes afkläda henne, en 
kiortell, then hon bekenner sigh hafua tagit i Thomos stugun 
vthan theras wettenskap, och förebär at Thomos har lofuat 
hene för somarsarbete i förra åhret en skinpels, huilken han 
inthet wille gifua ehuru ofta hon påkrafde. Samma kiortel 
afdrogh Thomos slitandes honom sönder ifrå ofuan och alt 
neder igenom. Thommos suarar så: at om hon har welat 
tiäna åhret vth, så skulle hon wel hafua fåt thet han lof- 
uade. Kiortelen sade han sig bära til grannen Erik til 
nesta tingh.

5. At visitations dagen när the woro stemde til ran 
sakningz styrkte Thommos hustru hennes man at quittera 
henne seijandes: gaak nu åstad och skill henne ifrå tigh 
och lät henne draga ända til heluetis. Hustrun hade laga 
förfal. Hennes man nekar, och säger henne så säija: gaak 
och laga thet blir ändan på then trätan som har warit eder 
imellan. Thomos med sin suära seija orden föllo så: lager

12
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at i hafua huar ann för ögon som annat folk eller skilies 
åt at i see aldrigh huarannan.

6. Gumman suäran beskyller thenna vng hustrun at 
hon heter inthet annat af henne än gammal diefuul och 
skorffnäsa. Hon åter säger at gumman kallar henne: stor 
skepet och stoor märan. Til sådana smäde ord kunde the 
föga neka vthan til skepsnampnet.

Guman säger sig och wel hafua klagopuncter, men
hon wil inthet omröra för skam skul.

Mannen lät förstå sig wilia hustrun eij mehra låta
wara afskild med umgenge och sengelagh, dok efter han
har tagit Thomos i gården för huusbonde för sin suaga
lägenhetz skul, til thes han skulle få see, huart vth på boro, 
wille han och gerna thet bestogo thet en gångh är giordt. 
Thomos säger sigh heller wilia flytta än wara i sådant oläte 
och beskyllar vngh hustrun, thet hon vtfordrar betalningh 
strax hon råkar arbeta til gårdsens besta en dagh. Ther 
til hon suarar: huru skal iag kunna arbeta vthan betalning 
efter iag får i gården huarken wått eller tort vthan moste 
snugga födan huar iag kan. Frågades hui Thomas iche 
har henne i arbete och maatlagh: suarade han, ty hon will 
inthet gå stadigt i arbete, vthan när hans hustru wijsar 
henne så wijsar hon honom igen.

Effter mannen inthet wil försuara sin hustru, vthan 
är huedersint och the andra föra itt trolle skik, och tuifuels 
vthan äro ektenskapsdieflar, på thet, thet goda hemmanet 
må vnder sigh krafsas, och lefua tilhopa i daglig haat, gudz 
förtörnelse och församblingen til olidelig förargelse, ty sus
penderades the [alle] ifrå sacramentet förwentandes af the 
werdzliga better skärskodelse, straff och skilsmessa emillan 
Thomos och Sigfridh och så disponera om hemmanet at 
joonlaget kunde wara i sängh och säthe tilhopa och emillan 
alla parther en stadigh förlijkning warder oprättat. Thet 
wäl:t befal wille i besta motto laga.
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Hamarland.
1. Eeehl stort i läsningen. Bleiuo vnderrättade.
2. Några bönder absenterade sigh för slotz åkor skull. 

Thessa skola stenmas til prcepositum efter ordningen.
3. Pengar behållit 37 dal. k. m. och 3 t:nor tiära.
4. Kyrkiogolf lofuades hugga 1 tilia på mannen 10 

al:r långh, med första framföra och inleggia, hvilket arbete 
kyrkiowärderna schola förestå efter vnderwijsningen.

5. Tornet lofuades beckas och 4 t:nor tiära köpas i 
tijdh, at effter Olai tijd förarbetat blifner på innewarande åhr.

6. Tilkommande winter lofuade laga wärke til nya 
stolar öfuer hela kyrkian, at så mykit dugligit fång i tijdh 
framfört blifner som ansagt är och kyrkiosnickaren än ansei- 
j andes warder och bygningen företages at alt blir ferdigt 
för hööanden sommaren nestföliande.

7. Ekeröboar lofuade i åhr becka oc spåna sacristien 
och inleggia golf i wåkenhuset.

8. Bagarestugun schal och oplagas af Ekerö i 
thetta åhr.

9. Soknestugun schola och bönderna bota i tijd 
förän hon förfars.

10. Hindrich Persson i Ekerö eij fåt för sitt arbete 
af alla the 11/2 cappa som på mantalet lofuades. Bief en 
en zedel schrifuit at opläsas skal i Ekerö. Ther efter restan
tes wetta sigh rätta.

11. Eskil Rasmusson i Ströma sattes til sexman.
12. Om holmarna och pastoris item huad mehra 

makt påligger fins i kladden och förra visitation.
13. Om god lååt och tukt på kyrkiowallen blefuo 

the wel vnderwijste.
14. Pott- och kortspeli blef them förbudit wid kyr- 

kiostraff tilgörandes.
15. Witnades at Clemetz son i Marby wid pass 12 

åhr gam. är spittelsk, och är tilhopa med en annan b:d
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hustru Brita i vthuus, huilken är mistenkt för samma siuka. 
Oansedt nu inthet göras kan til thenraa blandelse som af 
oförsichtiga ordre kommin är inconsulto proposito; dock är 
så beslutit at quinnan blifaer i samma sin stugu til prooff 
på åhr och dag eller något lengre efter gifuin vnderwisningh 
och poijken tillika med andra spittelska afföres. Men efter 
församblingen är suagh och poijkews föruanter oförmögne som 
the sades. Begärandes brotfellingen som the 50 dal. opboros 
åt i fiool motte anuendas til poijkens medfölgd och hon blif- 
uer quar itt skeede än i församblingen. Thenna poijke ähr 
suåra oförwägen och lyder inthet förbod vthan löper ibland 
barn en i byyn folkena til bedröfuelse och rädhoga.

En drengh i Hammarlandz torp är spittelsk, men boor 
itt vthuus afbygdt itt stycke ifrå gården och bedia folket 
at hah får blifua quaar efter ingen fahra är för honom, ty 
han går aldrigh närmare in på någon gårdh eller folk än 
itt röörskot.

En piga i Posta b:d Maria witnes wara fååne och 
hafua spittelska tekn sielfua hyyn belangande. Thenna 
weisar för ingen, vthan löper i munnen på folket. Huar 
bonde lofuade gifua 5 öre k. m. och thet öfriga sade bröd
ren wilia gifua.

Lemeland.

1. Fans godh förbettringh i läsning och sattes lexa 
vttyd. öfwer dopet och thet som resterar på bönen.

2. Befaltes hafua akt at ingen dristar sigh hugga på 
prestskogen emoot laga förbodh förän han med laga pro
cess, doom och ordre af consistorio afwinnes. Therom må 
the sökia som hafua tappat.

3. Sacellanns begärade få reesa ifrå capellet någon 
aposteldagh medan folket liggia i skötfiske och sammankalla 
fiskarenar och hålla ther predijkan, på thet the måge samman-
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sammanskiuta en hielp åt honom, then han storliga behöfaer 
efter han sådant bruuk eij har makt hålla. Bleff suarat: 
efter then seduenia eij förr warit har, remitterar prcepositus 
thet ährende til consistorium. Men wil d. Magnws i med- 
lertijd på en soknedagh 2 eller 3 wara iher vthe, hålla böön 
afton och morgo/i och någo« tienligh sermon, förwägras 
honom inthet.

Item begärades at moorkyrkioboar wille hielpa honom 
itt bräde til the monga taaklösa huus på hemmanet.

4. Oplästes H. K. M:tz bref skotfiske och sädestijonden
5. Gaffs ordre om offerstockarna i hampnarna n: at 

blifua wid then disposition som för är giordh och at the 
med första oplagas som sönder äro.

6. Befaltes vtfordra resten på böthet af Peer Simons- 
sons son i Bööle för sin saak efter förra befalningh.

7. Peer Nilson i Granboda och Cnutzboda bonden 
förlijktes om stoolrum, ther på Peer lenge har klawdrat.

8. Witnades Erik Jönsson i Notö för halffierde åhr 
hafua fåt then wanskapeliga hyyn i ansikte, derföre han 
på 2 åhr har warit afsöndrat ifrå hustru, barn och annat 
folk. Thenna kunde huarken frias eller fellas til spittelsko: 
Något ähr han tiockare i ansikte och något fallerar målet, 
stundom mehr och stundom mindre, dok gör eij tilfyllest at 
en wist wetta kan, sattes til prooff än på half åhr tilgöran- 
des och gafs ordre i alt thet för honom och för androm 
nödigt fans at wetta.

Erich i Norboda witnades eij wara nu så sullin som 
han först war och thet aflupna skegget mykit igen wext 
och hyyn mykit förbettrat och på målet alzinga feel. Thenna 
sattes än til prooff at wara som han warit har pä itt halfft 
åhr tilgörande.

9. Jöns Sigfridson i Norby och Jacob Simonsson i 
i Söderby sattes til kyrkiowerder. Sexman: Matths Mårt- 
henson i Flaka.

10. Pe«gar behållit 19 dal.
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11. Södersidan skal beckas i åhr. Behöfues, kan 1 
tun. tiära köpas til the 3 förra.

12. Bothnen skal förferdigas åt åhr. Item innanbyg- 
nara i capellet efter ordre i förra disposition efter snickaren 
intil thes är stadigt förhindrat. Och sades nu til at the 
skulle sig schaffa lijijm för 3 d., spijijk 10 st., bräder 2 och 
låta them wel torkas.

13. Befaltes Lompareboar schaffa sig cappa som kyr- 
kiokalken kan stå vthi. It ero köpa soknebodz flaska, kalk 
och pateen af teen effter gifuin quantitet och qualitet.

14. Messehakan, som prsepositeis schafFade af Åbo 
consistorio, befaites låta laga och then andra öfuerteckias 
altaret medh.

15. Vthi moorkyrkian ratades 1 kyrkiones inventarij 
kläder, som lågo lijka som draaf och af 2 messehakar be
faltes göras altarekläde. It em skal göras strängh åt skepet.

16. At kyrkiogården kan stå i god hegna skola några 
balkar botas och om söndagh alla balkar öfuersees af alla 
moorkyrkio och capelsboar och här efter lijka som af nyo 
oplagas med sådara skampluun som föreståndarew gifwer then 
prapositws förordnar på then tijd man pröfuar lägligast 
wara för almogen.

17. Befaltes förferdiga portlijret som i fiool beuilia- 
des af nyo hugga.

18. Oansedt almogen har på sig tagit flera huus och 
aff nyo opgiordt föruthan then förfalna kellaren, behöfues 
dok ännu tbe schaffa hööladu, ty vthi then g. går eij mehr 
än 13 lass. It em skal golff inleggias i kellarebodan och til- 
kommande winter bestellas jempte andra åkor.

19. Borstugu och barstugu farstug skola botas. It em 
soknestugu större itt annat åhr af nyo ophuggas.

20. H. Ilia i Notö har på tinget fåt befalning igen- 
schaffa dottren som rymde ifrå sin brudgumme i sommars, 
efter brudg. tillägger och beuijsar wara skedt genom henraes 
practiker. The boo på itt omflutit land och ingéra bååt



183

fans wara borta. Bonden som afförde moste med alffuar 
tilhållas iche allenast at böta vthan at igenschaffa. Sedan 
komwe til prapos.

21. Besuärade sigh och en hoop af almogen öfuer 
wintersoknedieknarna at the vtfordra hårdt och gå sin koos 
och lemna efter sigh almosan när the iche få så mykit the 
wela. Seija och at the äro ganska olijka til at wara diek- 
nar vthan lijkare soldater med håår och kläder. Begära 
och at the som gå, måge nu göra sådan tienst för almosan, 
som i gamble tijden, nemligh, at the inkalla i huar gårdh 
allt gårdz folket, siunga sedan för them en psalm och läsa 
några böner. Bad migh härom bestella och schaffa beskedh.

Föglö.
1. Fans läsningen stå wid samma lagh som förr. Blef 

sagt och lofuat boot.
2. Kyrkiones inventarium sampt prestegårdsens, item 

stolefördelningen, kyrkiobalkarna och prestgårdsens huus 
skola inchrifuas när alt blir vthi en riktigh disposition stelt.

3. Bengt Sigfridsson i Steentorp belägrat sin lego- 
piga Elizabeth och kunde eij öfuertalas til ektenskap. Blef 
remitterat til tinget och sedan gifs beskeed.

4. Gistels barn i Humelsö om 2 åhr druknat vthi en 
fierdingz såå, uthi huilken war lithet watn på bothn. Fans 
ingen i huset som man kunde straffua, ty fadren war i Stoc- 
holm, modren låg i barnsängli ganska suagh, legopigan war 
uth på arbete. Gumman, som opw-akta skulle i huset war 
stadd uth på marken at heemköra fåren, och skullera har wel 
hon, men hon ähr 80 åhr gammal och är eij wijs af sig. 
Blef sagt at pastor underwijsar folket wel om barnawårdande.

5. The som förr och nu hafua belägrat sina brudar 
och eij förlijkt sigh med församblingera, blef sagt huad pas
tor och the skola rätta sigh efter.
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6. Zacharias Isaacsson i Hasterboda klagar at Erik 
Jora «so ri huusman och Isaac Erikson i Carlby i Kökar och 
monga flera blifua quara ofta för siälrodd skul i Föglö 
vdden om lögerdagen och vnder tijdegärden fijka efter siääl, 
at när the komwa ifrå kyrkian och begifua sig dijt vth, så 
hafua the öfuerfarit heela siäälrodden, och thetta göra the 
ofta när fagert wäder och wind är at tädan resa. Blef sagt 
pastor skal granneliga ransaka, och ther the finnas brot.zliga, 
anklaga them för werldzligh rät och sedan remittera them 
til praposituw..

7. Oluf Mathsons son i Hasterboda spittelsk. Fadren 
lofuade 10 dal. och soknen 40 dal., på hnart mantal 2 m., 
och thessa pmgar skola wara hoos en man i beredskap 
til förste yppew watn, at han kan jempte the andra på lan
det afloras.

— En annan kona b:d Kaisa föd i Lomparland och 
tient någon tijd i Föglö, har warit til prooff afsöndrat i 
åhr, och berättas at ansiktet förwerras, kroppen fiällas, men 
målet iche så mykit. Blef sagt at hon skal tilkommande 
söndagh sigh presentera på kyrkio wallen och församblin- 
gen tå noga förfara om är spittelsk eller hon lenger skal 
stå til prooff, och nekade aldeles församblingen wela någon 
penning göra henwe til hielp om han schal afschaffas, vthan 
remittera henne tijt ho?* är född.

8. Blef sagt at offerstockar åter förferdigas med jern 
och låås i hampnarna och föreståndarenar observera then 
förra giorda disposition och penningarna millan kyrkian och 
fattiga h alfileras.

. 9. Soknetiggiare • annoterades fyra, om andra löpare 
blefuo the rättade efter konungligh ordinantz.

10. Sexmän tillsattes 3 nemligh Jöns i Degerby, Måns 
L. g., Hans Hindersson.

11. Behålne pengar i kyrkian 26 dal. k. m. Restan
tes: Erik Krook 12 öre, Micbils hustru i Finholma 2 m. 
för legerstelle.
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12. Fans brist på kyrkiotaket. Bief sagt och lofuat 
i sommar botas med bräder och beckas med 4 tunnor tiära 
alt taket på söder sidan och halft på nor sidan, men tornet 
skal beckas itt annat åhr.

18. Blef lofuat och befalt at golf skal inleggias i 
wåkenhuset och goda jemna hellar leggias för dören vt- 
lian til.

14. Kyrkian och sacristien är herlig reparerat efter 
betalningen.

15. Befaltes och göra nyy beencamnmr om almogen 
nogorlunda hinner.

16. Kyrkiobalkar befaltes oplagas at the kunna hålla 
hägn til thes en annan tijd af nyo ferferdigas.

17. Baakugnen skal opmuras af nyo och tog hela 
soknen then oppå sigh at hålla wid makt och nu bestella 
med thet aldra första effter han är, aldeles förfallen. Och 
är beslutit, at the som hafua hållit baakugnen i förra tijder, 
skola hålla spijs i pastoris studerecamwar dok caminaren 
ophugger soknen och bagarestugun behålla the som förr 
henne haft hafua.

18. The opstugurne äro botade efter befal. i förra 
visitation men på bodan återstår golf och dör, huilket be- 
uiliades i åhr at fulborda.

19. Maltpörthet thet gambla bredare än thet nya doch 
lithet stäckre, huilket Kökar betala skal och jempte wist- 
huset wid makt hålla som aff ålder warit haar.

20. Stegerhuus fäähuus och fårhuus moste bönderna 
än på sig taga, huilket drifuas kan i en annan visitation.

21. Andra huus som hafua elaka taak och leka på 
sigh är them befalt bota huilket och lofuat är.

22. Prestgårdzskogen förbödz them röra både til 
sina tarfuer såsom och til kyrkio och prestgårdz bygna, 
huilket gör ondt i brystet för then gambla wanans skul.

23. In til datum har praeposih/s i 12 åhr schrifuit 
åt Åland 18 brelf och fåt ingen betalning. Några gofue
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nu huilket r. pastor annotera wille och praeposito beskeed 
göra med första.

24. Andra cas?/,s äro otaliga som äro deciderade i 
proste ting och thes emillan, efter thet besta judicium man 
göra kan och man orkar inthet annotera så ofta, vthan finnas 
i præpositi kladd then som besuär har, så är han paratus, 
honom suara in för allom wederbör.

25. Brottö bolaren angaf pastor inthet i visitaron 
vtan sedan gapade.

1649 hölts visitaron 
Sundz capel 25 Jan.

1. Ålderdomen en part loso mekta siukliga och blef 
lofuat boot.

2. Kyrkioboken skal göras ferdig med inkompst och 
vtgifft och borde få pastorew något för omaket för sin olydna 
i 13 åhr, om man iche wille skona hans ålder och suagheet.

3. Befaltes borttaga then vtsletna messesärken, item 
thet stora schråffuet mitt öfwer kyrkian. Item thet papistiska 
gambla vtrutna prålet som henger på wäggiarna. Item 
then gambla kistan allenast jernen förwaras. Altaret och 
fönstret skal och hållas reent. Liusstakan eij stå på altaret 
vthan om juledagem

4. Schal bestellas aldraförst schiulet och lijkbårarna 
som lofuades 1642 nu vthan lengre drögzmål. Item golff 
i wåkenhuset. Handbook, timglas, itt ärmkläde öhier then 
lilla stenen på altaret. Fönster 2.

5. Schal bestellas framdeles choor, bookstool, skåp 
med kista vnder, båårkläde. Item benkiarna oplaga med 
trängre gång. En inbygd stool åt presthustrun in i chores 
om iche vthan om rum.

6. Al bygna med altaret, predikstolen, duukschiffuan 
allenast gaf praeposittes, messärken, teenflaskor och mykit 
annat, är efterkommit præpositi befalningh.
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7. Reeda pengar 24: 24 öre.
8. Beuiliades kyrkioh. af almogerc få halfpartheM offret 

som the gif aa för siuka och segelmen och legges tilhopa i 
offerkistan, och andra reknade pengar stå i possr til thes 
the få huffundkista.

9. The 18 hreff moste almogen betala, item then g. 
resten en annan gång.

10. Dieknelengden oplästes.
11. Klockaren kan eij efterlåtas mehr än 15 bönder 

ifrå moorkörkioklockarera, och derföre skal han wara weder- 
reda at löpa med zedlar som sendas vndertijden ifrå prae- 
posito til en och annan ort. Men för omaket han har wid 
capellet må capelsboarna något serdeles skiuta i hoop, eller 
presten hálle messan okläd i messekläder.

12. Om skötfiske blefuo förmante hålla sig efter 
ordninger/,.

Lomparland.

1. Ålderdomen loso ostraffueliga.
2. Barnen när the äro 8 åhr, så moste the gå til 

förhöör.
3. Inventarium blef opläsin.
4. Fans i capéis kladboken reda pengar 22: 8.
5. Innanbygnaw strax efter påskan schal företagas, 

newligm duukschiffua, bookstool, predikstool, inbygd quin- 
folkstool och altaret ophöijas. Döpelsefunt. Skåp.

6. Schal göras sokntygzcappa, kyrkiobalkarna wid 
båda kyrkiorna oplagas at the hålla hägna. Wid capellet 
war en balk som war bundin med wädjor.

7. Framdeles skal köpas båårkläde.
8. Erik i Norboda kunde the huarken -befrija eller 

fälla til spittelska och berättades at skegget är igen wext, 
och stundom synes han i ansikte wacker, men vndertijden
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mechta siillin och målet något förwandlat. Bief sagt at han 
skulle an wara en tijd til prooff på förra sett och tagas 
beskeed på tinget om födan, efter then vnga bonden, sow, 
är bebrefuat til hemmanet, förnekar.

9. Blef angifuit at 1647 äro Lompareboar om wår- 
frudagen sternde af länsmannen at komma tijdeligh til läns- 
mansgården til rekningh in för befalningzmannen och när 
the dijt kommo war han krank och kunde the then gången 
eij komma til någon kyrkia. 1648 Matthiæ dag om hösten 
äro the stemde samwaledes ifrå capellet genom lensmannens 
vtskickade at 8 joon ginast skulle fijkia til Sundz til at roo 
Johans schuta i Nifseby, som Steen Olson skulle fola til 
slottet. Blef lofuat schaffa boot herpå och hotade at om 
the löpå så frå tijdgärden til rekning, så skal kyrckionyckelen 
tagas och sendas til capitlet. Skiusning som ingen hast 
har med sig bör settias efter tijdgerden.

10. Klockaren Jons är tresk och lofuade sig bettra. 
Blef och sagt at moorkyrkioklockaren honom förlijkar med 
nogot och han ingen renta opbär efter han inga ährender 
löper än efter wijn, dok för försuaret schal han wara red
bogen arbeta stundom åt presterna.

11. Lomparboar lofuade 10 lister til moorkyrkiones
botn.

12. Maths Mårthenson i Flaka blef förlijkt med sin 
granne och granhustru.

13. Offerstockarna schola förfärdigas.

Jornala.

1. Ålderdomen ostraffuelig i läsningen.
2. Kyrkioboken iche än förschaffat.
3. Qm jnventario och kyrkiones rekenskap kunde eij 

heller handlas efter smällen för kyrkiones kista war til 
hinders och kyrkiowärden war borta, som war waau optaga.
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4. Spåån til tornet och spijk, spiror.
5. Kyrkiodörar en annan tijd.
6. Hampa 7 S' i förrådh och 4 S’ skola köpas til 

togh ännu.
7. Stegerhuset skal besiktas och botas.
8. G. farstugun wid krydgården skal lagas förän thet 

nidfaller.
8. Båsmänwerna äro förmante förlijka sig med sin 

kyrkioheerde för sina hustrur om påskpengar.
9. Trengsl om juledagen uthi vtgående efter gammal 

waana är rättader almogen vthi.
10. Försumeligheeten hoos en part i kyrkiogång är 

straffat och wijte föresat.
11. Lofuat hugga ny soknstugu. Besee then förra 

visitaron.

Ekerö.

1. Orät lyst om folksens förhöör och sättes vngdo- 
men före at lära sigh dopet och h. natuardh.

2. Kyrkioboken ligger lika god som förr, och ingen 
rekenskap schrifuen, oansedt praepositws i alla visitationer 
har jäggat och vtschrifuit, ja episcopus sielf in synodis et 
omnibus visita/fonibus med hårda ord formant. Ythi förra 
visitation gaf praepositus en form i visitaron. Altså fattas 
inthet vthan mootuilia och ensinnighet af en oncl gammal 
wana, then snart kunde botas, om man wille öpna munnen 
och tala itt ord, builket generosas animus eij gör emoot 
sina contractister gerna. Blef befalt ännu förferdiga och 
med första presentera.

3. Praepositus kan iche få häradzdomen om holmarna 
som äro tagna ifrå prestbolet och lagda vnder Grelsby eij 
heller andra kon. bref på laxpewgarna. Consistorium må med
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hoot och straf uttaga. NB. tornet loffuades i åhr beckas och 
sacristien spanas och beckas. Itt annat åhr stolar och lektare1).

4. Blef ännu befalt schaffa bord i soknstugun.
5. Funnos 26 dal. k. m. Om rekenskapen kunde 

inthet utrettas, ty d. Laurentk/s har lemnat nyckelen hemma. 
Restera 2 än som hafua lånt pengar.

6. "Wakenhuset schal beckas, sacristien brädas, spånas, 
beckas. Kalk 1 hsp huart mantal til öpningen kringom 
hela kyrkian som igenmuras schal. Predikstolen schal 
flyttias pä södre sidan och göras af nyo. Carm til nyt 
fönster och jerntenar förferdigas och hol vthugges på muren 
wid predijkstolen. Båårkläde.

Tilkommande åhr schal göras nya benkiar, clioor, duk- 
schifua. Kyrkiobalkarna förferdigas, som elaka äro til thes 
botten repareras kun ne.

7. En annan gång frågas efter then 11 och 13 punct 
i förra visitaron.

8. Stoleordningen gafs d. Petro beskeed om, som 
alla skola rätta sig efter. Item om buller och vtlöpningli. 
It em nootdragning. Besee then förra visitaron.

9. Löös konan Walbor i kyrkiobyn bekenner på en 
dreng Eskil b:d huilken nekar til thetta lägersmål, men 
eliest bekende sig hafua lägrat henne tå hon war möö.

10. The 2 joonlag, som lagläsaren Hindrich Thomwos- 
son saakfälte, står kyrkiosaken än oförlijkt som är en treding 
af böthe. Och skal schaffas besked af hofrätten hui lagläsa
renar eij altijd döma, ty the gifua ofta tilfridz sielfua och ther 
til hafua ingen annan orsak än at the kunna öfuertala them 
til ektenskap. Eij heller är nu bruuk i Swerige sakfella them 
som hafua fallit i lönskego sedan the wigde äro, så som nu 
skedde och har fougten låtit oppbära hela bothet och på 
tredingen skal klandras at thet lefreras tilbaka åt kyrkian.

1) I marginalen vid denna paragraf står: Hamarlandensis vidua. 
MoorkyrMobygningh.
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11. Almogen lofuade forsla terminarlos efter g. wana 
och länsmannen har eij medgöra tå the sielfua wilia.

12. The 2 brudar, som belägrade äro, schola böta til 
kyrkian efter constitutiohes. Item en annat joonlag som 
har tient h. Peer och fallit i lönskelägo.

13. D. Petras schal ransaka om kyrkioföraktet som 
skedde af hans åhörare på Lomparland och referera.

14. Spittelska som hållas wara och församblingenes 
doom schal gifuas på, äro en änkia i Marby. Vthi moor- 
kyrkian åter: Marcíís son i Torp, soldatzdottren och en 
båsman casserat i Posta.

Finström. Feb. 2

1. Ålderdomen war tilstädes och laas wel exceptis 
aliqmbns.

2. Kyrkiotaket som borde beckas i fiool, schal i åhr 
efterkommas emillan antijden.

3. Kyrkiobalkarna är lofuat åt- åhre repareras öfuer 
alt och i somar ratas och nidkastas the som af grunden 
förbyggias skole, til huilka steen optagas schal i sommar 
och framföras i winter, men the murar som duglige äro 
skola med taak förferdigas med sådan skamplun som i 
Saltwijk.

4. Grelsby balken bekenner almogen at soknen aldrig 
har haft bestella med vthan åboan, såsom vthi höge Drot- 
ningens tijd har fougten Eskil Olson bygt både muur och 
taak. Befaltes almogen sökia til arrendatoren, och wil iche 
han, til landzhöfdingen om ordre om the iche förlijkas kunna,

5. Til österstugun lofuades al behör schaffas och 
skorstenen bygia i sommar af nyo.

6. Skorstenen i sängstugun sammaledes lofuas i åhr
botas.
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7. Om Capitens Jo h ara Hansons graff skal besees 
then 7 p. i förra visitaron och sökias för legerstelle och 
bygnings hielp liuar rätuist är, efter han sig ej sielf påminner.

8. Stegerhuset kan framdeles ageras om skorsteen til, 
sammaledes then g. sädesbodan af nyo göra.

9. Brudeföliare klagas lijka som för. Besee then 9, 
12, 13 p. i förra visitation om mehra.

10. Behåldna pengar 52: 22.
11. Jornala en blind gumma i Biorsby och Jacob i 

Grolby tiggia emoot förbod, befaltes h. Carl sclirifua til p. 
Jomalensem. Item Isaac enhenning i Boda och Simons 
hustru i Ströma i Hammarland sam///aled es. Befaltes d. 
Laurentins med them agera at afstå eller klaga för fougten.

12. Erich Mårthens hustru i Ofuanåker dotte oafl ... 
och efter ransakningen i andra omstendigheter är widlyftig 
orkar man eij hijt föra vthan gafs ordre som man göra borde.

13. Om prestebohls skogh och ägors impas, wa[rna]- 
des almogen efter skogzordningen.

14. Klagar Måns Jöranson at hans granne Staphan 
med sin hustru hafua öknemnat honom och hans dotter. 
Remitterades til tinget.

Kumblinge. 17 Feb. b
1. Förhöret in catechismo kunde eij hållas för folk- 

löso schuld, huilket oföre och snöen förhindrade som stogh 
vnder buken på hästen.

2. Kyrkiones pengar i reedskap k. m.
3. Golf!' i sacristien och kyrkian och stolar, behöfuas 

åter oprettas och med thet samma then fuula ophögda grå- 
steens grafua . . . uti alla lijijk längesedan äro rutnade bort
taga. Bleff loffuat tilkommande sommar.

9 1 marg.: Vide retro folijs 12 versis. [d. v. s. föregående visi- 
tationsprotokoll.]
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4. Befaltes bota kyrkiofönstrere, oplaga sacrifönstret 
med st . . ka wel inmurade jernteenar, utbära thet mykla ras- 
kerij uhr sacristien, kyrkian och wåkenhuset, låta conterfeijare 
i Åbo justera timglaset, afstryka skarn af altaret, altartaflan 
och skepen. Låta heugia there ena cronare akter i kyrkian 
.. ängen wid altaret borttaga och settia under hualfwet i sac
ristien för möss skul. Itere? beläter fula orijijmliga som stå 
i wägen, bortsettia, skogen afhugga af kyrkiogården. Bota 
kyrkiokistan som mössan har sonskurit. Taga lius af cro- 
nare och altaret och legia i kyrkiokistan. Bortkasta the 2 
elaka lijkbårar och schaffa dugliga igen med himel öf:r, en 
stoor och en lithen och låta suarta them. Låta opretta funt 
på itt wigtstelle1) och funtskålen eij hengia på weggen, vthan 
wara ther uthi stiolpt. Ny brudstool. . . ura kringore? fönstrere 
at iche snö inyrer. Aktas kyrkio och sacristi hualfuen för 
snö, och ypningen igenlaga, och holet å sacristigaflen.

5. Peer Wasteson i Seglinge trolofuat med Brita 
Simonsdotter, och dödde brudgummen för wixlen och hans 
moor wil revocera en deel af gâfuorna. Blef sagt ueij, 
vthan föregåfuor och trolofningz gåfuor och brudstugu hielp 
hörer henree enskijlt til at behålla.

6. Tiära til beckande på kyrkian och tornet.
7. Om balkarna och borstugun söök vthi visitaron 

1640, 1642 och 1644, 1646, 1647 och 1648.
8. Om malmliustakar förselias kunrea och schaffas en 

klocka til capellet eller annor nyttig ting wore got, therom 
kan pastor och soknemänreerna bestella.

9. Hind. Mathson dreng i Englinge besofuit Oluff 
dotter ibid. och äro skylla i fierde leed och wigde efter 
förra consistorij tillåtelse om andra sådana. Blef sagt, at 
förän hon kyrkiotages skal hon lefrera kyrkian 10 dal. k. 
m. och publiceras theras penitentres ê suggestu, eller båda 
sta opperebar schrifft.

10. Om tiäruregistret skal clareras eller tingföras.
‘) 1 marginalen står här anmärkt: 1640 6 punct.

13
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11. Vtlånta pengar vide visitations 2 pimct 1640.
12. Smedens drengz hoorkona schal tingföras och eij 

kyrkiotagas förän ministerium får zedel ex foro politico.

Extract vhr visita/e'onsboken

1644.

1. Effter på borstugun finnas stora lyyte, ty både 
rösten raoste omkul och göras brandtare. Ea Jioop bräder 
och tiljor äro och så stackotta. Oordenteliga fönster och 
fönstercarmar. Fattas och 2 bordzåsar, sparrar, benkiar, 
bräder, näffuer och takuädstockar. Item golff och taak i 
farstugum Huarföre moste på häradztinget begäras syyn 
på samma huus och brister, och sedan laga doom, at d. 
Zacharias och sokne» wetta sig régulera i then stadgan 
som the sig emillan giordt hafua, och thetta förän huset 
tager af röta någon merkelig skada. Thetta blef angifuit 
på häradztinget och giordes inthet åt, uthan låthe stå til 
spectakel. Men 1646 och 1647 war proposites hårdt til- 
hopa med bönderna, at efter the iche wille sökia husetz 
botande hoos d. Zachariam, som för 20 tun. saltat fisk har 
låtit opbygia, så skulle the sielfua bygia. Tå lofuade op- 
knyta huset och bettra alla feel. Åter 1648 hafua the för
ändrat sin mening och wilia heller hugga itt nyt om 10 
al:r emillan cnutarna.

2. Lofuade bota bagarestugu vgnen, wisthuustaket, 
Cumblinge stugun, loffts taket, ladutaket. •

3. 1640 om kyrkiobalkarnes oprettande lofuade bön
derna H. H. Bispen förferdiga innan Michaelis. Thet samma 
hafua the loffuat i alla prosteting och på häradztinget och 
än stå the lijka godh. Remitteras til tinget at the låta be
sikta huilka balkar äro laggilla, och the som iche äro at 
them settes tijdh före och ther the tå iche efterkomma at 
the blifua saakfelte.
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4. 1647 tilbudo bönderna, som hade inne med sig 
strand tiäran, gifua til kyrkian för huar tunna 3 d. k. m. 
och är eij än lefrerat en pening efter gifuin lengd. Befaln. 
kan här uthi adsistera.

5. Then spittelska pigan i Seglinge skal afföras efter
ordningen. .

6. Affuaboarna om the iche hafua än förlijkt sig 
för bönedagz brottz, så moste angifuas för welb. landzhöf- 
dingen och hela saken opriffuas.

7. Capéis klockaren schal retta sig efter förra af- 
skeedh.

8. Om kyrkiostölden uhr offerstocken låter länsman
nen stemma hono?w til tinget, som hade nyckelen i kyrkio- 
heerdens siukliga legenhet.

9. Om beckande på tornet och kyrkiotaket kan vthan 
skada eij lengre dröijas.

10. Elfter kyrkiogolffuet är alt rutit, wore best inleg- 
gia steen och jemna vnder med sand. Ythi benkiarna dogo 
wel ffijsor men i choren och gången moste warategel steen. 
Thetta moste skee tilkommande åhr ech innan thes schaffa 
alla materialia.

Capellet: 1) Kyrkioluckan göras moste. 2) Messeklä- 
der schaffas. 3) Kyrkiobalkar oplagas.

Kökar.

1. Yngdomen laas wel sina Christendoms stycker och 
vttydningen öf:r 3 partes. Nu sattes them döpelsen til lexa-

2. Fans reda pengar 1647 1644 af offerstocken och 
44 aff skeppswraket och nu 1649 äro i huffuudkistan, then 
ny y giordh är, 33 dal., summa 137 dal. k. m.

3. Skepswraket som prapositns har befordrat til för- 
äringh kyrkian af ammiralitetet, fins uthi kyrkian inlagd 
rekning huru högt thet är werderat före i alla partzelar
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Befalningzmannen suarar til 622 dal. huilka han pro
posito giorde redo före och betalte til kyrkian resten. Thet 
öfriga moste kyrkiowerderna opkräfia af bönderna som hafua 
borgat.

4. Capeilet är ophuggit i Saltwijk och finge timber- 
mennerna 430 dal. enkelt k. m. Frakten kostade 60 dal. 
Förslebönder 28 dal.

5. The vtlånta pengar i gambla tijden skola alla 
opkrafias och riktig redogöras i nesta visitation.

6. Befaltes: 1. at alla fönster schole vttagas uhr
then gamble kyrkian. 2. En nyy port göras åt kyrkiogar- 
den och luckan .. . igenmuras. 3. Kyrkiobalken nordan til 
etnillan kyrkiogården och prestgården skal igenmuras, så blir 
både kyrkiogården och prestgården i hegna, thet bönderna 
plichtige äro göra efter H. G. N:des befalning gifuit på 
Åbo slot 639. 4. At klockan settles uthom gaflen och
göres öf:r itt lithet skiuul och bestelles at strengen får vara 
innantil wid westergaflan. 5. At folket komma i rettan tijdh 
och alla i sender och nökter til kyrkian. 6. At the eij 
löpa vth i otrengda måll under tijdgärden. 7. At folket eij 
klifua ofuanpå benkiarna när the vtgå och ingå. 8. At the 
gifta stå fremst och the ogifta innerst, och at the stiga åt 
sig huar efter som the komma, eller gifua sig tilbaka med 
kroppen om the stå quara. 9. Messeserk, altarekläde, bår
kläde skal köpas, lijkbår skal göras. Item funt. 10. Grif
fer skola opkastas dagarna förän lijket begrafues, dok förän 
grafuen gräfs och lijket utbärs skal gifuas presten tilkenna, 
och bärarenar stana vth om kyrkiogården och låta opsiunga 
til grafuen. Ythi alt thetta är stor oordningh. 11. Befaltes 
bota taken i prestgården. Item fielfisk tijond göra efter 
E"on. bref på alla åhrsens tijder. 12. Then älendiga pigan 
skal afföräs til hospitalet och gifue.s 20 dal. af kyrkian til 
hielp af wrakpengar för folksens fattigdom. 13. The wå- 
ningen på klostret, som har taak, lofuade bönderna hålla wid 
macht, at caplanen kan hafua foder vthi. 14. Simon Erik-



197

so« i Österbygge sattes til kyrkiowerdh och Erik Jacobson 
ibid. til hopman.

1649 lengd på spittelska 2 gång in Eeb. 
gifuit befal. at låta bestella om medfolgden och 
afförelse.

Aff Saltwijk en gifft bonde i Leby. Aff Sund s. Hind. 
Hind, i Einby. Aff Kumblinge en piga i Seglinge. Aff 
Kökar en älendigh piga. Aff Föglö en son i Hesterboda. 
It em en piga föd i Lomparland och en longh tijd tient i 
Eöglö. Aff Lemmeland en bonde i Notö. Aff Hammarland 
s. en drengh i Torp. Noch Johan i Nifsal förde en piga 
ifrå Stockholm som ther en lithen tijdh- har tient tilbaka 
igen emoot propositi lofuen och sit egit löfte. Propositas 
lofuade schaffa Johan 50 dal. igen om han wille utleggia 
och bestella med hospitals föreståndarenar at hon emoottoges. 
Thet loffuade han. Har han iche lofuat så har propositus 
kunnat med andra låta bestella. Aff Ekerö en enkia i Marby. 
NB. 1648 fördes en stor hoop til hospitalet genom pro
positi stora omak och ännu är några satte til proff här och 
thär i soknarna.

Sund sochn.

1. Ålderdomen woro alla tilstädes och loso störste 
deelen illa. Loffuade bettra sigh.

2. Prestskogen borthuggen af utbyggiare. Befalthes 
igenfella wägarna med lågor och hafua acht at man gripa 
sådana och tingföra them. Propositus oplaas höga ötaerhe- 
tenes ordningh och warnade folket troliga.

3. Hind. Hind, i Finby bekende sig sielf wara spitt- 
elsk och gafs order. Men hustru Märta i Finby som 1648 
sattes til prooff moste ännu stå en tijdh til prooff efter för- 
samblingens doom.

4. Befalles bota sacristi låset.
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5. Klädet är obetalt som mössen sönderhackade och 
prcepositns kostade ther på kläde, silke, skräddare löön och 
kost i 3 dagar, löper 3 rix dal. och är än obetalt.

6. The 18 breff äro än obetalte. Och schal en annan 
gång öfnersees åkornas rest til min bygna i Håkanböle och 
resten opkräfias för the 20 dal. iag gaf til kyrkian.

7. Sacristien schal spånas i åhr och tiära schaffas 2 t.
8. Fans reda pengar 43 och al geld är betalt.
9. Golfuet på norsidan i kyrkian är bortrutnat. Lof- 

uade på något sett hålla vid macht så lenge thet nödigaste 
arbete påstår.

10. Loffuadç kyrkiobalkarna och then ena sidan på 
kyrkiotaket nestföliande åhr bola. Yide then 16 p. i förra 
visitaron altaretaflan. Item 18 p.

11. Bagarestugu taket som läker alt öt':r lofuades af 
nyo teckias. Sammaledes borstugun. Vide then 20 p. i 
förra visitaron. It em taken på stegerhuset, kornladun och 
norfähuset. Item ny takuäd på båda stugurna oppå gården.

12. Brudkrenkiare: Berthils son i Månstechta. Oluf 
Grelson i Finby. Maths Andersons dotter, som kom till Foglö. 
Michels dottar i Josseböle somkom til Lomparland.

13. Lofuade hugga en granstoch til holmladu.
14. Almogen samtykte halfua offret åt kyrkioheerden.
15. Ähr bortkommit af altare klädet som drotningz 

nampn är på 9 knappar stora som bönor och 6 så stora 
som ärter och almogen weet eij om alla woro tilstädes när 
Göstaff blef klockare, men efter hans barn hafua haft i 
bygden 2 aff the stora och tagit them när tornet bygdes 
och kyrkiodören alla dagar motte stå yppen genom hans 
oachtsamhet. Almogen bad för klockaren. Bleff afsagt, 
efter klockaren iche har lagt under låås, schal han låta 
oplaga nampnet med så monga flor som borta äro och them 
af sitt eg it betala eller skal soknen betala. Thetta appro- 
berade consistorium efter saken är mörk.
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Hammarland s.

Hinte iag eij mehr för min faders siukliga lägenhets 
skill än

1. Lofuade 40 spåån på mannen och så många spij- 
kar och i sommar spåna sacristian.

2. Lofuade beka tornet.
3. Lofuade 4 öre på mannen at köpa näfuer til 

klockarestugu taket.
4. Lofuade jemna wåkenhuus golfuet.
5. Lofuade bota predijkstools trapporna.
6. Förbödz enhenningen ingalunda löpa i landet at

tigia.
7. Gaffs ordre om the spittelska, som är drengen i 

Torp och soldats dottren. Men båsmannen i Posta sattes 
til prooff.

8. Hind, i Posta fijk sin doom för sabbaths brot.

Anno 1650.
Hölts visitado then 8 Feb. 

i Sund.

1. Vngdomen läser mesteparthen illa och står nestan 
i samma lag som förr, några vndantagandes som nu hafua 
begynt lära sig i book. Alm ogen tog skulden på sigh och 
befrijar kyrkioheerden, at han stemmer folkz fel fram efter 
p/vspositi förra disposition, at läsa efter tijdegärden, men 
ifrå somliga gårdar komma the inthet ehuru ofta thet lyses. 
Och hender ofta fast en gårdh wil komma til förhöör, så 
går folket lijkuel inthet fram, när the see andra inthet 
komma frå flera gårdar. Giordes ordning at huar bonde 
följer fram i choren sitt gårdzfolk strax gudztiensten är 
ändat, och är han vthan hinder - så ståwle quar så lenge
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the läsa. Gör han iche så skal hans nampn opsehrifuas. 
Men klagar han, at han inthet råder med sitt folk så schrif- 
uas the op, och bonden är frij och proposito notificeras i 
rettan tijdh.

2. Cnuts hustru i Finby som i 3 åhr har warit sat 
til prooff, moste besiktas af the män, som lensmanwen för
ordnar at the kunna göra besked om............hyyn, målet
och lemmarnas beschaffenhet................. the stelle, ther
spittelskan har sitt sMe. När thetta är bestelt schal thet 
schrifuas til pngpositum.

Anna i Månstekta som är kommen i roop och folket 
i kyrkiobenken skyy före. Ähr sagt at hon schal afträda 
kyrkiobenken och stå för sig sielff akter i kyrkian. Ehest 
har hon loff wara tilhopa med annat folk i fördzlor och 
gårdzarbete til en tijd framåt, til thes man får see huad 
gud gör.

3. Then spittelska Hindrich moste länsmannen med 
p. pastore drifua at fougten efterkommer vthan drögzmål 
höga öfuerheetenes betalning om medfolgden och afförelsen.

4. Klagas at huusfolk trengia bondefolket i kyrkioben- 
kiarna. Blei sagt at then giorda ordning observeras, och 
nu lyses en gång åter af predijkstolen, at the gå ingalunda 
i bondebenkiarna vthan i sina benkiar ther bonderaden 
ändas. Och om the trotza wijdare, så schal kyrkiowerdon 
gifuas tilkenwa, och han skal i sin rota, ginast gå tijt the 
stå, och med beskedeligheet strax utleeda them til sin benk. 
Men wilia the iche lyda, så går han til länsmannen och 
brukar hans adsistence.

5. Klagas om slotzens legodrongar at the stiga alla i 
en bondebenk uth med gången fram om dören. Blef sagt 
at bonden ensam står quar i benken och slotzdrengerna 
med them. Men böndernas söner och magar skola afträda 
dijt som kyrkiowerdarna them wijsa.

6. Reeda pengar är i kyrkian 3 1/2 dal. k. m.
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7. Bleff befalt at en hufuudkista skal göras i sacri-
stien, eliest kan ingen riktig............... book hållas. Och
bestelles härom i åhr.

8. Lofuade inlegia i wåår kyrkiogolff på nor sidan i 
thet stelle som golffuet bortrutnat är, wid pass 60 st. 11 
al:r långh.

9. Then 10 p. i förra visitaron skal vtrettas i nesta 
visitaron. Item then 16. Item then 20 i 1648 års visitaron.

10. Om bagarestugun är lofuat at hon i wåår skal 
beckias och vgnen med första botas. Befaltes och förlijka 
kyrkioh. för äril teglet och dören. Item bief lofuat ännu 
better teckia borstugun och skorstenen som är söndrug in 
til spiellet af nyo mura. Item then rutna takuäden på 
opstugurna skal borttagas och i teckias i åhr.

11. Om brudekrenkiare besee then 12 p. i förra 
visitaron.

12. Om the 9 stora och 6 små silfcnappar på altare
klädet bad soknen för klockaren til sommaren at honom 
gifs rijijsbijt. Eliest blef klockaren afsat ifrå embete för 
kyrkioh. säd som han stulit haar under kyrkioherbers golff
uet och remitteras til pastorem anten han wil tingföra 
eller eij.

13. Wijnflaskan, som war sönder, bygdes för 4 ö. 
Kyrkmnes fönster för 5 dal.

14. Peer Larson bekende borstugu fönstren s. her 
Lars hafua sielf giordt och förährt soknen. Och efter the 
woro nu vtnötte til rutor och blyy, loffuade soknen the nyy 
giorda fönstren, som fougten har förbudit lijkuist glasmesta- 
ren betala och löper eij mehr än 41/2 öre k. m. på huar 
man. Och vnderwijste praposit«<s them om bruket i Sve
rige och Finland, at the iche söndra sig ifrå andra församb-
lingar. Och wilia the, så.............. må pastor låta fönstren
stå ypne och låta bå...............de regna och snögia i
stugurna; eller igenlegia...............holen med hinnor, kalf-
skin, nootslarfuor eller huad the wilia, så fä the see huad
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skam och blyg the hafua af alla menniskior, in til thes doom 
kommer af them som wederbör. Fiscals embete håller inthet 
häruthi, vthan til stugurna bör soknew hålla fönster, men 
gå the sönder nya eller halfsletne genom presternas förwal- 
lande, så bör presten betala. Eliest om thet skeer af wäder 
och the äro iche förwarade med jerntenar och lucor, eller 
och at blyy är utnöt och the gam. ruter inthet lysa, så 
suarar soknew til skadan och omkostnaden.

15. Hind. Nilson i Strömbolsta lofuade betala 10: 8 
k. m. som han är skyldig kyrkiaw efter stalfinskans arff. 
Peer Jonson i Högbolsta weet beskeed.

16. Erich Hinderson sattes til klockare och Peer 
Marcwsson til sexman.

17. H. Maria i Håkonböle skal stå 1 kyrkiodag op- 
penbar schrifft för barnet, som hon bekende sig hafua fördt 
under jordtorfuan. NB. Smedzböle bruden som lop frå sin 
brudgumme i Krookstad.

18. The 18 bref the äro skyldige at betala proposito 
före, alia vice.

Föglö.

1. Läsningen med vngdomen war skuldlöös och gafs 
samma disposition som i Sund.

2. Jöran i Degerby och Maths i Horsholma sattes 
til kyrkiowaktare och befaltes göra troligen sitt embete, i 
synnerhet at folket utgå i god ordning och tysteliga etc.

3. Altare och bårkläde moste schaffas först som råd 
bliffuer.

4. Kaisa konan som i fem åhr har warit i prooff skal 
besiktas om söndan och anten frijas eller fellas för smitosam 
siukdom, och strax proposito aviseras, moste och på tinget 
afdömas anten Lemmeland eller Föglö schola försöria henne
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och förschaffa medfolgden om hon schal añoras. Hasterboda 
drengen som spittelsk är äro 50 dal. opburne och fougten 
anmodas af länsmannen om afförelsen til hospitalet.

5. Ythi thetta åhr lofuade almogen beka tornet, för- 
ferdiga pastoris sengecamwzar, beenhuset och kyrkiobalkarna 
på södre sidan.

6. Om the 2 huus befaltes kyrkioh/mfeny föra til 
enda hoos landzhöf. efter afgångne domar, som Kökarboar 
emootsträfna.

7. Jörau Månson i Somero har lefrera r. pastori sitt 
böthe för sengelag och befaltes lefrera ifrå sig åt kyrkiow. 
*/2 r. d. thet pastor bekenner sielf hafua tagit.

8. Daniel i Flijsö schal betala 6 dal. som han löser 
sig ifrå kyrkiod/omy med, eller steiler man en annan doom, 
som iche god är för olydnan och drögzmälet. Brndekränkiare : 
Erich i Juddö, Hind, i Olffzö, Oluf item ibidem, M. Anders, 
Marctis Olufson i Sonboda, Oluf Erikson i Hasterboda, Mi- 
cliil Hanson i Sonboda, Lars Sigf. i Calsö, s. Gösstaf Han
sons drengh Marcas, slippa med 1j2 tunna tiära til kyrkian. 
Men skeer sådan otukt efter thenna dagh, moste the gifua 
dubbelt, tredubbelt eller stellas för kyrkiodören. Talas och 
at Beenö är i samma rulla.

9. The 5 offerstockar schola jernas och settias goda 
låås före. Länsmannen lofuade jernstocken på sin öö och 
Oluff Hanson i Sottunga lofuade jerna och schaffa låås för 
en stok på sin öö. Til the andra tages af kyrkiones pengar.

10. Maths Suenson i Humersö sattes till sexman.
11. Erich Krook rester göra geld til kyrkian 12 öre.
12. Soknetiggiare äro 5.
13. Besee then 2 och 20 punct i förra visitaron.
14. The 18 bref alia vice.
15. Soknestugun ny framdeles.
16. Wargskärs stugun moste bönderna köpa fönster åt.
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Lemmeland.

1. Vngdomen laas ilia partes och vttydningen någor
lunda. Betaltes at til påskan scholia partes catechismi drif- 
uas, och theruthi procederás efter Ord. Eccl. pag. 28. Men 
efter påskan åter vttydningen företagas, på sådant sett at 
åhrlig görs vngdomsens lengd ferdig strax efter nyy åhret 
på alla poijkar och flickor som äro ifra 8 åhr och ther 
offuan före, resten i läsningen noteras och lexa settes lijka 
som skee plägar i scholan.

2. Om prestebohlsens skog oplästes then 13 punct 
uhr then Konunglige skogzordningen, och förbödz alt mis- 
bruuk hos pastorem och soknen, och i synnerhet at iche 
itt trä fälla til prestbohlsens åkor efter theras förra elaka 
gambla waana.

3. Offerstockar ähro 2 stycken och skola hållas med 
jern och låås ferdige och i rettan tijd pengarna vttagas och 
schiftas emillan kyrkian ocli almosohionen aldeles i tuu.

4. Reeda pengar 9: 16.
5. Tiggiare 6.
6. Spittelsk Erich Jönsson i Nottö och befaltes pengar 

wara i parat, och förwenta afförelse terminen och ordre 
wijdare af befalningzmannen.

7. Maths Christerson har warit i' proffuet itt åhr och 
befaltes tillkommande söndag församblingen schulle honom 
granneligen besikta, och sin mening p/rcposito avisera. Sam
maledes om Erich i Norboda på Lomparland söndagen ther 
efter så framt han orkar gå til capellet. Eörbödz både män 
och quinor köpa efter thenna dag hanskar som han plägar 
selia, eij heller skal någor låta honom göra af sina egna 
skin. Presterna och lensmannen schola inspection hafua 
och strax tingföra om the någon befinna.

8. Befalthes schaffa til capellet soknetyg och cappa.
9. Messehakan then ena skal och här lagas til altar-

kläde.
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10. Befaltes nedtaga skeppet i capellet som henger 
pä then rutna strengen tit tlies nyy streng görs.

11. Befaltes klockaren i Moorkyrkian hålla altar och 
duukschiffuan reen.

12. Om fönster i prestgården och kyrkiobalkarnes 
oplagande effter en skampluun alia vice.

13. Erich Larson och Lars Mathson i Lorapareby 
blef pålagt nu strax sina balkar wid Moorkyrkian så wijda 
förferdiga at hägn hålles til thes then allmenneliga repara
tion företagas.

14. x) Om thet oenige brudfolket andrager pastor tingz- 
saken och med zedel strax remittera til prepositura. 1650 9 
Maij sententierade præpositws at sponsws 2 rixd. och sponsa 
4 rixdaler. En treding hörer kyrkian til och thet öfriga til 
ministerij.

15. Märta för sitt tiuferij skal stå oppenbar schrillt 
på Lomparland efter then Kong!, hoffrettens resolution, så 
monga dagar som sagt är.

16. Loffuades höladun ophöijas med 5 huarff. Item 
lofuades huggas af nyo itt priveet. Item stolpherbre i prest- 
gården, som nidfallet är opretta. Item loglatten settia vnder 
logan på ladun. Och alt thetta skal skee i åbr.

17. Kyrkiowaktare sattes Måns i Söderby at företaga 
oordningen i vtgången, thet mökla kakel och squaller som 
quinfolk kan hafua och i synnerhet när lijijk begrafues.

18. Klagade pastor at länsmannen Peer Andersson 
har öfuerfallit honora för predijkan skul på kyrkiowallen

q 1 marginalen : Andra privat gåffuor som the hafua förährt huar 
andra må hlifua. Förutan bothe borde bruden stå oppenbar schrifft. Hennes 
delicta äre thessa : 1 rymde bort af landet och war 2 '/, åhr och vtsatte 
brudg. och hemmanet illa. 2. hafft en annars gåffuor af Isaac i Jersö quara 
efter trolofningen huilka hon fijk för trolofningen, och för kerlek sknl 
til hono?» rymde hon bort, vta» tuifvel af inbördes rådh. 3. olagligeu 
och på olaga tid igensendt. Brudens moor igenbar brudgummens tro- 
loffningz gåfuor.

NB. Delicta sponsi at han är oförsonlig och hård.
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för några wekur sedan. Men efter pastor i ransakningen 
några gångor bad at han iche skulle tiRalas therom, giorde 
prcepositns en vnderwijsningh och förmaningh i gemeen som 
både bönder och prester kunde rätta sig efter.

19. Steltes och en förmaningh i gemeen om proster
nas färdzlande och lönande, indragandes högl. k. Johannis 
artiklar almogen gifne anno 1575 then 9 punct sampt fäder- 
neslandsens bruuk, huilket alt tiente til at förtaga treskhet 
och sielfgiord ordning. Och giordes thetta med lempa och 
och hoot, at förekonwna buller emoot presterna och sin egin 
inbilningh, wettandes at caplanen är soknenes prest äfwen 
så wel nu soto för, fast höga öfuerheten och biscopen har 
disponerat at han skal boo wid capellet och må the frijt 
troo at om the bulra och utsökia ordning at the skola finna at 
han går them vnder ögonen, så at the skola gifua mehr än 
förr skedt är, vtan om caplanen sades at allestedes observe
ras thetta at meste parthen gifua en halfspann, och somliga 
mehr och the som mykit fattige är något mipdre, och bad 
prsepositns them wara rolige och stilla och göra sammalunda. 
Ehest kan serdeles pastor constitueras och sedan få the 
stoor bygna på halsen.

20. Om weden bekende Lomparboar sig hafua gifuit 
1 las ock moorkyrkioboar sträfnade och hade inga skääl. 
Huarföre kan d. Magnns författa kort i stundewijs thet cap- 
lanerne är tilgodo i alla partzelar och theras trång och för
hållande hoos almogen och proposito tilskicka, så wil han 
Stella puncterna i sin form, och gifua promotorial til Abo.

21. Om the 18 breff alia vice.
22. Capéis klockaren skal moorkyrkio klockaren löna 

så mykit faller af halfparthen klockarerentan på Lomparland 
effter aiment bruuk så lenge soknen är obyt iche thes minder 
bör han tiena huad möjeligen är båda presterna fast han 
iche altijd får näfue löön fram för ändroTO, wettandes at itt 
got försuar i thenna tijden är en god löön.
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Hammarland och Ékerö.

1. Vngdomen laas partes Catechismi ostraffueligli och 
vttydningen öf:r decalogen och somliga öfuer symbolum et 
Oratóonem dominicum.

2. Eeeda pengar 4: 20 ö. i Hammarland, men i Ekerö 
fins inga pengar för then stora by gnaw schul i åhr warit 
haar.

3. Lofuades i åhr köpa tiara och sacristi taket tiära, 
item inanbygnan bestella som thet sig bör lijkasom i andra 
kyrkior, och ther til pålades på huart mantal 2 bräder om 
7 al:r. Sedan syllar på hela soknen 4 om 12 al:r och 4 
om 10 al:r. Item 1 hyll till predykstool gången.

4. Ekeröboar lofuade beka wåkenhuset och sacristian, 
item inleggia golf i wåkenhuset i åhr. Item bagarstugn taket 
förferdiga. Storbyyn lofuat bord i soknestugun. Båårkläde 
itt annat åhr. Item bondebenkiar. Item kyrkiobalkar alia vice.

5. Yide then 12 punct uthi 1648 åhrs Hammarlandz 
visitaron huilken en annan gång skal drifuas.

6. Blef folket rättat om thet sorl och kijijf en part 
hafua wid kyrkian.

7. Kyrkioboken framdeles när d pastor futuras har 
geldet förträdt, eliest giorde h: Lars god reeda för thet fram- 
ledna åhret.

8. Tide then 9 och 10 p. i 1649 åhrs Ekerös visitaron.
9. Spittelska h. Brita i Marby utfattig, mew thet 

sades af bönderna at länsmannen Anders Jacobson skal 
hafua inne hoos sig sådana pengar något, som han för 
emoottagit hafuer. Anna en piga spittelsk tilhåller i Ham
marland utfattig som Johan i Nitzeby heemförde.

10. Köpt nyy flaska om 2 kannor och är betalt.
11. Oluf Marcasson lofuade 10 m til kyrkian för sin 

saak med soknenes samtycke.
12. Hendrich Peerson i Morby trolofuat med Wal- 

borgh i Bodwijk och brudgummen wll entelig rygia trolof- 
ning 1. efter han eij får hemmanet med henne, 2. efter han
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beskyllar henne hafua fehl på synen seijandes sig wel fâ 
halt hest elijest at han har iche behöfua köpa. Om hem
manet skötz til tinget, men s}rnen som något försuagat blef 
af heftig siukdom, skadar nu inthet. Pigans moor bekende 
at drengen, när han wijstades i gården, så har han med 
pigan gåt i sengh för trolofningen uthi 5 wekur och efter 
trolofningen uthi 9 wekur. Silfskedar 2, them han henne 
gaf, har han och borttagit med sig tå han tog sin kista 
tädan, item 4 dal. som hennes pengur woro. Pigan har 
och gåt i brudstugu. Kunde eij heller beuisas at om tro
lofningen något förordades om hemmanet, eij heller har mod
ren och pigan lupit efter honom och utbudit, vthan brud
gummen med sin fader lupit therom hoos them at göra 
ektenskaps förbund.

13. Kyrkiones restantier skola tingföras så framt the 
iche utgifua 5 m. pengar för 40 spån och 40 spijk som 
the eij framförde i rettan tijdh.

14. Oluff Erikson vthi Frobbenby har skiussat en man 
om juninatten och skal schaffa sig besked af befaln. om 
han war post. War han en köpman eller gemen moste 
han böta, efter han reeste Finströms kyrkia förbij och ifrå 
sin egen och kom inthet om juledagen til någon kyrkia.

15. Hindrichs i Solas fogleskiutanda under tijdgärden 
skal tingföras och göras proposito beskedh.

16. The oknempnare Oluf Olufson i Frobbenby, som 
Simon i Hellesby klagar öf:r, item om Anders Bengts hustru 
i Torp, som Simons sonahustru klagar öf:r skola tingföras. 
Item Peer Sigfridson kyrkiowerden öf:r sin bespottare liuus- 
mannen Lars Joonson i Catteby, som kallade honom talrijk 
sleker, och sedan göres proposito beskeedh.

17. Klockarestugun lofuades teckias i åbr. Item cap- 
lansstugun som har 4 dråp. Men bodan hugges itt annat åhr.

18. Lofuade huar honde hielpa kyrkioh. h. Anders 1 
m. k. m. och håller han snickaren kost igen.
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19. Lars Nilson i Lillbolsta gifuit sigh til Jómala 
ifrå sin hustru. Item Elias Mathson huchsar ifrå sin hustru 
i Jómala. Om thetta skreff iag kyrkioh. h. Christier til at 
rätta.

20. Om the 18 breff alia vice.

Finström och Getha.
*

1. Wore ferdige in partibws catechismi et explicadme 
Lutheri exceptis aliqmbns.

2. Klagandes at vngdomen komma eij ifrå somliga 
gärdar til förhör. Blefuo imderuijste om ordning och straff.

3. Beda pengar 16 dal.
4. Lades på huar man spåån 6 och spijk 4 til at 

lappa kyrkiotaket på norsidan i åhr och befaltes hafua tiära 
vthi förrådh at thet kan strax beckas.

5. Blef lofuat at kyrkiobalkarna i thetta åhr skola 
repareras af nyo och befaltes sexmennerna tilkommande 
söndag besikta och ogilla the balkar som skole rifuas omkul 
och seija bönderna til med alfuar, at the föra fram steen 
och andra materialia medan före är. Portluckorna samma
ledes förferdiga med murande och teckiande.

6. Grelsby kyrkiobalken, 12 famnar långh, aldeles för
falna til muur och taak, så at therigenom går stoor ohegna. 
Hela almogen bekenner at Eskil Olson, Grelsby gårdsfougten 
haar bygdt i drotningh Karins tijdh med cronans omkostnad 
och sedan har ingen mykit wela laga om honom, vtan för 
20 åhr tå taket föl ned, köptes en hoop bräder för kyrkio- 
nes pengar och lappades tlier medh. Men i Bylow arren- 
datorens tijd föl muren néd at boskapen gijk in på kyrkio- 
gården, och tå legde Bylou klockaren at laga muren såsom 
han bekenner och soknen wel weet. Derföre wil soknen 
ingalunda på sig taga at opbygia then långa balken til 
muur och taak efter aldrig i sina dagar för skedt är, eij

14
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heller wilia arrendatorerna opretta them. Och thetta är 
kyrkiobygnan til hinder, skam och skada, och remitteras til 
welb. herre« landzhöfdingen at rätta.

7. Erich i Öö, Eskil i Culla och Erich i Culla bruka 
tilhopa itt inlagt hemman och derföre wil sok nen the skola 
hålla en balk såsom bruuk är med andra inlagda hemman, 
emoot huilket bönderna hårdt sträfiia. Tå framstegh Erich 
Person i Swartingzmala och bekende at hans faar har bodt 
på hemmanet och Eriks faar i Culla, som war bördig til 
hemmanet, dreff honom tädan. Aff thetta skääl blefuo the 
beuekte at samtyckia.

8. Prestgårdzbodan förfallen, lofuade itt annat åhr.
9. Then förfalna skorstenen i Westerstugun blefuo 

bönderna öfuertalte på nyt opmura och göra en varaktigare 
grundwal.

10. Skorstenen i österstugun sträfuade Tiude marklag 
umykit emoot och wille inthet wetta af mehr murning än 
i gamble tijden, men efter thet är regal geldh och brukades 
monga motiver, samtykte the.

11. Sengstugu skorstenen lofuade the i åhr mura.
12. Befaltes tiltala Johan Hanson om grafuen at han 

gifuer til kyrkian något mehra i sådan stoor bygna och för 
the monga lijk som ligia i kyrkian. Huad han gifuit har 
fins i nestförledne visitafcbner och blef opläsit för bönderna.

13. Jöran i Bastö lindrades halfparthen legerstelle 
pewgarna med efter hans s. faar war klockare i Finström 
öf:r 20 åhr.

14. Stegerhusetz skorsteen, prestbohls skog, the 18 
schrefna breff alia vice.

Getlia.

1. Lofuade förferdiga sacristibothnen och hufuen på 
kyrkiotaket i åhr.

2. Tiära vtlånt 1 t. och skal hufuen ther med tiäras.
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3. Yppningen oppå itt hörn skal botas i åhr.
4. En dreng, b:d Nils har beryktadt Måns Jöranssows 

dotter för landbofougtens son i Kodbolsta, Eskil b:d, skal 
tingföras.

5. Om innanbygnan opskiutes til itt an«at åhr för 
folksens stora fattigdom skull. Om andra handlingar opsökes 
och drifues en ann gång 1647 åhrs visitaron.

Anno 1650 in Eebruario lengd på the 
spittelska öfuerantwardat w:t befal. geno?« d 
Nicolau?« Hieronymi at bestella i tijd om med- 
fölgden och afförelsen.

Sund sokn: Hindrich i Einby.
Föglö sokn: En dreng i Hasterboda.
Lem?«eland s.: Erich Jönsso« i Notöö.
Ham?«arland s.: Anna som boor på kyikiobackon.
Ekerö s.: H. Brita i Marby.
Saltwijk s.: Bengt i Laby.
Kumblinge s.: En piga i Seglinge. Lyder huarken 

prester eller bönder at låta besikta sig.
Salute officiosissima et officijs benevolentissimis præ- 

missis periti et humanissimi viri, pastores et comministri 
per totam Alandiam attentissimi, amici et fratres amantis- 
simi. Jagh gifuer edher wenlighen tilkenna, att w:tat befal- 
ningzman?>.en hafwer mig tillskickat, uthi then«a visitafton 
som iagh i dagh håller i Lemland lijka som een copia aff 
H. K. M:ts strenga befalning.

1.) Om fremlingar att i hwar mark och capell skola 
antecknas alla som äro komne ifrå Swerighe, Finlandh, Öster- 
botn, Carelen, Jngermanland eller andra ortter, ehwad the 
äro män eller quinnor, som nu her kunna wara stadde i 
tiensten eller annorledhes nedhersatt för bönder, bossmän, 
hwssfolk, handwärkzfålk, eller ehest kun«a gå att wräkas
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sokner och byier emellan. Sedhan och alle the som ifrå 
Åland hafue rymdt eller ehest witterlighen bortdragne äro. 
Huarföre will iagh i mitt embete gifua alla församblingar 
een nödtårfftigh påminnellsse, att thetta ärende med troheet 
gårdfarit bestelles, specificerandes

1) Tijdhen när fremlingarna äro ankommne och infö
dingarna afreeste. 2) Om the woro giffte eller ogiffte. 3) 
Huru stor theras förmögenhet tå warit hafuer. 4) Om the 
hafua stelt sigh wäl, eller bedrifuit näghon last, een eller 
flere gånger och på huilka åhr är thet skeedt. Och om 
sådana fåål [9: feel] äro blifne i rättan tijdh tagne i acht, och 
på huadh sätt och wijss, och af huilka personer lasten är 
worden handterat, att saken har kunnat winna politicen? och 
ecclesiasticem redskap.

Så på thet itt sådant arbete må göras fullkomligit och 
gifua uplyssning bär på landet uthi the saker som synes 
hafua skeen till sielfzuåld och missorder. Ty är thenna 
process acktandes att prästerskapet tillijka med lensmannen 
och hele soknen hålla soknestemma vthan drögzmåll, och 
stella för sigh samme personer och fremlingar, eller om the 
äro infödde och afreeste, att man gåår tillbaka thet lengse 
man kan, och the ortter nampngifuas, ther man har sportt 
them wistas eller boo, och thetta för then skull att the 
kunna thess bettre och snarare opsökias.' Och när sådana 
lengder på hela ark äro förfärdigade, skola the opläsas för 
hela allmoghen uthi een annan sokne stemma igen och ther 
något behöfues att rättas, skall thet tå strax warda ansagdt, 
sedhan af ministris loci underskrifuidt och förseglat tillijka 
med lenssmannen och säxmännernas nampn och bomärken. 
Och på thet scarteken osålkade mage kamma uthi regenter- 
nas hender, skola the wara omswepte och förseglade med 
een utanskrifft till prepositura provincial em. Sokne prä
sterna om the äro bådha i ransakningen, så är thet tryggast.

2.) Om spittelska at hwar försambling skall gifua 
them sin doom utan någon försumellsse åhrligh ther så
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behöfues alldrigh wenttandes effter proweste ting och strax 
åter öf:rskicka till prowesten med wiss berättellsse om tijd- 
hen när han är dömd och huru förmögenheten sigh sträcker 
till the — 50 d:r kåp. m. medhfålgd. Sedhan är prowe- 
stens plicht thenwa, att protocollera domen och datum när 
han fick och när han öfuerlefuererar w:t befalningzmannen, 
han må gifua sedan wijdhare order om medfolgdens vpta- 
gellsse och prästernas afförelisse. Och när tå the afloras 
skola, skall pastor loci verificera alt med sin skrifft. Finnes 
någon sokn eller particular person försumeligh eller hin
dersam uthi thess b:te puncter, så swari hwar vthi sitt foro 
till olydnan. Ytterst förmanar iagh wänligen att ministerium 
ingalunda nedherlegger examina catechetica, som the äro 
plichtige att hålla åhrligh elfter constitutiones, icke eller löss- 
ligen lijka som såfuandes, såsom uppå några stellen all- 
tijdh i visitation funnit är handterat, vtaii hwar och een 
gör sigh bekymmer med alfuar om fålksens salighet och så 
embetes rätta vthförellsse tenckiandes meer på thon tillstun- 
dande räkenskapen än sin gamla wana och privat handtering 
och rolighet. Sedhan procideres i närmaste med ålderdomen 
elfter ord. eccl. pag. 28 sammaledes med vngdomen, låtan
des ingen löpa till absolution förste gången för än han är 
färdig i partibus catechismi och han har fåått loff af pastore 
eller hans comministro elfter föregången examen att gå till 
Gudz bord, admitieres heller ingen till absolution gomeene 
fålck, som bruka lättfärdigh klädhebonat emot landsens wan- 
liga bruuk och hoflighet, eij eller the mans personer som 
wanskapa hofuudhen med thet långa håret emot 5. Pauli 
regla emot all ähra, tucht och sedher. Sammaledhes omgå 
caute med docilibus och vnga, att ingen slepper till trolof- 
ning för än the kunna explicatóonen Lutheri uthantill fär- 
digdt, och ackte thervthi huarken wenskap, böön, löffte 
eller någon fördeell. Och på thet thetta kan skee dess rik
tigare, moste sokneprästerna änttligh åhrligh strax effter — 
13 dagen sternma hwar bonde och låta upskrifua alla ogiffta
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skaffar sigh ABC och catechismi book, såsom och prce- 
positornm plicht är acta visitatoria ven:do consistorio tee, 
så fordra the nu ok med fult alfuar kyrckionnes hofuudh 
böcker, ther hän riktigh med sin tillbörliga fasun, vthi 
inkomst och vthgifft och hwadh meer ther uthi bör wara 
skrifuidt, huilka böker icke nu fin was färdigh uthan allenast 
kladder, ja somblige stedz finnes eij heller thee. Huarföre 
begäres att samma hufuudhböker in folio köpas till hwar 
moorkyrkia aff kyrckiones pengar wedh pass — 5 ell. — 6 d:r 
kapar, och tages een godh man, som wijsar fasun, att sådana 
böker icke bortskemmas. 1) Först skola inventaría, kyrckion
nes, pastorens sampt med äghorna och förwärfuadhe så många 
fäas kunnas och klockarenes sammaledes inskrifuas. 2) Sok- 
nenes huuss nogra ark ther ifrån i prestgården, huru the 
äro bytte soknarna emellan. 3) Kyrckiobenkiarnas och bal- 
karnes fördeelning. 4) Kyrckiones räkenskap på vthgiffter 
och inkomster. Ahr från åhr utdragne i summewijs aff 
kladden, och thetta skall skee åtminstone ifrån 1645, och 
sijdste terminen mär thesse böker skola wara färdige, är till 
prästemöte Henrici tijdh tijt wij äre alie citerade som pastores 
äro, dok skola alla böker sändas — 14 daghar för vth till 
propositum att han kan collationera. Och när the vthi Con
sistorio effter sitt begär och behagh äro öfuersedde, så tager 
propositas them tillbaka igen till sin ort. Ehoo' som försum
mar så må han weta, att thet är een privations saak så hooss 
oss som på andra ortter i stiffte. Jagh will gierna thetta 
omaak quittera och min successori willigh finnas häär effter, 
att tiena bådhe her vthi och alt annat, som ordning och 
skääll har med sigh. In Christo válete féliciter. Ex visi- 
tarione Lemlandensi 7 Feb. a:o 1650.

Boëtius Muur.
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Kumblinge.
Effter iag blef fixerat med skiusningen af Maths Erik

son i Grunsunda, at iag motte göra wändning then 17 Feb. 
1650 i Sundz skären, huilket står til welborne lanvzhöfdin- 
gens ankompst: ty sender iag resolution på pastoris frågor.

1. Om bondfolket må tillåtas ektenskapet när the äro 
sins b emellan tremenningar eller 4-menningar; swaar: Ord. 
Eccl:ca pac/. 52 säger at ektenskap skal inthet bindas innom 
5 leed,med minder thet är besynerlig orsak, huilken orsak 
bonden är plichtig låta sin kyrkioh. wetta och förtekna och 
bonden sielf iche sökie til capitlet vthan til prosten efter 
beskeed med pastoris förschrifft. Finner pastor at the iche 
honora häruthi wela lyda utan schaffa sig af consistorio 
prosten til förakt, så sende consistorij schrifft til prepositura 
och förhälle them trolofningen til thes bonden bewijsar lyd- 
nan, ty uthi alla embeten bör man gå retta wägen, och så 
lenge capitlet brukar proster bör them inthet falla vthi 
theras embete vthan prepositi breff.

2. Om drenger och pigor at the bida inthet efter 
någon trolofning monga, utan daasa tilhopa i lönskelägo, 
och när the omsider blifwa hafuandes, så angifua the sig 
hoos presten at han skal wija them, och thet kyrkioböthet 
härtils warit har, som i rijchsdagen är påsat, akta the inthet. 
Swaar: at best är then otuktiga stora daasehopen låta tingföra 
och plichta efter lag: theraf en treding faller sedan til 
kyrkian och låta them stå båda 2 söndagar för kyrkiodören 
förän the wijas och theras fal afkunnas af predijkstolen och 
strax ther efter framträde till wixlen uthi hela församblin- 
gens närwaro, crescentibus n. delictis crescunt peenæ. Men 
wilia the på tinget förskona them 2 deelen efter bruk så 
råda the före allenast pastor procederar som nu sagt är til 
thes the lära skämas, men the som wilia lösa sig ifrå kyrkio
dören, så skola the gifua dubbelt moot thet förra böthe.

) Kursiveradt i originalet.
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Ähr iche en stor skam at i thetta 1649 äre 6 paar wigde 
i sin otukt. Ma en stâ til swars at så löösligen och lätfer- 
deligen låta folket spela och eij mehra akta ordningen öfuer- 
träd än loppebett.

3. Om sådana slunor ma tillåtas utlöpa kringom 
landet i brudstugu, anten tå när the färdas kring med 
vngen i buken, eller några åhr efter. Swaar: ingalunda. 
Brudar, som lefua i tukt och ähra intil bröllopsdagen, the 
hafua loff gå i soknen ther the äro födda och hoos sine 
föräldrars och sin brudgumes slekt och wenner i andra 
soknar, huilket them emillan är eij annat än itt bythe, men 
inthet wijdare, så framt the iche wele, och the som gifua, 
suara och plichta therföre, mykit minder efterlåtes sådant 
lätferdigt partij gå i nesta gård med sin brudsäk. Göra 
the thet efter thenna dag, så anklagas inför brachio seculari, 
som är först befalningzmannen, och thär iche hielper, för 
welbordne landzhöfdingen och capitlet.

4. The sabbathzbrytare, som eij kunna beuijsa och 
framlegia laga hinder, böthe 3 m. s. m. til kyrkian efter 13 
cap. i kyrkio b. huilket i hela rijket practiceras och hafue 
eij loff gå til sacramentet förän pengarna äro utlagda.

5. Tiärupewgarna skola opbäras nu strax och föras 
på itt stelle, och efter tiäran war gifuin Herrans tempel til 
opbyggelse, få iche bönderna hafua sin hand i sodet som the 
wilia, och föreschriÖua kyrkiones förmän bytandes vthan 
theras bejakelse sam/na pengar kyrkiorna emillan: derföre 
skall så handlas, effter inthet trägolff mehr kan inleggias i 
moorkyrkian för rötha skul, ty skal bestellas teliesteen öffuer 
hela kyrkian ifrå Räfle eller Stockholm med någon god man, 
allenast gifues hono/w tilkenna kyrkian huru lång och breed 
hon är, sammaledes sacristian och wåkenhuset, sedan weet 
ful köpmannen beskeed på, huru mong 100 steen köpas 
schal och lefreras. Blifua några pengar öf:r kunna the 
antingen anwendas til kyrkiotaket och tornetz wid macht 
hållande, eller til kalk åt kyrkiobalkarna, at the kunna
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bygias af grundwalen, dok moste kalken bytas, at huar 
bonde får lijka mykit, och thet öfriga schafia the sig sielffua, 
om thet iche förslår, och när the muras, skal kyrkiobygaren 
wara thär med snöre, at the muras lijka höga och breeda, 
och förwaras med got taak alt med en skamplun. Om thetta 
skal beslutas pä begge stellen, ty ingen visitaron hålles 
mehr förän ordre komma ifrå welborne landzhöfdingen.

6. Huar kyrkia behåller sitt offer och sina böthes 
pengar, och när något kyrkioarbete hafues förhender, så 
betalas af kyrkiones pengar så långt thet förslår, och thet 
öfriga sam/nanskiuter församblingen.

7. Klockaren schal nu strax afdankas och aldrigh 
mehr kyrkiodören opläsa, efter han är så herresk och 
munstijff, at han iche lydde sin pastori at reesa sielf eller 
schaffa en annan i sitt stelle, at förkunna capelsboarna mitt 
hinder i visitaron, vthan en heel försambling skulle öf:r 
tijden bida för then treeska boffuen skul, och moste iag 
begå at han sendes til capitlet och ligger så monga dygn 
i proban som bönderna äro wid capellet och haffue skam 
för sin tienst.

8. Sacellanas moste akta sig 1) at han eij befattar 
„ sigh med kyrkio offer, som got folk gifua, huilket pastori till

kommer. 2) at han inga brudar troloffuar och några gåfuor 
annamwar som höra til pastorew vtan ordre af r. pastore. 
3) at han inthet införer efter settet i slotzkvrkian i Stockholm 
owanliga kyrkioceremonier emoot landzens gambla bruuk 
[ty all förändring bör skee med konunglig tillåtelse och 
befalningh och i medier tijd hålla wij os elfter kyrkioord- 
ningen och handboken], 4) at han iche med itt ord opsetter 
sig emoot sin kyrkioheerde, så at thet någonsin mehr kom- 
mer i min öron, the som äro oskäliga klagomål, vthan i 
embetsens order och dispositioner, af pastoris makt göras, som 
sig aldeles rättar [så kärt hono/w är til at behålla embetet 
och caplans lägenheten och vnwijka proban om han med 
någon så groff punct beslagen warder], 5) schal och akta



218

sig at han iche til sig drager the partzelar, som pastores i 
förtijden hafua fåt haft af sino åhörare [mykit minder talar 
något ord med bonden om pastore, af huilket han blifna 
kan stursk och galin j hufuudet, vthan låter sigh nöija med 
the partzeler, som hans antecessor haßt hafuer, vthan så är 
bonden sielf wil förbettra pastoris deel oförrykt och oafkor- 
tat och gör pastori redo på en lengd för lijk, brudar och 
huad mehra billigt är, och med ödmiukhet, lydno och al 
tienstaktighet sampt al tilbörlig respect förbinder sig at hålla 
got correspondence, såsom han wil af sin comministro hafua, 
när Gud hielper honom til pastorat.

Boëtius Muur.

Postscriptum.

9. Räntelengden kan iche förfärdigas efter öfuerhee- 
tenes befalning, ty bönderna wela inthet låta annotera thet 
the hafua gifuit antecessori h. Zachariæ som är: geddor 1 
U om hösten. Item om fastan, när folket förhöres, brynt 
ost 1 lithen med en caca och 1 lius. Pogel ganska fåå.
R. at om pastor iche låter tingföra theras mootuilia moot 
höga öfuerhetenes breff, gifuit pastori, och öfuerheetenes befal
ning om lengderna, huilka förhindras at förferdiga för sådan - 
mootuilia, så kan thet stå til visitaron.

10. At capelsklockaren och norskäran hafua reedo 
förbrutit prcepositi ordning i visitaron giord, i thet han löper 
wijdare än til the byar honom äre deputerade och sokne- 
metmerna hålla ther med. R. Befaltes at the aldeles rätta 
sig efter then ordning giord är til nesta visitaron på både 
sidor, och capelsklockaren g i tirer tilbaka alla gåfuor som han 
haar fåt i the gårdar moorkyrkioklockaren tillyder, til thes 
man får höra böndernas skääl. Treskas han, skal han å 
Åbo carcereras, afsettias ifrå em betet och han letreras til 
båsmans capiteen, at han är en löösdrifuare. Sedan skal 
moorkyrkioklockaren få igen the bönder efter häf och gamal 
sedwenia, som iag tog ifrå honom och han förlijkar en bonde
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som besteller samma tienst. Och thetta wederfars them 
efter the äro näsewijsa och lyda inga dispositioner, ytan 
wil taga sielf och träda i biscops och proste embete.

11. Om then spittelska pigans i Seglinge medfölgd 
och afförelse bestelles på tinget, allenast presterna trösta, 
och besökia henne med sacramentet.

12. Smeden Maths som i några åhr för hysade hoor- 
carlen som dödde i fengelse wid Castelholm, har nu perso
ner, som i hans huus äro, huilka eij få gå til H. H. natuard. 
1. är hoorkonan, som then döde hoorcarlen aflade 2 barn, 
med huilkens saak inthet är ändat i foro politico. 2. är 
itt hionlag, och samma, hustru är i rykte för hoor för åboan 
i Hästö i Pogel sokn, som nu bortdragen är, eliest hafua the 
och inthet beuijs ifrå then orten ther the för hafua bodt. 4. 
en finska som i fiool har kommit löpandes. Hionlaget Jöran 
är spotsk; när länsmannen Pawel honom frågade, hui han 
iche går til sacramentet, suarade han; jag knektar inthet 
presten therom, om han inthet wil gifua mig så må han 
hafua thet sielff. Smeden Maths wil och förhålla påskpen- 
gnrna seijandes iag har iche behoff — — — — — — 
— — —- frå presten. Pastor beropar sig på länsmannen 
at smeden har sagt för honom. E. Befaltes tingföra och 
taga zedel til pnepositum. Löst partij och som reesa sok- 
narna emillan moste presentera skäliga beuijs om pastor 
fordrar och haar orsaker ther til och lijknelser afl ont rykte 
förän the admitteras til sacramentet.

1650. 20 Aug.
En bondes bekennelse at pastor synes för 

strengt gå tiluäga om siäälfenge.
Jöran Hindersson i Affua schriffuit til presten at han 

har budit sin pastori 7 åhm pund spek af siäälen han fijk 
i Norbothn, men han wille inthet taga, vthan 14 dal. k. m.,



220

itera 4 hudar, 3 stora och 1 mindre. Itera räset efter the 
7 punden thet wil han inthet taga oansedt han har saltat 
med sitt egit salt och torkat. Förfrågar sig om han skal 
gifua almosojoonen efter han har budit pastori och pastor 
förskutit Swar: Presten och bonden skal retta sig efter 
K. beslut och breff.

Anno 1651.
Hölts visitado på Åland.

Salutem et annum optatum.

Jagh sender officiosissime r:do ministerio jempto thetta 
scartek cursum visitadoras Alandicæ properrimum för min 
reesa skul til then 11 Feb. til Åbo om hinder iche är. 
Finström Jan. 25, Getha 26, Hannn. 27, Ekerö 28, Jómala 
29, Fögel 30, Lomparland 31, Lemraeland Feb. 1, Sund 
moorkyrkia 4, capellet 5 så framt ven. d. Olaus schaffar 
ännu wissare beskeed om fordenskapen öfuer Deelet af sig 
och några goda män på hela skärens wegna ratificerat at 
huar och en wil låta på sin schrifftliga loffuen, som gaffs i 
fiool, fölia alffuar och en god wilia, på thet en ärligh man 
iche nödgas göra wendningh mitt på wägen tillbaka ige« som i 
fiool skedde för then compaanen Maths Erikson skul i 
Gundsunda, thet i sinom tijd skal bliffua tagit i acht. Al- 
mogen må iche begära pengar af någon proost i theras egin 
allmenneliga saak. Thet wördige presterskapet wetta, at 
thet wankar ganska mykit åhrligh schriffua på alla sidor 
kringora landet på höga öffuerhetenes och consistorij wegna. 
Casns af brödernes nijijt falla wichtiga nogh för en man 
at decidera försuarligen och lönen gör nepligh tilfyllest 
therföre. Thet öfrige släpet, ehoo thet liafua skal och 
förestå kan hörer en annan consideraron til: Kumblinge 
moorkyrkia 7 Feb. och capellet 8; men en part bussar äre
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och ther treska, som iche aktade länsmannen när iagh hade 
regenternas pas, huad wilia troo the nu skola hafua? Gud 
weet om en törs troo på loffuen och legia vth på en sâdan 
besuärligh wagh och owis stadighet. Får man pâ then 
sidan stark försäkringh i Kumblinge och Sundz skären, så 
kan en propositas sakta reesa dijt, eliest fruchtar iag the 
få lunca til doomcapitlet eller prosten en gångh om åhret.

Examen in catechesi skeer iche, vthan allenast bonden 
i gården kommer. Huad bestellas skal, vtwijsar somt thenna 
och somt then förra schrifften med huad mehra bröderna 
schrifteligh porrigera. Om någor ex singularitate aliqua 
eij förstår eller dubiterar, schal tå gifuas declararon. Synes 
än tå behöfuas, skall better declaration hemptas ifrå Åbo, 
af the constitutionibus som effective äre in vigore i andra 
stifft, allenast en candide och presenter optecker. At göra 
clareringh för 1643 och 1647 åhrs confirmationer hafua 
mina ährade bröder låtit sig höra wara willige, huilket gör 
bloden warm och erhåller kerlek, wenskap, rolighet, umgenge 
och samdrechtighef. Secreteraren och procuratorn weta hela 
vnguentum wara påstrukin för confirmafoonerna och iche 
en dråpa anwendt til annat bruk. Wela wij sleppa hand
löst och taga tertialen aff bondens hand, så slippa wij; 
eliest recker wel ännu til. Argumentera af then gambla 
werlden til then nya, geller nu inthet. Förmodar wenligen 
at sakerna effter memorials puncterna ligia i parato efter 
brödernas försikt och discretion, iche af respect til personen 
vthan syslorna, ty i thenna visitaron är iche en tima at 
skenkia bort. Bönderna komme kyrkiomåhls tijd tilstädes. 
Infaller werdzlig stemning, så komme kyrkiones föreståndare, 
Klockarenar moste bruka natten at löpa med cursu, för 
Fogel och Kumblinge skul om deelet bäär. Sedan efter 
ministerij goda disposition, rät som them tyckes lijkast wara, 
hafua fordenskapen tilredz i wagarna 3 hestar. Och efter 
sacellanns Lemmelandensis war i fiool, begärar iag nomine 
r:ssi episcopi et consistorij, at venerabilis pastor Lem me-
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landensis folier i âhr at omoottaga ocli clarera huad som 
förefaller. Sedan blifuer han quitt itt skede til wijdare 
communicatóon. Jag litar therpâ at i Finström mötas wij 
på föresagd termin. Bröderna wille hålla mig til godo at 
iag onödgas omaka them. Jagh råder inthet före. Gudi 
befallandes. Actum Saltvijk 16 jan. 1651. R. et H. V. 
studiosissinms

Boëtitts Muur.

Finström.

25 jan.

1. At förferdiga kyrkiobalkarna efter i förra visitaron 
giorda disposition, halfua Tiudö, hela Godby och Getha 
marklagh restera ännu, och lofua Erici tijd. Luckorna schola 
med thet samma förferdigas; och balkarna på alla sidor 
huitlimas. Director är kyrkiobyggaren.

2. Om Grelsby balk moste bönderna taga ordre aff 
welborne landzhöfdingen, efter huarken arrendatoren eller 
soknen wela bygia. Copien få the af förra visitation.

3. Culcarbalken lofuade nu på nyt the 3 bönder 
förferdiga efter lofuen i förra visitations 7 punch

4. Godby spanmålsbodan lofuades huggas af nyo til- 
kommande åhr.

5. Bier Strömsbodan schal besiktas och botas fehlen.
6. Soknen lofuar blifua wid sin huusbygna efter som 

the förr bytta ähro, sedan the lenge käklat hafua.
7. Fåårhuus thet soknen aldrigh har hållit samtykte 

2 marklag hugga och 2 timbra och pastor täcker.
8. Til Österstugu. Skorstenen lofuade Tiudö och 

Getha marklagh 2 stenar på mannen sedan the länge sträf- 
uat hafua, af orsak at sam»?a stugu soknen af ålder aldrigh 
hållit hafua.
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9. Sengstugu skorstenen loffuade the i åhr efter i 
fiool war mykit wååt wäder.

10. Eftter then 12 punct i förra visitaron loffnade 
Berthil i Svartingzmala bestella raed capiteen Johan Hanson.

11. Vide 14 punctum'in visitafebwe 1650.
12. Reda pengar 8 dal. Restantes: Oluff i Brandz- 

böle löftesmän stor 1 d. k. m. för Jakob Hinderson. Lens- 
mannen Hans Pålach 6 m. för legerstelle. Michil båsman 
i Terbolsta 1 d. s. m., hela soknen afbad halffua böthe. 
Jacob i Einström 6 m. k. m. för sengelagh.

13. Berthil och Erich Person i Suartingzmala ginge 
god för Sigfrid Michilson i Ottebole förän han slap vhr 
tornet, thär han motte loffua wijas wid fougtens i Grelsby 
gårdzfougtes dotter. Noch lät fougten sin wråprest proposito 
et pastore loci inconsultis wija Jacob Jöranson i Einström 
för några åhr sedan med ladugårdzpigan then han belägrade 
huilket ektenskap föräldrarna aldrigh beuiliade.

13. Tolften sattes på häradzting och sexmän i biscop 
och proste tingh och ingen wijste annat.

14. Klockare lönen är ojempn somliga gifua 1, som
liga 2 cappar säd, och somliga inthet. Halm 1 kerfua.

15. Kyrkioherden vnte en part inthet offer och en 
part en treding och en part halffparthen, som gifues af 
gement folk, endoch en part bekende at i gamble tijden när 
the gofue några öre kyrkian, så gofue the kyrkioheerden 
äwen så mykit, när Gud halp them på sina segelreser. Bleff 
sagt at pastor inthet nemner op theras offer af predikstolen 
och gör någon takseijälse efter the äre osams til thes the 
betenkia sig til nesta visitaron. Ty på the otaksamwa löper 
eij stoor extraordinari tienst och praat.

16. Margreta i Åffuanåker och dren ge ra i Barsgårda 
remitterades til tinget med sin truldoms och tiuffuerij beskyl- 
ningh, och i medier tijd tillåtes eij sacramentel

17. Om wexldagar oplästes kyrkioordningen och 
Gudz lagh.



224

efter
18. Halmen beuiliade hela solmen gifna}) pastori 
förra sett.

19. Emoot presterna var ingen klagan.

Getlia 26.

1. Ny y kyrkiohwffud skal göras en annan gäng när 
folket slippa thet nödigare arbete.

2. För tiära en tun. vtlånt är h. Daniel god ocli 
lofuar scbaffa så snart kyrkian behöfrr eller pengar så snart 
lägenhet blir.

3. Sees på bothn at iche snöö ligger och smälter så 
ofta vhrwäder stillar sigh. Kyrkiowerderna är pålagt.

4. Almogen lofuar wela låta förferdiga hela kyrkian 
medh nyy innanbygna i tilkomande wåår, och nu strax i 
andre weekan begyna efter förslaget hugga alla materialia 
tilredz som är bielkar, spiror och pelare til choren. Ther 
til bräder åter capiteenen welbördigh Johan Hanson bör 
schafTa så mykit behöfues til choren fra wan för gårdsens 
benkiar och huad mehra tillyder, sedan syllar, bräder 2 på 
mantalet, och alt annat som höror til bondebenkiar, book- 
stool, biscopsstool, predijkstool, funt etc. Vthi sacristian schal 
oplagas alla fehl. Fans wara 18 bräder i förråd.

5. Om andra handlingar opsökes och drifues en an 
gångh i 1647 åhrs visitaron när thenna bygna är bestyrd.

6. Kyrkiobalkar en an gång moste repareras better.
7. Reeda pengar 30 dal.
8. Almogen får wel tijdgärden efter constitutiones, 

men the begärade bittidare wid pas 6 om somaren förty the 
hafua lång fiskewägh ther skötarna legges. Huilket propo
sitas beuiliade.

9. Giffua pastori halmen som faller af hans sädes- 
tijond beuiliade the strax effter gammalt bruk.

') Kursiveradt i originalet.
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10. Beuiliade wijijnsäden ja bodo at pastor wille 
behålla. Och bödz them emottaga efter ordningen på nyt 
igen öf:r 20 gånger, men the sade at bönderna hade iche 
långe sedan 2 åhr, men the tröste inthet komma til retta, 
för omak och monga brister, therföre anhöllo the i visitaron 
at pastor skulle igentaga elfter gammalt bruk och förestå 
efter gammalt sett, huilket blef efterlåtit, och therwid wela 
the än blifua.

11. Klockare lönen är owis, såsom wid moorkyrkian 
och begärade ordningh. Pr«positns lofuade schriffua til 
consistorio w. och schaffa then giordh är för Wi burgh sti (it*

12. Capelsklockaren har 20 bönder och skal göra sin 
tilbörliga tienst och hempta wijijn at inthet fattas

13. Befaltes göras 2 Avijijnottingar, en om 2 kannor 
och en om 3 stoop aff een på sådant sett at man kan hafua 
låås therföre.

14. Hindrich Erikson i Mökelgräs lofuade efter betal
ningen til almogen borthugga then stora skogen af kyrlrio- 
gården och vthom som står hart wid kyrkiobalkarna.

15. Borstugun i prestegården lofuade the tilkommande 
åhr bygia golff vthi och i thetta åhr reparera sina kyrkio- 
balkar wid moorkyrkian.

16. Eörbödz eftermessan som allmogen håller, ty 
gudztiensten lider iche så monga messeprester.

17. Befaltes almogen ingalunda mala med sina wä- 
derquarnar vnder tijdgärden wid straff tilgörandes.

18. Eörbödz at löpa in i benken uthåt bräderna och 
vnderwijstes om ordningen.

19. Befaltes hålla kyrkian reen och alt skraperij 
settia afsides oppå bothnen eller v tkasta som odugligit är. 
Men Christi kors opslå på wäggen, altartaflan polera och 
botnen låta mååla eller fernissa med "tijden och huitlima 
innantil på weggiarna kyrkian.

20. Befaltes bota timglaset.

15
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21. Befaltes opretta efter ordinantzen alia kyrkio och 
kistelåäs.

22. Itt annat åkr skal genomlöpas capita ex Charta 
visitadoras 1651 ad usura reformadoras accommodata.

Hammarland 27 Jan.

I. Lijkståndet på kyrkiogolfuet emoot förbodh añades 
på nytt igen.
• 2. At brudfolk sengeledas skole i kyrkian är emoot
ordningh och praxin, och för the skääl, som bönderna fram
förde, tilleetz then ceremonien förretta i klockarestugun 
medh the fattiga, til huilka presten iche komma kan för sina 
eller theras hinder.

3. Om offret vnderwijstes folket at komma til ordning.
4. Bårdkläde vtfås för 2 öre s. m. til kyrkian, när 

the bruka hardt wid kyrkian, men taga the heem, gifua 
dubbelt.

5. Vthi tlietta åhr lofuades köpa tiära och beeka 
sacristi taket.

6. Effter kyrkian är efter betalningen reparerat i åhr 
innan til, vnderwijstes alm ogen om benkefördeelningen.

7. Then 12 punct vide i 1648 åhr visitadora
8. Fönstret när thet är köpt i Stockholm, så ophugges 

holet på södreweggen och insettes thet s. h. Matthiæ enkia 
til åminnelse, som thet gifuit hafuer. Med thet samma moste 
opgånge» genom muren i predidijkstolen ophuggas better 
och ordenteligh lagas.

9. Itt annat åhr moste steengolff inleggias i högcho- 
ren effter suamp wexer.

10. Bcfalningzmarmen moste påminnas at låta afföra 
then spittelska pigan och henne i Marby i wåår igen effter 
han några åhr är therom påmint.

II. Reda percgur 17:6. Andra restantes för spåån
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och spijk, bårdkläde och kyrkioståndet har r. pastor på sin 
lengd. Om Oluff Marcusons bothe i Epelö för sengelagh 
10 m., samtykt 1650, skal frågas om thet är betalt. Klaga 
och at Epeloboar ga sellan til kyrkian. Therom gafs ordre.

12. Caplansstuguns dråp lofuades botas i åhr.
13. Stolpherhre lofuades besiktas och huggas i ähr 

om thet gambla aldeles odugligit är.
14. Restantes lofuade gifua then ena mark pengar 

soto the beuiliade til camwarens betalningh synerlig efter 
pastor har hållit kyrkiosnickaren i 7 wekur.

15. Pastor klagar at Fröbbenboar hugga af skogen in 
i och vthom engen. Remitterades til tinget och sedan therifrå 
til prtepositum.

16. Almogen beuiliade •) halmen soto want är för at 
gifua i antecessoris tijd.

17. Wijijnsäden förglömdes. Om inventario.
18. Pastor moste drifua åstad thet ostadiga brudfolket 

til consistoriuTO at sökia skildna, som iche kunna öfuertalas 
til ektenskap i första wåår. Huru theras saak tilhopa hen- 
ger fins i 1650 åhrs visitations 12 punct och kunna the 
taga beuijs af pastore loci huad skulden är på båda sidor. 
Brudgumens förlagor: 1. at brudens moor fixerade honoTO i 
thet hon loffuade hemTOanet med pigan, thet hon inthet hade 
macht efter landsens lag gifua eij heller wille fougten efter- 
låta, ty hon hade en son, som satte sig ther emoot. Thenna 
sonen är och nu rymd af landet efter han iche hade macht 
med hemTOanet, och kommer iche han iche igen, så äre 
yngre sonen, som drifua systren när the opwexa. 2. at bru
den är mykit argsint. 3. at hon har feel på synen. Brudens 
förlagor: 1. at hon och henes moder aldrigh hafua vtbudit 
honom någon piga för hemmanet skul 2. at han talar osant 
om synen och argheten 3. at hon inthet åtras på sin sida,* 2)

*) Kursiveradt i originalet.
2) 1 marginalen: at ha» har tagit igen trolofningzgåfuorua.
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Skääl til ektenskap: 1. at the lagligen trolofuade. 2. at 
inga orsaker finas til åtskildna. 8. at inthef förordades om 
hemmanet i trolofningen, ty derföre är han trolofuat pigan 
och iche hemmanet. 4. at hon har lupit med brudsäcken 
öf:r hela landet. 5. at the hafua legat tilhopa ensamma i 
en bod och i en seng i 5 wekur för trolofningen och 9 
wekur efter trolofningen etc. Aff alt thetta beuektes han 
inthet, vtan sade sig för wela låta hugga i stycker sönder. 
Bleff sagt, at thé skola sig betenkia och i medier eij admit
ieras til sacram cœnam extra casum necessitatis. Til nesta 
ting lensmannen them stemma, at weria sigh för lägermål 
efter lagh och sedan personligen afhempta sin doom i 
consistorio.

19. Eskil Rasmusdotter i Ströma belägrat i Westerås, 
säger sigh wara festemö, men beuijset kan iche gillas. 
Remitteras tilbaka at schaffa sig aff pastore loci etc. Tide 
capita visitadoras 1651.

Ekerö. 28 lan.

1. Wåkenhuset är spånat, men sacristien fattas någon 
spåån än. Loffuat 2 spånar och 2 spijkar til sacristien och 
förbygia i wåår strax bart blif:r. Tiära är i förråd 2 tun. 
och lofuat köpa mehr och becka både husen.

2. Huffueu schal besiktas itt annat åhr och göras nyy. 
Item bagarestugun och höladun op i prestgården.

3. Bastugun schal nu strax huggas timber til efter 
förslaget.

4. Stoorbyyn lofuat bordh i soknestugun.
5. Bårdhkläde itt annat åhr när rådh blif:r Item 

benkiarna i kyrkian itt annat åhr.
6. Kyrkiobenkierum skal förordnas åt them, som eij 

hafua, in til thes the nya göras.
7. Kyrkiobalksholet lofuades botas.

\
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8. Hans Mathson, som har beskylt kyrkiowerdens 
hustru, at then dagen hon går til Gudz bordh går hon först 
i fähuset och blåser på boskapen förän hon går in i stugun, 
och skedde then«,a beskylning tå the ginge uthu kyrkian 
och monge hörde oppå. Drengen war eij tilstädes. Effter 
witnades och åklagaren bekende them wara förlijkte, befal- 
tes h. Peer ännu yterligare förhöra och om han wederropar 
sin ord i soknestenman och åklagaren låter sig nöija ther 
med tå remitteras theras saak. ginast til præpositum om 
doom i kyrkiosaken.

9. Kyrkiobothet efter lagläsarens Hindrich Thomosons 
doom om the 2 hionelag, som begynte sitt ektenskap med 
otukt, skola kyrkiowerderna vtfordra tredingen til kyrkian.

10. Spittelska Brita i Marby efter ordre.
11. *) Om halmen, wijnsäden och offret glömdes. Vide 

capita visitafóonis 1651.

Fogel. 29 Jan.

1. Reeda pengar 40: 16. Restantier hos wist folk 
har pastor vnderschrifuin lengd at wijsa i nesta visitaron.

2. Om inventario är opläsit och gafs ordre til nesta 
visitaron.

3. Befaltes at the 5 bönder, som klandra på lensmåns 
qumfolks stolen, komma til arbete på en wis dagh och kyr- 
kiosnickaren oplagar.

4. Andra benkiar at fördeela retuist gafs ordre och 
then som sedan icho låter sig nöija, skal blifua brendh på 
näfuan.

5. Sexmän och kyrkiow. göra åkor til prestgården 
och äre frij för dagzwerken och hafua frij legerstelle för 
sitt omak; om the mootuillige oplästes häradzdomen. När

1) De två första orden äro i originalet understrukna. I margina
len : NB.
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the arbeta sielfua, bestås them frija en för huar dagh, alle
nast the see pâ âkor och dagzw. at alt går richtigt och pâ 
alla körsler settes bomerke.

6. Om pastoris sengecammar at han vtan lengre 
drögzmål förferdigas gaffs goda ordre.

7. Andra huus skal rettas en ann gång efter thés 
andra punct i 1650 âhrs visitaron. Kellaren behöfues först 
gifua ordre om, hnilken soknen säger pastores hafua hållit 
af ålder, huilket är oret.

8. Bastugu lofua the i åhr af nyo hugga och förferdiga.
9. Befans pastorem köpa oblater i Stocholm och an- 

gafs at han bryter them i monga stycker, men han nekade. 
Vthi oblatz askew funnos alla wara klipte i tu, huilket efter 
thenna dag förbödz. Wijijn wil han och hempta ifrå Stoc
holm och kunde wel efterlåtas allenast man wijste kanne- 
talet huru mykit åhrligh åtginge, ty bönderna en part sade 
wara fehl med messodagar och folket, som wela gå til Gudz 
bordh, äre ther med iche tilfridz. Vthi thetta wille pastor 
sig vrsekta at så ofta the begära så få the. Pnepositws 
rättade hono?w at uthi kyrkian behöfues iche mana them 
eller wenta at folket skola gå til bookstolen, vthan när 2 
gången är ringd går pastor i sacristien. Komma commu- 
nicanter, så hålles messan, men ko?«ma the iche, så mossas 
eij heller.

10. Elfter proposite/,« har hördt itt rykte at pastor 
en gäng för några åhr sedan skulle hafua i sacristien fält 
sådan ord til folket af otolighef at the kommo monga: 
meena I at man tager wijijn i helvetit, derföre mantes the 
10 gångor seija sanningen om sådant är sant eller eij. 
Och efter inge« klandrade eller wille bewijsa giordes pas
tor frij.

11. Spittelsk piga en.
12. Befaltes oplaga alla offerstockas i hamnarna, låsen 

göra ferdiga för kyrkian och sacristien och nya dörar.
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13. Skötfiske och fielfiske rättades theuthi om ordningen.
14. Kyrkiosnickaren skal besikta tornet om thet kan 

stå itt åhr än för än the lappa och becka.
15. Beencamrwaren lofnades förferdiga.
16. Om balkarna vide 16 p. i förra visitaron och 

drifues itt annat åhr.

Lomparland. 30 ian.
1. Keda peragar 4 dal.
2. Innanbygnaw efter lofuen är herlig bestelt, allenast 

the låta göra döör för then inbygda stolen, lok åt funten 
och ryggstöd på brudstolen.

3. Båårkläde och messeserk behöfues nu först när 
råd blif:r.

4. Om sabbaths brot vide 9punct 1649l) åhrs visitaron.
5. Klockaren afsattes. Moorkyrkio klockaren tager 

lönen och tingar en i sitt stelle och förlijkes med honom.
6. Kyrkiowaktare huar sitt åhr wara beuiliades.
7. Ythi Tisterholmen skal settias offerstok och Suij- 

neboar hafua opsikt.
8. Fönster håller presten för soknehusen, huilket är 

oret och rättades.
9. Then 16 punct 1650 åhrs visitaron alia vice 

allenast the bota.
10. Beuiliades hugga en ny stugu i prestgården 

thetta åhr.
11. Then 13 punct 1650 åhrs visitaron bestelles i 

nesta visitaron.
12. Kyrkiobalkarna itt annat åhr allenast hegna hålles 

wid moorkyrkian.
13. Lars Mathson Löiparby moste oplaga sin balk 

wid capellet som nu än står bundin med widior, eller för- 
biudes honom och hans folk benkerim i kyrkian. Om han

0 Kursiveradt i originalet.
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tingföres, så folier inthet adsistence. Gud ser ther til. 
Några ord krysta the vthu sig til förmaning och the¿ kan 
propositas sielf göra vthan theras adsistence.

14. Erik i Norboda är spittelsk.
15. Presterna schola än better ransaka om Mariæ 

widskepelse i Lomparby huilken nu låg siuk och sedan 
hempta doom af proposito.

16. H. Elin i Krokstad för then skelleringningen gior- 
des frij med witne och skääl och sina beryktare må hon 
tingföra eller förlijkas medh.

17. Hindrich med sin hustru, son och sonahustru i 
Krokstad om thet diefla huuslefueme skal pastor i goda 
mäns närwaro hafua vnder ransakan, och huar och ens kla- 
gopuncter schriftelig circumstantialiter författa, settia wijte 
och förlijka thenna gången om thet står til at förlijka eller 
citera til propositum them med sine witne alla efter doomen 
efter föregångin ransakan.

18. H. Margareta och Maths i Norboda gafs lof för
lijkas och för widskepelsen med signerij och läsningar öf:r 
håll fleen, skot etc., som hon lenge öfuat har och neplig 
kan med lag sig befrija at hon iche i kyrkian brukat har 
löser hon sig frå kyrkiodören med 3 tu1) dal. och gafs henne 
til hennes föraktelig ord i pastoris ransakan, ther hon har 
sagt i hela församblingens närwaro af hastigh wrede, öf:r 
huillcet hon greet, at hon aktar huarken prost eller prest, 
synerlig för henw.es lofford at hon elskar altijd predicoem- 
bete och gör them mykit got. Then gambla reglan, at hon 
hafuer låtit settia för 15 åhr sedan itt faat ofuan för stu- 
gudören på taket och theruthi war malt, salt, en tuaga och 
tälkniff och stogh, middsomars och Pedersmessonatten at 
dag skulle falla vthi och wara got åt boskap, är passerat för 
och sedan har hon aldrigh mehr brukat.

b ?. Detta ord otydligt.
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Lemmeland. 31 jan.

1. Reeda pengar 14: 2.
2. Offerstockpengar halfueras emillan kyrkian och the 

fattiga.
3. Sattes 2 föreståndare til huar oSerstok för mistan- 

kar skul, och synes wara best at the vttaga pengarna mä- 
dan folket ligia borfasta så faller mehra offer.

4. Tiggiare fem.
5. Spittelsk Erich Jönsson i Notöö och Mats Chri- 

stierns i Norby l).
6. Hindrich Olson i Soderby förbiudes at bruka sig 

för fogde nar och misbruka sitt förnuft. Om han iche 
elfter så monga förmaningar afstår, efterlåtes hono/ra iche 
H. H. natuard.

7. Kyrkiowaktaren beuiliades för sitt omak 1 dal. s. m.
8. Kyrkian schal hållas reen.
82). Sprund 2 på messesärken skal köpas. Item 

psalmbook.
9. Beuiliade i thetta åhr hugga nyy stugu i prost

gården om 11 al:r och betinga wissa män.
10. Om inventarier är opläsit ordningen och gifuit

ordre.
11. Om wijijnsäden är tracterat och almogen wil 

intet emoottaga.
12. Peer Olson i Huessingzboda sattes til sexman.
13. Sigfrid i Norby blif:r än kyrkiowerd itt åhr och 

wil sonen Jöns wara drifuande och mana på almogen huad 
han seer kyrkian betarfua, så kan han succédera sin fader, 
ty man bör iche wara alt för blygh och tyst. Frijt leger- 
stelle etc.

14. Beuiliade praepositns efter församblingenes be
gäran at gifua 1 r. dal. för legerstelle i kyrkian.

*) De fem sista orden äro skrifna med annan stil.
2) Numreringen feiaktig i originalet.
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15. Ynderwijstes at afstâ med vtlöpande i förlagh 
efter gammal seed i stora högtijder. Item i julehelgerc at 
fijka medh körande huem först skal hinna heem, ty thet är 
apespell och wantro.

16. Om nootdragningh lögerdagz quellar och sönda
gen i otijd vnderwijstes folket om retta ordningen.

17. Om sabbathsbrot rättades folket. Item om wexl- 
dagar. Item tri die dagars arbete.

18. Itt 2 åhrs barn på klockarebackan faderlöös och 
moderlöös har på fäderne sin slekt i Jómala: Cnuts hustru 
i Öningby, Hindrich Mathson i Mökelö broorsonen och är 
boendes i sin faders fars gårdh, h. Cicilia farsystren i Yter- 
by, alla thessa moste wårda sig at barnet iche suelter ihiäl.

19. Borstugu skorstenen skal muras af nyo ofuan 
spiellet.

20. Maths Thommosson i Huessingzboda wil fölia 
byyn i prestgårdzbygna, men hans consorter sträfuade moot. 
Remitterades til tinget. NB. Hamnskrå låta schrifua och 
practicera.

21 '). Beuiliade halmen.

Jornala. 2 Febr. 1651.

1. Reda pmgar med the vnderschrefna restantier 
400 d.

2. Hindrich i Mökelö lofuade taga til skötzel och föda 
thet 2 åhrs barn som förmäles om i Lemmelandz acterna 
och beståås 10 dal. at taga af kyrkian.

3. Jnventarij ordningen är opläsin.
4. Beuiliade i åhr om the iche hinna spåna och 

tiära ettera sacristien eller wåkenhuset. Men uthi tornet 
föruisso skal göras 2 botnar, beencammar och golf i sokno- 
stugun.

l) I marg.: NB.
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5. Stegerhuset lofuades åter nu som för bota taket.
6. En kesraa på gambla farstugu lofuades botas.
7. Om wexldagar gafs ordre.
8. 1649 åhrs visitaron vide 5 et 7 punct.
9. Maths Nilson i Yterby sattes til kyrkiowerd.
10. Gafs ordre om trolofningz åtrande i Yterby.
11. Bad hela soknen pastorea behålla wijijnsäden. 
12 !). Beuiliade halmen.

Sund Feb. 4 et 5.
1. Pastor klagar på sin saeellanuw, at han har för

hållit ifrå honom i 4 ähr sädestijonden, som löper på hans 
anpart. Swar: Pr «pósitos remitterar til consistorium efter 
han stricte håller sig til consistorij afgångne doom om ca
pelians löönen och förmykit grant reknar alla smulor och 
minutias.

2. Simon Mathson i Tofftö hafuer ofta önskat at el
den skulle gå öfuer sin grannes Oluff Persons gård. Beret- 
tas sedan han önskade hafua brunnit bastugun före. Remit
teras til tinget elfter partherna eij äre tilstädes.

3. Drengen Erich hafuer insat carmarna för fönstren 
i skärstugun af pastoris bräder och wil skären betala skal. 
Dören haf:r Erich Mathson i Jösseböle giordt, men hon är 
äu inthet forsat. Loffuade förlijka kyrkioheerden för brä
derna och bestella med Erich i Jösseböle at dören opsettes.

Capellet. Feb. 4.
Reeda pengar i för visitaron 38: 20 och nu i thenna 

visitatom. Prestö 6. m. lofuat för gam. kyrkiokistan.
2. Samtykte bota sin stugu op i prestgården, men 

the woro iche wissa på, åkendera stugun thet är.

0 1 marg.: NB.
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3. Tide 5 p. i förra visitaron choor bookstool, skååp 
med kista veder. Benkiar med trengre ingángh. En in- 
bygd stool åt presthustrun samtyckt i thetta åhr. Bräder 
3 om 8 al. eller 6 på mann.

4. The som stå tilbaka med åkor och dagzwerker til 
wåkenhuset skola oplaga att förbygia en nyy beencammar 
och tacka Gud the sleppa böthef.

5. Kyrkiotaket oplaga med bräder och tiära itt an
nat åhr.

6. Bota en glaasruta.
7. Framdeles handbook, psalmbook, fönster 2 wid 

predijkstolen. Båårkläde schal schaffas.
8. Itt ärmklede öf:r then gambla stenen wid altaret 

lofuar Peer Bengtson.
9. Sattes Wasti i Bastö til kyrkiowerdh. Hans i 

Wargatta itt annat åhr om han tienligare ähr än Anders i 
Grundsunda.

Sundz Moorkyrkia. Feb. 5.

1. Reeda pengar 14: 16. Men ifrå visitaron i fiool 
vtlagt 7 dal. åt föreståndaren, som inlade kyrkiogolffuet. 
Studenten 1 d. k. m., som kom med r:ssi episcopi förschrifft, 
för pannan 1 d. k. m.

2. Clemet i Gesterby suarar och betalar the 5 dal. 
som han på soknenes wegna har länt at köpa tiera til for
jan och tager sitt igen när han wil. Noch Peer Larson i 
Finby skyldig 6 kannor tiera, af then tiära, som blef öf:r 
när sacristán beckades. Hindrich Nilson i Strombolsta skyl
dig kyrkian 10 d. 8 ö. af stalfinskans arff och satte i pant 
en rya och wepa i sacristien. Men när alle andra finskans 
saker bores vthu sachristien efterleto sexmenerne och kyr- 
kiowerdarna honom och taga panten tädan efter han lofua- 
de betala uthan drögzmäl. Thetta bekenner Erich Mathson
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kyrkiowerden och sexmenen Peer Jönsson och Peer Nilson. 
Bief sagt elfter the slepte panten som har bordz werderas 
och Hindrich nu oförmögen är, så schola the betala och 
taga sitt igen huar the wela, til nesta vesitafeon. Brudkren- 
kiare Michels dotter i Jossebole Elin, Berthils son i Måns- 
tekta, Olof Grelsons i Pinby, Maths Andersons dotter som 
kom til Pogel, Hans Michelson i Hulta 1 dal. rester. Slippa 
alla med 3 dal. för församblingens böön skul, men iche 
framdeles.

3. Wijijnseden hafua bönderna haft om hender i 7 
åhr och hade huart åhr korn för capellet 1 halfspan efter 
vtrekningen 1637, huilket må wara, som thet är. Yti visi
taron fans at presterna på hela landet hafua af ålder hafft, 
doch finge bönderna säden af them för capelsböndernas kla
gan skul i Sund skären, at stundom war brist på wijijn se
dan capellanen begynte ther boo, kyrkio flaskan war lithen, 
1/s kanna, och klockaren, som nestan ingen löön haar, och 
kyrkiowerderna wille iche löpa op til moorkyrkian, och pa
stor försumade senda, therföre han bleff priverai officio och 
säden gafs öf:r hela landet åt kyrkiowerderna at sölia efter 
markgång, sedan legia alla pengar i kistan, theraff köpa 
wijijn och oblater så lenge thet recker, och pastor håller 
lengd. Bleffue tå något öf:r, så skulle thet höra kyrkian 
til, fattades, så skulle bönderna skiuta tilhopa. Thetta dreff 
præpositws 1637 och bönderna togo med glädie moot wijijn- 
säden i alla 6 soknarna, vndantagandes Saltvijk wille the int- 
het, eij heller wille pastor befatta sigh thermed, förän r:ssimus 
episcopus sielff motte bedia i visitafcon d. pastorem och 
prcepositum han wille göra soknen tiluilia och behålla på 
förra gammalt sett. Soknen kunde få wedersyy honom för 
omaket med något. Blef sagt med condition at pastor in
gen rekning göra wil therföre. Ähr säden dyyr och blir 
någon penning öf:r, så blir han eij reknat för thet öf:r mot- 
tan stora bekymber och omaak skul som ther med fölier. 
Men är säden lätt kööp på, så kröste eij pastor taga uthi
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sin pungh och opfylla vthan anten af kyrkian eller the 
skiuta tilhopa. Thetta samtykte almogen uthi r. ep/seo/n 
närwaro i Saltvijks visitaron 1639 och ther på annammade 
jag Boetiws Muren i m.s bekymbret och omaket, eliest inthet. 
Peer Jacobson i Antböle, som kom til Biorsby bekende 
oppenbarlig i thetta åhrs prosteting för almogen i Sund at 
thei war sant. Pinström hade 2 ähr, Hammarland och Lem- 
meland sammaledes, men Jornala 1 åhr. Såsom almogen 
med lust emottog wijijnsäden i 1637 åhrs visitaron, så op- 
sade the åter i visitafconer för tijdzspillan at löpa liijt och 
tijt ifrå sitt arbete och thet stora bekymber och snäsor the 
finge när thet fattades. Sedan och motte the taga sina 
egna pengar eller låna pengar at köpa före, ty wijijnsäden 
blef aldrigh utlefrerat strax eft:r nyy åhrs helgen, uthan in 
Pebruario och Martio ofta inmoot foore blef alt nu ifrå 
1636 och in til 1651. När the tå finge motte the borga 
henne och finge sellan pengar til försagd termin. Kyrkio- 
werderna finge och owilia och förtaal af folkel, när then 
ena fijk säd och then andra inthet bruka the munnen på 
them. Derföre bode the för Gudz skul i föliande visitaron 
presterna wille efter ålder bruuk taga igen och ingen wille 
blifua kyrkiowerd på sådant omaak och owillia: dy efterleet 
prepósitos så skee skulle om the kunde öfuertala pastores 
mest för then orichtighet som tå war, at ofta war messelöst 
af brist på eleementer i alla församblingar och thet wijijn 
i kyrkiorna war stogh af yngel och mögel så grummot lij- 
kasom en kalklagh at presterna eij bruka kunde til H. H. 
Natward. Och endoch församblingarna wore försäkrade at 
få wijijn wid slottet hoos befal. Staphan Hanson, så blef 
lijkuist i sombliga åhr alt in moot påskan, at om the iche 
hafua fåt hoos prœpositum, så har ofta ingen messa blifuit 
i påskhelgen. Thetta öfuertygade prepósitos them i thenna 
visitaron. Ythi Sun dz skären bekende Simsalaboar 1648 
at ofta 3 kyrkiodagar huar efter an hade the bereedt sig 
gå til H. H. natward vthi samma bonde åhr, och motte
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lijka goda med bedröfuat hierta reesa heem igen. Derföre 
i 1648 åhrs visitaron emoottogh pastor wijijnhåldninge« 
efter alla soknar hade för sagt ifrå sigh, och nu tilbödz 
åter i thenna visitaron med stort arbete i 2 timar at al- 
mogen wille haa wijijnsäden in no?« sina hender och befahl, 
tilbiuder i synnerhet 14 rixdaler gifua til kyrkian och hålla 
wijijn och oblater i thetta åhr, som säden nu kostar 18 ja 
20 dal. Almogen befan aldeles orimeligit, om presterskapet 
nu öf:rgifua taga the aldrigh igen, inthet kunna och tröste 
the förestå vthan brist, och skeer brist så få the straff, äwe« 
så wel som presten, eij heller tager thet lagh, at en befal. 
tager itt åhr eller 2, medan säden är dyyr och sedan kastar 
han ifrå sigh. Han plägar och tagar 1 eller 12 ör mehr 
än thet geller en kanna i staden, huilket är en obillig win- 
ningh. Fast han nu gif:r öga med the 14 rixd., så selier 
han tå igen huar tunna för 18 dal., huilket är en styggelse. 
Therföre blef beslutit at säden selies åt fattigt folk i sådan 
dyyr tijd nemlig 10 dal. aldrahögst och soknen utuelier then 
säden emoottager anten fougte« eller preste«, ty presten 
will inthet taga och eij hafua the makt truga ho«o«? vta« 
ha«s god wilia. Tå ropade the alla och bode hono?« och 
han samtykte. Prcepositos gaf ordre at lijka huem som 
tager skola the schaffa elementer efter thet sett och på the 
orter consistorij doom är, och inge« fougde få tillstånd och 
dispensation vthan han gif:r en schriffr, at ha« skal til alla 
messodagar schaffa elementerna i sacristien och inge« ann 
skal löpa itt fiäät thereffter och thetta vthålla i sin tijd och 
när han afträder förschaffa åter en i sitt stelle som gör 
thet sam«m. Och fins någon efter thenwa dag, som klan
drar härpå, så skole presterskapet aldrigh mehra befatta sig 
med wijijnsäden och thetta skal opschrifuas i huar kyrkio- 
book. J medlertijd behålla the både när säden är dyyr och 
got kööp på aldeles på thet sett som prreposit«s sielff emoot
togh 1639 vthi r. episcopi visitaron.
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4. Om ofret bestoge the thet en gång är aftalt efter 
gammalt bruuk. Och vnderwijstes wara 4 slagz offer, ett 
som hörer the fattige til, thet andra kyrkian enskijlt som 
got folk senda dijt, för huilket presten har inthet omaak at 
tala. Samma pewgar legia the anten sielfua in i kyrkiaras 
hufuud kista eller senda the til kyrkiowerden. Vndertijden 
när the wela presten skal tala på predijkstolen om theras 
reesor, siukdöm etc. så byta the sielfua, synnerlig förnemdt 
folk och thet skal presten låta sig nöija med, och tala huad 
i saken tienar. Thet tridie slagh hörer enskijlt presten til, 
som legges på duken och altaret när så hender sådan fall 
skee. Thet fierde slagz offer bör halfueras emillan kyrkiara 
och prestera när gemeent folk lefrera nagora gåfua när Gud 
hielper them på segel reesor eller i siukdowz och presten 
har omaak at göra innerlig böön eller takseijelse til Gud 
för sin nåd och hielpera. Samma offer ginar eij gå i procès 
med vthan lefrera klockare«., klockare« legger ginast på itt 
ställe, som ther til är deputerat och samtykt af hela för- 
samblingen. Samma offer efter tijdgerden går en kyrkio- 
werd frawz anten at legia på något serdeles rum at byta 1 
gårag om åhret, eller han byter strax i tuu, och presten 
tager sitt och thet kyrkian tilhörer stoppar han nid i kyr- 
ki aras hufuudkista. Samma offer bör presten således wara 
almogen tiluilia igera före, at han opreknar them, som hafua 
gifuit antera samma predijcodagh eller predicodagen efter, 
bediandes Gud för them och belöna them för sin gåfua med 
mehra got än then penningera wara kan. Finnas några, som 
eij vnna' presten, så legga the i kyrkiaras hufuudkista sielfua 
och presten skal eij oprekna theras gåfuor på altaret och 
göra them then ringaste ära och takseijelse för samma gåff- 
uor, vtara göra lijkuist sitt kall efter plichtighetera i annat.

5. H. Märta dömdes spittelsk, och Anna pigara skal 
än stå i prooff.

6. Kyrkiobalkarna itt annat åhr. Ythi thetta åhr 
lofuade hugga nyy borstugu. Bagarestugun förbettra och 
söderstugun wid porthen.
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7. Alla samtykte gifua Marens Skarp legerstelle tilfridz.
8. Hoorcarlen lira Österbothn bidas med efter hof- 

rettens doom.
9. Klockare moste wara en serskilt och Erich behål

ler til Michaelis. Man finner på thetta sett inge« tienst 
och bestelningh i prcepositi visitaron om foolenskap. Thet 
klockarenar göra bör efter then ordning nu är.

10. Silf:r cnapparna bestellas motte af sokne«, som 
gijk löffte och i förböön för Göstaff efter thet sett, som pas
serat är i förra visitaron.

11. Berthil i Månstekta och Isaac i Tosareby sattes 
til sexmän. När sexman löös blir, kan Marens Skarps son 
ihogkomma, som för war utkorat.

12. En nääswijs fougde bestås eij settia til och aff 
sexmen efter sin affect, vthan 12 på tinget. Ty sexmen äre 
soknenes föreståndare och kyrkiorådh och then disposition 
hörer enkennerlig biscopew och proste«.

13. Peer Marcnsson klagade öf:r Lars Persons hustru 
i Einby, at hon har öknemnat ha«s hustru. Quinnorna wore 
eij tilstädes. Remitterades til tinget.

14. Fans i Sund inthet prestgårdz inventarium. Alia 
vice plura.

Kumblinge capel. Feb. 8.

1. Reeda pengar 19:10 öre. Vtlånt 20 dal. til moor- 
kyrkian. Item en ring i pant för 10 m:r.

2. Clemet Anderson i Jurmo i förra visitation afreste 
med skiushesten. Nu 1651 rykte han och bort oansedt thet 
lystes at inge« skulle bortgå. Berettar Jöns i Jurmo at 
han haf:r warit 13 kyrkiodagar borta 1650. Hustrun och 
alt sedan 4 dag juul eij warit til kyrkia nu i 7 wekurs tijd. 
Item samma Clemet med 2 andra i Jurmo brulit the« 
stora taksäijelse dagen. En af thessa är gamal och blind

16
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och then andra besöktes nu med H. H. natward och är 
vtgamal; at en har huggit och 2 hafua burit wäd heem mid- 
dagztijd på dagen. Item Pâwel i Bagholina rögde sin granne) 
at fadren hög och sonen drog heem wäd för tijdgärden på 
samma takseijelsedag. Remitteras til pastoris och sexmen- 
nernas noga ransakningh och om the finna wara något brott 
at thet tingföres som dijt hörer.

3. Kyrkiobook befaltes köpas.
4. Om inventario är opläsit.
5. Lofuades bota the feehl som äre på borstugun, 

som är dråp, benkiar och fönster ramar.
6. Lofuade oplaga bagarestugu vgnen. Item loff- 

tes taket.
7. Tiäreresten à 10 m:r skal betalas.
8. Lofuade i åhr oplaga kyrkiobalkarna på behörigt sett.
9. Befaltes framdeles bräda 2 weggiar på capellet och 

i Biörkö lofuade 3 bönder göra huar sitt bräde. En har 
giort för.

10. Moorkyrkio klockaren moste behålla capel rentan 
och tinga en som gör tiensten, om capéis klockaren eij låter 
sig nöija med the 15 bönder.

11. Formantes folkef gå flijtigt til catechismi förhöör 
och afstå med buller i kyrkian och på kyrkiowallen. Item 
at the gifua ymnigare åt studenterna.

12. Bröder vtwräka huar an sedan the haa gift sig i 
gård tilhopa och gå huuswilla. Remitteras til tinget.

13. Befaltes gräfua the dödas grifter thet diupast 
the kunna.

14. Befaltes wel oppehålla sina lärare och prester.
15. Effterlåtes stundom sacellano reesa sina ährender 

så widt ord. ecckca förmäler.
16 Förbödz eij löpa på benkiebräderna in i benken.
17. Befaltes komma i rettan tijd och iche så seent 

och ojemt til kyrkia.
18. Befaltes klockaren borttuetta sualeskarn och boo 

borttaga och bönderna bygia rutorna och hålen wid taket.
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19. Befaltes bota wel sacristi golfnet för tiufuar skul 
eller the skola betala om kyrkian blir stulin.

20. Alia vice then 4 punct i 1644 åhrs visitaron.

Kumblinge. 6 Feb.

1. Reeda pengar 19: 28 behåldne. Rester Jacob Isaac
son 2 dal. D. Zacharias — 24 dal. Finnes beskeed i r.
pastoris book.

2. Tiäran clarera alia vice.
3. Blef opläsit inventarium..
4. Englingarna gafs theras kyrkiobrot til t henna

gången.
5. Lofuade laga i åhr kyrkiobalkarna på behörigt sett.
6. Alia vice then 4, 7, 8, 11 punct i förra visitaron.
7. Efterlåtes legerstelle på en tijdh för 1 r. ral.
8. Schal bygias af hela soknen tarfhuus.
9. Spittelsk piga i Seglinge.
10. Klockare moste en wis ward, som stadigt är at 

lita pâ; therom besteller pastor.
11. Kyrkioluckan skal förferdigas.
12. Borstugun the fehl hon har.
13. Lijkstools ordningen omtaltes.
14. Kumblingeboar lofuade betala pastori 9 åhrs strö- 

mingz tijond 2 tun. war saltat strömingh. Om 1 t. äre 5 
bönder och then andra 6 t.

15. Sacellamts besuärar sig iche få lijkstool efter the 
barn, som ingen gång hafua gåt til H. H. natuard. Bleff 
sagt och vtschriffuit til contractisterna, at the låta them niuta 
efter gamalt bruuk i stifftet och Kongl. ordning 1645 J) eller 
tage beskeed in consistorio.

') Årtalet otydligt.
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Kökar.

Om thessa efterföliande saker besteller r:dus 
pastor Fogloönsis med tket aldraförsta efter pr<*- 
positi imposition 1651 in Majo.

1. At then inburna trätostenen i Ilerrans tempel 
vtbärs och kastas i siöön.

2. At i Kökar tilsettes med församblinges samtycke 
klockare elfter Sueriges lag och fäderneslandsens bruk, och 
han gör alla the tienster honom wederbör och iche påbör- 
das andra, som eij äre plichtige. Skeer i något stycke någon 
brist, så faller böthe på hela församblinge??.

3. The 2, som för sabbathsbrot äre af proposito afske- 
dade, bör med alfuar efterkommas at the vndergå aldeles 
efter bookstaffuen. Löpa the til capitlet, skal capituli doo»?? 
vthan min förklaring wara kraftlöös och iag skal begå at 
penningaböthet skal dupleras för then ena och then andra 
stå kyrkiostraff wid prostekyrkian, ther förargelse?? är giord 
för Gudz ordz förakt, lögn och geenstortighet skul.

4. Kistan förwaras moste med 3 låås efter ordningen. 
Dörarna hafua starka ferdiga låås i alla tijder, fönstret starka 
tääta jerntenar. Syllarna ofuan på golfuet innan til alt om
kring wäl fästas med goda wasar och lister; lijkbårar 2 göras 
och bårdkläde köpas.

5. Then oordningen at en part skötleggiare ryckia 
för eller vnder tijdgärden bort och draga noot i olaga tijder 
på kyrkiodagar, skola alla registreras, och elfter bekend och 
öfuertygat saak afhempta domen ifrå proposito.

6. Constitutiones r:ssi episcopi déterminera tijden när 
ordinarie gudztiensten skal begynnas.

7. När hionelag döö ifrå huar andra, så är en wantro 
och elack förargelig wana, at then lefuandes iche skal fölia 
op lijket och moste afschaffas.

8. Then som har några siuka at låta bedia före, så 
angifue sitt huusfolk och bortlägge oordning och förargelse.
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In simma r. pastor och haws conminister, som dagli- 
gew wijstas hoos folket, kunna med fog förtaga all inritat 
misbruk och oskik: dok gör huar så mykit embetet tillåter 
och sedan effter ordre om the behöfua.

Anno 1652
hölts visitaron på Åland.

Fögel.

1. Ythi läsningnn något förbettrat sig.
2. Reeda pmgar 17: 16 ö.
3. Dören åt kyrkian och sacristian äre murkna och 

låsen oferdiga. Lofuat i åhr med första af nöijo schaffa. 
Försumas, skola the betala, om kyrkian warder stulin.

4. Klockarestugun lofuat i åhr.
5. Kyrkiobeerdens cam/war lofuat förferdiga.
6. Om prestegårdsens inventario lofuat til nesta 

visitaron.
7. Om benkiarna lofuat inbördes förlijkas efter p?ve- 

positi ordre 1651.
8. Beencanmaren itt annat åhr.
9. Kyrkiobalkarna och taket itt an mit åhr.
10. Kyrkiofönstreu wid altaret befalt festa, ehest skalra 

the sönder.
11. Lijkbalar m. Anders Snickare refererade sigh 

almogen på för kyrkioböthe.
12. Altarkläde och båårkläde skal köpas.
13. The 2 konor skola tingföras.
14. Offerstockar dömde vnder hospitalet och skola 

göras starka och jernslås.
15. Pungpewgar faller lithet, eij mehr än i Lompar- 

land, och blefuo vnderwijste, at thessa dagar skal besökias 
med pungen nemlig nyåhrsdagh, högtijdzdagh 3, alla böne-
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dagar och taksejelse dagar, allhelgona dagh och så ofta bru- 
dahoff äre och fremmande i kyrkian.

16. Om then 7 p. i förra visitaSon en ann gångh.
17. Om prestbohls skogh vnderwijste.
18. Wijijnsäd har aff ålder warit 4 t.
19. Maths Thommossons effterlefuerska i Brottö be- 

kenwer sig hafua 16 koor när hennes man druknade, och 
elfter kroppen fans igen, och han alla kyrkio ceremonier 
åtnööt, som androm wederfars, som döö på sin sottesengh, 
bör enkian iche vndandraga sig med then pretext, at hon 
gifuer pengar, uthan kan wel gifua i lijkstool 1 koo åt kyr- 
kioheerden. Thet hon wore pliktig serdeles betala för thet 
pastor mötte lijket och thet opsang, och för lijksermonen 
sammaledes, kan hen ne af condolentz skenkias. The ab
sentes in visitaSone steiler r. t. för. sigh och the, som 
iche hafua laga förfal, moste entelig stemmas op til Saltwijk 
til en wiss tijd at läsa för sin tresko och sedan få the zedel 
och suar på sin zedel at the hafua bewijst lydno och hafua 
loff gä till gudz bord i ecclesia.

Lemraeland.

1. Reeda pengar 27 dal.
2. Offerstockar blef så dömdt, som then 14 p. i Fogel 

utwijsar.
3. Spittelska Maths Ohristersson och Erich Hind, i 

Norby.
4. Sprund på messeserken skal påsettias.
5. Om inventario i nesta visitaron.
6. Om wijijnsäden blir til evig tijd sub modéraseme 

pastoris, efter omöijeligit är bönderna kunna riktigt til retta 
komma och bonden enhelligt lofuar åhrlig förlijka pastori 
för sitt bekymbör och omaak.
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7. Sexmen Erik Nilson i Söderby och Jöns Olson i 
Htiessingzboda tilsattes.

8. Sigfrid i Norby blir kyrkiowerd itt åhr än, sedan 
settes en dugligh.

9. Måns kyrkiowaktaren befaltes seija ifrå sigh om 
the iche wela på något sett förlijka honom.

10. Om hyrkiobalkarna lagas at hägna är af them 
som hafua för warit åboar och afhyst hemman til skatwrak. 
En annan tijd görs disposition om thes bygningh och al 
repararon.

11. Borstugu med nya syllar, bielkar och brantare 
röste och ny skorsteen i åhr.

12. En bod skal taakas i åhr. It em dråppan på
biskopzstugun.

13. Then oseden och förargelsen warit har, at the 
dricka tobak hemma och i klockarestugun för tijdgärden 
ähr förbudit wid kyrkioplicht tilgörandes.

14. Feer Nilson förskont thenna gången för kyrkio- 
försumelse. Han moste och förlijkas med jägmestarehustrun 
förän han får gå til Gudz bord.

15. H. Sara i Söderby är bortwijst ifrå sitt suerfolk 
för otrohet skul, och efter the och hade skul på sin sido, 
blefuo the så eens, at the skole åter komma tilhopa och 
hustrun wara hoos mannen och huar parthen bortlegia sin 
odygd och hålla christeligh lefna i gården.

16. The tijond tiufuar skola tingföras och zedel påta
gas och remitteras alla i sender til prcepositum under wij- 
dare kyrkiostraff.

17. Abram i Norboda, som för har klagat öf:r sina 
barn at the äre styfua, wilte- nu iche klaga.

18. Erik Person och Måns i Norboda äre samman- 
spente med beskyldning om öknampn och banskap. Och 
efter wij iche finge weeta huad eeder brukades blef re
mitterat til tinget at the ther bekenna och sedan citeras 
til prigpositum.
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19. Peer Simonsscm i Böle ofredat h. Mans vtlii 
capellet efter tijdgärden med otijdigh fråga och sraäde ord, 
1) duat honoTO. 2) satt tilpijntes at predijca lagen. 3) be
skylt för förtaal, at han har kungiordt prosten om hans 
folks sabbathsbrot med offuerförslan til Fögel med kyrkio- 
snickaren och altså smädes för en squalrare. Remitterade 
prépositifs them til consistoriuw, men för kyrkio ofridz brot 
til tinget. Omsider bleff förlijkt och tilgifuit.

20. Moste h. Måns ingalunda låta något oskälig crea- 
tur insleppa på kyrkiogården, ty thet är en grooff saak; eij 
heller umgå med prestbohls skogen wijdare än privilegerna 
och skogzordningen förmäler; eij heller förmena tyckia åt 
wara och bulra på bonden, när the kalla pastorea til tro- 
lofningh, bröllop och begrafningh, dok när sådant skeer synes 
wara skäligt bonden serskilt schaffar caplanen folenskap til 
och från moorkyrkian.

Jómala 1652.

1. Reeda pengar med the vtlånta pengar — 448:16.
2. Om inventario til nesta visitaron.
3. Sacristien och wåkenhuset beuiliat spåna och 

tiära i åhr.
4. Stegerhuset är rådeligit göra lågt och mura skor- 

steen theruthi, eliest betale al skada, om wådeld yppas. Heela 
soknen kunna hielpa til skorstenen och the andra opretta 
huset och på skorstenen så mykit the hinna.

5. Kyrkiodörar en annan tijd.
6. Liuscrona 1 köpes nu först och Bibel. Trykt 

sångboken. Yxa, spadar, jernstöör, sköflar.
7. Koppar ketilen, utbrenda, skal bortbytas och jern- 

panna köpes i saimna ställe.
9. Om wijijnsädens ordningh schaffas beskeed innan 

14 dagar.
10. Kyrkiowaktare skal tilsettias.
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11. Båsmän bief no thenwa gången förskonte med 
påskpengar för sina egna personer,' men för hustrurna til- 
budo the sielfua dagzuerken 2 och 5 ör s. m.

12. Marms brorsdotter i Yterby med sin brudgume 
sternde til förlijkningh.

13. Hindrich i Mokelö beuiliade 1 åhr än behålla 
barnet om huilket formales i förra visitations 2 punch

14. Spittelske flik 1 och drengh 1 och til prooff 1.

Hammarland.

1. För legerstelle tillåtit alniogen gifua 1 rixd. i kyr- 
kiaw och i wåkenhuset 13 ör s. m.

2. Reed apewgnr 11 m:r 4 ör.
3. Lofuat inlegia i sångchoren nya tilior efter the andra, 

som senast inlades, äre rutna, men framdeles, när the fâ 
rådh, steengolff af tegel. Samwaledes i wåkenhuset.

4. Om offret alia vice.
5. Vide 7 p. i förra visitation, item 12 p.
6. Befaltes betala resten för båårkläde, spijk och 

spåån. Item legersmålet i Epelö.
7. Restera en hoop bönder betala kyrkioherden them, 

marken the äre skyldige för kosten han hölt åt kyrkiosnic- 
karon efter then 14 p.

8. Om inventario itt annat åhr.
9. Om wijijnsäden lofuat beskeed itt annat åhr.
10. Spittelska en piga och en båsman i Posta.
11. Kirstin Hind. d. i Boda fijk got witnesbördh af Jo

han i Niffzeby, Elias Hansson en dreng i Westmyra och 
skepparen Oluff Olufson i Westmyra, at hon har stelt sig 
wel i Sverige, och finnes osant, gillade hela församblingen, 
thet rykte som then suenske ryttaren här vtspridde, och 
således blef tillåtit bruka alla Gudz församblingz privilegier.

12. Lofuat Ekerö hugga hööladu en nyy och morkyr- 
boar föra timber til then andra, och på nesta ting begära
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vtsoknesmän som byta alla husen, sedan få the see huem 
huset ophugga skal. Pastor lofuade halm til taket.

13. När Fredrich Peerson i Morby, som utan rätrnä- 
tiga orsaker för 2 åhr sedan åtrades och ophooff laga tro- 
loffning, tilspordes hui han emoot förbod försatte stemningen 
at suara på tinget, ther han på förra ting fäste lag för sitt 
sengeliggiande, som han hade med Walborg i Bootwijk för 
trolofningen i 5 wekur och efter trolofningon i 9 wekur, 
suarade han at befalningzmamien wil inthet optaga then 
saken. Tå suarade prosten, tin saak är nogsamt optagin 
efter tu har fest lag. När prosten åter sade, lensman stem- 
mer honom til nesta ting, och påminner, at han må suara 
nemlig för stemningens försetning och beskyldning in på 
befplningzmannera, tå framsteeg hans fader Peer Carlson, 
och felte presten och then andeliga retten til spot emoot 
privilegernas 22 och 23 punct thessa ordh: andra äre åt
skilde, som äre både wigde och fäste, och med thet samma 
strax wende ryggen åt retten, satte näsan i wädret och gijk 
sin koos, och fast prosten och länsmannen bodo honom 
töfua och förklara sådana ord, så gijk han lijkuel i trotz 
til despect bort förän visitations acten blef beslutin Begä- 
res af w:t befal. och then loflige häradzrätten, at the nefsa 
wille sådana efter lag emädan både capitlet nemnes, såsom 
och eliest efter arbitral straff, kan reknas högt à majori ad 
minns, ty när spot skeer soknemän emillan i sådan samquem, 
så är thet brot anten efter edz. 1. 1. 5 cap. eller edzö 1. 1. 
13 cap. Sedan bijwijstade han iche visitations acten til 
ändan, thet dok på häradzting och andra orter skee bör och 
Konungslig resolution pålegger anno 1636 5 Julij i Stoc- 
holm gifuin. Häroppå förventandes adsistence, doom och 
schriftelig resolution, them til kenslo, och androm til war- 
nagel och styrelse. Gudi befallandes.

14. The ekta personer, som för någon orsak åtskilia 
sig, blefuo rettade och lofuade bettringh.
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Ex protocollo visitadoras in Alandia

Anno 1653.
Finström med capeilet Maij 14.

1. Behåldna pengar i moorkyrkian — 57: 24.
2. Behåldna pewgar i capellet — — 22:20.
3. Lakan på kyrkian vtför muuren in i wåkenhuset 

lofuat botas. Item wåkenhuusfaa/c beckas. Rester *).
4. Sacristian skal besiktas, at iche bualfuet förfars af 

dräp. både i moorkyrkian och capellet. Item tilkommande 
winter kyrkiohuuf på capellet. Rester i).

5. Rester än bårdcammaren i capellet. Rester 1).
6. Rester än obestelt några kyrkiobalkar och isyner- 

het Codbolsta, Skreddarebole, Labnääs och Mökelgräs frelse 
och skal angifuas på tinget om the iche wele reparera. 
Befaltes kyrkiorådet besikta alla kyrkiobalkar, gilla thet som 
doger och ogilla som fehl är på och settia them i sommar 
dag före. Göra the iche ferdigt så tingföre, eller skole 
kyrkiorådet anklagas. Steglukor skola förferdigas och så. 
The laga balkar2) och andra fehl som finnas wid capellet är 
samma befalningh.

7. Kellarehuustaket2) har laka och förderfuar steenmu- 
ren och är lofuat botas med muuren i åhr.

8. Borstugu och sengestu skorstenen kan inthet eldas 
föran thet botas och är loffuat.

9. Bodan sunwan på gärden skal förferdigas i åhr.
10. Taket til nyystugun är lofuat af r:do pastore 

allenast the hielpa dagzwerken til tekningen och golf och 
trots bothn.

11. Förbödz then ojempna begrafningen på kyrkio- 
gården at somliga stelle packas så fult och somliga stelle 
står tompt på the brukeliga grafplatzar.

*) De fyra sista bokstäfverna i ordet wåkenhuustoa/i: kurs. i orig. 
Ordet »rester» är skrifvet med annan stil.

2) Kursiveradt i originalet; of vanom dessa ord står: rester.
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12. Til Grelsby balkar är lofuat af Herman rog 1 t. 
och befalningzmannen kalk 1/2 läst.

Emillan prester och almogera bekendes wara god för- 
lijkningh.

14. Oplästes kyrkiones ocb prestgårdz inventariuw, 
och skola the gambla messesärkar oplagas.

15. Handbook skal köpas och af trykte sångbooken 
vtschrifuas thet sow brukas i församblingarna.

16. Bibel skal framdeles köpas.x)
17. Jernstöör skal köpas.
18. Brudstool skal göras. ')
19. Jern på biskopsstolen förferdigas och hyend *) 2 

schaffas.
20. Förbyta malmstakar i 2 andra stakar, en på alta

ret och en på predijkstolen med 2 pipor.
21. Teenflaska om 8 stoop skal köpas.
22. Wijijnsäden sträfuar hela soknen tillijka med 

kyrkiowerdarna at emoottaga och göra rekning före uthan 
begära at thet må blifua wid gambla ordningera och lofua 
wara r. pastori til nöijo för sitt omaak och bekymber; mera 
pastor wil ingalunda haa omaak effter constitutiones. Bön
derna hafua försökt för några åhr sedara och wroko frå sig.

28. Winterliggiare ordningen är opläsin. Item om 
trolofningar, och al oordning rettat.

24. Kyrkiowaktaro är klockaren och liuar lofuar 1 ör 
k. m. eller thes werde mehr och minder som the omsemias.

25. Klockaren skal hålla kyrkiogården ihegna at ingen 
oreenlighet finraes eller något creator inslippes.

26. Klockarelönen seijes wara efter lägeraheten, men 
nu tilbiuda the almeent 2 finska cap. gifua åhrlig.

27. Duukskifskläde schaffas med första lägenhet. ')
28. Klockarenar äro sams med then förra fördelningh.
29. Offerkistor göres fra^radeles och settes i choren 

och offerstoksdören. åt the fattiga midt för döören.

’) Härinvid är tillagdt: rester.
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28 1). Offret har kyrkian 2/s som ålder liar warit.
29 x). Gafs almogen rettelse om benkiarna at tire stå 

otrengde för huusfolk.
28 h- Prestgårds inventarium bief opläsit.
29 x). Låås köpes til capelskistan 2.)2) Item soknebodz 

cappa, kalk och pateen framdeles.2) Vide acta visitatoria 1651.
30. Fogdezedlar behöfues icbe opläsa om vtlagorna i 

kyrkian på predijkstolen, vthan på kyrkiowallen af lensman- 
nen eller hans schriffuare efter rijksens bruuk, med mindre 
enkannerligen begäres i zedlen när almogen är motuillig 
och rijket är illa trengd och antastat.

31. Alla wore tilstädes och vngdomen laas ostraffuelig.

Hammarland. Maij 15.

1. Pengar hehåldna i kyrkian — — — 11:24.
2. Pannelånet har soknen beuiliat för lööstiärande 

tunnan — — — 1 mf..
3. Restanter för båårklädet och pantlånet clarera med

första.
4. Wijijnsäden lefrerat uthur kyrkioherbre i otijd och 

kyrkiowerderna hafua betalt af sina egna pengar och op- 
skötz rekenskapen för 1652 til nesta visitaron.

5. Sacristian är beuiliat beckas.
6. Kyrkiobalkar schole besiktas af kyrkiorådet. The 

lag gillat gåås förbij, och the elaka settes bonden wis dag 
före at bota. Gör han iche ferdigt til sagda dag, så late the 
tingföra them och saakfellas.

7. Offerkista skal göras med första lägenhef.
8. Borstugu taket teckes op och golff inlegges. Item 

fönster.
9. Golffuet i borstugu farstugu och privet bör sok

nen laga.

1) Numreringen felaktig i originalet.
2) Härinvid är tillagdt: rester.
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10. Erik Michelson i Kråkböle skal tingföras för böne- 
dagzbrott och slagzmåhl.

11. Boda och Byttebole göru sellan tijond af fiäl- 
fiske och bleffuo rettade och lofuade bettra sig. Påskpen
gar i otijdh.

12. Om nootdragning bleff förbudit för solobei’gningen 
wid straff tilgiörandes.

13. Sångbook, spadar och hackor skal schaffas.
14. Jernstör gaf Måns Jacobson i Nifzeby til kyrkian. 

Yxe. Bibel framdeles.
15. Soknetygz cappa förferdigas och flaska köpes.
16. Handkläde til funten. Hyend 2.
17. Messingstakarna skal bytas i andra stakar kyrkian 

til nytto.
18. . Oblatz jernet oplagas. Hau kan iche göra. För- 

thenskul tingföres at taga jernet igen och lefrera pengarna 
til kyrkian x).

19. Altare och s. Oláis belete rödies af wägen i 
wåkenhuset ther på the stelle the stå.

20. Messeserk köpas. Lärefft oppå altaret och duuk- 
schiffskläde.

21. Till kyrkiodören skal hakan i muren göras af 
nyo i thessa dagar.

22. Vtsoknesmän jenka linsen emillan Hammarland 
och Ekerö och anmoda på tinget at the nämnas.

23. Spittelsk piga 1, vthi pr.ooff Oluff Person i Bred-
bolsta.

24. Hindrik Person i Boowijk tilbiuder 1 tun. tiära 
til kyrkian för sin stora mootuillighet och förargelse på så 
monga prosteting, lofuat innan Michælis 1654.

25. Trappor göras i muren til predijkstolen och 
ophugges mehra ofuan til och köpes tegel.

') De två sista meningarna äro efteråt tillagda.
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26. Elias Johansson i Nifzeby beuiliat til kyrkian 
6 ?nf. s. m., och bans brud suarar til sin saak äwen så my- 
kit efter statuta ecckca.

27. Liuscronor etc.
28. Befaltes prestbohls holmar sökia at revocera och 

syyn eifter prepositi förra schrifteliga goda skääl hålla låta 
om prestbohls skogen.

29. Alla wore tilstädes och lose någorlunda.

Ekerö. Maij 16.

1. Reeda pengar vthåldna efter alla vtgifter — — 
— 19 d. k. m.

2. Wåkenhuset lofuat lööstiäras.i sommar.
3. Bagarestugun ny y förbygia tilkommande åhr är 

bewiliat med 2 taak och sielffua passa huru mykit wärke 
tilgår.

4. Stoorbyyn bestelle om bordet i sokenstugun med
första.

5. Benkiarna i kyrkian itt annat åhr.
6. Om kellaren blir syynt och tildömd Ekerö så 

bothe honom förän han förfaller.
7. Åhr lofuat af almogen betala Peer Sigfridson för 

halffua vgnen i caplan stugun.
8. Kyrkiobalksholet skal botas i sommar eller ting- 

föras, sampt med andra som hafua warit olydige.
9. H. Karin i kyrkiobyyn bleff med kyrkioheerden 

wel förlijkt om lijkstolet efter sin man. Maths Nilson sam
maledes bleff wel förlijkt för lijkstolet efter sin hustru.

10. Sångbook förskaffas och schrifues thet som i 
församblingarna brukas.

11. Bibel. Liuscronor. Stakar på predijkstolera och 
altaret.

12. Moste framdeles förschaffas redskap till griffters 
opgräfuande.
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13. Soknebodz cappa tyygh skal schaffas.
14. Handkläde til funten förschaffa.
15. Klockarelönen är te mel i g proportionerat och för- 

blifuer som af ålder warit haar, allenast the förbettra som 
gifua alt för armeliga.

16. Itt låås köpes än til kyrkiönes hufvudldsta.
17. Offerstok til hospitalet skal oprettas på Capelöö 

och betalas pengarna af stocken för al bekostnad. Före
ståndare äre godkende Anders Simonson i Biörnhofda och 
Simon Nilson ibid.

18. Maths Joonson skal för sin sons hindrande nu i 
4 prosteting ifrå sin hustru anten taga sonehustrun til sigh 
effter giordt löffte in för befalningzmannen, när hon wille 
settia sonen i båsmans rullan, eller goduilligen sleppa sonen 
och inthet lida honom i sitt arbete och bröd; men han wil 
inthet sleppa honom, förthenskul angifues hoos w:t befal., 
at han tager med alffuar uthi at hionelagen iche må wara 
åtskilde och gubben i medier tijd, för thet han inthet låter 
retta sig uthan framherdar, förbiudes H. H. Natward oppen- 
barlig i församblingen. Prosten har i monga prosteting 
haft stoort arbete med honom.

19. Jacob Olson i Stoorby angifues af Simon i Marby 
at han tracterar sin hustru illa, och hon har sagt wela för
göra sigh. Presterna skola retta thenna effter han är i 
Sverige och hustrun borta.

20. Peer Mathson i Torp rester än 4 dal. för sin son.
21. Alla wore tilstädes och lose ostrafueligen.

Jómala. 17 Maij. 1653,

1. Pengar är i behål med alla vtlånta 441. Och 
kommer summan så hög effter iche stoor kyrkiobygning 
har warit, ehest är soknen störst ibland alla och behålden.

2. Alla tilstädes och läsningen skuldlöös.
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3. H. Anna i Sviby klagade öfuer sin son och sona- 
hustru om födan och annat mehra och blef förlijkt och 
lofuat at the wela föda henne i döddagar med sa got the koka 
sielfua åt sigh.

4. Lofuat spåna och tiära wåkenhuset och sacristian
i âhr.

5. Settes yterste termin at betala kyrkian alla pewgar 
som äre lånta til alhelgona tijd.

6. Peersmessodag föresattes alla mangrant wara til- 
städes at gilla och ogilla balkarna. Bygia the iche sedan 
the elaka balkar til sagdan dag, moste sexménwrna ting- 
föra them.

7. Restanter med åkor til stegerhuset tingföres.
8. Bastugu taket botas.
9. Presterna hade almogen inga klagomål.
10. Sigfrid i Rinxböle bekenwer sig några skylar 

hafua sat 20 band uthi för rijan skul. Elfter prosten iche 
görs tillfyllest remitterar han til tinget. Eörlåtes, elfter heela 
soknew böönfaller.

11. Sattes sexman Oluff Bengtson.
12. Bibel köpes af the stora. Handbook. Sångbook. 

Lijkbåår 1 med himmel på. Jernstöör, yxe, skoflar och spadar. 
Liuscronor 2. Armstakar med 2 pipor til predikstolen.

13. Teenflaska förferdigas med första.
14. J) Förbyta kyrlciopannan i jempanna.
15. Emootsträfuar alian almogen at emoottaga wijijn- 

säden uthan påfalla trägit at kyrkioheerden wille behålla 
och lofua efterkomma sitt löfte, sorn the hafua sielfua tilbudit.

16. H. Karin i Sviby är mistenkt för spittelska. 
Befaltes Christi himmelsferdzdag låta besikta sig och taga 
församblingens doom. Spittelska piga 1, huilken med the 
andra afföres nu med första.

17. Oluf Larsson i Charböle trolofuat för 3 åhr och 
pröfuas wara 20 åhr gammal dok synes mykit barnslig och

l) Kursiveradt i originalet.
17
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gåsaktigh. Bruden pröfuas wara 30 åhr. Ythi församblin- 
gen är lyst 3 gångor och pä bröllopsdagen tog han til fot
ters när the skulle wijas effter sin moormoors råd och 
påskiutande, som först kom ektenskapet tiluäga och sedan 
lade hon ifrå och ifrå samma förlöpelse tijdh har han iuthet 
welat låta öfuertala sig til ektenskapet, ehuru wel the hafua 
en lång tijd haft sengelag. Dok ingen beblandelse wela the 
tilstå eller them öfuertygas kan. Orsak til affwogheeten. 
säger han at hon är för gamal. Sedan weet han ingenstans 
huar the skole boo efter hemmanet är vnder cronaw, eij 
heller kan han gillas at blifua båsman för sin odugliga 
gestalt och barnslighefe skul. Emädan acta äre inlagde i 
doomcapitlet och förkomne efter ingen resolution therifrå 
är ko mmin: dy har ven. consistorium remitterat så thetta 
som annat i prapositi disposition. Sententia är: emädan 
inthef hopp är at the blifua såsom hionelag i seng och säthe 
och ofuanb:te skääl äre rätmetige, tillåtes skildna effter pro
positi, pastoris loci och kyrkiorådet noga skäärskodande och 
ingendera parthen kan plichta: käringen är utgamal och 
fattig, som har warit roten til hela werket både til och från. 
Pigan är obrotzlig och drengen sammaledes efter han är 
tubbat af sin moormoder och nestan trugat både at begynwa 
och åtras.

18. H. Cicilia*) i Yterby har lockat och trugat sin 
sonedotter Karin b:d at trolofuas med Elias Hanssore och 
samma piga åtrades strax, och går för at förgöra sig, än 
hon tager honom, såsom ransakningzacta i consistorio ut- 
wijsa. Elias tvil hålla*) fort, om han får hemmanet, efter 
som han blef försäkrat om för trolofningen. Sententia:1) 
effter consistorium fördrager alt för lenge med resolution i 
hela 2 åhrs tijd och befaller prosten nu nylig göra endskap, 
dy fäll es thenwa sententz: att 'skildna tillåtas och plikt fal
ler på gumman, som har misbrukat sin makt at hon skal

l) Kursiveradt i originalet.
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för Gudz ordningz förkrenkelse gifua thet hon har lofuat 
dottren och til soknekyrkian, hospitalet och the fattiga — J) 
4 rixd., pigan ähr skuldlös för ofuanb:t skääl, men Elias 
som har och gifuit tilfelle til widlyftighef och affuoghef med 
smäliga ord och otrogen hand, tilbiuder 7 dal. k. m. och 
betala.

19. Alla wore tilstädes och lose ostrafueligen.

Lemmeland med Capellet. »)
Maij 18.

1. Pengar behållit i kyrkian efter beuisliga vtgifter 
k. m. —- — — — — — — 32: 24. Capellet — — — 
18 dal. 2 ö.

2. Offerstoks pengar af hamnarna ähr förwarat —
8: 18.

3. Kyrkiobalkar är beuiliat opmura alla ogillade mu
rar och med nya tåak öf:r heela kyrkiogården elfter snöret 
med en god föreståndare i thetta åhr på en dagh. Kyr- 
kiobyggiaren blifuer föreståndare, och beuilias af them, som 
hafua gilla murar, 4 ör. och 1 m. af them, som

4. rifuas ned i grund af huart mantal och kyrkio- 
heerden lofuar kost i 3 dagar. Ödeshemmans balkar opby- 
gias af soknehuarfuet och tingföres huem arbete betala skal.

5. Beuilias tilkomande åhr bygia nyy sengstugu och 
fahrstugu i itt taklagh.

6. Sångbook. Bibel framdeles. Himmel på lijkbå- 
rarna. Jernstöör, spadar, yxor.

7. Brudstool. Handkläde. Hyend 2. Stakar på alta
ret och predijkstolen med 2 pipor.

8. 'Wijijnsäden sträfua hela almogen at emoottaga efter 
consistorij ordre.

') Ofvanom detta streck står med annan stil antecknadt: »bota». 
2) I marginalen: NB Offerstockar 3 föreståndare.
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9. Kyrkiowaktare förordna the sielfua.
10. *) Om klockare jorden 30 m. med åker öch eng 

tilhopa berettar en gamonal maw Sigfrid i Norby at hans 
föräldrar och andra gambla män hafua sagt the/ barnlöst 
folk hafua gifuit til kyrkian. Häraf gifues til cronaw 10 
ör s. m. Consistorium resolverar huru här med skal hållas 
anten cronaw eller kyrkian skal hafua och huru mykit.

11. Klockarelönen har eij annat warit än jorden som 
han brukar. Men 1 cap. säd gifues honom för the/ han 
aktar kyrkiobotnen.

12. Kläde til pateen och duukskiffua. Messeserk bo
tas the små holen. Schal framdeles köpas nyy.

13. H. Isaac besuärar sig at grannarna wille inthe/ 
fola Daniels hustru til jorden, uthan en huusqvinna och 
hennes dotter förde lijket til kyrkiogården. Befans orsaker 
här til skäliga.

15.* 2) Hela so k ne» befrijade h. Isaac at han inthe/ haar 
förgripit sig emoot lensmanwen med någon baanlysning, 
uthan stelt en skarp förmaning när någon döör så bör granfol
ket wårda sig at then döda kommer til jorden såsom christna.

16.s) Lånan före fähuset bör förferdigas.
17.8) Stolpar nya under stolpherbre moste settias.
18.8) Lakan på hööladun och och pörthe botha.
19.3) Fönstren til borstugun skola the schaffa åt åhre.
20. Om lijkstool äro the rättade at letrera vthan

drögzmåhl.
21.8) Om fielfiske förbiudes nootdragning för solens4) 

nedergåwg om söndagar och andra kyrkiodagar, men om 
skötfiske 2 timar för solens 4) nedergång.

22. När några merkelige casws äre, examinerar pas
tor sielff, ehest kan kyrkioh. bedia h. Måns små casw.s utretta.

J) I marginalen: NB. Resolution fordras.
2) Numreringen felaktig i originalet.
8) I marg.: R.
4) Detta ord är antydt med märket @
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23. Kyrkioheerden refererar sigh på Maths Johanson 
i Lompo, som nu iche är tilstädes, at h. Måns har sagt: at 
diefuulen hafua the vnder schoosolan som gå frå Lompar- 
land til kyrkioheerden. Almogen i Lomparland nekar at 
h. Måns har iche felt sådana ordh.

24. Klockaren tog ogrodt, forthenskul hörer grödan 
barnen til, och målseijarna förlijka för arbete i kyrkiotiens- 
ten och hegnande.

25. x) Wäden wil moorkyrkioboar inthef gifua efter han 
har hemman af cronan frijt, och inthet boor i prestgården 
och haar ehest god wädskog; h. Måns suarar att han haS'ner 
samma arbete som caplaner i andra soknar, therföre wil han 
hafua samma löön. Remitteras til consistorium, såsom och 
at ingen må haffua loff göra sig ordning sielff i säd eller 
annat som är emoot rijksens bruk.

26. Capellet moste opwägas efter thet är mykit ned- 
sunkit och botas läkan. Predijkstools footen moste botas 
och korgh på lijkbåren.

27. Spittelska: Erik i Norboda; schal aiföras.
28. H. Kirstin i Söderby weija the som stå i stool 

före; är b ef alt at kyrkioheerden med kyrkiorådet skal stemma 
them til förhöör som skyy före.

29. Om klockare wid capellet besteller pastor med 
församblingen.

30. Alla wore tilstädes och loose ostrafueligen.
31. Pörbödz h. Måns öda och förhugga skogen emoot 

skogzordningen.

Fogel med Kökars bönder 7.

Maij 19.
1. Alla tilstädes och läsningen så här.
2. Reda pengar behållit til kyrkian — — — 17.
') I marg: NB Resolution ifrå consistorio.
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8. Hospitals pmgar förwarat i pengar — — 7: 11.
4. Grönhamns offerstok äre föreståndare til Brotoboar. 

Flisö offerstockar — 2, äre förfalne och skola oprettas igen. 
Föreståndare äre Oluf i Flisö och Maths Suenson i Humelsö, 
item Anders Snickare och Anders Tönisso/i i Humelsö.

Glipö offerstok. Föreståndare lagläsaren och Jons Ander
son i Degerby.

Selsö offerstok. Föreståndare Oluff Hanson och Mar
cus Mathson.

5. Tiära köpes til kyrkiotaket at beckas i åhr.
6. Beencammaren förferdiga i åhr.
7. Sexman i Sottunga Marcns Mathson.
8. Muras läsecammaren i åhr och i winter förschaf- 

werke til thet, som igenstår.
9. Prestgården står snöplig bygd, the huus, som the 

åga, hålla the illa, , såsom är Wargskärstugun, taak moste bo
tas. Bagarestugu taket botas i åhr och golfuet itt annat 
åhr, andra feel i flera huus.

10. Kyrkiobalkarna ligia mest neder och en stoor 
deel wetta intet sin balk. Blcff sagt at peersmesdan blifua 
the tilstädes at jenka om kyrkiobalkar, at huar weet sin 
balk och sedan, hålla hegna in til ther tijd laga förbygning 
företages tilkommande åhr.

11. Ylffzö Jöns Hemmingson warit i trolofning öf:r 
itt åhr. Bleff rettat efter ordningen.

12. Lars Thommosson i Schoboda har tilbudit för 
lijkstool efter sin faar för huilken al boskap dödde, och 
lijksermon — 2 rixdal och blef ther med förlijkt.

13. Erik i Murfhaga klagar pastor på at han förhål
ler honom åhrlig siältijonden. Blef opläsit högl. k. Johans 
breff om siältijond och lofuades bettring.

14. Sottungar 3 vndantagandes klagar pastor på at 
the förhålla siältijond och fisketijond både af haaff och noot- 
gårdar. Blefue kongl. bref opläsne och lofuades boot.
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15. Finneholma Erik brukar 20 band efter pastoris 
tilstând och suarar illa at när andra göra ret så wil han 
göra rett tijond. Lofuade bettra sigh.

16. Om kyrkioglam blefuo rettade och lofnade legia 
boot på.

17. Kyrkiowaktare är Mårthen i Steentorpa.
18. Gertrud i Soneboda har inthet beuijs frå Norkö- 

pingh thär hon har tient i 13 åhr. Resolutio: effter hon 
har fallit i bolerij och är owist om hon har ståt werdzligit 
och kyrkiostraff och sedan ostrafueligen sigh förhållit dy 
tillåtes henne iche oppenbarlig gå til Gudz bord i församb- 
lingen förän hon schaffar sig beuijs. Men i nödfall moste 
thet skee.

19. Legerstelle pengar i kyrkian för stoort hionelag 
lijijk 2 d. s. m. förmedlat efter ordningen är för suår. För 
itt fulwexta ogifta 1 d. s. m. För barn som går til gudz 
bordli y2 rd. k. m. The som inthei liafua gåt til gudz 
bordli y4 rixdal. Wåkenhuset stoort lijk 1 d. s. m.

20. Lofua koma med flijt til kyrkia alla tijder.
21. Trykt sånghbook köpes. Handbook. Bibel. Lijk- 

båår 1. Himblar 2. Båårkläde, altarekläde, pell. Funten 
ophöijes. Handkläde. Hyend 2. Liuscronor och stakar.

22. y Wijnsäd 4 tun. bekenna the hafua warit aff ålder 
wid moorkyrkian, men när Kökar åkren har warit wid 
makt berettar Isaac Joonsons söner hafua hördt af sin fader 
at tå wore 6, men nu ligger alt i linda. Remitteras til 
consistoriuw om billigt är at Kökar bör få någon tunna af 
af the 4 förän the sin åker optaga och kom/na i bruuk.

23. Klockarelönefi finsk cappa 1. Ost 1 och halm
band 1. Tilbiuder hela almogen, och the som hafua råd 
gifua kot lofua några. Tide infra 16 et 17 p. sub. titulo Kökar.

Acta i Kökar stå efterst.

‘) I marg. står härinvid antecknadt: NB. Resolutio ifrå coostorio.



264

Kmnblinge med capellet

20 et 21 Maij.

1. Kyrkiowerder länsmannen och Simon Wastson i 
Seglinge widh moorkyrkian; men wid capellet är Jöran 
Hinderson i Affua och Erik Staphanson i Fisko.

2. Sexmän wid moorkyrkian Hindrik Person, Jacob 
Sigf. i Biörkö.

3. Pengar behållit i moorkyrkian — — — 63: 16.
4. Restantier. Oluf Klockaren roster för sin saak til 

kyrkian 10 d. och är förskont med 5 dal. efter hela sok- 
nenes intercession för then andra sin saak och grofua förar
gelse. Kyrkioheerden d. Andreas suarar til 15 dal. af tiä- 
repengarna som äro lefrerade af Jöns Jacobson.

Tiärepengar à 10 m:r werderat af presten och
samtykt af hela soknen.
Fiske: Erik har betalt — 8 dal. rester — 7 d.

Hindrich betalt — 4 dal. rester — 1 d. 
men Erik Staffanson med sin broder Michel och Erik Ja
cobson i Åffua är påsat 2 tun. huilken post nekas til. Re
mitteras til tinget.

Jöns Eriksons enkia får tilbaka 2 m:r som är öf:r 
lefrerat.

Jurmo: Jöns Jacobson med Eskil Olufsson rester — 
5 dal. Peer Hindersson säger sig hafua betalt 2 tunor åt 
sexmannen Jöns, men Jöns nekar eij wara mehr betalt än
— 1 tun. Remitteras til tinget. Rester — 2 tun. så framt 
sexmannen kan beuijsa.

Maths Michelson — rester — 2 dal. Maths Jonson
— rester första gången för sig sielif 3 dal. 4 ör, men skiu- 
ter på sexmannen Jöns hafua fåt 1 dal, huilken sexnian- 
nen nekar til. Remitteras til tinget. Sedan rester med 2 
andra 6 dal. 8 ör.

Åffuaby: Pawel Jöranson rester 5 m:r.
Seglinge: Staffan Mathson rester 5 m:r.
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Enklingeboar ähr påfördt — 39 tun. och seija wara 
ägaren igenlefrerat. Remitteras til tinget.

5. Pengar behållit i capellet — — — 76: 16.
6. Restantier. Mårten i Bagholma — — — — 5 

dal. Jacob Sim i Fisko för sin saak — 1 dal. Oluff Si- 
monsson — —: — — — 5 dal. Söffring i Simsalö rester 
til Kuniblinge capel för sengelag — 5 dal. Hindrich Math- 
son i Enklinge för sin saak 5 dal. Wil han iche snart afle- 
gia til kyrkian och lösa sig ifrå loco peccatoru?«, så stånde 
på hoorepallen både 2 — 1 kyrkiodagh.

7. Teliestenar — 262 à 2 m:r löper på al bekostnad för 
kyrkiogolfuet wid moorkyrkian. — 136 dal. af Cronans tiära gifuit.

8. Kyrkiobalkar några obygda af Seglinge Oluff Staf- 
fawson. Enklinge Erik Person. Maths Bengtson. Fiskeby 
suare til itt nederfallit stycke effter sexménnernas doom, 
huilket är fördeelt til åt Mårthen Biörssow til murens opret- 
telse, men taket gör han sielff. Affuaby är tildeelt neder- 
fallin muur 1 famn. Befaltes besikta the som haa klander 
förän the gå sin koos och settes them 14 dagars tijd at göra 
muur och taak ferdigt. Göra the iche, tages tilstånd af befaln. 
at böthe utmätes och sedan the treska tingföras på nyyt igen.

9. Ähr beuiliat 10 spåån törfues furu eller aal til at 
lappa kyrkiotaket med wid moorkyrkian på huart mantal. 
Köpes tiära 8 tun. i höst til alla wåningars beckande.

10. Capéis kyrkiobalkarna äre elaka til taak och mu
rar och är befalt 4 dag pingesdag gilla och ogilla alt rundt 
omkring, och the, som äre iche åtnögde församblingews doom, 
så söke tinget och stemme wederpart lagligen. Hela kyr- 
kiogården må wara af steen efter försambliugens doom. * *) 
Biörkö nekar2) aldeles til at haa2) kyrkiobalk wid capellet 1) 
för thei the föra presterna af och til lång wäg, 2) begrafua the 
inthet ther sina döda, 3) inthet draga the ofta dijt til kyr- 
kia. Effter propositus iche kan förändra genom sin makt

*) I marginalen: Resol, aff con. NB.
*) Kursiveradt i originalet.
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huad af ålder har warit, dy kan han eij annat göra, än om 
förändring skulle skee må capitlet och häradztinget ther- 
uthi döma, och bör sökias af Biörköboar med aldraförsta, 
eller blifua, om the dröija, wid gammal ordning. Men sok- 
nepresterna tilseijes at the schaffa sig ordning til och wid 
capellet prestewerder, at han weet huar han skal gå in, när 
han reeser och kommer uthi capellet, och så ricktig forden- 
•skap med häst och bååt så ofta ömsning skeer efter bruuk 
på andra orter, ty the kunna i hela skären förlijka samma 
fördzlor och kost med en ringa tingh.

11. Ny y bagarstuga med lijka lengd och bredd som 
then gambla lofua förtinga sielfua i sommar af nyo al be- 
höör. Vgnen göra the och af nyo och tinga i tijd tegel 
och kalk.

12. Borstugu moste opteckias och lofua 4 ör på man
nen och Erik Staffanson i Fisko opköper och schaffar hijt 
strax som han haar köpt med sina grannar och huset tec- 
kes wel af goda teckiare, och Kumblingeboar bli skonte med 
pengar och opföra näfren och suara för tekningen. Item 
benkiar och fönster.

13. Lofftet läker som sail, lofuas 4 ör på mannen at 
huar och en haar med sig annan dag pingesdagh til cepel- 
let at letrera sexmenerna och ginast optekna låta aff h. 
Mårthen på en lengd.

14. Fähusen äre elaka och försuåra för them som
hållit hafua härtils. Är befalt at the begära af retten goda
män, som jenka at huar och en får eij mehr än honom
hålla bör och andra stiga til som the tildöma och strax
bota at kyrkioheerden kan haa i winter sin boskap theruthi.

15. Gethehuset moste lagas och förän röstet går om- 
kul. Item fåårhuset botas samaledes.

16. Ladälogen rinner säden genom. Blef nu besik
tade felen och haa klagomål, at ther är vtdragit öf:r golfl- 
uet itt tiöde och hålet står yppit. Logan skal drifuas. Om 
alt thetta är ordre giffuit.
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17. Sångbook. Bibel. Bårdkläde. Stakar på altaret 
och predijkstolen köpes.

Capellet: psalmbok, sångbook, handbook. Bibel, lijk- 
bårar och bårdkläde. Jernstör, yxar, hackor, spadar. Sok- 
netygh i kyrkiobalk. Pell och brudstol. Funt, altarekläde, 
altare flaska.

18. Wijijnsäd bekenner Peer Anderson i Biörkö at 
at hans faar säger haa warit 6 eller 7 tunnor. H. Mårthen 
skal ransaka och gifua suar af honowz och andra gam. män 
huru mykit och huadan hon är tagin.

19. Hindrich Michelson i Fisko bekenner wara skyl- 
digh efter stadgan 6 fierd. ströming saltat 6 halftunnor i 
höst. Här på betalt 5 dal. Smöör 1 8. Torra geddor 1 
8. Höstgeddor etc. Han och andra lofuade och blef op- 
läsit K. breff. Och pastor wille eij flera optekna af sin 
confusions lengd.

20. Alla the som försettia stemningar lofua bettra 
sigh och eij göra så mehra.

21. Klagas at the stå i wägen och tala på kyrkio- 
gården. Blef rettat efter kyrkiogården.

22. Om si.ältijonden är opläsit högl. K. Johan brefl 
och klagar pastor på Jöran Hindersson i Affua, at han ingen 
tijond haar fät vthi 11 åhr af then siääl, som han han haar 
fät på heemklipporna. Swaar: Bekenner wara skyldig på 
1652 och 1653, men eij för the förra. Kåskinpä: Jöns 
Olson 1 8 i 11 åhr bekenner hig hafua giordt tijond aff. 
Remitteras til tinget om the iche omsemias.

23. Kyrkiobenkiar äre obytta än och stoor olydna 
Blef beuiliat at länsmannen, Hind. Mathson, Simon Waste- 
son, Hindrik Person, Jacob Sigfridson, Jacob Olson fördela 
med lottande emillan socknemennerna således at 4 af nor- 
skären och 3 af moorkyrkian settiäs i en benk. Huad the 
göra, kenna alla got och skal skee 3 dag pingesdag.

24. Sabbathsbrot : Påwal i Baggholma klagas wara 
borta 1652 om kyndermessodagen, och föregifrr ryska sen-
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ningbod och Hind. Mathson föregiffr hafua små barn hemma. 
Bief sagt at efter man tuilflar om theras förlagor äre sanna 
remitteras til tinget at werja sig med witne.

25. Brudstugu tiggerij rättas efter ordningen. Tro- 
lofninger sammaledes.

26. Hospitals offerstok blifua i Enklinge, Jurmo och 
Fiske. Föreståndare i Enklinge Jacob Olson, vthi Jurmo 
Anders Jacobson och Sigge. Vthi Fiske Erik Staffuanson 
och Jacob Simonson.

27. Om soknebud i rettan tijd äre rettade.
28. Lijkstoolsordningen är opläsin och rettade.
29. Jöns i Kåskinpä bekener sig tilbudit hafua gifua

kyrkioheerden 1 koo efter gammal sedwenia och bad få 
mölka öf:r sommaren; kyrkioheerden wijste iche kootalet, 
eij heller frågade han efter och beuiliade at thet skee motte. 
Sedan sökte Jöns hustru förmedlingh hoos landzhöfdingen 
och med th et samma berettade kootalet och sade at kyrkioh. 
skal hafua en af the 8. Witnar Jöns Jacobson när han 
war dijt och ransakade med s. Clemet i Fiske, bekende sys- 
tren at om brödren har i rettan tijd betalt, hade han lijk- 
uist en koo nu. Hösten efter samma klagan för landz
höfdingen wore samme män till Kåskinpä och werderade 1 
g. fåår och 1 g. geet och lamb 1. Huilka creatur fördes
til prestgården och seger at pastor wille eij annamma.
Tilbiuder nu wola gifua 5 dal. k. m. och bleff tillåtit.

Jöran Larson ibidem har och warit för landzhöfdingen 
äwen på samma sett som then forna ocli tilbiuder 4 dal. 
för 3 koor efter han gifte sig til Korpo och togh alt uthu 
gården och kom blott igen. Bleff tillåtit.

H. Ingebor i Fiske haar och warit för landzhöfdingen 
och haf:r fördt 2 gam. fåår och 1 gam. geet til prestgården 
och bleff förskutit effter hon lop för landzhöfdingen vthan 
pastoris brott. Hon hade bekendt för the gode män sig
hafua 6 koor, och pastor fijk aff them ingen berettelse:
förthenskul meente pastor, om iag nu emoottager, löper du 
åter andre gången at klaga. Loffuade inbördes förlijkas.
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Hind. Michilson i Fiske är skyldig lijkstool efter sin 
hustru och lie kenn or tå wara 4 koor. Item är Biörns 
lijkstool obetalt och är gemeent fattigt lijijk. Remitteras 
til befalningzman at låta utmäta i en summa huad skäligt 
är efter pastor haar stoor rest ocli bonden är utfattigh.

28. *) Spittelsk: Mårthen i Kumblingeby. Jurmo hustru 
och dreng. Jöns dotter i Kåskinpä i prooff.

29. Walbor i Seglinge står stort på wara belägrat af 
Gabriel Månson, men Gabriel har befrijat sigh med gifuin 
eed på tinget, men at hon iche åtniuter, wållar hon sielff 
til thes hon sigh rettar. Hon sade sig och inthet kunna 
gå baarhoffda.

80. Klockare lönen köt och bröd. Ost 1.
31. Capéis klockaren haar 20 bönder.
82. Anders Olson och h. Gertrud wore i 3 och andre 

leed iskylle och blef förnekt ektenskapet.
83. Anders Peerson har vtsungit itt lijijk Christi 

himmelsferdzdagh vthur gården och stelte sig sedan effter 
lijket, som fördes vhr prestegården. Blef försont aff trägin 
afbedielse.

34. Befaltes att bönderna clarera åhrligh och pastor 
emoottager alta particularia och minutias, alt effter som han 
mechtar draga, men sädestijonden moste efter h. g. n:des 
gubernatorens resolution riktigt utgöras. Skeer iche, så 
moste sökias befalningzmansens adsistence om utmätningh 
strax om hösten.

35. Alla wore tillstädes i moorkyrkian och lose wel. 
Men bönderna ifrå capellet allenast.

Pastoris besuär emoot sin 
Caplan h. Mårthen.

1. Om sacellanum bör taga bort pastoris offer, tro- 
lofua, jorda lijijk, honom owitterligen; sacellani swar: han

') Numreringen felaktig i originalet.
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bekenner på några åhr hafua tagit thet som gifs på duken 
och bad om förlåtelse.

2. Om sacellanws får reesa til Stocholm och annor
städes och foreschriffua pastori blifua hemma och låta stå 
capellet 3 helgedagar tienstlöst?

Sacellanws bekenwer sig i 12 åhr hafua 2 gånger owit- 
terligen bortreest.

3. Om pastor pålegger honom någon gångh göra tienst 
wid moorkyrkiaw tå han wil reesa til capellet om han bör 
thet efterkomma.

Sacellam/.s förmenar sig hafua efterkommit när han 
haar fåt bod i rettan tijd.

4. Om sexmennerna schola göra sacellano rekenskap.
Sacellam<s seger at ingen rekenskap har. iag begärat

af sexmennerna annat än om the, som hafua absenterat sig 
ifrå kyrkian, dok pastori til lisa.

5. Om sacellanns får gå af the order, som äre giorde 
aff consistorio et proposito. Här på gaf h. Mårthe» intet 
schrifftelige» suar.

Thessa puncter med suaret har iag inlagt i doomca- 
capitlet, och eliest wijste iag h. h. biskopen i visitaron se
nast på Åland, och informatio» lemnade iag schriftelig åt 
h. Marthen såsom in protocollo fins och h. h. biscope» lät 
sig then behaga.

Resolutio prapositi ex tempore in 
ipsa visítaseme.

Humanissime d. Martine rev. d. pastor haar insprååk 
moot ider förklaringh och hade gerna sedt at i haffua afbi- 
dat examen. Huarföre är mitt råd raSone officij at i göra 
med foogh satisfaction och ansee embetet och suagheeten; 
sedan taga i akt thenna underrettelsen.

1. Offer och pastoris intrader emoottager til usum 
pro[posi]tum intet pastore inconsulto et invito. Ordre om tro- 
lofning fins in constitutionibws; men jorda lijijk och wija
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brudfolk practiceras ful af sacellanis aflegne ofta kyrkio- 
heerden owitterligen, dok äre the förpliktade hålla en oför
falskat special lengd och wijsa pastori när påfordras.

2. Reesa vhr soknen någon wart får ingeo sacellann.s 
vtan ordre och loff af pastore, mykit mindre at lemna 
tienstlöst:

3. At ömsning skeer undertyden om åhret emillan 
pastorem och sacellanum med kyrkiotiensten är nödigt och 
nyttigt, och bör sacellanum efterkomma pastoris ordre at 
opreesa allenast zedel utsendes til retta tijden.

4. Sexmen göra sacellano eij wijdare rekenskap än 
pastor gif:r ordre.

5. Ähr rådeligit en tager i god akt ordre af consi
storio och prceposito, .så är tryggast suara.

Casns.

1. Simon Algotsson 1652 Matthiæ dag i fastan be
söktes med sacramentet och dödde några dagar efter och 
böd pastori pengar 14 dal. i lijkstolet, huilka pengar pastor 
nekade til och wille haa koo. Tå lofuade bonden om hösten 
wela gifua, och 8 dagar för Bartholomæi presenterades koon 
i prestgården. Något efter taltes the wid och beslötz at 
koon skulle födas öfuer wintern til samma tijd lijket be- 
grofz. Här emoot bröt bonden och bortförde koon til 
Stocholm, och sedan på samma tijd böd honom wälia ett 
nööt af 2, som han sende til prestgården, huilka pastor ingen
dera kunde taga efter the wore små såsom lensmannen 
Påwel Mathsson witnar. Ähr afsagt at Simon föder koon 
en winter som suarsgod är och pastor i höst legger sitt 
merke på för nyttan om then ena sommaren, men för 
then andra sommaren nytta gif:r ost l/2 ctí.

2. Jakob Simonsons styfmoor dödde för itt åhr sedan 
och lijkstoolz koon bleff inthet affwittrat förebärandes at 
therinne war itt fäderne och 2 möderne och bör eij gå af 
oskifto. Remitteras til tinget effter Jacob iche wil låta gå
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thenna lijkstolen såsom med the andra giordt är af oschiff- 
tan deel, vthan af dottreras enskijlte arff, huilken fijk 2 koor, 
med annat mehr som fördes af gården, dok haar s. gumman 
mykit got fördt i gården ocli öf:r 20 åhr wel föreståt bo
haget.

3. Effter presterna haa aiment huarken någon weder- 
gelningh eller tak för soknebudz omaak, lijkz opsiungande 
til graffuen och lijksermoner, dy bleff almogen underrettat 
om åtskildnan emillan ordinari och extraordinari gudztienst, 
och misbruka the lenge, fölier ordning, ty Wijburgsstifft 
haar fåt ordning här om och mykit annat genom theras bi
skops påfordran.

4. Om lijkstoler bleffuo the vnderrettade af Kongl. 
ordning och doombreff på häradzting.

5. Böndernas oordenteliga löpande för welborne landz- 
höfdingar at angifua thel presten aldrig liaar tagit och begä- 
rat uthan the sielfua tilbudit, och sedan göra therpå en kla
gan,-bleffuo the vnderrettade om af the ordre propositus har 
sig schaffat af landzhöfdingen Lorentz Creutz.

Sund ined Capellet Aprilis 1.

24. W:t Staffan Hansson befalningzman tå närwarande 
förährte 8 läster kalk til kyrkian och befaltos bönderna hempta 
in Junio eller emillan anden, när the få beskeed at kalken 
är brend och til wisso at thetta skulle efterkommas, beja
kade han at thenna gåfuan skulle protocolleras.

25. Bordkläde är nog 2 m. silf.r mynt gifua för bru
ket. Th et är ont efter pengar och ingen leijer om thet är 
dyrt och blir h. Göle förskont efter befaln. haar schaffat 
aff Daanaarffuet, men dagzuerke, som han säger än restera 
af en stoor, gifuer han tilfridz.
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1. Reeda pmgar — 26 dal. i moorkyrkiara.
2. Capells pewgar inga, ty kyrkiosnickaren haar fåt 

1652 in Octobri 50 dal. k. m.
3. Ambrosi?« i Gunnarsby sattes til kyrkiowerdh.
4. b Geld gammal boos Hindrich Nilsow i Strömbolsta 

10 d. 8 ör. Brudkrenkiare Oluf Mathson i Jössoböle. Maths 
Andersons dotter, som kom til öfre Oluf Grelsow i Finby 
med första segelresa. Hans Michelson 1 dal. med första 
segelreesa. Marc?« Eriksora i Finby med första segelresa. 
Båsman Bengt Bengtson i Sibby. Strand Johan Mathson. 
Oluff Jöranssow vthi Finby med första segelresa.

5. Erik Mathson i Domarböle, Zacharias Johansson 
i Tosareby, Sigfrid båsman ib idem, Clemet Larson i Högbolsta, 
Maths Isaacson gräfuit op graaff mädan folket strömade uhr 
kyrkian Michaelis dag 1652. Thessa wore eij tilstädes. 
Gafz ordre huru thetta bör rettas.

6. Fins inthet inventarium.
7. J Skäricarlstugun benkielöös i 18 åhr. Lofuat i åhr.
8. Fägårdz huus lofuat botas i rettan tijdh.
9.1) Kyrkiobalkar botas, induren innan höanden och 

teckes förlorat at holen är igen, men i winter föres körtzlor 
och tilkommande wåår förferdigas alt tilhopa med en skam- 
plun och god föreståndare.

10. b Stegerhuset botas at thet kan brukas.
11. b Trykt sångbook. Handbook nyy.2) Bibel. Him

mel på lijkbårarna. Jernstöör schaffas.
12. Bårdzklädzlånet 2 dal: k. m. Rester i Nääs elfter 

s. Jöns.
13. Skäribönderna lofuat teckia portlijret och moor- 

kyrkioboar hålla alt träwerke.
14. b Funten flyttias i choren på nor sidan. Opslås 

predykstolsdören och schaffas jern. Handkläde. Hyend 2. 
Stakar en på altaret. Altarekläden ömsas.

b I marg.: R.
b Ofvanom dessa två ord: »köpt 1654».

18
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15. Wijijnsäden emootsträfua såsom för mechta hårdt.
16. Moorkyrkioboar skole betala skären för 1 arbetes 

dag anten med arbete eller pengar och berettades at the 
alredo hafua fåt 1 messehaka. Befaltes schaffa zedel af befäl, 
at alla hafua betalt.

17. Iwar Peersora sattes til klockare vthi skären så 
framt Simon öffuergif:r för samma löön 1 cap. säd h finsk, 
och thermed gofue the sig tilfridz.

18. Inventarium fins inthef.
19. Alla skäribönder samtykte lotten til benkiarna, 

mera om h. Elin i Wålö wil, wijste ingéra. Sammaledes 
Stoorgården och Bertil i Grundsnnda.

20. Spittelska Anna i Månstekta. Simora til pro fl.
21. H. Anna i Wargatta klagar på sin mansyster 

Brita b:d at hon tilwiter henne hoora och ligia hoos lego- 
drengen, hvilket hon bekenner hafua sagt i galenskap, grå
ter och beder om förlåtelse. Blef remitterat til tinget.

22. Mareras Mlsora i Grundsunda klagar på Maths 
Erikson at han har på engen 1652 kallat honom kok, mera 
Maths nekar. Remitteras til tinget. Item hustrun käring- 
fiskiare. Remitteras til tinget.

23. Inthet prestgårdz inventarium.
24. Alla tilstädes och lose temmelig wel.
25. Capelsboarna sträfuade efter mehr peragrar af moor- 

kyrkioboarna til snickarekostens betalning, men thet bleff 
sagt neij och remitterat til præpositi giorde ordningh.

Kökar.

1. Befaltes hålla gångdagarna th et i gamble tijden 
och stundom sedan är försumat.

2. Kyrkioperagrarna hade pastor förgätit kistenyckelen 
dijt senda och ligia oreknade til nesta visitaron.
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3. Näfuer köpt för 9 dal. 16 ör. Item behöfuas 2 
kloffuar ännu til kyrkiotaketz teckiande på wester sidan. 
Skal och pröfuas huru mykit näfuer behöfues til then öfriga 
deelen på kyrkiotaket sacristi- och wåkenhuset och bestelles 
i thetta åhr.

4. Fönstren skola förferdigas med goda jerntenar 
uthi thetta åhr at the inthef dalra sönder.

5. Muren under capéis syllorne skola kalkslås med
första.

6. Kyrkiobalkarna förfärdigas.
7. Stenen, som är burin på huar graaff uth på kyr- 

kiogården, skal bortbäras.
8. Om klokstreksholet bestelles at dråp och röta 

förtages.
9. Messeserk och några andra reqmsita framdeles när 

råd blifuer.
10. Thomas Larson i Finö sattes til kyrkiowerd.
11. . Om heemrod med fiälfiske, strömmingsfiske, äggi- 

ande, skiutande på fogel och siääl etc. bleff samtykt af hela 
församblingen at ingen fijska skal förän solen1) sitter i wester, 
men skötfiskerodd efter tijdgärden, som är på några mijijl, vtroo 
folket när the wela eftertiensten och legia eij för än alla 
i sender wid pas 2 timar förän solen r) nedergår. Wijte blef 
beuiliat 1 gång 1 m. 2 gånger 2 m. 3 gånger — stå för 
kyrkiodören 2) doch wentass effter kyrkioordningen när fischen 
ähr förhandhen. pag. 47. Om lördagen samma tijdh öf:r- 
gifwa !

Opseijare.
Vthi Öfuerboda Hans Frantzon och Isaac Person. 

Carlby Grels Hanson och Erik Jöranson, Österbygge Erik 
Jacobson och Lars Mathson. Helsö Thomas Person och 
Miehil Marcusson.

*) Ordet solen är antydt med märket ®
2) Detta och de följande orden äro tillagda med annan stil.
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12. Engestycke klosterjord i Ofnerby hefdar Maths 
Thomson och seger wara förbyt med Carsskär som ligger 
nordan om kloster. Remitterar \>rce\>ositus h. Gabriel at 
förfekta på tinget at igenwinna eller appellera.

13. Golff lofuat i bagarestugun at inlegia för höanden.
14. Fäähuus skal schaffas med första lägenhet åt h. 

Gabriel.
15. x) Om the 2 huus som Kökar af ålder har hållit i 

Fogel prestgårdh synes the wara för suaga at hålla vthan om 
the giorde en hielp at betala husen när the köpas af nyo 
efter som consistorium pröfuar wara skäligt om the iche 
kunna med allo blifua förskonte. Men prœpositns kan iche 
förandra gammal häffd.

16. Moorkyrkioboar som så snöpligen bygia thet ena 
huset här och thei andra thär, schola föra them i gärdzra- 
den och hålla prestgården så i hegn som kyrkiogärden efter 
gubernatorew.s 1639 befalning. Item schaffa spiel, fönster 
och dråp bota. Item better bygia husen med sin behöriga 
lengd, bred, högd och skamplun eller tingföras.

17. Kyrkiowerder och sexmän finge höra sin embo
tes plikt.

Lomparland.

Hue referunter seq. 3 cas m ob importuni- 
tatem rustici reiteratam 1653.

1. A. 1652 dominica. 5 p. Epiph. klagar h. Magm/s 
at Peer Si mousson i Böle kom fram i capellet efter gudz- 
tiensten och kallade honom en squalrare och sade at han 
häde klagat på prostens för hans folk för thet the fördzladt 
kyrkiosnickaren under tijdgärden Simonis judis dagh.

2. At han wil förhindra honom göra bootpreclijknili
gar och talar honom therom til hui han låter illa på pre-

M I marg.: Resolution aff consistorio.
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dijkstole?«. Prepósitos befan 1) kyrkiofridz brott 2) öknampn 
och smädeord to squalrare. B) Sijdwördningh och föracht moot 
prestembete genom duande i huart ord 4) wil föreschrifua 
ministerio predicoformeo och dristar sig tiltala honom ther- 
om. Blef i förstone remitterat til ting och consistorium ; 
men när han och hela församblingew begynto afbedia och 
åklagaren gaf tilfridz, slap lian Simo?« then??a gången til itt 
prooff och skedde i 2 pastorn??« närwaro the?«a ransakan.

3. The stoor sueriare i Norboda Erik och Måns be- 
faltes kykioh. med kyrkiorådet retta och plikt påsettia såsom 
eederna fin?«as grofua til.

4. Lars Mathson i Lumparby med sin hustru om 
sabbathsbrot efter the försatte citafeon skola the ransaka 
sielfua och straffa efter ordre.

Appendix til Einström af thef 
concept pr<®posit?«s stelte för 
r:do d. pastore på hans sons 

d. Caroli wegna 1652 
then 20 Feb.

Anno 1654 acta visitatoria 
på Åland.

Finström med capellet Mar. 6.

1. Tilsattes andra kyrkiowerdar at emoottaga die a... 
sanctoru?«« Hindrich Larso?« i Godby och Oluff Miso?« i 
Bransböle vid moorkyrkian. Sedan wid capellet Hans Hind 
i Pansarnääs och Oluf Jönso?« i Westergetha.

2. ’) Bestogz huardera af the 4 kyrkiowerder 2 dal. k. 
m., när the riktigt hafua clarerat för wijijnsäden åhrlig, för

q I marg.: NB. Me?« at kyrkiorna i en sokn skulle mista 16 dal. 
wore stoor skada. Om effterlåtes at kyrkiowerder wore och sexmän i hela 
ärendet ty the hafua god frijhet, så later huar sig nöija med 3 dal. 
enkelt k. m. ooh hafua huar sitt åhr omak at selia wijijnsäde?« och köpa 
elementa.
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omaak the hafua at selia och köpa elementa. Men the wela 
hafna 4 dal. huar eller ingen wil blifua. Remitteras til 
consistorium.

3. Pengar behållit i moorkyrkian — 55 dal., i capel- 
let — 22.

4. Kyrkiobalkar til ladugården Grelsby och frelse. 
sellóla kyrkiowerderna tinghföra och taga doom på nesta 
ting. Steglucan och alla taak reparera som än felar efter 
förra monga befalningar. Pörsumma the, skola sexmen- 
nerna efter landshöfdingens ordning tingföra kyrkiowerderna, 
och låta them saakfellas, och ther the iche sig bettra, schola 
the af pastore och kyrkiorådet afsettias.

5. Refaites afhugga the gambla rutna stubbar efter 
then stora skogen, som presten har förr låtit afhugga på 
kyrkiogården. Item rönarna, som äre wexte i kyrkiomuren, 
bortslita.

6. Kyrkia och kyrkiogård skal hållas mykit reen 
sampt kyrkiowallen och tijdigt bota alla brister som åhrlig 
förefalla.

7. Kyrkiowaktaren afsattes och befaltes en tienligare 
opsökia.

8. Prestgårdzhuus skola thessa i sommar bygias eller 
botas, stallet, wisthuset, skorstenen i bagarestugun, taket pä 
stegerhuset, fähuusgolfuet.

9. S. Berthils arfuingar i Sneckö schola kyrkiower
derna begå med at the gifua 4 rijksd. för hans legerstelle 
i choren eller betale sielfua som kyrkioheerden oåtspordt 
hafua tillåtit.

10. Om spetels stoks oprettelse,x) talcodagar, brudstu- 
gupiltar och alt annat äro the rettade efter kyrkioord. pag. 
76 och giorda constitutiones.

11. Huad obestelt är i andra saker in til datum är 
signerat med R in marginibns in actis visitatorijs 1651 och 
1653 och almogen lofuade efterkomma.

*) Ofvanom detta ord står emellan raderna: »2 gängen befalt».
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12. Oasíís äre remitterade en deel til tinget, en deel 
deciderade in ipsa visitadme och en deel förlijkte. Men 
at s. pastor haar låtit förfalla mykit af pastoris intrader och 
almogen haar, consenterat til thenna succession at sonen 
skulle förblifua wid sarnma lag blefuo the fogligen. rettade 
på både sidor, och småningom. kan man komma them i lag 
som är med påskpengar, halmstagfiske etc.

Hammarland med capellet. 7 Mar.

1. Kyrkiowerd Johan i Nifzeby och sexman Hans 
Sigf. i Marby til sattes.

2. Behåldne pengar i moorkyrkian — 69: 16 ör. 
Sedan för legerstelle pengar — Ekerö —

3. Öffuerblifuer af wijijnsäden 1653 — 6 d. k. m.
4. Kyrkiowerder — 4 wid båda kyrkiorna bestås 

huardera 2 dal.
5. Kyrkiobalkarna lofuades af nyo förbyggias 1655 

wid moorkyrkian, och i rettan tijd föra alla materialia, at 
arbete kan alt i sender göras och dirigeras af kyrkiobyg- 
giaren.

6. Kyrkiopannan misbrukas i lånet och förthenskul 
är samtykt at hon skal aldrig vtlånas och leijas til schute- 
tiärande.

7. Effter capelsklockaren har öf:r 60 bönder och 
intet omaak moot moorkyrkioklockaren, wore billigt half- 
parthen klockarerentan underleggia moorkyrkioklockaren så
som i alla capel practiceras, men han lät sig förnöija med 
rentan af 10 bönder för thenna gången.

8. Sacristien skal beckas i åhr. Item borstugun teckias.
9. Bagarestugun schal bygias med 2 tak efter förra 

beuiln. af the förnemsta och bruuk i hela stiftet, eller stå 
obygd in til thes thet är tingfördt, och farstugun synes wara 
lijkt hela soknen hålla tilhopa.
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10. Elfter Trotte i Nifzeby och Måns Jacobson ibidem 
klagade i Saltvijk för welb. landzhöfdingen Lorentz Creutz 
om halmen och Johan i Nifzeby nesta grannen sampt flera 
bekende sig inthef wetta at the lupo åstad, , och nu i visi
taron blefuo öfuertygade, at hela alinogen bekende wara 
beuiliat 1651 i prostetinget, dy beuiliade på nyt stadigt 
förblifua wid 4 k. som fordom want warit haar.

11. Spittelsk piga 1. Hustrur 2 i prooff. Tingföra 
at the wela iche i profuetij den wara skilde i huus och uin- 
genge ifrå annat folk.

12. Hind. Person för sin saak som förra visitaron 
utwijsar lofuade innan Michaelis förlijka församblingen 1 
t. tiära.

13. Wädelasset lofuade alla förnöija h. Peer at the 
sku omsemias är iche i ett så är i annat.

14. Alla puncter med signo R. i förra visitaron 
obestelte.

15. Spetels offerstok är befalt oprettas andre gången.
16. Kyrkian innan och vthan hållas reen eller the 

afsettias som wederbör.

Jómala 8 Mar. 1654.

1. Kyrkiowerd Erik Hansson och sexman Erik Math- 
son tilsattes.

2. Behåldno kyrkiopewgar 480 d. k. m. med the 
vtlånta, huilka schole betala klart til alhelgona dag.

3. Pengarna, som låntes af kyrkian til the spittelska 
i Öningby och Jomalaby, schole betalas igen efter såsom 
dömdt blir på tinget och thet öfrige soknew efter Kongligh 
ordningh.

4. Westansundar lofuade träwerke til then förfalne 
bybalken, som är klankat på i alla visitafemer, och sedan 
skal han opbygias af soknehuarfuet med kyrkiones ipengar.
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När han blir ferdig åter nu i sommar, schal han inschrifuas i 
kyrkiobalkslengde» på kyrkians omkostnad och iche byyn 
eller sokne?? efter alla hafua fyllest balkar och vhrminnes 
liäfd är påkommin och soknemennernn så begära och sam- 
tyckia. Thetta effterlåtes til consistorij wijdare ordre.

5. Östersteglukporthen skal oplagas i åhr.
6. Ähr befalt och lofuat göra dörar til the 4 hole», 

som stå ypne på kyrkiomuren.
7. Ähr befalt och lofuat köpas 12 t. tiära til beknin- 

gen på kyrkiotaket i åhr.
8. Rönan, som wexer på kyrkiomuren, skal afschaffas.
9. Ypningen på stegerhuustaket är lofuat aff the 3 

bönder, som restera, i thenwa weka bota.
10. Ähr befalt och lofuat oplaga bastugun i åhr.
11. Kyrkioherbre är elakt, och lofuade besikta och bota.
12. Ähr befalt 'j och lofuat spetals offerstok wil kyr- 

kiodöre» at opretta.
13. Spittelsk piga 1. Ite?» i Sviby står en hustru 

i proff.
14. The 2 marklag, som restera gerse för pastoris 

omaak lofuade föra. It em th et 3 marklag lofuade hono»? i 
granstok för kosten åt kyrkiobyggiaren.

15. Halme» 4 k. efter gamal sedwenia lofuade alla föra.
16. Alla puncter, som äre obestelte i förra visitafebn, 

utwijsar signum R.
17. Kyrkian innan och vthan hållas reen eller kloc

karen och kyrkiowerderna få tiltaal.

Lemmeland 9 Mar.

1. Isaac Cnutson sattes til sexman.
2. Behåldne pengar til moorkyrkian 40 d. k. m. — 

Capellet — 21 d.
M Ofvanom detta ord står emellan raderna: »2 gången».
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3. Offerstoks pewgar til hospitalet 1652 och 1653 — 
13 d. k.

4. Schal köpas låås itt til capelskistan.
5. Kyrkiobalkarna schole bygias efter then 3 p. i 

förra åhrs visitafton nu i thetta åhr 8 dagar för Walbormes- 
san; ödesbalkarna äro 5 wid moorkyrkian och 2 i capellet.

6. The 10 öres beskatning pä klockarejorden schal 
sökias uhr förra visitafton, capitels doom om klockaren kan 
blifua frij före, och samma doom låter almogen sedan welb. 
landzhöfdingen confirmera.

7. Förbiudes fiskiare öfuerträda 21 p. i förra visita
fton. Sammaledes skotleggiare tillätes ingalunda ligia quara 
pâ Sundzskären på förriga sett huem som wil, uthan hamnfoug- 
ten skal nenna 4 allenast som blifua quara at akta sakerna 
för tiuffuar och båtarna för storm, och samma opwaktelse 
skal gå huarffuet omkringh. Samma opwaktare förbiudes 
holla förän the holla alla i sender och legia alla i sender. 
NB. Skola thessa puncter införas i kyrkioboken.

8. Asen i capéis wåkenhuset skal ophöijas och dören 
huggas högre.

9. 1652 hög h. Mäns emoot skogzordningen 80 win- 
terlas aal och biörkwäd reknandes 5 las på en stadzfärd à 13 
m. Åhr beslutit at a/i parthen slås aff för alla giorda ex- 
penser skul, men then andra l/i parthen skal reknas på h. 
Månses betalning framdeles, som han opförer beuisligen på 
caplans prestbolet, och efter R. Epéseopi och prsepositi doom 
1653 haar pretension at fordra betalning före. R. pastor 
haar och såldt och huggit löffwäd 4 famnar, och efter 
han förmenar sig kunna bewijsa mykin omkostnad hafua 
giordt til prestebohls försuarelse, så afreknas och therpå så 
långt thetta förslår. NB. schal thenwa punct införas i 
kyrkioboken.

10. H. Kirstin i Söderby befaltes församblmge» be
sikta, och settia til proof om the faasa fär henrae.
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12. ]) Effter pastor war kommin i rykte synerlig hoos 
politicos at han låter köpa brennewijijn från Stocholm, och 
schal stundom stå brennewijijn i sacristien ther pastor hetes 
dricka ja än tå så groll at förän han går til predijkstolen 
går han ifrå altare dijt at taga sig en styrkedryk, och ther- 
hoos är beskylt, såsom thet lösa rykte haar gåt, at han sel
lan är nökter när han gör sitt embete. Thetta drefs på 
thef högsta och befans wara owennens dikt, och efter en 
förnemlig man sade af thetta rykte i tromåhl och ingalunda 
at han wille stå therföre, kunde iche annars skee än ran- 
sakning uthan sagumannens utlagselse.

13. Pastor är och beskylt 1653 dominica 4 adv. hafua 
så tait i predijkstolen : här kommer fougden med sin pamp. 
Sedan kommer schrifuar efter med sin plijijl. Lensmawnen 
går och efter för witne, men så skal man wetta at han är en 
caxe i Östersiöön. Thetta glömde propositas fråga mädan 
almogen war tilstädes, föruthan skäl frågades .strax efter 
lensmannen och kyrkiowerderna, huilka witnade at h. Isaac 
nemde huarken fogde, schrifuare eller lensman, uthan såle
des: här komma monga med sin pamp och tå skal han 
wetta han är en caxe i Östersiän. Effter befalningzmansens 
tienare war i kyrkian och sat med suerd, tog han åt sig och 
förförde honom hoos befalningzmannen, så at h. Isaac be- 
kenner befalningzmannen haar tiltalat honom therföre och 
h. Jsaac haar skutit sig til laga förhöör och befalningzman 
sagt: jag wil och wara med i ransakningen, men nu ähr- 
befalningsmannen stad i Ubsala, och synes at samma pre
dican rörer iche befalningzmannen, och heemstadde fogde- 
carlar må wel gå i kyrkiorna vthan pamp, och samma pre
dican rörer iche heller honom efter han iche nemde i nampn 
någon schrifuare fogdecaar, dok ginar iche heller formera 
owanliga ordaset, theruthi pastor bleff rettat.

14. Ingen war tilstädes, som hade någon klagomåhl 
emoot presterna. Eij heller presterna några klagopuncter

') Den 11 paragrafen har blifvit utstruken i originalet.
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framdrogo sins emellan, uthan ii. Måns nemde en hustru 
ifrå Jersö at h. Isaac för herane och Anders Stoolfoot skulle 
hafua sagt 1653 när han kom ifrå synodo at h. Måns hade 
förlorat sin caplans renta. Thetta blef opskutit til wijdare 
heskeed.

15. Trätan emillan presthustrun och lensmanshustrun 
har en gång propositas för 3 åhr förlijkt och 1654 in Feb. 
häradzretten.

16. Wisthus nyckelera, som pastor haar åtskillige vic- 
tuali partzeler uthi efter sin faars wana och ofta förwarar
1 sitt skååp, befalte propositas honorra låta binda i nyckel- 
knippara efter och therom folket tala illa. Pastor sade at 
nyckelen plägar altijd sittia på wäggen och om hustrun wil 
gå dijt intet nekar han herane.

17. Emillan pastorem och hustrun haar och warit 
någora förargelse at hon skulle hafua på en tijdh wijkit 
sengelag, och när propositas fijk wetta frågade han efter 
orsaken och kunde iche få wetta af herane. När han hotade 
låta citera them til consistorimra, haar hon besinnat sig.

18. 1652 al helgonadag befans at pastor schriftade
2 bönder och några quinnos personer, och efter han tå 
hölt wijijn och iche hade oblater tilfyllest, bad han en deel 
gå til gudz bord och the andra bida til andra dagen på 
huilken söndag föll. Theröfuer förargades politici som wore 
i kyrkiara, at iche alla finge H. H. natward som wore schrif
tade, och efter propositas i thessa dagar först fijk wetta 
therana gambla saak, dy hade han fraira sa?rama bönder och 
frågade om the något samwet eller klagan hade theröf:r, 
men quinnorna wore iche tilstädes, och hela församblingen 
sade: huem skal häröfir förargas efter båda messodagarna 
woro tilhopa och aldrig haar för warit skeedt all någora 
brist. Thef tors förblifua werre nu sedan bönderna hålla 
såsom för skedde när the hölle.

19. Halmen beuiliade the gifua som want warit 
haar, 4 k.
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20. Klockare enkian fijk 3 cap«r för sitt arbete af 
barnens målsmän. Doch skulle man rigide handlat med 
henne, så skulle hon betala pastori, som ophölt klockare tien- 
sten i nådeåhret, item betala sina styfbarns föda, ifrå then 
tijdh hon förskööt them in til endan på nådeåhret.

21. Lomparlenningarna lofuade laga op porthe i åhr.
22. Kyrkiogolfuet iunow, choren, som elakt är, lofua- 

des i åhr.
23. Alla puncter med signo R i förra visitation äre 

obestelte.
24. Klockarestugun bygia itt annat åhr.
25. Brudfolket i Lomparby, som hafua gifuit sig i 

gård tilhopa och hålla sengelag, befaltes nu strax låta lysa 
och sedan wija.

26. H. Sigrid i Lomparby haar öknemdt h. Brita i 
Böle. Remitterades til tinget.

27. H. Brita i Böle klagade öf:r sin piga, som är 
trolofuat med Erik Larsons son, at hon haar går bort owit- 
terligen uhr sin tienst mitt i ähret, och haar doom at hon 
skal strax begifua sig i sin tienst igen at opfylla åhret. 
Pigan nemde 2 personer, huilka hon wil stella i sin tienst 
och ingendera wil hon taga. Hon lofuade och gifua efter 
Y2 åhrs lönan om hon wille endera emoottaga efter hennes 
tilkommande suärfader haar ingen quinfolks hielp. Prcepo- 
sitns lofuade och hielpa henne med brudstugugåugen så at 
pigan skal lönen gifua för thet andra 1/2 åhret åt den, som 
opfyller åhret i hennes stad, at ektenskapet må hafua sin 
fortgång och iche blifua förhindrat, men hennes maatmoor 
war iche äntå nögd med mindre hon får henne tilbaka igen 
eller en annan så fix som hon är. Blef afsagt at hon skal 
förnöija henne efter hon är så streng, anten sielff tiena uth 
åhret eller geno;n en annan, son; hon är åtnögd med.
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Sund 10 Mar.

1. Vengar i jnoorkyrkian behållit — 50 d. k.
2. Blef sagt och lofiiat i åhr af nyo förferdiga kyr- 

kiobalkarna på alla 4 sidor med taak och alla ogilla murar, 
huilka af hela soknen besiktas skola söndagen efter påskan 
och tå af h. Johan opteknas, sedan strax efter pingeshelgen 
alla i sender företaga arbete och göra efter, som kyrkiobyg- 
giaren wijsar och proposites gif:r ordre.

3. Kyrkiobalkarna har proposites spardt efterst och 
i 19 åhr arbetat på kyrkian innan och y than, som woro 
heelt förfalna, och mehr hafuer almogen iche hint ty cro- 
nans arbete är stoort, och huart åhr hafua the något knopat.

4. Joolhögen på kyrkiogården och vtho?n westerport- 
hen är ofta befalt bortbära och dröija the lengre skola kyr- 
kiowerderna tingföra olydnan.

5. Östre steglukan skal göras med röste, och then 
westre lofuade almogen spåån til, och kalk skaffade propo
sites 8 läster af Staffan Hanson och befalte almogen oför- 
drögeligen påfordra och hempta. Af samma. kalk kunna 
alla kyrkiobalkar när the äre ferdige giorde lmitlijmas och 
thet öfriga besparas til kyrkians behooff, men jern l/2 S til 
spåån spijk gifuer ful cronans inspectoren efter westersteg- 
lukan är förbygd och altijd wid makt hållin af Castelholm. 
Huar och iche, så tages af kyrkian så monga pengar 1/2 S 
jern kan köpas före.

6. Befaites kyrkiowerderna och klockaren opstäda at 
i kyrkian, sacristien, wåkenhuset hålles reenligit sampt fön
stren och kyrkiowallen, eller the skola afsettias i nesta 
visitaron.

7. Lijkbårar suartas och göras himel öf:r efter pro
positi ordre i monga åhr, eller kyrkiow. schola plikta i nesta 
visitaron efter landzhöfdingens instruction.

8. Kyrkiotaketz beckande och thet rutna golfuetz för- 
byggiande spares til annat åhr efter the iche mehr hinna 
i thetta.
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9. Til slotz drengiar schaffade propositas benk wid kyr- 
kiodören och finnes beskeed i kyrkioboken huru disponerat är.

10. Spetals offerstok blef sagt och lofuat göra i åhr 
och settia honom wid pelaren gijnt moot store kyrkiodören.

11. Blef sagt och lofuat examinera församblingens 
förargelse til noijo the som opkastade grafuen die Michaelis 
652 tå folket strömade ur kyrkian emoot förbod, efter the 
äre nu borta.

12. Thessa äre oförlijkte ännu efter ord. ecekca: Maths 
And d son kom til Öfre. Hans Michelson i Hulta. Johan 
Mathson i Strand. Oluff Jöransson i Finby och gafs ordre.

13 Spittelsk Anna i Månstekta. Simon ib idem står 
än i proof.

14. Anders Larson hållit sig itt åhr snart ifrå sin 
hustru, men ingen osemia är them emillan, uthan enkian 
som the hafua gifuit sig til hatar barnen och \het kan hu
strun iche lida. Bleff sagt at mannen besteller thet hustrun 
ohatat med sina barn får wara i gård eller han schaffar sig 
annan lägen het.

15. Staffan Eriksons i Tosareby beryktelse på sin 
syster och Jöran Mathson i Domareböle befans en deel wara 
af haat och the må stemm a honom til ting.

16. Maths Jöranson i Brenbolsta war iche tilstädes 
at suara hui han så sellan går til kyrkia och gudz bord. 
Gafs ordre huru the med honom procederá skole.

17. Alla puncter med signo B i förra visitaron äre 
obestelte.

Lomparland.

Aug. 19.
1. Befans 2 bönedagen thessa feehl op i moorkyrkian: 
At messewijijnet som bönderna hålla, såg uth såsom kalk- 

watn och gaff så suur lukt från sig at man tektes iche smaka.
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2. Bookstolen war iche reengiord af klockaren dagen 
för utan sågh illa uth af suarap och mögel ifrå ofuan och 
nedan synnerlig in utbi.

3. Pä altare golffuet och ther kringom lida presten 
och klockaren, hnndar ligia och löpa, orena och förarga folk.

4. Vthi Rödan och Nijan äre 2 hospitals offerstockar 
och uti them faller något pengar; men the andra 2 offer
stockar legges inthef och behöfues iche hålla wid makt.

5. När presten messar siunger församblingen och 
med högt liud.

6. Vthi quinfolks stolarna löpa the på fiölarna fram 
om them som fremst stå.

7. Skogen är iche än al borthuggen på kyrkiogården 
och några hafua i sommars iche fyllest förferdigat sina 
kyrkiobalkar.

Oppå alt thetta gafs ordre, och är theslikes af-
sagt i förra visitatione, men folket förgäta strax.

Capel let.

1. Vngdomen laas ostraffelig.
2. Kyrkiones pengar är förmält titulo Lemmeland.
3. Kyrckiosnickaren skole alle betala för kyrkiobal- 

karnas inspections omaak eller tingföras.
4. Befaltes köpas 2 låås. Teenflaska och altarekläde.
5. Befaltes afhugga then mykla skogen som wext är 

och än wexer på kyrkiogården. Thet och för sagt är ofta.
6. Klockan skal flyttias vhr kyrkian efter förrig 

befalningh.
7. Liuscronorna skola settias mitt öf:r gången.
8. Alla benkiar skola framdeles göras af nyo.
9. Efter kyrkiogården är sank så moste almogen göra 

vtfalsdike eller grafua the döda på andrs sidan.
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10. Then spittelska Eriks hustru haar bnrit sin s. 
mans kläder nid til siööu. Eft'ter hon iche kom tilstädes 
bief gifuit ordre om kläder och huus.

11. V. Erik Erikson i Clemetsby haar långfredagen 
strax caplanen kom vhr kyrkian vth pä kyrkiowallen tiltalt 
honom för sin predijkan och Cnut i Lompo witnade at på 
hela kyrkiowägen hördes träta emillan honom och h. Måns. 
Effter han war iche tilstädes befaltes h. Måns hafua saken 
på tinget.

12. Om prestbohls skogens hygge til salu befaltes 
lensmannen begära af h. befaln. goda mäns besiktningh at 
inthet öfuerträd mehr må skee emoot skogz ordningen. 
\iå[e] supra, titulo Lemmeland.

13. Om moorkyrkioklockaren iche schaffar sig en 
tienlig capelsklockare, så mister han capellet i nesta visita
ron, endok hans besuär til Fogel är ganska stoort och capéis 
klockaren haar inthet besuär och inthet komma the åt 
quartera.

14. Befaltes i soknstemma något wist besluta om 
förslan, at, presterna, och capelsklockaren, när han gå skall 
op til kyrkioheerden med breff, måge komma öfuer sun
det fort.

15. Soknestemmor wid moorkyrkian moste hållas på be- 
quemlig tijd när the wela hafua dijt op capelsboarna, ty 
fåå båtar finnas i sundet.

16. Lars Amundson och Oluf Erikson hafua föröfuat 
en grufulig suordom och banskap i förledin hööand. Ther- 
uthi äre tingzsaker inblandade. Remitterades til tinget.

Fogel

20 Aug.

1. Vngdomen, som war tilstädes, laas ostrafueligh.
2. Behållit pengar 10 dal.

19
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3. Gaffs ordre om hospitals offerstockarna efter som afsa- 
des i förriga visitation. Wid kyrkiodören moste och oprettas.

4. Befaltes köpas tiära 4 t. och lofuades kyrkiotaket 
på södre sidan beckas i åhr.

5. Bestera legerstelle pengar : Jöns Wastesson, Peer 
Was tessons hustru, Nottö: Hind. And., Brottö: Nils Christer- 
son, Sottunga: Clas Michelson, Vlfuersö: Heming Mathson, 
Daniel Isaacson. Alla thessa sattes dag til sidsta höstreesan 
och gafs kyrkiowärderna ordre.

6. Brudekränkiare angofues 2 i Hasterboda, som ne
kade, och 2 bekende. Vlfuersö Bengt Mathson bekende. 
Peer Hansson. Gafs ordre.

7. Beencammaren lofuade almogen förferdiga i höst, 
sammaledes prestens cammar wid bagarestugun och giordes 
afskeed om fönster, spiel, tegel kalk och murmestare.

8. Kyrkiobalkarna lofuades tilkommande wåår före
taga efter gifna ordre.

9. Bönderna som hålla hooladun lofuade föra fram 
halm 4 k. och teckia så långt thet recker tilkommande lö- 
gerdagh. Thet sedan feelar moste af nyo leggias på alla.

10. Then 21 p. i förrig visitation.
11. Om tijondz oretrådiga vtgörelse och lijkstols för- 

drögelse blef almogen rettat.
12. Peer Michelson i Sottunga klagar öf:r sin brud 

Walbor so?n med honom trolofuades öf:r itt åhr sedan at 
hon wil entelig åtrås. Bruden förhördes och efter hon hade 
inga orsaker och beskylningar, eij heller wille låta sig öf- 
uertala, uthan kastade gåfuorna på golfuet sedan propositas 
bortgijk: dy begijk propositas med lensmannen at bruden 
motte optaga sina gåfuor igen och remitterades the båda i 
sender til consistorium. Thet presterna med första efter
komma skola, och endok thet befaltes lysas, så skede thet 
til någon beuekelse at hon sig besinna skal och therigenom 
slippa Aboresan.
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Kökar Aug. 21

1. Behållit pengar 28 dal.
2. Vngdomen wore alla långt vth i haaffiske och 

förhördes i senaste visitaron.
8. Almogen wore ful en hoop borta, men the andra 

vhrsektade them. Ythi nesta visitaron skal förnwnmas then 
bequemligaste tijden om hösten, när alla kunna wara til- 
städes.

4. Beuiliades laga jernteenen på altare fönstret förän 
fönstret utfaller.

5. Altare fönstren skola höijas op i 1 y, stok och 
taflan vmdersettias och något lithef nidfellas i altaret.

6. Dråpet i wåkenhuset på westercnuten skal botas 
med näfuer och brädas wäggen vthan til.

7. Then 5, 8 oeh 9 p. i förra visitaron obestelt.
8. Then 6 och 7 p. i förra visitaron titulo Fögel 

obestelt.
9. Then 11 punct i förra visitaron är iche än rik

tig och gafs h. Gabriel en copia at hålla hand theröf:r.
10. Thet elaka golfuet i bagare och farstugu lofuades 

nu i höst botas igen gröper och holl, och i winter bestella 
nyt golf och tilkommande wåår inlegia.

11. Kyrkiobalkon på wester och norsidan skal itt 
annat åhr oprettas på behörigt sett.

12. Lofuades i höst bota dråp och röta. Item, nid- 
slita skorstenen och af nyo mura i prestens studere caminar.

13. The 6 m. capelsboarna lånte af kyrkian i Isaac 
Eriksons tijd at köpa kalk före til bagarestugun för 5 åhr 
sedan blef sagt at the skole igen betala innan nesta visitation.

14. Lofuades i höst teckia bagarestugun och farstugu.
15. Kyrkiogelden moste clareras för taklen innan 

nesta visitation.
16. Bief sagt at hospitals offerstocken opsettes i wå

kenhuset.
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17. Siältijond äre the påminte om. Item lijkstool 
och al annor tijond på thet skarpesta.

18. The som i thetta åhr utan ransakan och doom 
tiluella sig prestbohls fiske med gewalt, må h. Gabriel sig 
förfråga i capitlet och hoffretten, ocli ingen träta och för
argelse komma tiluäga.

Kumblinge moorkyrkia 24 Aug. A. 1654.

1. Behållit pmgar — 65 d:r
2. Oluff klockaren rester effter 4 p. i förra visitaron 

och lof:r 1/i parthen i höst.
Tiärepmgar restera.

8. Selinge Staffan Hansson 5 m., lof:r i höst. Enk- 
lingeboar är påfördt 39 m. och seija wara igenlefrerat. Be- 
faltes taga en zedel aff tinget.

Hindrik Mathsson i Enklinge för sin saak lofuar 1 
d:r innan 8 dagar.

4. Loffua tilkommande åhr strax effter Philippi Ja
cobi lappa kyrkiotaket och beka torn, kyrkiotaken, sacristi 
och wåkenhuset. Skal köpas i höst 8 t:r tiära. Kyrkio- 
balkarna oplaga inwan nestan visitaron.

5. Befaltes borttaga halmen uthur altare fönstret.
6. Hulberg befaltes tingföra. Pastor har ingen skuld.
7. Befaltes sökia cronan om wijijnsädh.
8. Fähuset effter 14 p. står obestelt. Bota i höst 

och teckia.
9. Then 17 p. i förra visitaron är obestelt.

10. Then 23 p. i förra visitaron är bestelt med lot- 
kastande på sagdan dag. Men thessa klandra på benkebythe : 
Hind. Jacobss., Simon Algötss., Hind. Perss., Sigfrid Maths
son i kyrkiobyyn. Blef sagt at wördig kyrkioherden gör 
benkelengden ferdig och opläses uti hela församblingens 
närwaro, och then som icke går i sin benk, han skal ting-
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föras och med thet samma om lengden skal wara gill eller 
ogill. Norskären beretta mennerna, som fördelte benkiarna, 
låta sig nöija stå i sina gambla rum. Moorkyrkioboar kunde 
ful och warit tillåtit stå i sina gambla rum, men om thet 
skeer, hafua Biörkeby ingen benk. . Dok måste alla benkiar 
göras på nytt igen, lijka godha med kyrkiones bekostnad 
och böndernas arbethe, at ingen haar orsaak at klaga.

12 1). Befaltes igenmura alla remnor i sacristien, lijk- 
bårar suärtas och hufuas sampt alt tilrådes huad nu fattas 
alt effter som kyrkian och församblingen hinna vtstå.

13. Klockaren befaltes hålla reent i alla rum.

Brendö capel Aug. 25.
1. Kyrkian behållit pengar — 89: 28.
2. Skal köpas messeserk, altaretaffla efter märke och al

tarekläde. Chrósñ kors skal opslåz offuan fönstret, duuk- 
skifuakläde, soknebodz tygh, altare laga mitt för gången. 
Psalmbook och handbook.

3. Klockan skal opsettias uthan på westerröstet och 
huuf göras öf:r.

4. Skall muras efter förra befalning kringom sacristi 
syllarna strax effter Philippi Jacobi dagh och ingen messa 
skee för olydnan i församblingen förän thet är effterkommit 
ifrå then dagen, item nu strax lagaz golfuet med faalor.

5. Beleterna, som stå opsatta här och ther i quinfolkz 
stolarna lijkasom till afguderij, skola läggas aff wägen.

6. Altare liuzstaken skal oplagaz i Stokholm och 
malmstakorna bortselias.

7. Kyrkiobalkarna oplagas indian nesta ting eller 
tingförass.

8. Klockaren hálle rent i huart rum och före alt 
rask af wägen.

9. Borta af olydna ■ nestan hela församblingen och 
lofua aldrig så göra mehr, och sommaren är lägligast tijd.

*) Numreringen felkktig i originalet.
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10. Elfter Kåskinboar wela iche bida elfter presten 
när han förhörer folket wid capellet och JBrendöar tröttaz 
altijd föra presten heem och icke kan presten sielf sittia i 
båthen att roo: dy samtyckte hela almogen skriffthåldet elfter 
braket och icke misbruket.

11. Låta akta at icke dråp förderfna capellet och 
sualor inkomma och skämma capellet. Item fodra öster 
och söder sidan med reetewerke.

Restantier på tiäran.
Jurmo Jöns Jacobss. 5 d:r, item fått pastori 15 d. af 

tiärepmgarna men Jöns skal suara til the 15 dal. fiske. 
Erik skal göra sig frij för the 7 dal., som han än rester. 
Befaltes göra sig frij på tinget.

Hind. ibid. rester 1 dal., Jurmo Peer Hind. ss. rester 
2 t:r, Matz Mikilss. 2 d:r, Matz Jönss. 2 dal., 4 för sig sielf. 
Sedan rester med tuå andra 6 d. 8 öre, Jacob Simonss. för 
sin saak 1 d., Oluff Simonss. 5 dal., Söfring i Simsala 5 dal., 
Lappo Jöns Peersson 5 dal.

12. Bagarestugu entelig skal angifuas på nesta ting 
om the iche tinga i höst och opsettia för pingesdagen.

13. P. i förra visitaron om lofftet obestelt och ther- 
til skole Norskären suara, måste köpa mehr näfuer och skaffa 
takwädh.

14. 14 p. om fähusen remitt: alt till tinget. 17 p. 
obestelt.

15. Om wijnsäden är gifuit ordre at the sökia capit- 
let om promotion.

Om kyrkiogangpewgar wela the icke gifua mehr än 
20 öre effter ordningen, men gambla ordningen är 24 öre; 
remitteras til capitlet.

16. Klockarelönen ost, köt, brödh, och 1 cappa säd 
om han är aktsam och flijtig.

17. Almogen och presterna hade inga beswär emoot 
huarandra.
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Sund skären 26 Aug.

1. Kyrkiopewgar behållit.
2. Jerntenar öf:r fönstren at the iche blåsa sönder.
3. Altare kläde aff lärefft.
4. Papistiska taflor borttagas.
5. Timglaset setties på annat stelle.
6. Förbödz hengia hattar på cronorna.
7. Altare tafia.
8. Låås 2 för kyrkians kista kiöpes.
9. Hospitals offerstock skall oprettass.

10. Handbook och psalmbok.
11. Hool på söder sijdan ophugges och köpas föns

ter i åhr.
12. Brädas capellet tiikommande åhr och moorkyr- 

kioboar skola gifua itt bräde, som the lofuadhe 1653, om 
14 alnar.

13. Kyrkiobalkar skola göras gilla och kyrkiogården 
utwidgass.

14. Moorkyrkioboar böra oplåta capellet thet gambla 
bårdzklädet eller hielpa them kiöpa nytt, eftter the hafua 
hulpit them at betala thef nya 1 arbetzdag på mannen.

15. H. Oluff och soknen äre tuistige om kyrkiosnic- 
kiare kosten och löper 3 m. i wekan och 28 dal. 4 wekor, 
och beslötz at 4 öre moorkyrkiobooar gofue och h. Oluff 
har inne medh sigh them skola the igenlefrera och restan
tes betala sidsta hast resten.
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Anno 1655
Hölts visitation på Aland 1).

Fögel. 12 Martij.
1. Alla bönder wore tilstädes.
2. Kyrkiowarder: David Jöransow och Maths Gis- 

tersoM [! Gislesson],
Sexmän: Jöns Anderson i Degerby, Staphan i Sanda, 

Hans i Hasterboda, Marcfís i Sottunga, Jacob i Beenö.
3. Resterade lägerstelle af förra visitaron. . Nöötö 

Hind. Anderson etc. Gaffs ordre.
4. Brudekränkiare om the iche wele med godo för- 

lijka församblingen för sin förargelse, så moste an ten slep- 
pas handlöst, efter skamen och otukten tager öfuerhanden, 
eller lengden presenteras in foro competenti.

5. Bleff sagt at spetals offerstok göras skal af Peer 
Hansson för sin saak och settias mitt för stoor kyrkiodören, 
och en papperslap påsettias med wax med thessa ord SPE
TALS STOCH.

6 2). Kyrkiones offerstok settes wid sacristi gången til 
wijdare ordre. Så mykit sade pastor om hans offer minskas, 
at han iche får J/2 parthen efter förriga sedwenia, tröste 
han iche wara soknenes schrifuare at antekna kyrkio och 
prestegårdz åkor. Hålla riktig rekning om wijijnsäden och 
al kyrkiones inkompst och utgifft, ty när bonden skal gifua 
offuer på 2 stelle, kan iche presten få 2 ör när kyrkian far 
1 dal. Sedan weet huar och en at presten beder för the 
sinka och reesande personer, och skal antekna och oprekna 
huars och ens gåfua och iche kan kyrkian göra. Altså kan

Y I marginalen:
Bekning för wijijnsäden 6 t. à 6 d.

1654.
Inkompsten — 36 dal. Vtgiften för wijijn och oblater efter spe

cial rekning — 40: 20.
2) NB. 1655 in julii sade Aron Jöranson at kyrkiare haar inga 

pewgar efter presten tager Ya offret. Best pastor låter wara there af- 
fuundz bettare . . .
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högw. h. biskopen och doomcap. i skärigården förunna at bon
den ährar gudztiensten med lijka gåfua som kyrkiaw, ty the 
taga iche så diupt i pungen, och härpå ingen förändring göra at 
legia på 2 stelle (undantagandes om något enskijlt gåfua någon 
förnemlig gifuer, kan ful kyrkian behålla och presten iche 
befatta sig thermed) efter bonden wil hafua åtskilliga tienster 
af predicoembete och ganska fåå wetta heder och taksamheet.

7. Beencammaren är obestel efter lofuen i förra vi
sitaron. Lofuade i wåår.

8. Jordhögen wid lili kyrkiodören moste jemnas och 
sköttas ifrå muuren så långt sig göra låter. Blef förbudit 
på samma stelle och i kyrkiwägar opkasta graffuar.

9. Blef sagt och lofuat at itt dijijke tuers öf:r kyr- 
kiogårdew skal opkastas för höanden.

10. Bleff sågt när Bänö härnest öpnar graff at the 
v/ taga roolet wid lili kyrkiodören bort som står i kyrkiowä-

gen och settia ther på.
11. Bleff sagt och lofuat at kyrkiobalkarna förbyggias 

efter maneeret för höanden til muur och taak rundt om- 
kringh. Ther på är drifuit i huar visitaron i 19 åhr. Men 
the treska schole tingföras.

13 *). Handbook skal köpas med första, och framdeles 
Bibel och trykt sångh book.

14. Thesom köpateliestenarsåkanafreknasförlegerstel- 
lens betalning såsom några nu lofuade, somliga 12 och somliga 20.

15. Bleff sagt och lofuat at lijkbårarna skola oplagas, 
suartas och göras huffuar på.

16. Bleff lofuat om the förmå i höst köpa båårkläde 
om 8 al:r à 5 dal. The som iche wela gifua pevigur ther 
til och niuta frijt så ofta thet brukas, skola the gifua 2 öre 
s. m. för bruket huar gång och pengarna föruth lefrera.

17. Gamble messehaken så framt han är obrukelig 
skal göras pel aff.

18. Huelffd wijijngroop skal göras.

0 Numreringen felaktig i originalet.
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19. Wijijnet få the köpa i Saltwijk 1655 til pingeshel- 
gen och oblater i Åbo. Lofuade stadigt rätta sig efter ordnin
gen. Bleff befalt köpa huar the åtkomma för best.

20. När steen golff legges i choren så flytties biscops 
stolen och funten på annat stelle och görs foot under och 
choren dören kan borttagas. Handkläde framdeles.

21. Cronor och stakar framdeles.
22. Förbödz kyrkiohundar.
23. Yhr kyrkiones inventario är förkommin 1 lithen 

soknebodz flaska. Skal skaffas til retta igen.
24. Schal på prestgårdz huustördeelning med första en 

copia sendas til prosten: huru monga huus the hålla wid 
laga bygna, och huru monga äre förfalna och huad tarff 
huus än behöfuas.

25. Lofuade prestecamaren i åhr förferdigå.
26. Lofuade bygia biscopsstugun åff nyo tilkomman- 

de åhr på annat stelle. Item fäähuus.
27. Brudstool framdeles.
28. Hospitals pengar wore 7 d. 11 ö. 1653 för huilka Maths 

Svensons arfuingar skola göra reedo med quittentz eller betala.
29. Flisö offerstoks föreståndare 1654 2 döda och 

schole clarera. Oluf i Flisö och Anders Tönison clarera 
huart pengarna äro komne öf:r hela wåren, sommaren och 
hösten. Tilsattes Oluf och Mårthen i Humelsö 1655, och 
göra ferdigt på the 2 offerstockar huad än fattas.

30. Grönhamns offerstokz föreståndare 1654 äre både 
döde och skole arffuingarna clarera för offret. Tillsattes 
Thomas Matson och Jöran Hinderson 1655. •

32 1). Glipe offerstok fallit 5: 872 huilka pengarna före
ståndarenar hafua inne med sigh för 1654. Och samma 
föreståndare äre 1655.

33. Helsö fallit 1: 23 72- Theraf betalas 20 öre för 
låset och 20 öre för stocken. Beslaget gaff Marens Math- 
son. The öfrige pengar schole föreståndarenar suara til.

]) Numreringen felaktig i originalet.
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34. Vthi pralijkstolen schole 2 ledestenger göras.
35. Almenningarna lengden oplästes och 1655 kom

mer taxera til hospitalet.
36. Lofuade förlijka prepositi omaak för 18 suppli- 

ca/ioraer. 1655 hulpit wrengar några. Skal afreknas.
37. Holt ransakan om messehakan. Soknen bosky)to 

kyrkioheerdera hafua gåt på prafijkstolera med Martini tijd, 
och sedan om pastoris förseende i embetet.

I.

Om Pastoris klagomåhl.

1. Hiiilka tilltalte h. Erich först, om messehaken at 
kyrkioherden är wällandho till den stoora folckdöden i soch- 
nen efftersom skriftelige klagomåhl hoos probsten, för han 
vpgick i predikestolen raed honom Martini tijdh 1654!? 
Swar: h:r Erich at Larss Thomesson i Skogboda hoos huil- 
ken h:r Erich war i bröllop, sade så; her hade iche så 
myket folk blifuit dödt, hade iche kyrkioherden gåt medh 
messehakan i predikestolen, sade och, jag haf:r hällre männ 
för mig; her till nekade Larss och sade at Staffan i Sanda 
och h:r Erich begynte först herom, Staffan swarade at 
Larss och h:r Erich begynte först tala herom.

2. Frågades gestebodzlaget om dee hörde huilke först 
af dem begynte? Swar: dee som tillstedz woro, somblige 
sig inthei haf:a hördt, och somblige haf:a warit vthe.

3. Frågades Larss med huilke ordh Staffan tiltalte h:r 
Erich? Swar: fanen tage edher sochnmän, om i inthei til- 
stå huadh i hafuen hördt och sedt. Staffan neekade hertilt. 
Dertill bekende Larss samma gång haf:a sagdt, kyrkioher
den gik samma dag kring duken, och inthei sade dee orden 
som dertill tiente vnder sacramentzens vthdeelande, såsom 
och een gång el:r 2: förr, vthan i samma stelle gik och 
sang, och bekende sig samma gång, då pastorn gik medh 
messehaken, haf:a kommit till duken, såsom och Erich gran-
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nen, huilken om samma intygade, wara skedt kring heela 
duken, såsom och graneen Matz Larsson, huilken och det 
samma intygade för sin person, noch Matz Staffanson i 
Sanda och Isach i Biörsboda huilka nu inthef woro tilstedz. 
Simons hustru i Brendö h. Anna. sade wara 2 dukar och 
sade sig inthef minnass, om han brukade orden ehr inthef.

4. Fråg: om flere woro till duken samma dag, och 
hörde om han brukade oft:be:te ordh, och nu wille stiga fram? 
framkommo inga.

5. Fråg: om presterne i förtijden haf:a gåt medh 
messehaken i predikstolen och deropå fölgdt een stoor bonde- 
dödh? Swar: Olof Polson i Calssö och Daniel i Degerby 
at h. Oloff gik 1. g. up med hand, men inthei mintes om 
bondedöden fölgde ehr eij, men Larss Michelssm i Som- 
merö swarade at der opa fölgde een bondedödh.

6. 2: Om h. Erich haf:r gåt förr med messehaken på 
predikstolen och der opå fölgdt någon bondedödh, sedan 
han blef kyrkherde? Sw: Hanss Hinderss. i Hastersboda 
med flere andre — 1. g. gik han up, men inthet swarade 
till någon bondedödh, eij el. kunde minnass.

7. 2: Hwi dee då giorde klander at han gik på pre- 
dikestolen med messhaken och hui dee nu gjora? Dertill 
tego dee alle, omsider swarade sexmennen och migre andre 
at dee äre owana wed sådant, och huadh Larss haf:r sagdt 
må han sielf swara.

8. Frågade h. Erich huru Staffan i Sunda tiltalte ho
nom i bröllopet? Swar: Trä i sochnmän om i inthet 
hållen alie ett och dragen till kungen, hertill swarade Staffan, 
kanskee iag sade, iag minnes inthet så grant, elfter iag war 
druken.

9. Bekenner pastor at Henrich Jacobson i Öf:rö haf:r 
sagdt hoos sin granne, och hemma för honom at probsten 
haf:r förbudet mig gå i predikostolen med messehaken, her- 
til neekade Henrich, vthan sade probstens ordh haf:a fallet 
så at det är inthet sedwanligit. Matz Person i Horsholma
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b ek en de orden så wara faldne, messhaken fördömer ingen, 
presten går med honowz huar han will innom kyrkedören, 
men der som inthet sedwanligit är, är det lijka om, somb- 
ligstedz brukas det och sombligstedz inthet.

10. Om dee meena wara förgifft i messhaken, ehr 
Presten setta dit förgifft, at då skall föllia een stoor bonde- 
dödh? R. alle tillsamman, at ingen haf:r tenkt sådant ehr 
sagdt. Swarade probsten effter länsmannens Joen Ifuarsons 
ordh : sochnmän, i hafuen inthet behof settia Lars alena i 
stampen; då swarade Daniel i Degerby, dee äre inthet så 
släte, dee äre wäl alle om den mistanken.

11. 2: Effter presten gör långt emellan och sellan 
brukar messehaken på predikestolen om iche bönderne haf:a 
mistankar, at ju presten haf:r någon meeningh der med? 
R. Daniel, misstankarna wara och orden wara felde, antin
gen motte han bruka offtare ehr inthef, her til kunde dee 
inthe/ neeka.

12. Om i åhr haf:r wäret een stoor folkdödh i soch- 
nen framför dee förra åhren. R. iche så på een korter tijdh.

13. Tillspordes om dee hädan effter wele förargas, 
ehr haha någon mistanka om stoor bondedödh, om presten 
iche kommer ihoog huargong leggia af sig messehaken, förr 
än han går till predikstolen? R. Gudh beware oss derifrån, 
at förargas der öf:r, effter wi höra saken så hengia ihoop.

II.

Om Soknens klagomåhl.

1. Erågades kyrkioherden om han kan minnass sig 
haha' brukat ehr förgätet vtbi sacrametzens vthdelande dee 
ordh som stå i handboken? han sade sig inthe¿ minnass. 
Sochnmännen bekende then war då alena i sången, och 
ingen beskylte honom haha gjort tillförenne; Detta kan 
betre vthransakas i fölliande ransakningar.
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2. Effter presten inthet kan tala ock siunga alt i 
sender, om dee weela haf:a een booklerdh klockare som kan 
regera sången. Dee förnembste meente wara godt. Andre 
stelte til kyrkioherden, somblige sade, kommer huem som 
will gifua wij inthet mehr ho no »2 än den wi nu hafua.

Beslutet.
Alf præposito bleef först sochnen vnderwijst om mes

sehaken. Sedan kyrkioherden om sitt förseende att han 
tager sig betre til wahra i sacramentzens förrettande och hellre 
i sången låta wara confusion än dervthi att orden schulle 
bortlemnass, och hålla op så länge han kommer. sången på 
gång, och haf:a hädaneffter goda hielpare han kan lijta opa 
vthi sången. Sidst tillbödo bönderna sig ingå förlichning 
med presten, huilket dee vthe på gården taltes weedli om, 
och hemstelles doomcapitlet neeka el:r tillåtha, el:r detta 
wij dare urgera.

Deprecatio.

Anno 1655 d. 20 Martij vppå sochnstembnan om nå
gra ährenders förrättande, förehades dhe 2 puncter till huilka 
b. ehrw. prosten d. 12 hums vti visitation fördrogz först af 
wör. kyrkioherden angående någres ätaal och mehrdeels 
sochnens mistanka om vpstigandet i predikstolen med mes- 
sehakan, sedan af sochnen om ordens vthelykiande vnder 
sacramentzens vthdeelande, huar vpå således afftalt bleff, 
althenstund sochnen eij neka kundhe sigh haf:r föresedt af 
misförståndh, kyrkioherden aff glömsko och förwetenhet, at 
dee nu wille gif:a huar andra denne gången till, gerna seen
des at dett genom ehrw. prestens intercession kunde blifua 
bijlagddt. Detta witnar iag. Yndertecknadt effter anmodan, 
med egen händ. Actum ut supra. Jonas Ifuarson.

EricMs Nicolaj.
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Lemmeland 13 Mar.

1. Alla wore tilstädes.
2. Kyrkiowerder Jacob i Söderby och Jöns i Norby 

wid moorkyrkian, men wid capellet Maths Jacobson och 
Oluff Person i Norboda.

3. Sexmän Maths i Elaka, Jöns i Huessingzboda, 
Peer i Bengtsböle, Erik i Söderby, Daniel i Jersö, Cnut 
Larson i Lomparby.

4. Behåldna pengar wid moorkyrkian 16 dal.
capellet... 25 dal.

5. Spetalspengar af Rödan och Nyan 1652 och 1653 
13 dal. 1654 8 dakr. Summa förwarat 21 d. k. m.

Men af kyrkiostocken 
wid moorkyrkian 1654 — 1: 12 ö 1 
wid Lomparland 1654 — 1: 16 örej USSer (luari

6.

1655.

Föreståndare
Nyan: Daniel i Jersö och Hans ib.
Rodan: Maths Mårthenson i Elaka och Maths 
Westereng.

7. Wijijnsäden 6 tun.

Moorkyrkian 4 t. och 
24 c. 1654 löper efter 
markgången 28: 16, ca
pellet säd. 1 t. 8 capar 
löper efter mackgången
7: 16

Vtgifften för wijijn och oblater
Wid moorkyrkian — 41: 24 öre. Dra. 13: 8 hvilka 

pengar äro tilhopa skutit af soknen l1/, på huar menniskia 
som går til Gudz bordh.

Wid capellet 9: 12. Dra 1 dal. 28 ör. huilka pengar 
är tilhopa skutit af soknen.

8. Y ti nesta visitaron skal genomlöpas acta visita- 
fóonis wid Lomparland 1654.
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9. Effter några iche hafua reparerat sina kyrkiobal- 
kar til muur och taak, blef sagt at kyrkiowerderna tingföra 
them på nesta ting.

10. H. Kirstin i Söderby är dömd spittelsk 1654. 
Bief sagt at huar sexma» optager bröd och soffuel til en 
månakost, och hön afföres efter 8 dagar til hospitalet och 
haar med sig kookketil. * 1/2 tunan dric — — — — x)

11. Förbödz fiskiare öfuerträda fiskiare ordningens 
1 punct giord 1653. Samaledes then 7 p. 1654.

12. Alla puncter med signo B uthi 1653 åhrs visi
taron äre än obestelte.

13. Måns helgedagzbrot i Söderby tilgafs efter hela 
sokne» bad för honom.

14. Moste observeras then 5, 6, 16 p. i Fogel visi
taron.

15 2). Biörkuäd af lööfquistande haar h. Måns af cap- 
lans prestskog bortfördt 8 famnar, och brygge wädar 9;
reknandes 3 bryggewäder moot 1 famn kastwäd 1654.
Och efter han gör i trotz bestås honom iche ha»s brot
och förmedling gifuin 1654 efter then 9 puncts inne- 
hold uthi Lemmelandz visitaron, uthan suare och plikte 
efter skogzordningen. Och efter h. Måns haar, som han
säger, låtit föra capelsboarna stok för 2 åhrs caplans wäd 
til caplans gårdens huusbygna och thetta giordt uthan 
befrågelse och af listighet, at blanda uthi huusbygna» 
sina intrader, och göra sig nu strax åter betalt af sko
gen genom wädens bortförande och seliande, och åter fram
deles sökia betalning andre gången när huusbygna» skal 
wärderas i hans afträdelse effter r:ssi episcopi och præpositi 
gifna tilstånd 1653. Förbödz h. Måns at så handla, utan 
selie han sin caplans wäd huar han will, och hugge timber 
til huusbygnans tarff af presteskogen. För skiusferdspengar,

') Slutet af denna paragraf är oläsligt därigenom att en hel rad
i originalet blifvit bortklippt.

’) I marg. står här: NB. glömdt fråga huad wäden gelt i Stocholm.
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b åsman s pengar och kost haar han annat tiluenda ät selia, 
som är gether, ost, smör, boskap som födas och faller aff 
prestbohlet. Item aff säden som wexer af prestbohls åker 
och suidjer. Men föröde inthe/ skogen genom sådana listiga 
anslag twert emoot lag och konglig ordning. Altså skal 
thenna wår inrecknas til betalning för hans expenser på 
huusbygnan; och af presteskogen prosten betalas 12 dal. som 
han kostade på h. landzhöfdingen Lorentz Oreutz, efter h. 
Måns iche hade then ähran uthi sig at gratificera och betala 
h. h., efter sin lofuen för prosten i Saltvijk, som dok war 
itt medel thet förne?nsta at hielpa; och fijk af proposito h. 
h. för caplans prestebohlet i Lomparland och Saltvijk cruut- 
quarn à 30 dal. efter proposites försäkrade herren på capla- 
nernas lofuen om en dubbel rija. När capla/neyrna intet höllo 
sin lofuen, wille prosten för theras skul iche bliffua en liu- 
gare. Huad omaak landzhöfningen hade för prosten bleff 
betalt med ost, humbla och the 6 dal. som öf:r äro på cruut-
quarnen.------------------------- >) i Åbo at bida efter suar, så
hade p/oposites omaak för caplanerna at sckrifua til capit- 
let, landzhöfdingen, docter Michil och secreteraren, och är 
så thef skuldt huart moot annat.

16. Anders i Krokstad och Margreta i Elaka hafua 
ärnat bygia ektenskap, och han gifuit henne på handen för 
itt åhr sedan gåfuor til 5 dalers wärde; nu är Anders tro- 
lofuat med en annan piga och kan iche af förb:te Margreta få 
igen sina gåfuor, dy remitterades til herradztinget. 1) efter 
ingen laga trolofning war them emillan uthan inbördes be- 
uilning. 2) efter ho« och i förstone war ostadig moot ho
nom, bidde på en annan och sende tilbaka til Anders sina 
gåfuor. 3) efter Anders och iche fijk komma til laga tro
lofning i rettan och läglig tid, uthan thet oppskötz emoot hans 
wilia. så åtrades han, och sedan hörde han om pigan itt rykte, 
som blef utspridt, huilket han iche kunde lida. Och dömde

*) Oläsligt emedan en rad i originalet blifvit bortklippt.
20
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prosten förthenskul, efter bandet iche war hårdare bundit, 
än then emiten war snart oplöster, och gåfuorna gånge til- 
baka, och brudens broder plikte som sträfuade i prostevisi- 
tion emoot gåfuornas igenlefreraride.

17. David och Brita äro lagligen trolofuade för itt 
åhr sedan, och nu kan bruden genom ingen konst öfuertalas, 
sedan hon är kommen til större wett och förstånd. Blef 
afsagt at brudgummen söker på laga ting sin löön för 1 x/2 
åhrs tienst, och huad han med låån och bijstånd gården 
förstrekt haar. Sedan söke partherna med propositi ransa- 
kan skildna i doomcapitlet, efter thet befans .at bruden är 
af sina föräldrar både lockat, trugat och skrämd, at låta 
trolofua sig med samma dreng för hielplöso skul. Sedan 
war hon tå alt för barnslig och är än, så at en prest iche 
ännu må trolofua henne, dok blef pastor tå öfuertalt af för
äldrarna för theras trägna böön skul och han iche kunde 
förstå hennes mootsträfuoghet, huilken likuel strax yppade 
sig efter trolofningen.

18. Oplästes allmenninga lengden på 1655 för hospi
talet skul.

20. 0 Loffuade almogen förlijka the 18 breff prosten 
schrifuit haar.

21. Almogen blef rettat at the skola låta kyrkioheer- 
den få sin deel af siääl fenge. Item i rettan tijd betala 
skötfiske, lijkstool, påskpengar, wixlpengar och tingföra them 
som restera och föra suur fisk och illa pak.

22. Isaac Isaacson i Jersö witnar kyrkiowerden Ja
cob och säger" flera hafua hördt hafua sâ tait om pastore: 
Kan skee presten dricker om messewijnet, för then skul går 
mykit wijijn til och wijijnsäden iche til recker. Remittera
des til tinget.

23. Almogen wid moorkyrkiau blef med alfuar til- 
hållin förlijka h. Måns för wäden.

') Numreringen felaktig i originalet.
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24. Capelsboarna moste iche undraga sig för moor- 
kyrkio prestgården skul bygia tarffhuus några i caplansgår- 
den efter rijksdrotzens gifna breff.

25. Moste schrifuas til rijksdagen, at caplaner som 
boo på caplans prestbohl motte blifua förskonte för skius- 
ferdzpengar, båsmanspengar och kost. (Efteråt tillagdt:) Och 
theras hemman confirmeras aff H. K. M:t til prestebohl.

Jornala, 14 Martij 1655.
1. Wore alla tilstädes.
2. Kyrkiowerder Matths Nilson och Erik Hansson.
3. Sex män Johan Nilson. Matths Jacobson, Clemet 

Jacobson, Erik Mathson, Oluff Bengtson, Berthil Nilson.
4. Wåkenhuset skal hållas reent och blef lofuat byg- 

gias nolan på kyrkian tilkommande åhr skräpcammar, ther 
lijkbårar, spåån, graaffredskap etc. kan förwaras uthi.

5. Oplästes kyrkiones och prestgårdsens inventarium. 
Item husens fördeelning.

5. Dn. Christierni arffuingar bekendes af hela soknen 
thessa huus tilhöra. Stugu med all behöör wester på gården 
wid lili porthen — 1. Litet fähuus nor på fägården — 1. 
Stolpherbre gambla uth på backan — 2. Booden op i går
den med 4 weggar — 2. Sengcamrar — 3. Wäderquarn
— 1. Höladu op i gården — 1. Maalbod — 1. Hönshuus
— 1. Lijten millanladun i fägården —1. Geethuset — 1.

6. Pengar behållit1) och vtlånt 474:22.
7. Wijijnsädanl) 1654 inkompst 7 tun. à 6 dal — 

42.
Vtgiften för wijijn och oblater 54 d.

8. Westansund lofuat innom 8 dagar framföra wärke 
til kyrkiobalken efter then 4 p. i förra visitaron och kyr- 
werdarna sedan bestella efter gifna ordre.

1) Kursiveradt i originalet
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9. Kyrkiobalkarna moste entelig plostras och huit- 
limmas utan och innan efter maueeret. Taket tiäras efter 
the förskonas med spanande thet dok öfuerhetenes wilia är 
och aldrasidst skal thetta skee 1656. The sora intet wele 
göra, skole kyrkiowerderna registrera och registret til pre
positura försenda at han kan gifua ordre til tinget.

10. Then 7 p. i förra visita/ron är obestelt. Må stå 
til annat åhr och i medier köpa hampa, göra stegar etc.

11. Badstugun skal botas efter then 10 p. i förra 
visitaföon.

12. Spetals stok skal förferdigas efter maneret.
13. Blef samtykt 5 ringiare åhrlig huar kyrkiodag af 

soknen at hielpa klockaren, allenast han tilsäger thera kyr- 
kiodagen förr. Försummar klockaren eller bönderna moste 
wijte setttias på tinget. Itera om the senda barn åstad. 
Moste och timstok oprettas, och klockan lagas af någon 
förståndig, thet kyrkiobygiaren fijk ordre om, och sokne- 
mennerna i min första ankompst på landet, och ringia efter 
ordningen i laga tijd.

14. Låås 1 ännu köpes til kyrkiokistan.
15. Fattas pell och ledestenger 2 i predijkstolen, itera

pall.
16. Gafs ordre om then trolofningz ryggelse och 

oplöselse plikt efter 1653 åhrs 18 punct at them skal för
hållas wixl til thes riktigt betalt är aff brudens moder och 
brudgumen Elia.

17. Bleff förbudit och samtykt at kafua fördrag med 
grofft arbete på åker och engh. Item fiskerij etc. om sön
dagar til thes solen l) går neder.

18. Carl Eliæson är för några åhr laglig trolofuat 
med en piga i Lemeland. Efter han syntes iche wara be- 
hållin med sin brud för hennes siukdora och ålder skuld, 
drog han af landet emoot förbod, och efter 3 åhrs förlöp 
geer han sig heem til Aland igen. Och haar med sig en

') Detta ord är antydt med märket 0
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piga, föd i Nyland i Heising, huilken är försedd med 3 
åhrs bewijs. Samma Carl stelte propositas för bäradztinget 
och befalte honom komma til visitation i Lemmeland med 
samma beuijs, och taga afskeed.

Sententia.

Effter Carl iche wålade komma til competens(!) forum 
i visitation, remitteras thet til hög:t häradzhöfdingen, at 
plikta för olydno. 2. för bortrymelse. 3. för then nya bru
dens heemförelse förän han är skild ifrå then gambla. 4. 
för sin andra brudz brudstugu gångh i prestgården och 
några andra gårdar. När thenna plikt är föregången steiles 
Carl med sina wederparther til nyt förhöör i Lemmeland, 
vthi tilkommande visitation med minder han kan förlijka 
sin] öfuergifna brud för thet hon wil reesa til Saltvijk när 
han och then andra tijt komma alla i sender, ty efter hon 
är obrotzlig kan henne iche stemning påleggias. I medier 
tijcl skal pigan wara förtenkt schaffa sig wijdare beuis ifrå 
Nyland af pastore om sitt förhållande förän hon reeste til 
Sverige.

19. Eör the 18 breff prosten haar schrifuit befaltes 
them förlijka, ty man haar nog lenge bidat i 19 åhr.

Hammarland 16 Mar.

1. Alla wore tilstädes.
2. Kyrkiowerder wid Moork: Peer Sigf. och Oluf 

Person. Wid Ekerö: Lars Nilson och Matths Jöranson.
3. Sexmän wid Moork: Hind. Erikson, Eskil i Ströma, 

Peer Ols., Hind. Påålson. Wid Ekerö sexmän: Hans Sigf. 
och Erik Johans..

4. Behållit pengar wid moorkyrkian — 51: 7.
5. Wijijnsäden 1654 såld för 24 d. Ytgiften för 

wijijn och oblater —
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6. Schal köpas flissing 1 st. til messesärk. Item 
annat tyg til geraeent altare kläde.

7. Kyrkiobalkarnas bebyggiande opskiutes til 1656 
för mykit arbete skul som faller i åhr wid kungzgårdarne 
och i bygningztijdeu skal see spä then 5 p. i förra visitaron.

8. Eyrkiow. schola tingföra Hind. Person efter then 
12 p. i förra visitation brot för sin mootuilligheet skul.

9. Båda klockarennar blefue sams om klockare lönen 
at Marby 6 bönder lyda under moorkyrkioklockaren för 
monga utrender skul som ökas, ther dok han sitter i stilhet. 
Skulle rigide handlas borde han mista halfparthen klockare- 
rentan eller betala huar tridie reesa.

10. Borstugun och gestestugun moste i åhr teckias.
11. Biscopsstugu[gn] fattas och moste entelig wara ther 

stegerhuset står, och stegerhuset åter ther bastugun står.
12. Bagarestu med farstugu skal förferdigas för hö

anden, item caplans stugun botas föran hon förderfuas af 
rööta.

13. Sattes föreståndare til Capelö offerstok at suara
1656.

14. Bef altes wid Eckerö göras spetalsstok.
15. Pengar behållit i moorkyrkio spetalsstocken 6: 

27 öre.
16. Oplästes almenninga lengden.
17. Spittelska hustrur 2 dömda, huilka skole afföras 

strax, ordre gifuas af h. befaln. om han troor medlen förslå 
til så monga personer; och blef sagt at the sku haa med 
sig 1 månakost, item seng- och gångkläder, kookkäril, dryc- 
kes Yj tun. yxe, eller slipsteen liten och bryynsteen, item sikt.

Ythi prooff är än en gifft earl och poijke, wid Ekerö 
och så Erik Andersson i Storby, Maria Thom/as/d. i Marby.

' 18. Blef sagt och lofuat at thet rotna kyrkiogolfuet 
lappas, benkiarna til Dieknebole lagas och predijkstools hoo- 
let ophugges och sedan fodras och döör föresettes sampt 
ledestenger 2 och pal.
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19. Soknestugu framdeles.
20. Maths Michilson i Torp klagade sin dotter Kirstin 

wara komrnin i elakt rykte för gårdsfougten i Dieknebole. 
Remitterades til tinget.

21. Berthil Hind, i Nolanberg klagar på Hind. Hind, 
i Boowijk at han skal hafua brukat stoning helmessonatten.

22. The blefuo rettade at aflegia kyrkioglam och 
otijdigt ståndande i wåkenhuset och på andra orter.

23. Alla puncter med signo R i förra visitaron obe- 
stelte såsom then 14 puncten utwijsar.

Finström 17.

1. Alla tilstädes.
2. Kyrkiow. wid moorkyrkian Hind. Larson i Godby 

och Staphan i Emnäs. Kyrkiow. wid capellet — Oluf Jon
son och Simon Hanson.

3. Sexmän wid moorkyrkian Berthil 01so?ï, Anders 
Nilson, Clemet Hind., Hind. Nilson, Erik Hind.

4. Sexmän wid capellet: Johan Hinderson.
5. Kyrkiobalkarna skola presenteras min schrifft på 

häradstinget på Grelsby och Erelse.
6. Stegluckan ' kalkslås och alla see på sin balkar. 

Ödesbalken i Emkarby motte teckias af någon, som ähr 
benkewille, och förordnas genom benkeruw vthi gårdzens benk.

7. Stubbarna skole bortslitas, som stå quara än på 
kyrkiogården.

8. Kyrkiowaktare skal sökias then som tienligh är.
9. Schal bagarestuguvgnen besiktas och itt annat 

åhr nyy bagarestugu.
10. Berthil Erikssons legerstelle i choren wid capellet 

är 4 rixdal. obetalt.
11. Köpas til capéis kyrkiokistan 2 låås. Item sok- 

nebodz tygh wid capellet.
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12. Pastor lider stoor skada i halm, staggfisk, påsk- 
pengar etc., ty hans faar haar låtit förfalla.

13. Messehakan oplagas af skreddaren.
14. Oplästes kyrkians och prestgårdsens inventaría. 

Item husens fördeelningh.
15. Behållit pengar i moorkyrkian 86 dal,, wid ca

pellet 32 dal.
16. Wijijnsäden wid moorkyrkian 4:24 c. à 6 dal. 

löper 28: 16.
Vtgiften för wijijn och oblater 26:26 öf:r 1 dal. 22 

ö. Härtil lades aff kyrkians pengar 2:4 öre och köp
tes wijijn före.

Capellet wijijnsäd 2: 8 capar löper 13 dal. och 16 öre. 
Vtgiften är 13: 20 öre, deraf öf:r af säden 4 öre.

17. Kyrkians bygna opskiutes til annat åhr. Men i 
prestgården bygges fäähuus och rija i åhr af pastore och 
soknen haar fördt timber.

18. Beencammar lagas med brädetaak 1656.
19. Ledestenger 2 i predijksotolgången och pall etc.

Sund 18 Mar.

1. Alla tilstädes.
2. Långhårade och beenade, söök paragraphum ultimurn.
3. Kyrkiow. wid moork.: Michil i Jösseböle, Michil 

i Culla; wid capellet: Erik Olson och Anders Berthilson.
4. Sexmän wid moork.: Maths Thom, lensmannen, 

Berthil Hanson, Isaak i Tosareby; wid capellet: Samma 
män som äre kyrkiowerder.

5. Kyrkiobalkarna äre wel reparerade och 3 balkar 
uthan taak. Blef sagt och lofuat at soknen bygger Bergz 
balken, men Finby balken och Lofftwijk balken moste ut- 
ransakas på tinget.

6. Joolhögen uthom porthen med stenarna schaffas 
af wägen.
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7. "Westsöder hörnet på tornmuren moste botas.
8. Westerstegluckan moste botas til taak ocb muur 

oeh spånas. Lider ingen drögzmåhl.
9. Moste fönstren botas och med starka jerntenar 

förwaras, stenarna plostras ocb skräperij bortbäras. Wijd 
cboordören lagas trappor uthau på kyrkiogården.

10. Moste lijijkbârarna suartas.
11. Moste flijsor i winter framföras och tilkommande 

åhr inlegias steengolff emillan stoorkyrkiodören ocb choren. 
Men til gångarna och choren moste the vtgöra tegelstenar, 
och lofua the förste gången lefrera 4 äril stenar.

12. Spetals offerstocken 1654 3:30 äro i förwaring.
13. Simon i Månstekta är sat i prooff. Men Lisbeta 

flickan i Finby, so/n är hoos sin fader, en inhysesman, moste 
besiktas af lensmanuen och några goda män med första.

14. Bestelles af h. Johan at Anders i Högbolsta och 
hustru blifua tilhopa ehuar thet tå är.

15. Eskil Bertbilson lensmans drengen i Boo och 
hustrun skola citeras til Saltvijk til förhöör.

16. S. Hind Nilson i Strömbolsta bekende sig wara 
kyrkian skyldig 10: 8 k. m. Blef sagt at om hösten opwak- 
tas at thet kan småningom betalas med säd. Brudkränkiare : 
Maths Andersons dotter, som kom til offre. Oluff Jöranson 
lofuar til sidsta segelreesan. Oluf i Peersby til sista höst- 
reesan. Bergö båsman, Jöran båsman i Strömbolsta, Jöran 
M i Domarböle.

17. Skäricarstugu benkelöös i 19 åhr.
18. Stegerhuset skal besiktas.
19. Jernstöör, yxar och spadar schaffas.
20. Huffuudkistan oplagas med 3 låås och offerkis

tan flyttias nor om altaret sampt med funten.
21. Offer processen förändrat at the intet legia i 

bekenet eij heller gå at ofra under gudztiensten.
22. Staka på altare och handkläde til funten. Hattbräde.
23. Oplästes kyrkians inventarium, och husens för- 

deelningh af kyrkiobooken.
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24. Behållit percgar i moorkyrkian 24 dal. k. m., 
wid capellet 23 dal.

25. Wijijnsäden wid moorkyrkian 1654 48/4 löper 28:16. 
Vtgifuit för wijijn och oblater •— 31: 14. Dra at

wijijnsäden intet tilrecker 2: 30, huilka pengar kyrkiow. göra 
sig betalta af kyrkian.

Wijijnsäden wid capellet 1654 item 1655 4'/4 löper — 
Vtgifuit för wijijn och oblater intil datum för båda 

åhren — 18 d.
25 *). Beencammaren teckias tilkommande åbr.
26. Soknestugun moste wara med orutin takuäd och 

botas i åhr.
27. Ledestång 1 skal göras i predijkstolew.
28. Bergö hamn görs spetals stok.
29. Oplästes stok och bräd resten för the 18 breff 

och 20 dal.

Visitatio 1656.
Sund 27 Januarij.

1. Samma kyrkiowerdher och sexmän som i fiooll.
2.* 2) Sexmännerna berätta at få inthet niutha sin 

frijheet som the fått haffwa af landzhöffdingen Lorentz Creutz. 
Kyrkiowerderna haffua stort arbete ’ och lijthen löön. Moste 
i Åbo sökiass een stadigh förordningh om therass löön.

3. Skrifftholdet ähr medh flijt på driffuit aff præpo- 
sito och sagdt at alt misbruuk är afflagt aff gubernatorns h. 
Nils Bielke wid 40 mf.. Men bruket har kungen och doom- 
capitlet befalt vthi socknen och kyrkian, och then som 
sträffwer ther emot eller absenterar sigh ifrån förhöret, han 
skall icke allenast anklagass för doomcapitlet och werdzlig

b Numreringen felaktig i originalet.
2) I marginalen: NB.
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rett, vthan nu straffass strax in loco effter hög:e K. Johans 
ordningh annå 1675 *) publicerat och doomcapitletz ordningh 
1655 författat ähr.

4. At på alltnenne solenne store bönedagar frågades 
om the willia haffua 1 eller 2 predijkan swarade några få, at 
the blifua ful widh sin förra gainbla ordningh; dock wore 
alla i then meningen at såsom andra soknar willia haffua 
1 eller 2, samtyckie och the.

5. I Sundh sockn aldrigh leggia från heemstranden 
om predijkodagar, för tijdgärden med minder thet skeer om 
hösten tijder. Men på the åhrstijder dag och nat äre lijka 
liusa gilla th intet före tijdgärden åka.

6. Restanterna för the 18 breff loffuades framföra
innan 3 wekor. Loffwadhe och eenhälleligen båårklädet til 
prostens behoff och hans familia nu och i framtijdhen efter 
han halp them ifrå then widlyftigheet fougten Staphan Han
son wil föra them vthi på tinget när thet bleff alt sönder
hackat af ohyror och prosten med sin om — — —-------
skreddaren i 3 dagar och lade silke til.

7. Spittelsk pijgan från Månsteckta wardt dödh 1655. 
Skall ransakas huadh arff hon kan haffua i löst och fast, 
och effter tingz ransakan och domen skall tagas zedell och 
then skickass til prosten, alla pertzedlerna skall werderas i 
penningh och höres hospitalet till.

8. Simon Mickelson besicktadhe allmogen och dömbde 
äbnnu stå i prooff.

9. Einby balken och loffuat effter balken ähr ransa- 
kat på tinget och vthdömbt huilken skulle byggia. Kyrkio- 
werderna haffua sagt them till, men the lydha inthet. bleff 
sagt at kyrkiowerderna skola dher om angiffua på tinget för 
olydno.

10. Wästersödher hörnet på torn muuren bleff aff- 
saght och loffwat i detta åhr bootass.

*) Skall väl vara 1575.
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11. "Waster steegluukan lofuadhe the sökia hielp hooss 
befalningzmannen.

12. Then 9 puncten i förra visitaron obestält.
13. Dhen 10 satmnaledess och obestält.
14. Dhen 11 sammaledess obestält, dock loffuadhe the 

frästa ähn een gångh medh trä golff så långt the hinna.
15. Annå 1654—1655 ähr församblat i the fattigass 

stock 11: d:r 16: öre som liggia i kyrkiones kista i behåll. 
Ähr sagt at itt skrijijn med 3 låås skall görass och the 
fattigass penningar theruthi förwarass efter doomcapitles 
ordningh.

16. En flicka i Finby moste ähnnu besiktass.
17. Eskill och Hans hustru moste wara i hoop, om 

the wela gå til tienst.
18. Saligh Hendrick Nilson Brenbolsta hafuer bekendt 

sigh wara skyldigh til kyrkian 10 d:r k. m. 8 ö. änkian 
loffuadhe i åhr 2 d:r och sedan småningom betala the 6 
d:r, ty församblingen affbadh 9 m:r.

19. Dhen 6 puncten om the otuktiga brudgummar 
ähr obestält, och moste kyrkiowerderna vthfordra. Hans 
Larson i Gunnarzby haar och kränckt sin brudh i åhr.

20. Moste görass een ny järna kista medh 3 lååss 
för ty then gambla doger intet.

21. Handhklädhe til funten. Item tala med tegel- 
slagaren at göra een ny funt.

22. Been cammaren teckiass itt annat åhr.
23. Soknestuguns tekningh ähr intet effterkommit.
24. Spetals stocken i Bergöö hambn ähr intet efter

kommit.
25. Kyrkians inkompst 1655 26:28. Vtgifft 2:28 ö. 

Behåldne pengar i kyrkian på thetta och the förra åhr 
efter al vtgifft 53: 6.

Efter doomcapitles ordningh är häraff igen lefrerat:
Kyrkiowerder. Ministro ecckæ för sitt rekenskapz 

stora omak.
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Wijijnresten — 26: 8. Summarum behållit efter denna 
vtgift 26: 30.

Om wijijnsäden ifrå 1654 1 No v. til 1655 1 Noy. 
facit — 20:16.

Vtgiftew för wijijn 872 kan. och 900 oblater — 19: 
13, öffuerbliffuit til kyrkiaw — 3: 3 öre.

The fattigas stok 1654 och 1655 — 12 dal. 24 öre. 
Ytgifft för stocken och skrijnet med 3 låås — 7 dal. Be
hållit — 5: 24.

26. At examen catecheticum bleff opskutin för præ- 
positj maktlösheetz skull effter sin longliga siukdom, dock 
ransakadess sub abitum och catalogiís absentium gaffs ministe
rio locj och befaltes procederás effter doomcapitletz ordningh.

Finströöm dhen 31 Januarij.

1. Samma kyrkiowerdher och sexmän som i fiooll.
2. Oplästes Kong Cariz breeff om soknstugubygna, 

klockare löön och kyrkiobygoa och bleffwo warnadhe, eller 
the få sin gambla vtlaga igen.

3. Oplästes landzhöffdingens breff 1651 och 1655 date
rat, huru the skola vmgååss med kyrkiotijondhen och kyr- 
kio och prästegårdz åkor och arbete.

4. Capittels ordningen giord 1655 vplästes och wille 
några inthet gerna haffwa skrifftholl, men the blefuo rettade. 
Omak har presten stoort och intet therföre, men uthan 
schriffthold får presten aldrig sin lengd ferdig.

5. Uthj brwstugångh och medh tiggiare aff åtskillige 
hålles ingen ordningh, och detta kan inthet affskaffass, vthan 
genom wälbme landzhöfdingen. Thet dock almogen sielff 
kundhe ställa boot på, om the iche elskade gammal oordning.

6. Om skuutors affleggiandhe från heemstrandhen på 
prædijkodagar gilladhe allmogen wara een godh ordningh 
som giordh ähr.



318

7. At 1 predijkan på stoore almenne bönedagar hâlss, 
och detta gilladhe almogen.

8. Loffwadhe the, som restera på the 18 breff, föra 
til Saltwijk alla på een dagh, nemblig dhen 9 Feb.

9. Loffwadess afhugga stubbarna aff moorkyrkioss 
kyrkiogårdh.

10. Prästerskapet få ingen, som willia wara kyrckio- 
werdh och sexman, effter the haffwa stort omak och lijthen 
löön.

11. Grelzby kyrkiobalken och beenkamwaren stå 
nu som the haa stått i 20 åhr. I åhr loffua the täcka been- 
kammaren; men konunggårdz kyrckiobalken willia the inthet 
befatta sigh medh. Gaffs ordre.

12. Socknestugun loffwadhe the uth tilkommande åhr.
13. Ländzman i Sundh Och Finström göra åkor,och 

arbete til kyrkian och prästegårdhen.
14. Then 6 puncten i förra visitaron är obestält.
15. Dhen gambla resten wijdh bådhe kyrkiorna gaffz 

the gambla kyrkiowerdher längd på.
16. Räster ähnnu uidh capellet itt lååss til kyrkio- 

kistan.
17. Socknbodz tyget widh capellet ähr ähnnu obestält.
18. Wåkenhwset loffwadhe the becka i åhr.
19. Kyrkiotaaket på norr sijdhan. Item leestänger i 

prædijkstolen loffwadhe thet och i detta åhr bestella.
wid moor kyrkian 
behållit efter al

20. *•) Kyrkiones inkompst 1655: vtgifft — 98: 6. 
wid capellet behål
lit efter al vtgifft 
— 17: —

Wijijnsäden wid moorkyrkian är 4 tun. 24 capar à 5 dal.
1655 ------------------------------------  23:24.

') Altsammans med annan stil ända till 21.



319

Vtgifften för wijijn och oblater — 29: 22 ö. Deraf som kyr-
kian är tagit ■— 5:30. 

Wijijnsäden wid capellet är 2 t. 8 capar — 11:28. Vtgif- 
tew för wijijn och oblater — 15:10. Dera/'som capellet har 
tilsat 2: 30. Vthi soknews fattige stok behållit — — 5. 14. 
Ythi hospitals stocken behållit —• •— — — 2:12.

21. Prästerna och åhörarena hadhe sigh inthet emellan.
22. Isack Larson i Getlia bleff anklagat aff Matthz 

Bengtson i Labnääss för kyrckioheerdhen at han haar brukat 
mun på honom, på kyrkiogålen, sedhan ock at han kom 
druckin i kyrkian 1655 Philippj Jacobj dagh och bekendhe 
Isaak baffwa druckit 2 steenskåålar medh ööll hooss Knutt 
Knutson i Olznääss. Vthtapparen, anklagaren och Isaak re
mitteras til häradztinget. Kyrckiowärdhen skall stemma 
them til nästa tingh, eller swara för them.

23. Malin Hauzdotter är belägrat af Bertill Ehrson 
och neckar taga henne, för thet hon och hennes moor haffwa 
giffwit honom lijte dhet hans broor Olnff Ehrson beskyller 
qwinfolken före, och effter hans faar och moor icke woro 
tilstädes at jaaka eller neeka til äcktenskapet, wardt dhenna 
handell remitterat til sitt forum.

24. At examen catecheticum bleff opskutin för pro
positi maacktlöösheet skull effter sin longliga siukdom skull 
dock ransakades sub abituin et catalogi absentium gaffz 
ministerio locj och befaltes procederás effter doomcapitletz 
ordningh.

Hammarlandh dhen l Februarij.

1. Samma kyrkiowärdher och sexmän som i fiooll.
2. Then 6 punct i förra visitaron är obestält, loffuade 

nu i åhr bestella.
3. Allmogen bekändhe at alla kyrckio balkar är vpmu- 

radhe aff alla i moorkyrkian, och mena wara lijkast at the 
så göra nu medh; men sedban muren är ferdigh at huar
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och een bygger sitt taak effter maneeret, och haffwa een 
wijss man som förestår arbetet at skamplnn är just, loffwa 
nu med föret är framföra steen, och i sommar göra alt 
f er digt.

4. Hendrick JPeerson haar ähn inthet förlijkt församb- 
lingen för sin saak at gijffwa til kyrkian 1 tunna tiäru 
effter then 8 puncten i förra visitafcon. Loffuar medh thet 
första betala.

5. Swen Joenson i Solis ähr saakfält på häradztinget
at böta til kyrkian Loffuar betala så snart påfordrass.

6. Bohrstugun loffwa the förfärdiga med 2 taak i 
åbr, giästestugun sammaledess. Peer Sefferson fordrar 6 ör 
pewgar aff huar bondhe, at köpa näffuer före, effter deras 
samptyckia.

7. At låta byggia een ny biskopzstugu skall een 
annan gångh drijffwass.

8. Dhen nyja bagarestugun läcker som såll, och i 
sommar moste stugun täckiass eller heela huset förfars.

9. Om dhen odugeliga näffren som Erich Jacobson 
i Stoorbyn köpte i Stockholm för 12 dr. koppar och täc- 
kierena ladhe på taaket obesicktat, och nu är stoor twijst, 
huem näffwer skaffa skall. Berättas at bondhen, som köpte 
näffrän, haff:r och nämbt täckiare och Hans Sefferson i 
Maarby haar sagt på kyrkiowallen, at nafran inthet dogde, 
icke een gångh, vthan monge gångor. Remitteras til tinget; 
vthan the elliest förlijkass, såsom ock the bönder, som sände 
åstadh ynglingar at täckia.

10. Caplansstugun står ähn och rötas i taaklösa. Bleff 
sagt at moorkyrkioboor skola skiuta ihoop 1 öhr at köpa 
näffwer före i wåår i Stockholm och täckia i sommar.

11. Offerstocken i capellet köpa förestånderena lååss 
åth när perrgar falla och betala stocken, samaledess för the 
fattigass stock i capellet.

12. Skall göras itt skrijn åth moorkyrkian och Äker- 
öön at leggia the fattigass pewgar vthi.
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13. Om then spettelska Annas inståendhe arff at 
kräffwia aff sin farsyster, och the 14 dalers rest, som Peer 
Sefferson haar leffrerat s. befalningzmannen, skola the cla- 
rera, som detta angåår.

14. 1655 fördes the spettelska til hospitalet, och nu 
kräffwess at båthen är obetaalt. Remitteras til tinget at han 
må betalass aff the siukass förwanther, ty af hospitals 
fisco kan iche tagas.

15. Erich Anderson i Stoorby och Marie Thomzdot- 
i Maarby skola nu befrijass eller fällass förähn församblin- 
gen åthskilliess. Detta skedde och affdömbdess at the bådhe 
skola afförass.

16. Marie Mattzdotter, inhyses qwinna i Stoorbyn, 
sättess i prooff, och förbiudess henne medh sijna barn löpa 
inpå foick; dock må hon gå så nähr vthom gålen, at gott 
folck kan giffwa henne, och prästerna lysa esomofftast, at 
församblingen sändher henne almoso; men huru thet skall 
blij medh hennes barn, motte vträttass på första häradtztingh.

17. Hendrick Ehrsons son i Posta, skal besicktass 
näst.kommandhe söndagh, eöter fadren haff:r sielff på någon 
tijdh hafft honom seerskildt i itt annat hwss dherföre ähr 
han i roop kommen.

18. 1657. Moste full drijffwas om thet rutna kyrc- 
kiogolffwet och medh thet samma lagass Diekenböls benken, 
som altijdh påklandras. Item socknstugu.

19. Uthi Äkeröö klagas, at inhyses folck intrengia 
sigh vthi bondebenkiarna. Bleff vpläst greffwens ordningh.

20. Andra böndher, som inthet haffwa benckiar, skall 
kyrckioherren medh kyrckiorådhet deela them wissa rum.

21. Offerkista norrom altaret skall i detta åhr göras. 
Item huffwukista med aldraförsta.

22. Prywetet oplagas och täckiass, medh thet samma 
stugurna och farstugun lagass.

23. Graaffredskap skall förskaffass.

21
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24. Sockntygz cappan, handkläde till funten, hyiendh 
i biskopz och prästernas benck skall förskaffass.

25. Om prædijkan 1 eller 2, på allmenne store böön- 
dagar hållss i andra församblingar dher åth låta the sigh nöja.

26. Bekenna at skuutor vtleggia om söndagz mor- 
gorua, dock myckit bittijdha, och inga saaker vthköress ' tå, 
eij eller något huusfolck ifrån kyrkian förhindras. Bleff 
tillåtit så wijda the thetta hålla.

27. Bleff taall om brustu gångor och rettade item 
tiggerij.

28. Poostaboor 8 hafua betalt, the 18 breffs omack. 
Item Dryckezböle 1, Näfzby 5. Alla andra, som stå tilbaka, 
loffwa och betala.

29. Oluff Eskilson i kyrkiebyn haar belägrat Brijta 
Hansdotter i Maarby, han neekar sigh aldrigh haffwa medh 
henne beställa, v tan säger at Clemet Nilson haff:r thet 
giordt, och säger at han baff:r sielff thet bekändt, och fått 
loff aff hennes faar, at få liggia hoss henne. Hon bekenner 
at Clemet war i hennes faders gårdh 3 weckor för juull. 
Åhret förr tiente hon her Pehr och bekendhe sigh wara 
aff honom i monga rum belegrat. Bemitteras til häradztinget.

30. Skriffthollet är medh flijth pådrijffwit, at alt 
misbruuk är afflagt, aff gubernatoren her Nils Bielke widh 
40 m¿C. men bruket haar Kungen och doomcapitlet befalt 
vthj socknan och kyrkian, och then som sträfkr heremot 
eller absenterar sigh ifrå förhöret, han skall icke allenast 
anklagass för doomcapitlet och werdzligh rätt; vthan straffass 
nu strax in loco effter högl. K. Johans ordningh anno 1675 !) 
publicerat, och doomcapitletz ordning 1655 författat' ähr.

31. Kyrkiones inkompst 1655 k. m. 58:9. Ytgifft 39: 
16. Behållit i moorkyrkian på thetta och the förriga åhr — 
72 d. k. m.

Capellet inkompst 1655 — 23: 6 k. m.. Vtgiftew — 25: 
29. Behållit i capellet på thetta och the förriga åhr 57: 3.

Så i originalet; skall väl vara 1575.
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Wijijnsäden wid moorkyrkian 4 t. à 6, löper 24 dal. 
Vtgiften för wijijn 1655 ifrä helgmessan 1654 in til 1655
— 23: 18; oblater — 5 dal. Dra af kyrkian tagit 5 dal.

Wijijnsäden i capellet på sannna åhr — 3 tun. à 5, 
löper — 15 d. k. m. Vtgiften för wijijn och oblater — 
25 d. k. m. Deraf af kyrkian tagit •— 10: 3 öre.

Moorkyrkian: The fattigas offerstok 1654 och 1655
— 22: 20 öre k. m. Vtgiften 17 dal. 20. Behållit 5 dal.

Capellet: 0.
32. At examen catecheticum bleff vpskuthin för prce- 

positj macktlöösheet skull, effter sin långliga siukdoom, dock 
ransakadess sub abitum, et catalogn.s absentium gafz mini
sterio locj, och befaltess procederás effter doomcapitletz 
ordningh.

Jornala dhen 2 Februarij.

1. Samma sexmän och kyrkiowerdher, allenast Oluff 
Bångson warit kyrckiowerdh vthj Mattz Nilsons stalle, som 
för ohelsa skull sigh sielff affdankadhe.

2. Dhen 4 puncten i förra visitaron är obestält.
3. Altare lilla vth medh thet gambla skal strax rijffuas 

bort och the fuula stolparna sammaledess.
4. Skrääp camraaren, som bleff loffwat 1655, skall 

ändtligh förfärdigass i detta åhr.
5. Om saligh her Christierns huuss, som socknen i
fiool på arffwingarna skrijffwa lät, och nu haffwa på
them nyja inspråk, förthenskull görz ny förklarningh.
1. Klandrades på stugun, wäster på gälen widh lill-

porthen, at arffvingarna höra inthet mehra til, ähn döran, 
fönstran, och fönsterkarmarna, skorsten, men näfran effter- 
lät heela socknan så många pengar tagass aff kyrkian, som 
näfran köptess före, och steegh Jacob i Swiby fram och 
bekendhe på socknens wägna theras meningh, oandsett salig
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kyrckioherren fick uthaff socknen alt träwärckie och dagz- 
wärckien (huilket heela socknan bekende sagt wara) til skänkz 
effter sin begäran, och hans salig fadher ottostugun, som 
pä samma rum stogh förr, lijkwäl fruckta the, at om wör- 
digh herr Oluff wil inthet haffwa huset eller medh arffwin- 
garna förlijkass, så skall thet komma almogeu åther på ny 
tunga igen.

2. Lithet fähuuss norr på fägålen förklarar Hendrik 
Clemson i Ödanböle sålundha: at huset effterlåto the elfter 
hans begäran, och i ställe för betalningh loffuade han på 
then nyja mellanstugun fönster medh karmar, och skor- 
steen och arbete aff theras brädher. Item een fiälingh pöll. 
Dher the säja sigh inthet haffwa fått.

3. Stolpherbergen 2 gambla som stå vth på backan, 
klandrar ingen på.

4. Bodhar op i gålen 2 medh 4 wäggiar. Item 
sängiecamrar 3 klandrar ingen på, effter saligh kyrckio- 
heerden haff:r sielff kostat på; uthan mellan kamw?aren be
rättar Clemet Jacobson at timberman Erich Thoreson haf:r 
honom ophuggit, och fåt betalning aff socknan, huarföre 
bleff sagt at her Nils och lendzman och 2 aff tolten, och 
2 elliest aff almogen reesa til honom på een wiss dagh, 
effter han ligger på sotsängian at affhöra hans bekennelse, 
thet han tryggeliga kan swara för Gudh, och medh eedh 
bekräffta om Gudh hielper honom til hälsan.

5. Wäderqwarnan klandrar ingen på.
6. Hööladhun och maatbodan op i gålen, war förr 

itt stoor huss, och opsatte s. kyrkioherren medh sin omkost- 
nat medh taack och arbete.

7. Hönshuset, lijret widh porthen klandras inthet på.
8. Wädhlijret och swijnhuset, hafffr pastor opsatt 

aff gambla huss, som stöttess vndhan, och doga inthet annat 
älm brenna op.

9. Mellanladun i fägålen ligger nederfallen, och är 
ruttin, doger til inthet annat ähn brenna op.
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10. Getthuset haar s. pastor låtit opsettia aff itt gam- 
walt lågt fähuss och opknytte han en wägg, för the rutna 
knutar skull och doger inthet.

6. Klagar Johan Nillson på Markts i Ytterby och 
Oluff Bertilson i Ringzböle om the penm’wgar, som gafz, 
när her Oluff insattes. Thessa neeka. Dock säger Oluff 
Bertilson haffwa hört aff Seffre i Buskböle huilkew och 
nekar. Om thetta blefuo the rettade.

7. Förbödz vthläna kyrkiones pewgar, och finss een 
stoor rest ähnnu på the vtlånte penmngnr.

8. Jacob Peerson i Swijby ähr mistänckt för spet- 
telska och moste besicktass på kyrkiowallen aff församb- 
lingen.

9. Pigan, som fördess til Nahu hospitalet, hadhe medh 
sigh 50 d:r koppar, som socknan effterlät tagas vthur kyr- 
kian, ståår ähnnu oclarerat och moste beställas på häradz- 
tinget at kyrkian får sijna penningar igen. •

10. Dhen 8 puncten i förra visitaron är obestält. 
Loffwa i thetta åhr förfärdiga.

11. The longa stubbar på kyrkiogålen skall borthug- 
gass medh thet första, item råtarna på tornet.

12. Skall i detta åhr köpas tiäru, at tiära kyrkiotaket.
13. Låset til kyrkiokistan ähnnu inthet köpt.
14. Vthi skriffthollet vnderwijstes medh all flijt, at 

at alt misbruck ähr afflagt aff gubernatoren her Nilz Bielke 
widh 40 mf.\ men bruket haar Kungen och doomcapitlet 
befalt uthi socknen och kyrkian, och then som sträffwar 
här emoot, han skall icke allenast anklagas för doomcapit
let och werdzligh rätt; uthan straffas nu strax in loco 
effter Högl. Konungh Johans ordningh a:o 1675 ') publicerat, 
och doomcapitletz ordningh a. 1655 författat ähr.

15. The tyckia haffwa nogh aff 1 prgedijkan på stoore 
allmenne bönedaghar.

* b Så i originale:; jämför sid. 322.
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16. Loffwadhe innan Oluffzniessa betala för the 18 
resterande breffz skrijffwande.

17. Simon i Wästansundh förplicktar sigh högt at 
han haar aldrigh nonsin befattat sigh medh hoorkonan, 
han will full stå kyrkiostraff, men inthet affbedia församb- 
lingen. 1656 Feb. tilsendes relation til fougten: sedan, 
om thet försumas, rettar pastor sig efter doomcapitles ord
ning eller skriff:r welborne landzhöfdingen til.

18. Jacob prästedrängien medh sin kona kunde int
het komma til ändskap effter han kort nekar sigh wara 
barnfarn.

19. NB. thenna rekenskapew lyder til 1655 och 
iche til Beckis åhr 1656.

Wijijnsäden 7 tun. à 6 dal. — 42. Ytgifuit för wijijn 
23 k. och oblater 2400, löper 59: 28 öre. Deraf 12: 28 tagit 
af kyrkian. Thetta war böndernas blotta berettelse thet 
the pastor lefrerade en bookstaff, uthan proposites öf:rslag 
efter kyrkiowerderings taal1).

Kyrkiones offerkista 1655: inkompst 52 dal. Vtgifften 
1655 61 dal. Lyder til arfuingarnes åhr.

The fattigas stok 1654 och 1655. Inkompsten — 
vtgiften för offerstocken — skrijnet med beslaget och låsen 
— Prestenkian i Ekerö 6 d. Behållit i skrijnet efter alla 
thessa vtgifter — 47 d.

20. At examen catecheticum bleff opskutin för pro- 
positj maktlööshet skull effter sin longliga siukdom; dock 
ransakadess sub abitum, et catalogas absentium gafz mini
sterio locj och befaltes procederás effter doomcapitletz 
ordningh.

1) Hela meningen är ytterst otydlig, kanske utstruken; skrifven 
med annan stil.
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Lemlandh then 3 Februarij.

1. Samma kyrckiowerdher och sexmän som i fiooll.
2. Moorkyrkians wijnsädh 4 t. 5 fiern. spän, à 6 d.

— 27:24. Oblater 4 d. 16 ö. Ytgiften 36 dal. 3 öre. 
Dra som af kyrkian är tagit 8:11.

3. Behållit percgar i kyrkian 28 dal. Fattigas stok
— 5:16.

4. Stockpengar i hamnarna 1655 14:20. Capéis 
wijijnsäd 1 t. 10 cap. à 6 d. löper 7:28. Vtgiften för 
wijijn och oblater 9: 28. Dra af kyrkian tagit 2 dal.

5. Behållit i kyrkian 5 dal.
6. Fattigas stok 1655.
5 1). Dhen 9 puncten i förra visitation är obestält.
6. The som ähn inthet haffwa reparerat sijna kyr- 

kiobalkar effter fördeelningen, skola på nästa tingh ähn een 
gångh angiffwass för treesko, och uthaga böte medh aldra- 
första effter tingzdoomen.

7. Fiskiare-ordningen effter then 11 puncten i förra 
visitaron skall i tilkomandhe visitaron i kyrkiones book 
inskrijffwass.

8. Klockaren Mis skall haffwa för spijk, arbete och 
brädher 1 d:r aff moorkyrkian, och 8 öhr aff capellet för 
cappelz prästebolz kyrkiobalck.

9. David slagit aff sin löön sex daler, och sedan 
wardt klart medh dhet första at betala, vthan änkians beswär.

10. Sköötfiskie forlijka the som stå tilbaka änkian, 
såsom the förra wäl haffwa' förlijkt hennes s. man, och sex- 
männerna kunna jänka them millan.

11. Om tiggiare och brudher är ordningen publicerat.
12. Mattz Ehrson i Böörztorp effter laga förlijkning 

giffwit sin öf:rgiffna brudh 20 d:r koppar och hennes fad- 
her 8 d:r koppar för all omkostna i troloffningen och 1 rix- 
daler til kyrckian och the fattigas stock.

0 Numreringen felaktig i originalet.
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13. Loffwa i dhetta åhr een ny socknstugu; men itt 
annat åhr byggia golfwet i choren.

14. Itt annat åhr lagas innandöme i kyrkian, item 
affhugga skogen aff kyrkiogålen.

15. Lars Peerson i Flaaka medh andra drängiar groff- 
wo een grifft i kyrckiogålen och vpkastat een lijkkista, som 
war heel och kroppen inthet mutin, så at håret war ähn 
tå på huffwudh; gafs ordre.

16. Förlijka klockaren för sit omaak at bära swam- 
pen uthur kyrkian.

18 J). Prästhollet pådreffz medh all flijt at all misbruck 
affleggias; men inthet bruket.

19. The begära en prædijkan på store allmenne böne-
dagar.

20. Her Månss ophåller widh capellet klockaretien- 
sten, at ingen klagmååll må komma, och Nils klockare låter 
sigh nöja medh fem böndher .(Krockestadh och Swijnöö) 
för breffz förande och bärandhe.

21. At examen catecheticum bleff opskutin för prce- 
positj maacktlöösheet skull, cffter sin longliga siukdoom; dock 
ransakades sub abitum, et catalogas absentium gafz mi
nisterio locj och befaltess procederás effter doomcapitletz 
ordningh.

Sundz capel.

1. Behållit i reda pengar k. m. — 36: 29.
2. Wijijnsäden wid capellet pro 1654 til 1655 Nov. 1. 

äro 2‘/i tun. Falit 11:8 vtgiften för wijijn och oblater 
— 10 dal. 24 öre. Dra: til fiscum ecclesiæ 16 öre.

1) Numreringen felaktig i orignalet.
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Fogel 9 iunij.

1. Kyrkiowerder: Maths Tistersson, Jöns Anderson 
i Degerby.

Sexmän: Hans Hinderson, Maths Staffansson, Jacob 
Månson, Marens Mathson, Oluf Pålson.

Föreståndare Oluf Pålson skal tilsee på prestgården 
och Jacob i Bänö på kyrkian.

2. Almogen synes wara nog af en predican på almen 
bönedagar.

3. 4. Schriftholdz ordningen publicerades. Lofua 
bättra sig i läsning.

5. Pungh skal skaffas til kyrkian med aldraförsta.
6. Blei sagt at för 1656 skal fordras rekning för 

båårkläde och pelle i nesta visitaron. Item för legerstelle 
pengar och kyrkiobänk.

7. Isaac i Flisö lofuade låta göra himmel på lijkbå- 
ren. Item förährte 2 dal. til hielp at köpa handbook före.

8. Blef sagt och lofuat bota i åhr på soknstugun 
taket och vgnen at iche eldzskada skee, men itt annat åhr 
muras ny y vgn.

9. Blef sagt med första förferdiga the fattigas stok 
i sitt rum.

10. Jordhagen wid til kyrkiodören moste något jem- 
nas och skottas ifrå muuren efter then 9 p. i förra visitaron.

11. Framdeles bibel etc. såsom doomcapitletz ord
ning lyder, så snart bestelt är som för behöfuas. Cronor 
och liusstakar först tilfelle blif:r.

12. Blef afsagt at i kyrkian skal steengolff inlegias 
på 3 åhrs tijdh. Thet 1 åhret choren och gången. The 2 
åhren manfolks och qumfolks sidan, och om wintren schaf- 
fas sand och skal arbete begynnas 1657.

13. Biskopsstolen och funten flyttias på annat stelle 
när golff inlegges.

14. Lofuat bagarestugu til 1657; item samma åhr 
wargskärsstugun. Item mangårdz port.
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J 5. Lofuat kyrkioporth göra then westra af nyo, item 
keliaren med bodan, item förferdiga bastugu vgnen i åhr.

16. Bastugun står på farligit rum vth med stallet. 
The wela huarken göra skörsteen eller flyttia, skeer någon 
skada skola the sielfua suara.

17. AYädkasten moste flyttias ifrå huusweggiarna til 
brandten at iche husen förskämas.

Tarffuehuus fattas: Borstugu eller biscopsstugu med 
cammar. Bryghuus, ty stugurna kan iche brygias och mål- 
tas i prestgårdar. AYisthuus och malt skal reformeras.

18. Offerstockar. Flisö: 1655 äre föreståndare Oluf 
Isaacson och Mårthen i Humelsö. Men then säger wara 
fallit 3 mf. och Oluf haar samma pengar.

1654 af Flisö och Gränhamn fallit 7:11 och skola 
Maths Suensons arffuingar suara för samma pengar.

1655 af Gränhamns offerstok haar h. Lars Hammar 
emottagit 18: 28 ör och quitterat foreståndarenar Joran Hin- 
Arickson och Thomas Matthson.

1654 i Glipe offerstok fallit 5:8y2 öre, för huilka 
pengar och 1655 lensmannen AYelt Joon Iwarson och Jöns 
i Degerby schole datera före.

1655 Helsö fallit 9:3iy2 öre, för samma pengar schola 
föreståndarenar Marcns Mathson och Oluff Hanson suara.

19. Allmenninga lengden oplästos 1655.
20. Ledestengar 2 i predijkstols gången schole göras 

med första.
25 1). Prester och åhörare hade intet moot huarandra.
26. Alla tilstädes.
27. Behållit pengar efter slutin rekning 21 dal. k. m.
28. AYijijnsäden 1654 och 1655 schole kyrkiower- 

derna clarera före med första, och en annan gång see sig 
better före.

l) Numreringen felaktig i originalet.
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Kökar io Junij.

1. Kyrkiow. Thomos Larson, Simon Erikson.
2. Behållit pengar 46 dal. k. m. Ingen wijijnsäd. 

Gafs ordre.
3. The fattigas stok 7:3 ö. k. m.
4. Dråppet på altaret skal strax botas.
5. Muren vnder capelsyllorna schola kalkslås.
6. Then 11 p. i 1653 åhrs visitaron kommer aller 

i lag. Gafs ordre.
7. Angofues thessa 2 nootgårdar i Helso hafua dra

git noot dominica, jubilate i otijd intet långt efter folket kom 
frå kyrkian:

1. Erik Thomossons nootgård, som är hans son 
Thomos Erikson.

2. Michel Marcussons nootgård, sem hans broor Tho
mos med gårdzbarnen. Thessa hafua öster bygiarna sedt 
och öfuertygade i lensmanens och h. Gabriels närwaro.

8. Oluff Erikson i Helsö klagar och at 2 eller 3 
ther i byyn, som bruka bössor, löpa för bittida vth om sön
dagar at skiuta fogel. H. Gabriel med kyrkiorådet ransaka 
granneliga och then brotzliga geer efter soknens egin giorda 
doom a. 1653 11 punct på huar person til kyrkian, 1 mf. 
til kyrkian och i the fattigas stok. Wela the iche med god 
uilia vtgifua så angifues på tinget; tå böthe the 3 mf. för tresko 
och sku lijkuel gifua vth efter församblingenes egin doom.

10 '). Efter caplans prostgårdens af ålder huus nidrö- 
tas och nu hafua ståt öf:r 20 åhr nestan obotade; och intet 
bygia Kökarsboar på morkyrkian, kyrkiobalken och the 3 
huus op i prestgården, som theras förfäder och the hafua 
bygt och hållit wid makt, eij heller hafua the bygt och 
kostat på sitt capel, uthan cronan, och nu slett intet ansa 
the caplans gården och the huus, som wore ther förän h. 
Gabriel kom dijt, förthenskul moste the angifuas hoos h.

‘) Numreringen felaktig i originalet.
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häradzhöfdingen at han låter hålla h u ussy y n och see om 
prestgården haar fyllest sina tarfhuus, och at the äro lag- 
gilla och at husen bytas emillan soknen.

Thessa huus bekenna the hafua ståt för h. Gabriel:
I. Bagarestugun. 2. Gest- och studerstugun. 3. Stolp-

herbre, litet. 4. Kellare och kellarebod. 5 Fäähuus 1: Item 
huus itt gijnt moot. H. Erik rådt huset och soken betala. 
6. Fåårhuus 1. 7. Pörthe 1. 8. Makhuus 1. 9. Stal 1.

Alla afbodo thenna skarpa ransakning och blefuo för- 
skonte efter the nu 1656 lofuade mura nyy spijs i prestens 
studerecammar och 1657 lofuade bygia ny bagarestugu, 
och husen bytte the nu sin emillan.

II. Restanterna för taklen är lenge befalt clarera 
och thessa äre än skyldige: Isaac Joonson i Flisö 6 
Daniel Isacson 1 dal. 16 ö., Simon i Juddö 3 mfi., Jöran Jö- 
ranson i Gränboda 10 mf., Isaac Ericson i Carlby 1 d. k. 
m., Oluf Larson i Finö 1 d. k. m.

12. H. Gabriels dreng och piga för sin otukt blef 
afsagt at the sku wijas tilko/n?nande södag, och slap nu 
med thessa lindriga kyrkioböthe 7:16 ör k. m. för thenna 
förargelsen och thenna otukten, som med en annan kona 
han för är tingförd och intet wille ekta.

Kumblinge 13 Junij 1656.

1. Kyrkiowerder Påwel och Simon Wasteson i Seg- 
linge. Sexmän Hind. Person, Oluff Berthilson, Jacob i Biörkö.

2. Behållit pengar — 35 k. m. The fattigas stok 4:16.
3. Oluf Marthenson lofuar 7:16 öre för 2 sina brot. 

Lensmannen är löfte. Eskil Mårthenson för sin saak 5 d. 
Lensmannen lofte.

4. S. Marcns, en dreng i Enklinge, testamenterat såsom 
pastor berettar 1 rixd. til kyrkian. Hind. Person och Oluff 
Staffanson be at thet skal utlefreras.
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5. Om wijijnsäden och prostetunnan är canuwarcol- 
legij besuär copierai.

6. Tiärepengar Staffan Hanson i Seglinge 5 mf lofuar 
strax han seglar.

7. Taket på westerluckan wid kyrkian lofuat göra 
ferdigt. Item the, som hafua obygde kyrkiobalkar, schola 
tingföras.

8. Then 4 punct i förra visitaron obestelt och lofua 
innan höanden bestella. Itewz the nedrutna benkiar i kyr- 
kian nu strax.

9. Then 10 p. i förra visitaron skal och nu alt i 
sender utan och innan bestellas i soknehuarfuet, och thetta 
samtykte alla, några fåå undantagandes, huilkas röst intet 
geller, uthan om the iche folia hopen, så sku the tingföras 
efter tingzdomen 1646, som nu gaff copia« aff.

10. Then 17 p. i 1653 åhrs visitaron obestelt.
11. Af kyrkian i thessa 2 åhr, sedan vnderhollet togz 

ifrå pastorn, är tagit til wijijnhold 30 dal. k. m. föruthan 
thet kyrkiow. hafua sielfua lagt af sitt egit. Gaff ^ræ^ositus 
ordre til doomcapitlet och landzhöfdingen. Pastor är en 
elak mees, som och rester prostetunan i 14 åhr, och efter 
han i 12 åhr hade sitt goda underhold, och intet bödh till 
åhrlig clarera, utan altijd protestera, och super gerna sielff 
och lefuer i well[uslj daglig med brennewijijn och ööl at han 
sofuer af sig några ruus huar dag såsom hans coadjutor d. 
Henricws Pauli och d. Nicolans Hiero. Hans egin nyckelpiga 
som är h. Lambertz dotter i Wirmo, och legofolk och hela 
soken weet tala om, och han haar rådh kosta sig gård i 
Åbo thet pmjpositns intet har råd til, så må han betala sin 
geld thet cronan består prosten för sitt arbete och wijijn
säden gör höga öfuerheten i sin ting huad hon wil. Men 
aldrig reeser iprcepositus dijt flera gångor förän all rest ähr 
vtmätin och doomcapitlet gifuer en schrifft til welb. landz- 
höfd., at lensmannen vtmäter 2 rixdaler tunnan och iag weet 
sedan åhrlig få min prostetunna uthan sådan möda, sampt 
betalningen för alla breffs afcopierande.
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12. Sokne« lofuade betala the 18 breffs omaak, som 
Tprœ^ositus haar haft för theras skul, iche minder än andra 
soknar.

13. Alla tilstädes.
14. Blefuo underwijste om schrifthold och 1 predi

ca« pâ aime« böned. och inge« sade theremoot.

Brendö.

1. Kyrkiowerder Jöran Hinderso« i Afl’ua och Erik 
Staffanso« i Fiskö. Sexmän: Jöns Jacobso«, Erik Thoma- 
so«, Biörn Olso«.

2. Klagade saceHanw.s öf:r pastore«, at han ofta får 
bod om söndagznatten thet han skal reesa op til moorkyr- 
kia« at hålla gudztiensten och strandsätta sin egin församb- 
ling i schäre« at the motte reesa fåfengt til kyrkia, och 
efter han iche få kan roddefolk, moste han sittia wid åh- 
rarna i båthen hela natten med sitt folk och roo öf:r sin 
makt. Gaffs ordre när pastor iche gör bod så långt fram 
förut at thet kan lysas i capellet at på then och then gån
gen är ingen prest at senda och wenta frå moorkyrkia« 
och han moste komma dijt efter pastoris bod och mykit 
mehr när pastor sender zedel i otijd, at sacellanws tå blifua 
skal hemma.

3. Beuiliade hela skäre« Biörköby någo« lindring 
åhrlig med dagzuerker för the monga förslor skul at föra 
presterna och the nödiga breff, som åhrlig sendas ifrå doom- 
capitlet och prosten.

4. Slissing 2 stycker gemeen skal nu strax köpas til 
messeserk, duukschiffua och altarekläde. Och om messéhaka 
haar pr«posit«s schrifuit til doomcapitlet at få tilskenks 
eller för billigt kööp. Item skal Christi kors slås öf:r fön
stret och altaretafla göras. Soknebodztygh köpas och kyrkio- 
kalke« botas, psalmbook, sångbook etc.
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5. Om almogen lengre dröija och äre olydige at mura 
under syllarna i sacristian och fella golfuet tilhopa och 
kyrkiogolfuet i gängen, så skal propositas senda sacristi- 
nyckelen til doomcapitlet.

Thenna gången afbodo the och sluppe.
6. Then 6 punct i förra visitaron obestelt och lof- 

uade nu.
7. The som hafua obygda kyrkiobalkar schola kyr- 

kiow. på nesta ting anklaga både op wid moorkyrkian och 
capellet efter then 7 p. i förra visitaron.

8. Klockaren, som är antagin til prooff, haar reest af 
til markna presten owitterligen. Blef sagt efter h. h. bisco- 
pens ordination och prestens förra disposition at then skal 
wara caplans klockare, som caplanen är lydig anten en 
enskijlt eller caplans dreng, huilket caplanen helst wil.

9. Blefuo vnderrettade om schriftholdet och 1 predi
can på almene solene bönedagar. Och gilla the thet doom
capitlet gillar och i bruuk är, it em efter i Töfsala och 
Finland presterna få i schrifthold god betalning för sitt 
omak, låddes the iche thet wela vndergå. Doomcapitlet wille 
göra en lijkheet; anten afschaffa allestädes eller allestädes 
hafua lijka stoor löön för lijka stort arbete. Om bonden i 
alt skal råda så suelter presten ihjäl eller är werre än 
en tiggiare.

10. Blef afsagt at husen skal bytas i caplans gården 
och 1653 gafs ordre och är obestelt och befaltes retta sig 
therefter.

11. Fattas än reetewerke på östersidan på capellet 
och blef lofuat.

12. Om tiärepengarna fins resten i förra visitaron 
11 p. Item kyrkioböthe i sa?nma p.

13. På siältijonden oplästes i 1653 åhrs visitaron k. 
Johans bref. Och blefuo the rättade och i thenna visitaron 
efter pastoris höga besuär på soknen genom sin coadiutorem. 
Ite?» om skötfiske, som?»ar och winterfiske med sädestijon-
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dew. Och wele the iche forlijka sig med honom innaw 
nesta ting, så tingföres the byar och bönder, som restera, 
och afstå at ropa på schärew i gemeen. Man kaw vthi 
ingew visitaron få restelengd af pastore, eij heller på tinget. 
Förthenskul må han hafna sin skada, ty han sielf är orsa- 
kew i så motto; ehest och at han förwägrar emoottaga med 
minder the hafua på en gång hela resten. Och ingewstans 
skeer thet, eij heller har bonden råd betala crona en gång, 
så får ful han såsow? andra prester taga huad bondew haar 
huar gång och thet öfriga scrifwa til rest, så hade han 
minder utståendes, thet han aldrig kaw få.

14. För skuutoffret gör soknew h. Mårthen frij at 
han har iche borta pastoris deel som pastor klagar. Lofua 
huar efter sin råd göra, ty thet är theras heder och en sed- 
wenia i alla skärisoknar. Warnades d. Martinws at befatta 
sig med pastoris ofier, accidentier och intrader.

15. Blef betygat at 1654 och 1655 är af kyrkian 
tagit 20 dal. k. m. sedan vnderholdet togz af pastore. Bleff 
sagt, at huad suar moorkyrkian får i Åbo, niuta the med 
anten til godo eller skada.

16. Spittelska, som alredo hafua sin doom, är Berthil 
i Brendö, h. Ingebor i Åffua och 1 flicka. Om thessa gafs 
ordre. Til proff sattes thesse, som äre i rykte för spittelska: 
Hind, och Clemet i Jurmo, Thorsholm — 1 piga.

17. Mina 18 breflz schrifuande til öfuerheten är obetalt.
18. Behållit pewgar i kyrkian 77 d. k. m.
19. Alla tilstädes, som iche wore i marknan och 

skedde thet med loff.
20. Pastoris klagopuncter äre: 1) at d. Martinws haar

i förledin winter op i prestgårdew maant vth honom. 2) at 
han har borta kyrkiooffret x/2 parthew, som almogew lofuade 
af en frij wilia legia på altaret moot kyrkiaw 1649. 3)
trolofningzgåfuor hindrar och säger huad sku i gifua pastori 
när han iche är i bröllopet och geer pewgar. 4) schutofret, 
som almogew gaf d. Zachariæ, gifua the iche pastori, uthan d.
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Martinus med sitt tiggerij wid skutorna drager böndernas 
hjärtatil sig ifrå pastore i offer och accidentier. Thessa punc- 
ter förehölt propositas h. Mårten och han nekar, och efter 
pastor iche fölgde vth i visitaron til Brendö, sä skiutes op 
til en annaw visitafton, dok är ban warnader. 1656 then 
23 Julij schref iag honom til ifrå Saltvijk en varningzschrifft.

1653 26 p. 1650 8 p. andra pastoris besuär.
Alia: Beskyller honom hafaa tagit x/2 af 20 dal., som 

en Biörnborgz borgare gaff. En släda vndangåt honom.

Anno 1657
höltz visitation in Januario et Februario uthi effter- 

fölljandhe sochnar.

1) Finströöm.

1) . Kvrkiowärdher och sexmen ähro samma som an.
1656.

2) . I Getha fanss inghen, som kunne uttydninghen 
öf. alla partes catechismi, och hooss the andra så wäll stoora 
som små, fanss een stoor manghell och brist. Föräldrarna 
tilsade sigh willa hålla dem häreffter medh större flijt 
till lässning.

3) . Yngdomen i moorkyrkian lose tämligh wäll vn- 
dantagandhess Staffanss drängh i Ämnäss, Madz Bertilson, 
och Per Personss syster i Tolborsta sampt änkians legopigha 
i Kulla, Gärtrudh widh nampn, huilka icke kunna eller willia 
läsa. Bleff sagdt att hussbönderna schaffa dem fram i chorn 
in förr kyrkioherren huar kyrkiodagh; och eliest hålla dem

1) Detta ord är i originalet antydt med en hjärtformig figur.
22
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att läsa hemma; försumma the, böte 1 och 2 gånghen 4 ör
s. m. och 3 gånghen stämmass till capittlett. Treschass the 
andhre, så procederes elfter konungh Johans ordhningh.

4) . An. 1656. Wijnsäden wid moorkyrkian rågh 4
t. och 24 cappar. Såldt huar tunna à 5 d:r 16, belöper 
sigh 26: 4 ör k. ra.

Häraff ähre upgått til wijn och oblater offvanbemälte 
pengar allesammanss. Noch taghett aff kyrkioness kista 
5 d:r och 5 ör.

5) . Om ringhningen för och strax effter bönen schall 
hållass för een riwghningh när någon begrafwass.

6) 1). Om pastor må medh em upsiunghningh låtha 
upbära någhre2) lijck, effter församblinghenss begäran, eller 
schall han wara plichtigh särschilt upsiunga huartt lijck? 
Suar: presten gör efter bruket och församblingen åtnöije.

7) . För pällett och båårklädett upschiutess till episcopi 
resolution.

8) . Wijnsäden i capellet — 2 t:r — 8 cappar à 5 
d:r, belöper — 11:8 ör. Utgifften för wijn och oblater ofvan- 
b:te pengar och af kyrkian — 3: dr. 6 ör.

9) . De fattigess ståck i moorkyrkian — 9:10 ör. I 
kyrkioness ståck — 4 dr. — 20 ör k. myntt.

10) . Behållet pengar i moorkyrkian — 135:8 ör k. 
myntt.

11) . Widh capellett behållett pengar 11:9 ör k. myntt.
12) . Widh capellett eett kistelååss och ledhstänger 

till predickstoolen i moorkyrkian ähro ähn oförrättad he. 
Item felass och ledhstängher i Geta predikostoolen.

13) . Koobolsta kyrkiobalken ähr hell och hållew för
fallen rätt i grundh, och löper ther uppå tuå fampnar. R. 
d. præpositi ordre: dominus Daniel medh kyrkiorådett til- 
taaler wälb. majoren till, och hanss suar tilschriffver pastori 
huru mångha fampnar han beståår.

x) I marginalen: NB.
2) Kursiveradt i originalet.
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14) . Grelssby kyrkiobalken belöper sigh 12 fampnar 
och ähr förfallen, och almogen förmantess öf:r 20 ähr men 
inthet effectuerat af nyo opbygia och lyda ing en förmaning 
och ransakningh ähr dem leffwereratt. af protocollo att be
rätta för landzhöffdinghen och häradztingh om dess upbyg- 
gielse. Landzhöffdinghen will inthett uthrätta saaken. Häradz- 
höfdinghen a. 1657 dömbdhe dett cronanss böndher schulle 
uprätta cronans balck, men almoghen schrälar och sträffvar 
emott att man nödgass samma sank ighen på nytt andraga 
doomcapittlett och werldzligh rätt, ty samma balck uthschäm- 
mer bådhe kyrkia och sochn.

15) . Kyrkioåttingarna ähro ähnnu ogiorde.
16) . Almoghen bewilljadhe till dhe fattighe i hospitaa- 

let näghon lithen hielp inemoth juull.
17) . Ln. pastor klaghar dhett hanss öö Eköö blif:r 

af tiufwar förraschat; och weden therifrån ähr affördt. 
Ähr werderat tili 5 fampnar nu 1656 föruthan dett tillför- 
enne therifrån ähr borttfördh. Sochnen ähr och af dn. 
præposito förmantt att tagha sigh till wara.

18) . Pro secundo klaghar pastor at gesellschoghen 
förgöör presteänghen, och der grääss slåss, kan han iche 
torkass. Sochnemännerna wittna detta wara santt. Præposi- 
teis tillåter afhugga och ränsa så mycket till ängh tiänar, 
ty der finness äntå uppå backar geselschog huilken inthett 
annatt ähr ähn een tiufschogh, nnder tijdgärdew, och borde 
sanwwaledes afhuggas.

19) . Pro 3. Pär Person i Tolborsta anklaghess af 
pastare dett han haf:r emott förbudh, seentt om een sön- 
dagzaffton, gått up i kyrkian och ringht näghre slagh tili 
siäleringhninghen. Men effter dett ähr honom owitterligitt 
schedt förähn han han ifrån prestegården till kyrkian, ty 
bleff dett honom condonerat.

20) . P. 4. Isaac Larson i Östergetha kom full och 
drucken an. 1655 Phlippi Jacobi dagh till kyrkian, och sed
han på kyrkiowallen giorde förargelse. Och bleff beslutit
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om han will icke förlijka sigh medh pastore och kyrkio- 
rådett, schall hau remitteres tili præpositum.

21). P. 5. Erich Ersson i Öö beklagess för barnzenss 
försummelse uti läsandett. Den late gåssen är tämligh 
sptoktz (spotsk?) och haf:r öfirfallet kyrkioherden medh desse 
ordhen: jagh haar wäll annatt göra, ähn gå läsa. Gubben 
bleff förmantt att hålla någon dieckne den tijden scholan 
ähr resignerat. Testes öf:r gåssens ordh ähro: Jacob Eschil- 
son i Kulla och Clemett Morthenson i Bambööle, huilka witt- 
nadhe sant wara. Effter h:r Carl pastor gaff effter sin rätt, 
ty tilbiuder han godhwillig 1 rd:r till kyrkian medh kyr- 
kiorådz samtyckielse, och den nu strax tilkommandhe sön- 
dagh leffwerera, eiliest schall saaken stå yppen.

Effterfölliandhe punchier remitterades kyrkioher
den att uthrätta.
1) . Kööpess kladd till kyrkian.
2) . Skorsteen i stegerhuusett.
3) . Baakladan uphuggess.
4) . Kalken i kyrkian böör repareras.
5) . Österstughun täckess.
6) . Sochnestugu och kyrkioherbre will förfärdigass 

och uphuggass.

II. Hammarlandh an. 1657 3 Februarij.

1) . Ungdomen uthi Ekröö kunne tämligh läsa, men 
uthi uttydninghen fanss någott feell, dåch bleffuo the aff 
præposito formante.

2) . Ungdomen widh moorkyrkian laass ostraffeligh 
och bleffue förmante så wäl om läsandett som tiänligh och 
tilbörligh klädedrächtt.

3) . Samma kyrkiowärdar och sexmän som an. 165.6^ 
undantagandhess Jacob Grelsson, kyrkiowärdh i Äkröö, och 
een sexman Mathz Larson i kyrkiobyy.



341

4) . Almoghen tillsadhe sigh willia wara benägna emott 
rectorem scholæ och sadhe dett antecessor inthet haf:r 
uptaghett hanss deell.

5) . Bertill Larsson uthi kyrkioby haf:r ökrfallett kyr- 
kiowärden Matz Joranson vthan för sochnestughun hisce 
verbis: dij sägha at tu haar giflwitt bortt sochnestughun 
uthi prästegårdhen i Hammarland. Dertill suaradhe kyrkio- 
wärden: huem war det? Därtill suarade han inthett. Der 
medh åthschildess the. Frågadess Bertill om han känness 
widh orden? R. Jo, och sägher sigh haffwa sagdt i een 
godh meningh.

6. Hanss Siffredzson i Maarbyy beklaghar sigh wara 
och öfifallen på kyrkiowäghen heem åthe medh desse ordhen : 
the må giffwa i helffwetitt icke wår stugu bårtt, aff Matz 
Erichson i Österby. Wittne på ordhen ähro: Bertill Cle- 
metson uthi Marbyy och sexman Matz Larson i kyrkiobyy. 
Bekänner och ledhess för ordhen.

Samma ruten timbra, som desse klandhra uppå, haf:r 
legat på marken IA/4 åhr, såsom pastor sägher och sochnen 
wittnar. Bertill och sexmannen Hanss Sigfridson berätta at 
orden föllo uthan för sochnestugun sålunda: nu haar presten 
upsatt stughun, när hon ruttnar nedher, schulle wij hugga 
een i ställett; och bekänna att ther war sådan sårll att the 
icke kunne wetha nampnett på dem som orden fältt haffwa. 
Torpcarlna framkalladhess och sägha sigh icke haffwa fältt 
samma ordhen. Stoorby booar ähro inthet häller deellachtige 
theraf, uthan såghe gärna stughun wore bättre [än] hon ähr. 
Maarbyboar inthett häller. Öf:rbyboar icke häller, undanta
gandes Eschill Eschillsson, huilken haf:r fältt desse orden: 
Jagh will hafwa rätt för huset, och Hanss Matzon ibidem. 
Men åklagarna sägha härtill nej. Men sexmannen wittnar fast 
annorledhess, att the talte öi[ver]\\ntt att hela almoghen hördhe. 
Nu begära the icke mehr för husett. Kyrkiobyboar neka 
och till, men Anders Clemetzson haff:r någott där om sårlatt, 
men giff:r sin deell theruthi. Alle uthi Ekröö bekänna sigh
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haffwa fatt rett för samma gambla bygna, och att hon ähr 
10 gånger betaltt. Men för Matz Erichsonss schamlighe ordz 
schull måste huset wärderass och han plichtar för samma 
ordh. Gambia husett bleif werderat aff Hendrich Erson i 
Poostadh, Per Sigfridzson i Drickzbööle, Oluff Person i Röö- 
bolstadh och Eschill Rassmussen uti Strööma för 32 wed- 
ståckar och kan inthett verderas för pewgar uthan för odug- 
ligh wedh.

7) 1). Almogheu uthi Hammarland cum annexa be- 
willjadhe till hospitaalet åth the fattighe een lithen juull- 
kåst, sedhan the haffua inghen sielfwe att kåsta uppå.

8) . Matz Erson uthi Österby för sin schamlighe mun 
låffwadhe åth deen spetelsche hustrun uthi Stoorby 1/i spaan 
miööll och ehest annat huadh han kan komma åstadh.

9) . Wijnsäden widh moorkyrkian 4 tr ■— à 5 d:r, 
belöper sigh 20 dh:r. Uttgifften för wijn och oblater öfwan- 
bemälte summa och af kyrkian 6 d:r och 31 ör.

Uthi the fattigass stock — 12 d:r.
Penningar widh moorkyrkian behållet 3 d:r.
Bårklädett och pällett som i andra sochnar.
10) . Wijnnsädh — 3 t:r à 6 d:r, belöper sigh 18 d:r.
Uthgifften för wijn och oblater: öfwanbemältt summa

och af kyrkian taghett 12 d:r.
11) . Penningar uthi Äkröö behållet. Och effter dhe 

wore orechnadhe, ty påladess kyrkioherdhen medh dett för
sta härom kungöra præposito.

12) . Uthi the fattigass stack behållott 7 dr.
13) . Uthi hemståcken — 1 dr — 3 ör.
14) . Om man må sättia den besatte mennischian i 

Äkröön eensam uthi eett särskiltt huuss eher icke effter 
han ähr aldrigh frij huarken natt eller dagh, och gårdzfål- 
kett kunna icke uthärda effter dee ähro mäst alla uthgambla

*) I marginalen: NB.
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j wåår och somwar när intet folk är i gården uthan på siö, 
åker, äng etc. At omfara i landet moste skee med ordre 
ifrå Åbo.

15. Ekrööboar tilsägha nu i detta åhrett byggia ett 
nytt stall uthi prestegården.

16. Kyrkiobenkaren schulle jenkass aff kyrkioherdhen 
medh kyrkiorådett eller in pastoris absentia dn. Petrus utt- 
rättar samma saack.

17). Om kyrkiobalkens den söndrighess reparation; 
effter tilsagda böndher icke willia dett göra, så remitieres 
samma saak till forum politicum.

19) 1). Choor och wåkenhuussgolffwett låffwat i åhr 
reparera och kyrkiobalkarnass reparation upschiutess till 
fölliandhe åhr.

20) . The som ähra tilbaaka medh halmen, låffwa 
godhwilleligen föra pastori medh dett snaraste tilhandha.

21) . Almoghen uthi Hammarlandh, som restera prosten 
för the 18 brefz schrifwandhe, loffwade så wäll nu som i 
fiool gärna betala.

22) . Anderss Jöranson i Boowijck ähr schyldigh kyr- 
kian 872 d:r och bliff:r nu snart 2 åhr sedhan han pewgarna 
bleff schyldigh, och låffuadhe betala första seghellresan, scheer 
icke så tingföres.

23) . Präster och åhörarer haffwa inthett emott huar- 
andhra.

24) . Saligh Suen Joenson i Sålöss bleff schontt medh 
kyrkioböte för sine små barn schuldh och eliest för sin 
fattigdoom.

25) . Oluff Oluffson i Boda ähr dömbdh för lönscho- 
lägher på tinghett och schall derföre stå kyrkiostraff.

26) . Gårdzfogden i Dieekneböle medh sin kona haffwa 
bekäntt på tinghett sigh haffwa hållett tilhopa så när 3 åhr. 
Dätta sadhe konan men han nekade till och schulle stå kyr-

) I originalet är 18) utstruket.
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kiostraff. Yill han i saaken hafwa någon förmedlingh, schall 
han sielff anmodha doomcapittlett therom. B. uthi proste- 
tingh bekäner han sigh man hafwa hållit tilhopa någott 
mehr ähn 1 åhr medh hänne. Pcena:]) han gif:r till kyr- 
kian 2 rd:r sielff godhwillighen.

27) . Oluff Olufson om huilken 25 p. förmäler, tilsadhe 
sigh, för sin otuktt leffwera till kyrkian 4 d:r kåppar.

28) . Johan Henderson i Posta träta på kyrkiowallen 
medh Nilss Hendrichsone hustru ibidem ähr aff kyrkiomän- 
nerna tillgiffwen, men kommer han andra gånghen ighen, 
ståndde saaken ighen yppen.

29) . Anderss Hendersson i Posta ähr effter wittness- 
schrifftaren ifrån Stocholm sigh förskafdha, aff försambling- 
hen ehrkänder frij för den spetelsche siukdoomen han war 
beschyltt före.

III. Jommala Anno 1657 d. 4 Februarij.

1) . Hooss ungdomen i lommala fanss stoora feell, så 
att inghen kunne läsa alla partes catechismi med uttydnin- 
ghen deröffrr, och ganscha illa blotta orden, huarföre bleffwo 
the och föräldrarna hårdelighen förmante aff' præposito.

2) . Samma kyrkiowärdhar och sexmän som anno 
1656 undantagandess Clemett Jacobson i Gåttby, huilken 
sades wara siuck.

3) . Den 3 puncten uthi förrigha visitation ähr ähnnu 
obestältt.

4) . Gammall kyrkioräst, som uthi förre visitatione 7 
p. förmäless, resterar ähnnu någhott uppå, såsom Erich Pär
son i Ödningsby för sin syster, som fördess till Nagu hos- 
pitaal, resten 17 d:r 16 ör. Noch Pär Erichson i Mökelby 
debet till kyrkian 4 d:r 4 ör. Eliest för sin hustruss saack

Kursiverad! i originalet.
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4 rd:r. Hendrich Ersons arfwingar i Ingby 4 d:r k., i pantt 
gröntt klädhe 2 all nar *) Hendrich Tomasson i Westansundh 
6 d:r k * 2).

5) . Karin Hendrizdotter i Ytterby, som an. 1653 
âhrss 18 p. förmäler, rester 4 rdh:r till kyrkian, och proce
derás effter den 16 p. uthi åhr 1655 visitation.

6) . Simon Anderson i Ytterby och Bengt Markusson 
i Lambersöödha hafwa legatt i lönschelägher och restera 
kyrkioböter. Noch Per Anderson i Westansöö i förlagh hafft 
sängelagh medh sin brudh, och resterer.

7) . Matz Matzson i G-iölby haf:r giffwett till Einströmss 
kyrkia 5 dh:r för sin brudh han besåff i Iommala, och pen
ningarna schulle medh rätta höra till Iommala, huilkett och 
schall effterkommass.

8) . Den 13 p. uthi visitaron an. 1656 ähr ähnnu 
obestältt. Ett axelljern till kyrkianss kista böör görass.

9) . Almoghen tilsadhe sigh willia godwillighen ähr- 
leggia præposito dett som ähn kan restera för the 18 breffz 
schrifwande.

10) . Penningar behållett i kyrldan — 2618) d:r k. 
berettade kyrkiowerdarna för prosten, men ingen rekenskap 
hade pastor i kyrkioboken, uthan sedan proposites tijt kom 
motte han befalla rekna pmgarna och sielff öfuerslå och tro 
blotta ordhen.

11) . WijnsäcLh 7 t. à 6 dh:r belöper sigh3) 42. Utt- 
gifften för wijn och oblater alt upgångett och colligerat aff 
sochnen 8 d:r — 30 ör.

12) . I the fattigass stack behållett 52 d:r k.

9 Härefter står i originalet: »Hindrich Oluffson i Svijby 6 d:r k;» 
detta är utstruket och ofvanom namnet står antecknadt: »betalt».

2) Härefter står i originalet följande utstrukna ord: »Hendrich 
Iöranson i Hamnssby och Salttwijkz soken 6 d:r»; ofvanom dessa ord står 
antecknadt: »betalt».

3) Kursiveradt i originalet; i marginalen: »lyder til 1656».
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13) . Inventarij längden på prestebordz gärdzgårdar 
när längden fåss ighen, schall han leffwererass præposito.

14) . Sochneness hhuss måste genom laga syyn lefi
wererass dn. pastori Beckio.

15) . Åttingarna till kyrkian effter consistorij ordningh, 
ähro ogiordhe.

16) . Om almosohion schall ransaakass huilka böra wara 
rätte almosehjon.

17) . Affsäjess dett inghen släpper sin quarn för ähn 
tijdgärden ähr ändatt och dett emmott afftonen, om söndag- 
harna och helgedagarna undantagandhess stoore högdttijdz- 
dagar och bönedaghar. Befinness någon häremott bryta, 
ware undergiffwen arbitraal straff.

18) . Framdeelss taless om een lächtare i kyrkian åth 
quinfålken.

19) . Benkiarna på lechtaren schall uplagass såssom 
uthi städerna.

20) . Bönderna tillsadess af præposito schulle flijtigdt 
gå till kyrkian och uthi rättan tijdh. Item dett the schulle 
boortläggia kyrkioglam.

21) . Brudhar schulle icke gå och haffwa medh sigh 
någon mansspärson. Den häremott göör, schall bööta.

22) . Store wisthuseett bliff:r ähn som dett ähr. Men 
sädessbodhen schall nu i ähr repareres uthan någhon för
summelse.

23) . Prästerna och åhörarenar haffwa inthett emoott 
huarandhra.

24) . Den förfallne kyrkiobalcken upbygges medh kyr- 
kianss pewgar, men träwerkett schulle Wästansunnan schaffa 
till, undantagandhess 3, som haffwa 2 balkar.

25) . Almoghen sadhe sigh willia wara benäghne emott 
rectorem scholæ; och sadhe hanss antecessor inthett hafwa 
up tagett hanss deell.
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IV. Lemlandh Anno 1657 d. 5 Februarij,

1) . Ungdomen kunne tämligh wäll läsa; lickwäll 
bleffwo the formante aff præposito att häreffter göra sin 
flijtt.

2) . Kyrkiowärdar och sexmän samma som i fiooll. 
An: 1656.

3) . Therass föräldrar, som willia giffwa sigh i ech- 
tenschap ständh, schulle sielffwa wara tillstädess.

4) . Desse effterfölliandhe restera för kyrkiobygnadh 
och achta inghen förmaningh, huarken aff prost eller kyr- 
kioherden, n: Thomass Nilsson och Matz Morthenson, item 
Isaaçk Hanson i Lämböte och Knutzbödha, huilka bådho 
om förlåtellse och fingho till, effter the loffwadhe alttsam- 
manss godwillelighen utträtta.

5) . Kyrkiowachtaren schall affhugga schoghen och 
stubben aff kyrkiogårdhen och utbära all roscherij ifrån kyr- 
kian, item the stoora stenar, som för graffwarna liggia. Den 
som icke effterkommer Stande under arbitraal straff.

6) . På ypninghen öffwer på wåkenhusett schall slåss 
spånor, item görass een dör, der prestorna kan gå in i kyr- 
kian. På kyrkiofönstren schule jerntenar görass och eliest 
muren repareres. Men innandörrett i kyrkian upschiutess 
till annat åhr.

7) . Den 15 p. i förra visitaron ähr obestältt.
8) . Kyrkioherden schall wetta aff för ähn the dödass 

griffter gräfwas; huar och icke, Stände straff.
9) . Wijnsädhen uthi moorkyrkian 4 t:r 22 c. à 6 

d:r — 28:24. Uttgifften för wijn och oblater 35:6 ör, 
uthi samma summa ähr 7 d:r 24 ör af kyrkian taghen.

10) . Penningar widh moorkyrkian 38 d:r
11) . Uthi fattigass stock behållett 15 d:r 16 ör.
12) . Hamstocken i Järsöö 5 d:r 1572 ör. B: Daniel 

i Järsöö loffwade i sommar låtha göra een tafia effter bru
kett. I Rödan 4:3172 ör. Matz i Flaka loffwar och beställa
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om taflan till Rödanss stock. Allt detta betalass af samwza 
pengar.

13) . An. 1655 spetaalss pewgarna i hamnarna war 
14 d:r 20 ör och ähro aff befallningzmannen Berner emot- 
taghne och schall effterseess om thett finns wara antechnadht.

14) . Wijnsäden i capellett 1 t:a 10 c. à 6 d:r, sum
ma 7: 28 ör.

Uttgifften för wijn och oblater 8: 1272 ör. Kyrkianss 
förkofringh 19 ör.

15) . Stokar och brädher af gambla sochnstughun 
oloölighen borttaghne aff Anderss Hendrichson i Söderby, 
item i Peer Matzson bastughu finss och några bräder i taa- 
kett. Item Per Abrahamss son i Norby någhra brädher 
och remitteras till nästa tingh.

16) . Antecessoris arfwingar suara till uthsäde i preste- 
schiftfer till råghlandett så myckitt som behöfwess och 
kornlandett 1 t:na. Och ett tunn—kornlandh successor, 
och dermedh schal! hela åkeren wara sådd, och om gödh- 
ningenss uttförelse på kornlandett bekymbrar successor 
sigh om.

17 l). Alla loffwadhe till hospitalet een lithen jullkåst.
18) . The spetelschass resande emott förbudh remitie

res till befallningzmannen att afschaffa.
19) . Ottingarna till kyrkian ähro ähnnu obestälte.
20) . Pörbödz hugga på presteskogen hielpstockar åt 

kyrkioheerden och lofuade the hielpa till rijan på något 
sett som han begärer.

21) . Ingen beskyldning af prester och åhörare moot 
huarandra.

22) . Enkian klagar dett hennes ängh i Hattnääss 
bleff aff lomparlänningarna oslagitt i fiooll på stämnodag- 
hen. Här till suarade Oluff Erson i Lomparby på sin och 
capelss boars wäghnar att the kommo i rättan tijdh vndan- 
tagandess 3, som woro bortte, n: Knutt Larsson i Lomparby

9 I marginalen: NB.
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Reebnholtt i Lompo och Tomass Larson i Lomparby. Desse 
3 förklara sigh sa om sin borttowarelse: Hendrich Knutson 
att hanss syster war där och räfsadhe. Slâttercarlarna sua- 
ra: effter the haffwa waritt wana i saligh h:r Isacks tijdh 
alla fölliass âth, kundhe the inthett lychta samma stycke. 
Där till suarar Hendrich Knutson och Thomass Larson att 
så många slåttercarlar haffwa för lychtatt. Och wiste the 
nämpna dessa. Matz Bengtson i Lompo wara bortto och 
sendhe räfzjon för sigh. Larss Matzon uthi Lomparby. 
Men effter the inthett wiste om thett war schett på ett åhr, 
altså haar derass ursecht inghen krafft. Effter the med 
enkiaw blefue wel förlijkte, orkar man iche schrifua theras 
kapel och en sådan lång ramsa.

Dygdesamma h. Cicilia s. kyrkioheerdens enkia i Lem- 
melandh angaff Lomparlenningar, at den tijd in julio hon 
kallade them efter ganmbla landsens seed at göra en ar
betsdag och slå uthi hennes äng i Haddnääs thet stycket, 
som the i hennes s. mans tijd wore waana, tå war på 
samma slotterdag effter morgonwarden til midafftons tijd 
ett stoort slagregn.

Anno 1657 d. 8 Feb. liöltz visitaron i Suudli 
cum annexa.

1) . Ungdomen ifrån moorkyrkian och capellet kunne 
så medellmåttigh läsa och bleffwo af præposito scharpt 
för mante.

2) . Sexmän och kyrkiowärdhar som anno 1656.
3) . Dommus Johan Ekeroott bleff insatt och confir

maron upläsen aff præposito medh admonition.
4) . Den 7 p. i förra visitaron ähr ähnnu obestältt.
5) x). Almoghen tilsadhe sigh och willia contribuera 

een lithen jullkåst till the fattigha uthi hospitaalet.

I marginalen: NB.
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6) . Dea 8 p. uthi förra visitation ähr oförrettat.
7) . Finby balken haffwa alla bygdt, undantaghandhess 

Pär Markusson i Pärssnäss, huilken schall dertill på ting- 
hett wara tildömbdh, detta wetta sexmännerna berätta. Men 
effter han sträffwar emott, remitterar han ighen till tinghett.

8) . Den 11 p. uthi förra visitation ähr obestältt.
9) . Låsett till the fattigass kista ähr inthett ähnnu kiöpt.
10) . Hendrich Nilsson enkia resterar på den gambla 

kyrkiogäldhen 51/2 d:r k. m.
11) . Oloff Persson i Pärssby, båssmannen Strandh 

i Salttwijkz sochn, Jöran Hendersson båssman i Bränbolsta, 
Jöran Matzon i Domarbööle. Hanss Larsson i Gunnarssby 
1 d:r. Desse restera ähn för otijdigdt sängelagh, och böör 
samma pengar kyrkian. Item Johan Ersson i Salttwijck och 
Kårmunde by haf:r belägrat sin brudh och haar waritt i 
troloffningh medh hänne uthi l3/4 åhr och födde barn och 
kom till inghen wixell. Om modrenss plicht för sin för
summelse remitterer till consistorium effter hon inthett 
angaff saaken huarken för sin eghen siälesörjare eller och 
prosten. Johan har sielff uttlagdt sitt böte i Salttwijck, där 
han boor, förähn han bleff försontt medh församblinghen, 
och samma bööte hörer huarken heltt eller halfft till Sundz 
kyrkia, medan han icke war ther wigder.

12) . Den 21 och 22 p. uthi förra visitation ähr obestälta.
13) . Den 24 p. ähr och obestältt.
14) . Wijnsäden i moorkyrkian 43/4 t:r à 5 d:r summa 

23:24 ör. Uttgifften för wijn och oblater öffwanb: summa 
och af kyrkian taghett 8 d:r.

15) . Michell i Culla haf:r af kyrkian att fodhra 6:
8 ör.

16) . Pengar behållett i kyrldan1) 28 d:r 2 ör.
17) . Uthi the fattigass offerståck pengar x) behållett 

13 d:r 20 ör.

lj Kursiveradt i originalet.
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18) . Wijnsäden uthi capellett 2 t:r och 8 cap. à 5 
d:r t:n sum. 11 d:r 8 ör. Altt detta ähr upgånget och 
Erich Oluffsson i Löfföö bliff:r schyldigh 1: 4 ör Men Anderss 
i Grunsnnda har af kyrkian fodhra på 1655 2: 7 72 ör.

19) . Wthi the fattigass stock behållet pengar 10 
d:r1). För samma prngar köpess lååss och ett schrijn eller 
någon ask.

20) . Åttingarna ähro ähnnu ogiordha och böre beställass.
21) . Een stughu haff:r almoghen bewillat att uprätta 

nu i åhr i prestegårdhen.
22) . Huilka the rätte sochnetiggiare wara schulle, 

beställer d. pastor medh kyrkiorådett om.
23) . Widh moorkyrkian schall och beställass om kyrkio- 

kistan, item om hängslett till klockan, item een yxe till kyrkian.
34) 2). Kyrkioness inventarium uplästess och ther- 

emott hade almoghen inthett att anwändha.
35) . Spiellett till bagarstughun schall beställass af 

dem, som stughun hålla.
36) . Prästerna och almoghen haffua slett inthett emot 

huarandra.
37) . Prästegårdzenss inventarium losess och af præ- 

posito upp.

An:o 1657 d. 21 Nlaij, höltz samtaal om några 
puachter medh allmogen i Lomparlandli.

1) . Desse woro borta: Lompo Clemmet ähr heem- 
stadder, Lomparby Oloff Månsson. Skall ransakas om the- 
ras förfall.

2) . Alle andra, som tillstädes woro, loftuadhe d. 27 
Maij nestkomwande afhugga alian skogen, som ähr inom 
kyrkiobalkarna.

*) Kursiveradt i originalet.
2) I originalet fel i numreringen.
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3) . Behöffues icke uthwidga kyrkiogården, emedan 
der ähr härliga platzer på wester, når och öster sijdan, dijt 
heela almogen bewilliadhe låta begraffua sina döda, och 
icke trengia sig på söder sijdan förähn kistorne äro rutt- 
nadhe. Greffuer någon sijdlendt är, och watn står i graff- 
uen, skall presten icke iorda lijket förähn dee haffua op- 
kastat en ny graff.

4) . Dee kyrkiobalkar, som lutha, skola reesas op och 
leggias werke på der så behöffues, att icke getter kunna 
springa öffuer.

5) . Kyrkiotaket skal besichtas och botas om drop finnes.
6) . Offerstocken på Tistronholma skall iärnas på nytt 

igen och skall kiöpas gott låss före.
7) . Lijkstolar oförlijkte äro dessa: H. Kirstin i Når- 

boda, Danil i Swijnöö, Mattz Jacobsson i Nårboda.
8) . Klockare tillsätter kyrkioherden medh kyrkiorådet.
9) . Alt klart emillan prester och åhörare.

logell dhen 22 Maij.

1) . Kyrckiowärdar Matz Tijstrosson, Jönss Andersson. 
Sexmännerne: Hanss Hindersson, Matz Staphansson, Marcuss 
Matzon, Anderss Peersson, Isaac Hindersson.

2) . Lässa illa och loffua förbettra sigh.
3) . Reverendas pastor besuärar sigh att x) Töffsalaboar 

draga noth vthi sin sochn och gifua ringa dher aff och 
förmenar sigh dhen samma tijonden hörer honom allena till 
och intet presten i Töffsala. Dom här vppå måste skaffass 
ifrå consistorio skrifftelighen.

4) . Rester saligh David Jöransson effter rekninghen 
1655 3 d:r 2 öre. 1656 3 d:r 11 öre. Effter han haf:r 
warit een flijtigh man vthi ämbetet och intet fått sin lön 
huart åhr, så skeneker sochnen arffuingarna heela resten.

‘) Kursiveradt i originalet.
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5) . Hela sochnen haar samsat sigh, när wijnsädhen 
vthagess om wintren, sielffue settia köp, och dhen, som mäst 
giffuer för redha pewningnr, honom skola kyrkiowärderna 
vplåta, och heela summan leggess vthi kyrkioness kista.

6) . 656 kyrckiones inkomst 30 d:r, vthgiñten 31 d:r.
7) . Dhesse restera för legerstelle: Thomatz i Biörssboda.
8) . Kyrkiobötherna, som äro falne på häratztinget för 

skualder, clareras i nesta visitation.
9) . Om sochnestuffu och ugnen obestelt efter dhen 

8 punchten i dhen förra visitation skall bestellass till nästa 
visitation. Om jordhögen är obestelt och skulle medh dhet 
första bestellass, men alla föregiffua, att han står full medh 
kistor och kan intett jämnass för än kistorna bliffua rotnadhe.

11) 1). Allmogen haar skaffat 32 och hundradhe stenar 
äro köpta för kyrckioness penningar, och loffua nu inleggia 
så longt och steen tilreckia innan hööanden. Sedhan i föl
jande åhren bestelless elfter dhen 12 punchten i dhen förra 
visitation.

12) . Om warghskärtz stuffwa skall bestellass tilkom- 
mandhe åhr.

13) . Om bagarstuffvn låffuadhe dhe i åhr förfärdiga.
14) . Stoorporthen medh een lijten gånghporth vpset- 

tess nu medh det första.
15) . Källaren medh bodhen och kyrckiomuren skall 

besichtass om tilkommande söndagh eller och i dagh och 
så bestelless at pastor görss klagelöss, och kyrckian iche 
någon skadha skeer.

16) . Huadh som fattass på kyrckiobalkarna skall be
stellass dhe som fattass medh första.

17) . Dhen 16 och 17 puncht i förra visitatio är 
obestelt om bastugun.

18) . Offerstocken i Flijssöön 654, 655 och 656 haar 
Oloff Isaackzson herr Larses quittentz på 5 d:r 18 öre; 
samma quittenss skall leffrerass oth befalningzmannen.

h Numreringen felaktig i orig.
23
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19) . Dhen 18 puncht i förra visitation om 7 d:r 11 
öre, som äro faine i Flijssöö och Grönhampn, låter herr Larss 
Matz Swensons arffuingar clarera på häratztingett effter 
dett är borta för hospitalet 654.

20) . Jöran Hinderss. och Toinatz Matzson i Brottöö 
aro quitterade aff herr Larss för 1656. 18 dh:r 30 ö., quit- 
tenzet sampt för 655 på 18 dh:r 28 öre skall lebreras be- 
falningzmannen.

21) . Aff Glijpe offerstock är fallit tilhopa för 655 
och 656 17 d:r 26'/2 öre. 1656 är fallit aff annbyssan 3 
d:r 16 öre, item aff heemstocken 1 d:r 12 öre, item aö 
holmstocken 1 d:r 22% öre, facit 6 d:r 17% öre. Vtbgiff- 
uit 14 dh:r 4 öre, dherpä wällachtigh Jon Iwasson haar 
rekningh på.

22) . Selssöö offerstok fallit 655 9 dh:r 3iy2 öre, 
1656 9 m:r 4 öre, löper 12 dh:r 11 öre. Förestondarna i 
SotuDga kunna förfroga sigh hooss bijskopen, om dhe få 
något dheraff eller intet till derass cappell.

23) . Offerordningen emellan kyrckioheerdhen och 
kyrkian vplästes 656 vthi visitation dhet församblingen nu 
bekendbe.

24) . Vthi kyrckioness kista finss nu inga penningar.
25) . Reverendas pastor klagadhe öf:r allmogen, att 

dhe haffua ifrån honom sköthfisketijondhen såsom och dhe, 
som bruka Föglöö, göra intet dher aff een stoor deell. Item 
sielltijondhen, lijkwäll skall dhet, som han seger, wara kom
mit för kungen, att han haar stoora intrader i sochnen. 
Bleffuo förmante til rätrådig tijond och loffuade got.

26) . Om tiggiare skall om tilkommande söndagh be- 
slutass huilcka bör wara retta allmosehion.

27) . Pijgorna Karin och Ella beskyllass at dhe haffua 
giffuit öknam sochnfolket, och effter dhe nu haffua gått bort 
emoth förbodh, skola dhe stemmass och förhörass tilkomman
de söndagh. Om dhet befins i sanningh, skola the tingzförass.
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28). Fogel lefrerat pâ breffsens betalning torra ged- 
dor 1/2 S' à 6 m., fiäder 2 S à 4:12, löper 10: 8 1).

Kökar.

Närwarande h. Gabriel, kyrkiow.: Simon 
Erikson, Thomas Larson, sexman Erik Jacobson.

1) . Behållit i kyrkian 14 dal.
2) . The fattigas stokpengar behållit 6: 16.
3) . Then 6 p. i förra visitaron behöfues godh inspection.
4) . 1657 bief 1656 lofuat bygia bagarestugu och ähr

än obestelt.
5) . Rester för taklen Isac i Elisö 6 m, Daniel i Grän- 

boda 6 m., Oluf Larson i Finö 1 d., Jöran Jöranson i 
Gränboda 10 mjf.’, Isaac Erikson i Carlby 1 dal.

Kumblinge dhen 24 Maij.
Kyrckiowärdar Jacob i Biörcke och Hindrich Jacobss. i 

Kumblinge 2). Sexmän : Hindrich Peerss., Erich Peersson i 
Lappo, Larss i sin broderss Oloffz stelle.

1) . Behollit penningar i kyrkian 8 d:r 26 öre.
2) . Dhen 4 puncth i förra visitation är obestelt och 

måste Hindrich Persson och Oloff Staphanss. effter sin skyl
dighet fordra och leffrera till kyrkian thet henne tilkommer 
n: 1 r. d:r.

3) . Till taket på wester lukan kan brukass och 
lagass dhen gafflen, som står vthi soknestugan.

4) . Kyrckiobalktaken lagass alt omkringh, ther ypna 
holl äro, och dhe som äro tinghfördhe för sine oreparerade

0 I marginalen står härinvid: lemnat i Fogel.
2) Här har såsom den andra kyrkovärden varit upptagen: Simon 

Matzson vthi Seghlinge; men namnet Simon Matzson är öfverstruket.
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balkar, skola tinghförass på nytt igen, så frampt dhe icke 
blijffua för bygde, innan nästa tingli.

5) . Klockaren är befalt och loffuat afhugga all skog- 
hen inom kyrckiobalkarna och rydia all stok aff kyrckio- 
gården och göra altarett reent.

6) . Jacob Ersson rester 16 öre till kyrckiotaket 656 
och loffuar tilkommande söndagh betala och samma pen
ningar höra kyrckian till.

7) . Sochnen besuärar sigh öf:r halffua Hnllbergh 
wara affhändt genom oret berettelse för bans nådhe greff 
Peer Praho x) ifrån kyrckian, huilket greffueliga breff lydher 
nu heelt och hollit på prestebolet. Samma breff baf:r dom- 
cappitlet bestått kyrckioheerden och kyrckian att aff träda. 
Prosten remiterar denne saken till doomcappitlet, eller affstå 
att klandra. Kyrckiowärden Simon i Seglinge berettade 
sochnenes meningh icke wara om dhe holmar, som stå i 
breffuet, vtan några andra holmar, som liggia dher omkringh 
och haffua andra egentliga nampn, och seja att dhe haffua 
warit kyrckioness egendom aff vhrminness häffd och samma 
holmar haar kyrckian nu mist i trij åhr. Men wördige 
kyrckioherden förmenar vnder Hullbergh samma holmar 
wara förståendess, och finss ingen rettelse härom, som kan 
göra åthskilna i kyrckian. Holger i Lappo reeser till doom
cappitlet, så frampt Brendeboar wela senda een man med 
honom eller eensam göra honom fulmechtigh.

8) . 654 och 655 miste pastor hela vnderhället,
men 1653, när dhet bleff arresterat, nöth han halffua vnder- 
hållet vthi spanmål, men vti smöret fick han intet, och på 
desse åhr will han intet bettala moorkyrckian och cappellet 
eller sochnen dhe penningar igen, för huilka penningar dhe 
haffua köpt wijn och oblater vthi trij åhr. Men 1656 fick 
han niuta vnderhållet, och nekar icke holla wijn och obla
ter tillfyllest på dhe åhr vnderhållet honom beståss, helst 
medan kyrckiotijonden ringa stijger i skäärgården.

b Namnet Brahe är i orig. skrifvet med P.
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9) . Dhen 17 i 1653 åhrs visitation obestêlt.
10) . Bekenner sochnen huarcken wara fordrat eller 

opburit aff w. kyrckiohe erden någon partzell som owant är.
11) . Skall domimts Henric-ws holla richtigh rekningh 

medh sochnen på alla kyrckioherdens intrader och dhen 
rest som, förholles aff tresko, framleggia på tingzbolet åhr- 
ligh restlengd.

12) . Bleff sacht och låffuat tilkommande åhr been- 
kammar och settess nordan på wedh sakrestijgen.

14) l). Börsamblingen måste söckia någott medell att 
bota dhen sänchta kyrckiogården, dher kistona flyta vthi 
watnet. Item rådleggia om kyrckian skall meera huithlijmass 
eller intet, eller dett är nogh att holen plostrarss ighen.

15) . Sakrestijghhualffuet måste botass medh dhet 
första på öster sijdban medh starck plancka och stödher.

16) . Om skorstenen i sänghstuffwn icke muras aff i 
rettan tijdh, effter ingen eld kan brukass, så skola dhe tingh- 
förass på nästa tingh.

17) . Moorkyrckioboar haffua steenkyrckia, huilken 
kostar holla medh tak och torn och annat myckit, såsom 
sochneness rette huffwkyrckia, och effter cappelssboarna 
äro 20 mantall meera och drågo sigh vndan i fioll att be
tala tieran 11 t:r, som kåstadhe 52 d:r, såsom och kyrckio- 
spånaren, som fick 55 d:r, och alt dhetta måtte 30 böndher 
i moorkyrkian skaffa betalningh till, begäradhe, såframpt 
cappelsboarne icke weella bequämma sigh ordningh och 
dom öf:r cappelsboar, först att när kyrckiobygna hafftz för 
händer, att dhe må niuta samma rett såsom andra sochnar 
inpå landhett wederforss, helst medan dhe aff ålder haffua 
burit lijka bördha medh morkyrckioboar i åkor, dagzwärker, 
kost och alla exspensers betalningh. Sedan att dhe måtte 
få aff dhe kyrckioböther, som dher vthe falla på häratz- 
tinget, halffgarten til morkyrckian. Belangande kyrckio
böther wedh cappellet är skäligt, att dhett blihr widh cappel-

0 13) utstruket i originalet.
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let, som dher faller, men den öfriga puncht remiterar prosten 
tili e. w. biskopen efter han kan icke förändra gammall sed- 
wenja.

Bräudö dhen 25 Nlaij.

Kyrckiowärd.: Jöran i Offwa, Erich i Eiskö; sexm.: Jönss 
Jacobss., Erich Thomatzss., Biörn Oloffsson.

1) . Mässerken och altareduken skall betalass medh 
det snaraste.

2) . Skal köpass lerfft till duckskijffuan.
3) . Altartafflor framdeless köpess och huadh annat 

kyrckian behöffuer.
4) . Kyrckiokalken skall botass och liusstakan opfrijass 

och botass.
5) . Skola rådhse een större klocka.
6) . Skålla opstämmas på een wiss dagh och öf:rty- 

gass dhe, som icke haffua förfärdiga sina balkar. Sedan 
settia dhem dagh före och byggia dhe icke så stemmass 
dhe till tingh.

7) . Dhen 10 puncht i dhen förra visitation är obestelt 
om prestegårdz husen, bodhe i moorkyrckian och cappellet, 
och skall detta skee medh dhet aldraförsta; skeer icke så 
leffrerass häretzhöffdingen prcepositi skrifft på tinget.

8) . Reethewärket, som fattass på cappellet, framföress 
och vpsloss medh dett första.

9) . Bleff gillat att Erich Staphansson i Fiske skall 
slippa medh 2 d:r k. m. för dhen tieran, som han lenge 
haar wari klander vthi, dhermed han och sochnen wäll 
gåffuo sigh till fridz. Hindrich ibidem rester för tieru 16 öre.

10) . Jurmo Peer Hindersson rester 2 t:r, Matz Michelss. 
rester 2 d:r, Matz Jönss. 2 d:r. Sedhan rester medh tuå 
andra 6 d:r 8 öre. Simsala Jacob Simonss 1 d:r, Oloff
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Simonsson 5 d:r. Seuringh i Fiskee 5 d:r, Lappo Jonss 
Pereson 5 dh:r Anderss i Biörnholma för otijdigt sängelagh 
rester 3 d:r. Hindrich Simonsson Br . . . . rester för samma 
last 6 d:r och andra sådana.

11) . Bagarstughu vngh och skorstenen förfärdigass 
medh dett första eller tinghföress.

12) . PraspositMS remitterar klockarlönen till e. w. 
biskopen.

13) . Rester på sädestijenden vthi Brandö och willja 
intet betala för hösten.

14) . Gertru i Offua troloffuat medh Jacob Ersson, 
huilken haar beleggrat een — — — — —*) — tinget til 
prosten att låta examinera. Och om brudhen stodh effter 
sin brudhgumme eller icke dhenna brudh är så mothwilligh, 
att hon haar intet wela komma tilstädess för kyrckiorådet 
effter prostens befalningh, fogdhen skall ansökiass att späckia 
hennes mothwillighet och stoora modh medh slotz arbete 
eller fängelse, effter hon icke wille ödmiucka sigh till dett 
ringaste. Huilket heela almoghen betygadhe. (Efteråt till- 
lagdt:) Omsijder ödmiuckadhe hon sigh, och bleff förlåtit.

15) . Klagar herr Mårthen att vnder gudztiensten på 
gånghdagarna bruka sombliga skytterij och ifrån somblige 
gårdar komma intet fålck. Låffua bettra sigh.

16) . Bleff ytterligare förmante om siälltijenden eller 
skall herr Hindrich tinghföra dhem han kan öf:rtyga haffua fått.

17) . Om wijnsäden kan ingen klareringh skee för 
dhee skäll, som stå i dhen 8 puncht i moorkyrckian.

18) . Klagar Erich Staphan att hanss son är öcknäm- 
nat aff Kirstin Marcwsdåtter i Kåskenpä. Bleff sacht att 
kyrckiorådet skall ransaka och dher dhe finna saken wara 
gråff, låta komma på häretztinget.

19) . Om brudhstuffwgången vthi skärgården på stoora 
fiälar och emoth ordninghen i nästliggiande ^iske sochnar

') Oläsligt, emedan nästan en hel rad i originalet blifvit borlklipt
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begärar almogen muta sin gambla häffd. Detta remiteras 
till e. w. bijskopen.

20)x). Beholiit penningar vthi capellet 46 d:r k. m.

Anno 1657 d. 25 Oktober höltz visitation i Saltwijk.

1) . Kyrkiowerder och sexmän samma som i fiool 
au:o 1656.

2) . Ähr begärdt rätt gårdfarat, och ingen ähr funnen 
som will herbergerä h:r Månsas effterlefuerska.

3) . Wijn till kyrkian ifrån heigomessan an:o 1656 
in till dato åthgångit 18 kannor. Oblater 2100. För 1 
kanna wijn 9 mk, belöper 38 d:r, för 100 oblater 1 mk. 
belöper sig 5 d. 8 ör.

Sm. 43: 8 kopp:r m:tt.
4) . På wijnsäden för 1657 ähr lefrerat 5 dh:r. När 

säden gäller, skall wijnsäden häreffter malas, inpackas i 
tunnor och förskickas till Stockholm och bortsälias, och 
peragarna inkastas i kyrkiones kista, effter pewgar åhrlig 
tädan borttagas och uthgiffuas för wijn och oblater.

5) . Restantier till kyrkian:
1) . Mattz Bricksson i Nääs för sin saak korn 3 half- 

span eller 6 d:r kp. m. och bettalte strax effter åth Samul 
i Ströma.

2) . Thomas i Fremmanby för sin saak korn 3 half- 
span, och samma sädh har Hind. Nilsson i Bertby såldt 
för 5 dal.

3) * 2). Jacob Olofsson i Gerttby debet — 4 d:r för 
sin saak.

4) . Sal. Vrbans lägersteile pewgar — 5 d:r kop:r 
m:t och bettalte söndagen nest effter.

9 Denna paragraf är efteråt tillagd.
2) I marg. står: obet.
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5) 1). Cnut i Toböle pâ sia huussbondes wegnar 8 d:r 
kp:r m:tt och lofuar bettala medh första yppenwatn, bâde 
kyrkiones, såssom och præpositi enskijlta gäld.

6) x). Anders i Nääs för lägerstelle------ — 5 d:r k. m.
7) 1). Johan Månsson för sijn saak lofuat handbock och 

psalmbock till kyrkian och dett med första yppenwatn.
8) 1). Sal. Mårthen i Lammansby testementerat till kyr

kian ett nööth om 2 ahr, och maijoren Johan Hansson 
haar 1656 på sommartinget i Saltwijk lofuat at samma 
nööth skall letreras kyrkian; detta wetta kyrkiorådet beretta,

9) . Michil Mattzsson i Nääs haar satt i pant 1 skeedh 
till kyrkian för 4 dal., och stått i många åhr och gör icke 
tillfyllest, säger sigh nu medh första yppenwatn igenlöösa.

10) 2). An:o 1654 ähr Olof Erickson i Nääs saakfält 
för juulfredzbrot till 40 m:r s:r m:tt, huilket skall treeskip- 
tes bytas neml. åth kyrkian, hospitalet och huussfattige och 
remitteras til nestating effter Olof haar något emoot Erick 
Larsson. Något effter war han tillstädes medh sina bööne- 
män, när execution skedde på hagarna och blef aftalt, at 
han bettalar hospitalet alt på sin quota, och kyrkian yg, 
och gafz honom tilfridz således, at om han galnas, står yp- 
petx) hela bötet. A. 1658 har han åter brutit juulfred 
nijonde dag juul, och för then skal efter han iche hölt 
löfte, så är iche häller wij pliktige hålla wårt loffte, utan 
löftesmannen för böthe schaffe, eller sielfua 40 m. för thet 
förra juulfredzbrotet, och kommer flera gångor igen står 
honom yppit 1658 åhrs juulfredz brot såsom protocolleratt på 
häradztinget 1658 then 12 Eebruarij.

6). Kyrkiones pmgar behållit — 80 d:r kopp:r m:t 
Men häraf bettalt prostelönen 6:

*) I marg. står: obet.
2) I marg.: rester 5 dal. huilka löfftesmennerna moste betala. 

NB. 8 dal. och 1072 öre kyrkian skal behålla.
sum:

8 dal.. 11 ör.
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Räkenskapzlönen — — — — 8:
Kyrkiowerderna — — — — 4:

7) . Kyrkiotaket skall fästas medh x/2 rötter. Quere 
om tornet!

8) . Wijngropen att muura upskiutes till första wårdag.
9) . Kiöpes tiäru tili kyrkiodörarna 2 och wäkenhuss- 

dören tili wären.
10) . Prestegårdsbygna pro a:o 1658.
Framstugu hugges af nya nu tillkommande ähr 1648, 

medh lijka wijd medh bagarstugun och 1649 framföres, 
efter mantalet är litet.

Bagarstugu ygnen yplagas och dett skall skee nu strax. 
Item vnder syllarna. Item bota spiellen etc. Och tillkom
mande ähr, will Gudh, måste muras heela pijpan och vgnen af 
nyo. Dören måste stå op i gafuel för röök skull ifrå folket 
ståår yp och in till thess the leggia sig mest dagelig, fast 
wintern ähr aller så stoor.

Badstugu golfuet botas, item trapporna.
Halm — hööladan, fattas några stockar, och effter thet ähr 

it tarfhuus, skall presten hålla taket och sochnen lappa weggen.
Swijnhuus ähr och itt tarfhuuss. Och effter iag har 

hållit suijnhuus åhrlig, och will ähn hålla i 2 ähr, begärer iag 
sochnen will hielpa några granstockar till itt lider, som mig 
hörer och iche soknen, huilket de gode män och är efterkommit.

11) . Vplästes Hindrick Jöranssons bekennelse, sampt 
sochnenes om kornsädhen.

12) . Kyrkiowerder 2, och sexman 1, som ähre för- 
ordnadhe, skola i rettan tijdh see på alla kyrkio och prest- 
bohls tarfuer och tillsäija i rettan tijdh, och sedan drifua 
ther på, och tingföra them, som af tresko försumma åkor 
och dagzwerken, elliest giffz ingen löön efter welb. Creut- 
zens och doomcapitles ordning.

13) . Peer Jacobsson i Nääs och Michil Pålsson i 
Borbo treskas emoot att bettala höö för Borbo ängs vpgräf- 
uande, och therföre skole the tingföras på nesta ting af
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kyrkiowerderna. Item r) skola gräfuorna åter synas och wer- 
deras tillkommandhe åhr. Itemx) huru hegna kan hållas 
emillan borgen och Borbo ängen, therifrån går stoor ohägna 
prestbohlet till skada.

14). Till 2 siuka ähr bewilliat rog 4 t:r och wickt 4 
H af ödesräntan, som faller här i Saltwijk.

Anno 1648 dominica invoca vit ähre effterföliande 
punchier i en allmen sochnstemma förrättadhe op i scho- 
lan, som i ofuanbehe visitaron blefuo lemnadhe, effter dagen 
tå iche tilrechte.

1). Effter almogen i offentelig soknstemma beuiliade 
anno 1656 in Martio en almosa til juulkost åt the spit- 
telska, äwen såsom Sund, Einström, Hamarland och Lemme- 
land på sam?wa åhr beuiliade uthi offentelig prosteting, 
såsom protocollerat är i visitations booken, och uthi landz- 
steman bekendt bleff 1657 in Decembri såsom fougten Oluff 
Hägers attest utwijsar, at b:te soknar iche allenast hafua 
beuiliat utan samma almosa och juulkost lofuade åhrligen efter 
huars och ens råd utgöra, och beretta bönderna at b:te almosa 
är för 1657 opburin i b:te soknar; men efter Saltvik ångrade 
och ryggiade sin lofuen, och vttydde blifua skulle en vtlago, 
blef almosan iche lefrerat op i scholan mehr än af 11 
bönder, och samma almosa bleff skiftat emillan the 2 spit- 
telska i Saltvijk ; och för sådan beskyldning och vttydning 
frågas aldrig mehr efter b:te juulkost i någon sokn, utan 
skal förhöras, efter kungens intrader iche tilreckia, om the 
spittelske kunna slippa hädan efter the 50 dal. eller iche, 
som Kongl. ordning them pålegger vtgöra til hospitalet, ty 
the spittelske böra iche suelta ihiäl, eij heller bör för bespijs- 
ningen skul the spittelska så lengo ligia uti soknarna, som 
nu i några åhr skeedt är, eij heller haar cronan medel i 
sådana fegdetijder gifua större vnderhold. Begäres för 
thenskul almogens goda betenkiande, huad the gilla och ogilla, 
at thet kan hafua bestånd huad i visitaiioner och soknstem-

0 Kursiveradt i originalet.
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mor beslutet warder oeh embeterna blifua obefleckiade, och 
wetta, at seija the orolige opstussare, at befaln. Oluff Häger 
fijk befalning i reime cammarew 1656 in Octobri, at prosten 
skulle tala med al möge« i visitaron om b:te almosa til hospita
let, eliest wore almogen aldrig therom påminter. Resolto vulgi.

2) . Tilseijes Maths Bengtsow i Fremandby och Erik 
Hanson i Ökarby at the laga til några åhrs gångkläder i 
alla partzeler. Item sengkläder. Bräder och spijijk til lijijk- 
kistor, yxe, eldkäril, dryckes- och maatkäril item sengkläder 
til tarfuen at the siuka kunna afföras i wåår strax sådt 
och trädt ähr i första wäg, och lenstnannen thetta pådrif:r 
efter b ef al. ordre.

3) . Anno 1657 haar Erik Jöransora belägrat Walbor 
i Laffo och lofuat på häradztinget 1658 then 12 Eeb. sedan 
han länge nekat och sig försuorit haf:r, at wilia ekta henne.

Bolarens brot äro thessa.
1. At han haar fallit i hoor then tijd han war kloc

kare i Finström och en kyrkiones tienare, och bör altså 
dubbelt kyrkiostraff. 2. Gått til Gudz bord oförsont med 
Gud och försatnblingen hela tijden han haar legat och gåt 
i sina synder. 5. Rendt fram i kyrkian i the fremsta ben- 
kiar then tijd han haar warit oförlijkter med Gud och Hans 
h. försambling. 4. Nekat och suorit monga grofua ecder 
för häradztinget, stog och in för häradztinget när han stog 
til retta thet han aldrig war barnfadren, eij heller skulle 
han ekta henne. 5. Forsat prostens stemning then 24. Feb.

Skökians brot äro thessa.
1. At hon haar fallit i synd. 2. Gåt til Gudz bord 

i sin synd sedan hon war belegrat och i the 40 wekur 
förän hon bleff förlossat, 3. Gåt til kyrkia i Sund, Salt- 
vijk, Finström för en jungfru och piga barhofda, med carteek 
om halsen, med fru slöia öf:r lijffuet och med perllaad på 
huffuudet nestan in til födzlotijden. 4. Warit spotsk i mun-
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nen, när hon är blifuin påmint, at aflegia sin högfärdiga 
wanskapeiiga förargeliga kyrkiokläder. 5. Nekat och suo- 
rit med monga eeder, at hon aldrig war hafuandes iche 
allenast mädan hon war i tienst hoos befalningzmannen, 
utan 14 dagar för förlösningen, när henne 2 reesor beskic
kades en hederligh dannequinna, som skulle soija henne, at 
ther hon iche wil goduilligt bekenna, skulle the werdzliga 
skicka til henne quinfa, som hennes bröst besikta och mölka 
skulle, och itt sådant omak skal embete hafua för sådana 
skamfulla horor. 6. Warit 2 gångor stemd til förhöör nem- 
lig 21 och 24 Febr. och föraktat steinningen. 7. Emillan 
både thessa stemningzterminerna kom hon til prestgården 
med lensmannen at försona sina brot och wille med en 
possa duun at gifua i mutor och meente således slippa lin
drigt. Sententia är thenna, at the både måste stå oppenbar 
schrifft så monga kyrkiodagar hela kyrkiorådet pröfuar them 
hafua förtient eller må befaln. afdrifua them til doom- 
cap. efter en lindrigare doom, och sedan wijas. Treskas 
the och wela iche vndergå, så skal welb. landzhöfdingen 
tberas brott kungöras och mootuillighet.

Desse hafva stått in loco peccatorum 2 söndagar 
och giffwit pengar 15 d:r k. m. ')

4) . Ähr opläsit kungens forwaring om barnamord af 
predijkstolen. Item almogens förähringz lengd til kyrkians 
reformatio/* och reparaf/on.

5) . Målaren haar förunt utstoffera kors på sin egin 
kost, för halfparthen minder än han tröste arbeta före hoos 
andra för prepositi promotion skul nemlig 12 dal. k. m.

6) . Almogen är befalt schaffa och framstella til wår- 
frudagen en skickelig kyrkiowaktare, eller begära af prosten 
at han skaffar them.

7) . Böterna af them, som wore borta i schriftboldet 
och i senast soknstemma, schola sexmennerna utfordra.

b Denna sats är skrifven med annan stil.
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Saltwijck 
Anno 1658.

8) . Wetta the några pläga wara borta if rå kyrkian eller 
komma drukna i kyrkian eller träta på kyrkiowallen och 
kyrkiowägar eller olydiga barn eller bullersamma hionlag.

9) . Hela soknen klagar at the få om wintren iche 
hafua sina slädar wid kyrkian för oxar och gether, som 
äta op fodret och böka kläderna vhr slädan.

10) . Om extraordinari tienst är doomcap. ordning ofta 
publicerat, och til — — — — — — —1) än en gångh.

Sochnestämma lyst dominica quasimodo geniti.

Absentes:2) Michel Matzon i Nääs.
1) . Om Hanses hustru i Åfwanåker blef beslntit att 

tuenne af sexmännerna schola gå till häradzhöfdinghen och 
af honom förfara huru medh henne schall tillgå uthi hen- 
ness manss frånwaro, huilken schall achta henne och att 
hon genom hanss attest måtte komma i dåårhusett i Danwijken.

II) . Blef beslutit att kalken schall sendass till Stoc- 
holm att förgyllass innantill.

III) . Spetelscha Matz Bengtsons dåtter i Främmanby, 
Ehrik Hanssons hustru syster i Åfvanöker, ähre afsagde, 
att dhe schola afförass strax warmt blif:r och detta schola 
dheras slächt effterkomma. Desse hafwa sin arfzlått uthi 
löst och fast, tillika medh dhe andra syschonen. Sochnen 
lofuade een lithen hielp åth Matz B.

IY). Ödessräntan ähr tilsagdt af ländzman, att the 
schola hafwa den tillredz, och the, som någhon lägenheet 
hafva, måtte och sedan taga sin tull däraf huadk schäligdtt 
kan wara. Almenningeräntan ähr tijt allaredo förtt.

V). Om skolan hafwa hela landett beslutit, att stufT- 
uan schall vedertagass och på nytt upmijssias; men näffwer 
mente the att cronan schola hålla. Detta berättadhe Hendrich

O Oläsligt, emedan nästan en hel rad blifvit bortblipt i originalet.
2) Kurs. i orig.
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Ehrson i Nääss och Zacharias i Åfwanåker. Derass förslagh 
war och detta, att man schulte anhålla hooss wälbrne landz- 
höfdinghen, att den tullen, som Karafinnar gifua widh slottet, 
kunne blifua föruntt till skolanss reparation.

Yl). Kyrkiorådett wille öf:rtala Simon Jöransson, den 
som tiänar hooss Hendrich i Berttby, att blifwa kyrkiowachtare.

VII) . Blef beslutit om timbringhen i prästegärdhen 
på ladan, lijdrett och bastughan företaga om morghon eller 
öffnermorghon.

VIII) . Om schinern till måhlninghen schole the hafwa 
med sigh till kyrkian och inläggia i schraapcammaren med 
dess antechnadhe.

IX) . Tillkom in andhe söndagh schall uttagass pengar 
i kyrkian 23: 28 ör för färgerna, som borgadess i höstass, 
och 5 d:r för omaakett.

X) . Oluff Ehrsson i Nääss blef undervsijst att han 
inthet slipper dett.

Anno 1658 Junij 28 liölts soknstenma i Saltvijk.

Gambia handlingar äro thessa i förra âhrs visitation.
1) . Restera kyrkian: Jacob Oison i Bertby 4 dal., 

Cnut i Tobole r) på sin huusbondes förähring 8 dal., Anders
1 Nääs för legerstelle 5 dal., Johan Månson för sin saak
2 böker, Michel Mathson i Nääs 4 dal., j pant 1 g. silfsked, 
s. Mårthen i Lam to an sby testamenterat til kyrkian vng nööt 
1, 01 uf Eriksons 5 dal och löf tesmen nen skola betala.

Bleff sagt at ingen är pliktig hålla book lenger, kyr- 
kiowerderna tingföre eller betale sielffua.

2) . Aff the 25 dal. Oluff Erikson i Nääs för julfreedz 
brot böta skulle til hospitalet, the fattiga och kyrkian, löper 
på kyrkian eij mehr än 8 d. 10y2 öhr, men så må kyrkian 
behålla halffparthen, och för the andra pengar haar hustru

l) Mellan raderna är antecknadt: NB. privat geld.
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Britas s. h. Michels son fåt rog 11/i tunna rog af proposito 
och pengarna är kyrkian mig skyldig.

3) . Kyrkiotaket och tornet moste better besiktas och 
i tijd festas. Bleff lofuat om tilkommande lögerdag.

4) . Wijijngroop moste muras och kyrkiowerden hafua 
nyckelen, at iche klockaren och andra må opdricka wijnet.

5) . Blef befalt köpa tiara til 2 kyrkiodörar och wå- 
kenhuss dören, men thet efterkommes aldrigh. Lofuat om 
lögerdag.

6) . Kyrkiowerderna ransaka huem then öpna kyrkio- 
balken äger östanpå och nu strax bota.

7) . Framstugun opsettes 1659. Bönderna wille hafua 
gråsteen tienlig under syllarna i höst tilhopalagd. Elfter 
stugun är 1 alen stäkre och så mykit ringiare at hålla än 
baakugn, begäres 9 stockar til millanwägg i samma stelle.

8) . Bönderna som hålla badstugun, hafue tilreedz 
kalk, tegel, murmestare tinget ifrå Wargatta emillan höanden 
och skördanden 1).

9) . Stolpherbre tilkomande winter med sin gilla lengd, 
högd och bred.

10) . Swijn kunna the handla h. Maths fähuus och 
gifua mig 1 fäästock huar igen, så hafua the taak med, och 
såge gema at thet opsattes i höst. Thet wahrar wel i en 
mansålder, om thet tomptas högt.

11) . Borbo engen behöf:r sijijn emillan borgen och 
Borbo engen, huru best kan hållas hägn, och med thet 
samma syna skadeståndet 1658 på suingräfiorna efter tingz- 
domen åhrlig så lenge engen wållar sig och anklaga Peer 
Jacobson i Antböle och Michil i Borbo, för thet the treska- 
des at betala böteshöet 1657 på nesta ting.

12) . Kyrkiowerd wille eij glöma stemma.
13) . Om sochnen iche schaffar kyrkiowaktare efter 

the iche wela iag schaffa skulle, så gör iag iche mehr än

J) I originalet står mellan raderna of vanom ordet »kalk»: 1 sp; 
of vanom ordet »tegel» står: 30 st. på mantalet.
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läser op evangelium på predijkstolen och strax läser litanien 
och bönerna och thermed besluter predican och thet wil 
iagh försuara, om kyrkiowaktaren, som tienlig är, iche fram- 
stelles tilkomande söndag. Och thetta är ord och amen.

14) . Om klockare tienlig efter hans wähl är i klockare
lagen under biscopens doom, så wel som presterna, när 
kyrkioheerden och soknen iche omsemias, så moste til 
Michaelis wara en viceklockare, som iche stiäl eller är 
oskickelig, och klockarewackan letreras i kyrkian, när kloc
karesonen med sin förmyndare hafua i höst opburit klockare- 
rentan. All hans creatur, kläder, spl etc. moste i besta 
motto förmyndarenar förselia, och förseglade i en kista 
insettia i kyrckians kista efter arfflengden. Sonen är uttin- 
gat at lära handwerk af Finströms klockaren och antages 
tilkomwande Michaelis och görs tå contract huad han skal 
gifua för thet han lärer honom söma och skära så wel som 
han sielff kan. Vthi medier tijd kan antagas en klockare 
på prooff, til thes en kan profua, om klockaresonen är 
skickeligare än han.

15) . The som restera kalkcappan, skole clarera med h. 
Erik, som haar opschrifuit, mädan iag war i visitaron.

16) . Målaren skal tilhållas måla med trogen hand för 
stora pengar, eller kyrkiowerderna angifua för welb. landz- 
höfdingen.

17) . Målarens [hustru] niuter benkeheder ibland heder
liga dannequinnor för sin mans tilseijelse skul at frelsa henne 
ifrå horepallen och oppenbar schrifft, för sitt förra fal skul 
genom lönskelego och för thet hon gijk barhofda til kyrkia 
och Gudz bord 14 dagar för än hon födde horungen; men 
målar han iche artigt och med fasta fergor, så skal han 
betala fergorna och hon stå sitt straff, thet hon haar förtient.

18) . Effter på extraordinari tinget är befunnit, at 
sedan hon bleff wigd med målaren, thet hon Johan i Ker- 
mänö iche haar förlåtit i sitt hiertat, utan i Bierströms torp 
har legat stilla i sengen och sedt på, at Johan plaggade

24
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aff sigh och låg tilhopa med hono»? afklädde i seng ensam
ma in til morgonen, och uthi samma huus war ingen hemma 
utan en liten flicka, sa är thetta sengelag så grofft, at hon 
moste antingen wijka alla stolar framom lektaretrappan 
och stå i akterste små stolarna, eller målaren, om hon far 
stå i caplans gårdens benk, målar Riddar S. Jöran elfter cou- 
terfei i Stochholms stoorkyrkia, på hela thet lilla stycke, 
som är emillan predijkstolen och stoorkyrkiodören; dok ther 
hon på tinget blir bundin til saken, så löper therpå serde- 
les kyrkioplikt.

19) . Effter tingzdomen efterlåtes Johan i Kermanö 
lösa sig ifrå oppenbar schrifft med 2 rixd. för then gambla 
saken, och pengarna strax lefrera, och slipper med lindrigt 
böthe för något besynerligit betenkiande skul; dok angår 
thetta iche hans grufueliga eeder och häradzhöfdingens och 
prostens förakt at han iche gijk med tingzzedlen i prestgår- 
den, utan staal sig sin koos, och för thenna siduordning 
må han slippa med en rixdaler i the fattigas skrijijn; och 
ther pengarna iche schaffas til wårfrudagen så stige på 
hoorepallen i 4 kyrkiodagar.

20) . Erik Erikson i Ranxby är iche allenast angifuin 
at han haar belägrat sin brud, utan at han skal hafua hållit 
sig ifrå kyrkio i 6 kyrkiodagar, och han sagt, at inga pen
gar legger iag uth therföre, thet iag belägrar min trolofuade 
brud. Blef sagt: om iche huardera utlegia för wixlen 2 
dal. s. m., så wijer iag them intet, förän the schaffa sig 
sielffua doom ifrå Abo, dok sydwördningz orden och kyr- 
kioförsumelsen moste the plikta serdeles före så mykit the 
blifua öfuertygade, efter the opsettia sig emoot gudz ordning, 
Sveriges lag, kongl. recesser och kyrkioordningen. Bruden 
kom iche tilstädes på stemnodagen x).

21) . Ähr angifuit at h. Månses enkia och Oluffs 
hustru i Haga hafua trät med högt munbruk i kyrkiobenken 
om midsommars dagen 1658, och efter kyrkian bör igenlä-

‘) Denna sats efteråt tillagd.
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sas och några kyrkiodagar wara tienstlöst efter kvrkioord., 
så äro the stemde til ransakning at förnimma theras brot 
och straff och om kyrkian bör öpnas om tilkommande wår- 
frudag och söndag eller iche. Efter hon h. Malin haar 
klagat för Samuel i Ströma och Erik Olsores hustru i Haga 
på kyrkiowallen.

22). Ähr angifuit at Anders i Laffo och legopigaw 
ligia ensamma i huus; at Erik soldat med sin hustru wore 
båda utan trångmåhl ifrå kyrkia?* * hemma i Laffo dominica,
2 trim; at Walbor med sin styffmoder hafua slagit huar- 
andra dikt en lögerdagzaffton. Thetta hoorehuset, trätehuset 
och perlmenthuusholdet tilsäges lensmannen at stemma och 
framhafua på nesta ting när welb. landzh. kommer tilstädes 1).

22) 2). Jöns i Hulby klagar, at hans dotter h. Maria 
bannar hono?« altijd mykit illa, och skiutit honom omkul 
2 gångor och farit illa med honom, såsom hans schrifuelse 
lyder.

23) . The som iche hafua lefrerat sina gåfuor til kyr- 
kiow. och h. Mils, the wide iche för mykit lenge dröija, ty til 
kyrkians målning äro 50 dal. lånte. Wijijn 3 stoop och 
200 oblater.

24) . Effter Johan Hanson haar lofuat mehr crita, 
moste af sokn huarfult en reesa tijt om wårfrudage?* och 
taga så myket ther är; item en stiga til målare?* i dag och 
wetta huad dag arbete skal angå i kyrkian.

25) . Almogen wille besluta om alla fergor sku lefre- 
ras alt i sender eller 1/2 parthen. Med inspection faller 
itt stoort omak, och omaket kan man intet göra för intet.

26) . Glasmestare är på landet och när han kommer 
på kyrkiowallen så kunna kyrkiowerderna låta honom bygia' 
sendruga rutor. Andra som behöfua hono?« til sig, så kunna 
the och tinga honom.

*) I marg.: NB Hindrich wille lefreia ful pant, eller lensmannen 
ville panta för privat geld.

*) Numreringen felaktig i originalet.
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27. Getherna som wallas i hagar och skadughan, huad 
the mena som iche utföra i skärigården strax Walburgi tijd 
eller ritade gethebodet efter tingzdomen ther trångh bygd är.

27) l). Elfter skogztresken äro utbytte, så förbiuder 
Sveriges lag och afgångne domen emillan prestbohlet och 
grannarna, at then som utsetter watuwerkar i saltsiöön och 
skogztresken uti oskipto och olottat watn, så böther han 
efter häradzdomen 1658 gifuen then 12 Febr. Riskerna för- 
derfua eliest och nootwarpen.

28) . Effter fästeget iche är öpnat eller laggil fäbro 
giord nedan Boo Westeråkren effter syyn och afgångna do
mar, sampt gilla elggårdar emillan Ranxby och Boo på 
then ena sidan och prestbohlot, så begäres 2 män som 
syyna i Borbo engen och på thessa stelle i dag, at thet 
kan tingföras på nesta tingh.

29) . Gärdzlet wid hästhagarna wille Lamansboar och 
Ranxboar med stöören låta ligia quart eller them biudes 
lag om någon stång och stöör bortstiäls.

30) . Endoch ähr ofta sagt, at kyrkioheerden skal kun
göras trolofningen 14 dagar förän trolofningen skeer, och 
ingen trolofning skal tillagas förän folket äre förhörde i 
catechismo, och af läsningen wetta om the få loff at tro- 
loffuas eller iche, elfter constitutiones på rijksdagar och i 
doomcapitlet, lijkuel lyda och göra the aldrig therefter. Bleff 
sagt, om någor gör efter thenna dag, så skal han böta yg 
rixd. för olydna eller reesa efter sin Aoom til doomcapitlet, 
och slippa iche brudfolket frawi för thet the kunna illa läsa, 
så ware theras trolofningz omkostnad förgäfues. Brudar 
som äre hederliga pläga och betala sina trolofningz gåfuor 
strax, och gifua iche barnstrumpor eller quinfolksstrum- 
por utan carlstrumpor.

31) . Östanfiälen skyldig kyrkian 4 tunnor, som Hin- 
drich i Hara(7ii)sby skal utfordra eller tingföra.

‘) Numreringen felaktig i originalet.
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Anno MDCLVIII hölts Prostetingh uthi
Sundli d. 3 Maji.

1) . Kyrkiowärdher: Michell i Kulia.
2) . Sexmännerna : Matz Tomasson i Suenssböle, Isaak 

Jöransson i Tosarby, Olof Jöransson i Finby, Bertell Hans
son i Månstiffta.

3) . Catalogus absentium ähr upläsen och befaltt 
kyrkiorådett ransaaka.

4) . Inghen brist på någhon kyrkiotienst.
5) . Inghen af almoghen wett uppenbaara någhra enor

mia delicta.
6) . Yengar behållett: kyrkian 47:27. Häraf beta

lass huadh betalass böör.
7) . Inventaría ähre richtigha giordha A. 1657 och 

finss i kyrkiobooken.
REST.

8) . För brudkränkningh. Oluff Perssonss änkia i 
Pärssby fick tillgifft på 2 d:r och för den 1 d:r, som nu 
resterar, schall hon arbetha uthj kyrkian.

9) . Matz Påwelson uthi Finby protesterar emot d. 2 
puncht uthi a:o 1657 åhrss decisions-book, och tilwijter 
Olof Jörensson i Finby för öknamn; saaken remitteras till 
tingh.

10) . Johan Erichssonz suermodher i Kermundhöö i 
Sundz sochn och Jössböle berättar v. hr Johan och sochne- 
männerna, att hon haar tillagatt bröllopett åth honom och 
sin dotter, men hanss föräldrar wille inthet göra om hösten 
uthan om julen, tå födde bruden barn någhra daghar för 
juli och dödde i barnsängh och ähr begrafwen i Sundh. 
Desse effter dhe mästdelss hadhe sin wistan uthi Salttwijckz 
sochn, schreff prosten som offtast v. hr. Johan Ekeroot till 
och han sägher sigh hafwa drifwit på wixell effter dhe 
stodh i troolofninghen la/4 åhr, kunde han för sin förar
gelse eller förargelighe omgenghe icke komma till Herranss
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natwardh i Salttwijck förähn han för sin persson måtte 
bötha. Om Sundz kyrkia schall hafwa allt eller halfft detta 
böthe såsom och om föräldrarna för sin drögzmåll uthi 13/4 
åhr schu slippa, remitterar till doomcapittlett. Eliest schreff 
præpositws Ekeroth till, att förähn han schulle siunga up 
liket till grafwen, schulle han tala med brudenss modher 
att hon schulle bötha kyrkian huadh som schäligdt wore, 
effter hon försummadhe begära prest och för dett bruden 
gick altijdh barhufda i Sundh och Salttwijjk. Sedan om 
Thomass i Främmanby huilken fick hustru i Traanwijk i 
Sundz sochn, ähr han wigdh med sin brudh i Salttwijck 
när hon lågh på sin sotesängh. Böthe ähr uttlagdtt i Saltt
wijck. Huilkendera kyrkian schall hafwa böthet hela eller 
halfft, remitterar till doomcapittlet, att dhe förklara sigh 
bättre på sin eghen doom.

11) . Båssman i Strandh Johan född i Salttwijck och 
ähr wijgd i Sundhz sochn remitterar iagh till kyrkiorådett 
i Sundh, att uttagha böthet.

12) . Ähr een Stock giordher åth skalkachtighe påikar 
med sochneness bewilningh och står på kyrkiowallen.

12) 1). Matz Ehrson i Wijwestby blef stämbdh till 
Salttwij.ckz kyrkia dominica cantate undher ransakan.

13) . Een spetelsch drängh i Månstiffta schall nu strax 
afförass.

14) . Göress i Bärgööhampn een offerstock.
15) . Behållett i fattigass stook i kyrkian 14 d:r 20 ör.
16) . Tiggiare ähra i Sundh nu p t. 4 stycken och 

hafwa fått esomåfftass hielp aff kyrkian.
17) . Pär Jonson i Högbolsta effterleet sin båth åth 

den spetelscha till köpss för 5 dr k: myntt.
18) . Inläggiess nu i denna sommar kyrkiogålff; 

huitlimmass kyrkian och lagass spinran uthi tornet, item

‘) Numreringen felaktig i originalet.

Í
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kyrkioporthen. Kyrkiotaakett sägha sochnemännerna att dett 
på nårrsijdan behöfwess tiärass, och när det ähr förrättat 
willia dhe låtha sin kyrkia uttstofferas.

19) . Allmoghen, somlighe lofwadhe, och somblighe 
togho i betänkiandhe om dhe schulle föra hr Johan een 
stock, tilljor och bräder.

20) . För myckett kyrkioarbethet kan inghen byghna 
blifwa i åhr i prästegårdhen.

Extract uhr decisions protocollo 1656 och 
1657 intil 1 maij 1658.

1. 1656 maij 13 är re:do d. Brynolpho prestgården 
inventerat af kyrkiorådet och några af tollten som thertil 
förordnade wore, och samma inventarium är inschrifuit i 
kyrkiones hufuudbook.

2. 1656 15 junij haar soknen samsat sig och beslu- 
tit at then som sender odugligit folk till kyrkio*) och 
prestgårdz arbete och icho komma tilstädes efter sotopgången2) 
h. 4, så skola the böta 1 m. s. m. till kyrkian, och lijkuist 
dagen therefter göra sitt dagzwerke.

3. 1656 2 nov. sattes wisse rotemestare som skulle 
akta efter them som försumma gå til kyrkia, at the motte 
plikta therföre.

4. 1656 eod. dato beslötz at alla skulle åhrligen let
rera Thomæ dag lius til juulhelgen at första predican kan 
endas i dagningen.

5. 1657. Beslötz the som gifua huarandra öknampn 
och öfuertygas 1) skola förste gången böta till kyrkian 10 m. 
k. m., andre gången dubbelt. Wela the iche goduilligen ut- 
gifua skola kyrkiowerderna tingföra them.

l) Kursiveradt i originalet.
s) Ordet sol är antydt med märket @.
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6. 1657. The som träta sinsemillan ') och inför 
kyrkiorådet så wijda förlijkes, at om någon träter på then 
andra eller något wräker för sam/na saak förän häradzting 
hålls, skal böta 2 dal. s. m. til kyrkian.

7. 1657. The som öfuertygas försmäda Gudz nampn 
med grufuelige eederr) och bannor uti sina trätor schole 
böta til kyrkian 2 dal. k. m. Och när the förlijkte och 
åter andra gången igenkomma med trätor och banskap, så 
skal then som trätan begynner böta 2 rixdaler.

8. Thet pastor med kyrkiorådet dömt hafua, at kyr- 
kiowerderna i Sund skole utkräfia böte af Thomas i Frem- 
mandby och Saltvijkz s., så ogillade prosten, ty böte hörer 
till Saltwijk ther the äro wigde och förargelsen haar warit 
ögonsyyn; men Johan i Strand och Saltvijk s., som rester 
än böthet, dömde prosten thet kyrkiorådet haar loff utkräfia 
efter han wigdes i Sund. Och then skympt som pastor giole 
i wixlcn ') för thet han lät stå them owigda til thes the 
skaffade sig löftesmän war rät, ty han hade loff låta taga 
cronan eller crantzen af hufuudet om han hade welat, til 
thes the hafua skaffat pengar eller löfte. Och skola kyr- 
kiowerderna sökia löftesmannen eller hans arffuingar och 
the taga sitt igen huar the wela. Treskas the, så läte 
stemma them til doomcapitlet.

9. Effter enkian i Jösseböle och Erik Larson i Ker- 
mano skiuta skullen på huarandra at the drögde med bröl
lopet i l2/8 åhr och bruden i Jösseböle födde barn owigd 
och dödde i barnseng och prosten förböd her Johan Ekeroot 
opsången til grafuen med minder enkian skulle försäkra 
gifua uth böte för drögzmåhlet, ty hon haar bordt laga til 
brölop innom åhret antingen Erik wille samtyckia eller iche, 
ty brudfolket hade ful kunnat legas och bröllop hållas i 
Jösseböle, fast Erik aldrigh hade samtyckt, och wil hon iche 
goduilligt gifua uth böthe, så skal hon stemmas til doome.

9 Kursiveradt i originalet.
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och taga ther sin doom med thenna zedel och plikta ther 
ofuanpå för thet hon haar fixerat h. Johan och setter sig 
op emoot landzprosten. Effter thenna dag skola brudar 
som förkrenkta äro böta lijka mykit med brudgummen, och 
wore rät dubbelt för sitt dristiga okyska umgenge och för 
thet the icke wetta seija neij, ty lööskonor moste böta 
lijka myket på häradztinget som bolaren. Och hade hon 
lefuat så skulle hon och hafua bött tillijka med honom. 
Och efter brudgumen ingenstans wigdes, och med sin 
brud som altijd arbetade i Kermanö i Saltvijk sochn um- 
ginges i otukt och sköraktighet, gijk baarhofda i Saltvijkz 
kyrkia in til thes hon föl i barnseng så ofta hon ther 
war, och han staal aflösningen af predijkoembete, motte 
brudgumen förän han blef försont för sin person något 
böta til kyrkian, ther han giole förargelse, och thet böte ly
der iche til Sundz kyrkia efter ingen wixl skedde.

10. The som förminska dieknehielpen för barnascho- 
lan och iche äre så benägne moot landzens barn såsom 
fremmande, må wel nemnas i nampn och hafuas inför 
kyrkiorådet, ja, inför biscop och prost, sedan the äro for
mante och iche lyda, och skola sådana soknar bortbytas 
med Abo dieknarna.

Visitaron uthi Sundz cappell an. 1658 d. 4 Junij.

1. Ålderdomen läser ostraffelighen.
2. Kyrkiowärdher och sexmän ähro som tilförenne 

samma.
3. Cappelssboar klaga öf:r moorkyrkioboar att the 

föra onyttighe åkor till cappelss förbättrande, och månget 
restera brädher; spijk hafua inghen fördt. E. blef sagdt att 
kyrkioherden med tuå böndher ifrån cappeilett förfarer och 
uthwerker.
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4. Fiärde delen på kyrkiotaket repareres nästkom- 
mandhe winter.

5. Fönstrett widh predickstolen framdeless när lä- 
ghenheten blifrr, göress större.

6. Sohnekalken lagass lithet mindhre, med det första 
schee kan.

7. Den nya silfkalken schall gulsmeden för samma 
pengar uplagass, och det med nästa schuta.

8. Offerstocken widh Bergöö hampn strax uprettass.
9. Clemett Ehrsson födh i Sundh och utthskuten 

ifrån Lumparlandh för mistanka för spetelschan, ställess 
uthi proff.

10. Handhbook köpess för kyrkioness pengar med 
dett första.

11. Jacob i Simsala, Hendrik och Staffan i Walöö 
schole tilhopa hielpa att den ena kyrkiobalken blif:r med 
första förfärdigatt, och dett för höandett.

12. Mr cappelzboar komma up, will r. dominus 
pastor beställa med moorkyrckioboar att the kunna bekom
ma dett ena klädett widh altarett, som dhe eij sielff behöfwa.

13. Framdelss beställess duuck på kalken och wixel- 
klädett, men båårklädet måste aldraförst schaffass, och ähr 
schutit til moorkyrkian om någhon hielp, när af cappelss- 
boar i soknestemma påfordrass.

14. Beckennett brukass widh döpelsenz act och kloc
karen altijdh håller refnt],

15. PasWis offer blif:r elfter som för wanligitt haar 
waritt, och prädicar widh moorkyrkian.

16. Om sacristian beställess när bättre rådh och lä- 
genheet blifrr.

17. Skåpett till böcker och annat beställes framdeless'
18. Dambett innan i kyrkian af muren måtte affstry- 

kass af huussfolket.
19. Hålass något lithet omkringh fönstrett widh alttaret.



20. Vengar behållit uthi kistan 52: 3Y2 ör.
21. Behållitt pewgar uthi offerstocken 12:251/2 ör.
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D. 7 iunij

A:o MDCLIIX höltz visitation uthi 
Kumblinge sochn cum annexa.

1. H:r Morthen schall hålla sochnstämbna medh 
aldraförsta och lefverera längdh på alla giöta personer som 
nu uthi donna visitation hafwa waritt bortha uthan lagha 
förfall, och wore i denna visitation ganscha få tilstädess.

2. H:r Morthen i samma sochnstämma schaffar wiss 
beschedh om præpositi foderschap och om schriffthållett, 
uthi huilket schriffthåll presten och åhörarenar kunna göra 
räkenschaap och förhöra altt gårdzfålkett och absolverá gam
malt wannfördt fålck och uppå alla desse punchier will 
iagh hafwa dherass nampn och boomärker huadh dhe be- 
willia och sam tycki a.

3. Kyrkiowärdar och sexmän samme som i fiool 
widh moorkyrkian och cappellett allenast Jacob Jönsson i 
Jurmoo, blef satt uthi sinss faderss ställe.

4. Hendrick Persson sexman haar ähnnu icke bestältt 
med Olof Stafianson den andhra puncht i förra visitation 
om 1 rdr. som kyrkian wedhkommer, och blef afsagdt att 
dhe måste på nästa tingh taga doom.

5. Gifwess för lägerställe uthi kyrkian för stoort lijck 
1 rd:r och i wåkenhusett 10 m. För barn i kyrkian och 
wåken husett halfparten emoth.

6. Blef sagdt att alla låga balkar schola uphöjass, så 
att inthet oschäligh creatur kunna springa dher öf:r och 
dhe obygdhe balkar som Åffwa tilkommer, låf:r ländzmannen 
byggia till taak och muur. Ransakass ähnnu bettre och 
inschrifwess uthi kyrkiobooken om dhe kyrkiobalkar som 
öf:r ähro.
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7. Biörken som står på kyrkiogårdhen, will sochnen 
suara före, mågha the behållatt quaar.

8. Bönderna tyckia wara rådhsampt göra dijket lithet 
länghre uthom kyrkiobalken ähn här till dagz ähr giordt.

9. Sakerstigehwalfwet botass med första på öster 
sidhan med stark plank och stöör.

10. Kyrkiowärderne taga tingzdoom på cappelssboar 
om dhe 2 m. som dhe restera på 1657 för kyrkianss arbethe 
med spånandhe och beckandhe.

Huuss i prästegårdhen

11 *). 1) Taaket till låfftet schola dhe som boo östan
om Lappo hålla effter dherass eghen bekennelse, och blef 
sagdt att dhe schola nästkommandhe söndagh på cappelss 
kyrkiowall rådhslå huru myckett i pengar löper på huar 
till näff:r, och schola uplaga för höanden.

2) Stallett willia Kumblingebyboar nu strax boota för 
höanden.

3) Sädessladan låfwa Enklingeboar innan höandh botha.
4) Eåårhusett låfwa och Seglingeboar botha innan 

höandh.
5) Koscheboar schola och botha geethuset nu med 

dett första.
6) Fähusett schola Toorsshålmar och Lappoboar botha 

för höanden.
7) Stegerhuset schola Juormoboar botha.
8) Pörte af Åfwanboar och bastugan af Biörkööboar.
12. Matz Olofson, legodrengh i Seglinge schall suara 

sin wederpartt på tinget.
13. Penningar behållett i kyrkian 33:16 ör.
14. Öster steglukan botass item fönströön bootass 

eller göress af nyo. Båårkläde köpess medh dett första.

') I marg.: Om bårstugutaaket effter bönderna ähro oense remit
teras til tinghet.
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Brändöö.

1) . Köpess lärefft till duukschifwan med första.
2) . Kyrkiobalkarna stå åhr från åhr obootadhe och 

schall nu tingförass och göra ända på.
3) . Köpa sigh större klocka.
4) . Husen i cappelanss gårdhen ähro bytta.
5) . Reetwärke som feelass schola med första upslåss 

på cappelwäggen.
6) . Pär Hendersson i Juorm o fester ähnnu tiäro 1 t:a 

a:o 1657. Maths Michil 2 d. schal sexman Jacob Jonson 
i Jurmo suara före. Sedan rester med 2 andra bönder 
6. d. 8 ö.

För otijdigt sengelag i Simsala Jacob Simonson 1 d., 
Maths Jönson 2 dal., Oluf Simonson Sofring i Fiske 5 dal., 
Lappo Jönss Person 5 d:r, Anderss i Biörnssholman rester 
3 d:r och andhra sådana.

7) . Hendrich Matzon i Torsshålma klagar h:r Morthen 
och kyrkiowärdarna på att om dhe schnlle sättia hanss 
hustru ifrån kyrkian, så schulle han föra h:r Morthen och 
kyrkiowärdarna till capittlet, och fanen taghe den som gif:r 
een halföre. Och efftersom dhe berätta honom säja barnet 
icke wara fullgångett, schall kyrkiorådet stämma dhe quinnor 
som hafwa warit tilstädess och förfara huru dherass meningh 
ähr i saaken.

8) . Behållet pengar widh cappellet 77:20 öre.
9) *). Behållet i fattigass stock 9: 14 öre.

Anno MDCLVIII höltz visitaron i Kökar
d. 9 iunij.

1). Kyrkiowärdar Tomas Larsson i Finöö och Simon 
Bertilson i Helsöö.

) Den tionde paragrafen har i originalet blifvit utstruken.
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2) . Ähr upläsit för almoghen wälbme Creutzenss full- 
machtt för kyrkiowärder och sexmän, 2 p. dat. a:o 1651 18 
ßecemb. Item ähr upläst för almoghen wälb. Ehrichz von 
der Linde, 2 p. dat. a:o 1657 d. 11 Oct. om kyrkio och 
prestegardz byghna. Item wälhtt Olof Hägherss befalningh 
tili ländzmän och fiälingzmän att adsistera prosten i sitt 
embethe, effter wälbme Creutzens befalningh till fogdarna 
a:o 1651 d. 18 Decemb.

3) . Ålderdomen laass myckett wäll.
4) . The som ähra antechnade i prostevisitafóon hafwa 

försummat, schola bötha effter wälbme landzhöfdingenss ord- 
ningh, sä många i morghon bittida icke komma att låtha 
sigh förhöra, huilken ordningh och ähr upläsin.

5) . Kökar haar inghen wijnsäädh och blef sagdt att 
sökia om hielp hooss wälbme landhzhöfdinghen nu medh 
dett första.

6) . Köptess helgemesso tijdh i fiool wijn för 12: 24 ör.
7) . Bertill Larsson i Österbyggia kom drucken och 

fuller fram och schall i morgon suara.
8) . Kyrkiowärdarna beståss att göra sigh betalta af 

duukpengarna, som häreffter falla, för sine pengar uttlagda 
för wijn.

9). Behållett pengar uthi skrijnett 25 d:r k. m.
10) . Uthi dhe fattigass stock behållett 5: 21 ör k. myntt.
11) . Öf:r den 11 p. i a:o 1653 åhrss visitation war 

denne gangen inghen klagomåhl, dåch måste häreffter uthi 
alla visitaffoner effterfrägass.

12) . Eörsamblinghen Iaf:r att the aldrigh häreffter 
willia resa kyrkian förbij om predikodagar, och dher någhon 
funness som detta giordhe, så willa alla wara hanss högsta 
förföliare och honom angifwa effter konglighe recesser.

13) . Påsehan, Pingessdagh och Juuldaghen med sin 
liälgh berooss med grofft arbethe effter kyr/7no/ordninghen 
pag. 46. Den detta bryter straffass såsom annat sabbatzbrâtt.

14) . Eörsamblinghen lof war gärna göra rätt tiondh af 
sine fischiebragdher.



15) . Effter församblinghen härtill dagz hafwer warit 
olydigh och inthet wellat wara tilstädess uthi sohnestämna; 
dy blefwo the formante bewijsa lydno, och der någhon 
funness mottwilligh, han schall effter privilegierna af presten 
tinghförass.

16) . Till ny bagarestuga??, liaar hnar man uttlagdt 1 
d:r k: uthi Helsöö och pengarna ähro hooss Tomass Olof- 
son. Item uthi Österbyggie och pengarna [ähro] hooss Erich 
Jacobsson. Item uthi Fiuöö och sexmannen Olof Hansson 
haar ähn eij upburit pengarna och lofwar strax upfodra.

Item Carlbyboar lofwa ochså uttgifwa, och pengarna up- 
fodrar Grelss Hansson sexmannen i dagh. Blef och beslu- 
tit att stugan schall wara så stoor, att man kan bruka dhe 
gatnbla knuttstenar. Skutan frachtass af Isaack Persson 
med een earl för 8 d:r, och med första windh löper han 
effter stugan. Förste earlarna ähro Grelss Hansson i Carlby 
Tomass Olofson i Halsöö, Lars Tommasson i Finöö.

17) . Studerecammaren schola dhe som dhen tilhöra 
boota nu nästkommande löördagh. Bastuguknuten schall 
ochså rätt strax botass. Fåårhusett schall och upteckiass 
medh gått warmpt taack, n. med mässa, muldh och näfwer. 
Huussfolcket schola hämpta mässa.

18) . För takepe??gar rester Olof Larsson i Finöö 1 
d:r och lofwar betala nu nästkommandhe söndagh. Isaack 
Ehrsson i Carlby rester 1 d:r, Simon i Juddöö 3 mf. och 
lofwade betala.

Anno MDCLIIX höltz visitation uthi Föglöö
d. 12 Junij.

1) . Kyr//io/wärder och sexmän samma som tilförenne, 
allena een sexman ähr dödh och endera kyrkiowärden begä
rar Olåff, remitteras till kyrkiorådet effter ordninghen.

2) . Ålderdomen laass ostraffeligh.
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3) . Almoghen berättar inthet feel wara i gudztiensten.
4) . Isaakz arfwingar i Flissöö påminness att göra 

himmell på lijckbåhren effter dherass s. faderss låfwen i 
förra visitation.

5) . Sochnestugun x) botass droppen. Dagarstughun x) 
tagess bårtt millantaket och murass schorten rett af nyo. 
Sexmännerna schola sielf wara tilstädess så lenghe derass 
sexmänsdöme warar. Köpess tegell till baakughnen 500, 
item kalck 8 t:r och sendess nu strax elfter. Marchuss i 
Såttunga lånar sin båth och fördzlefålck tagass i samma byy, 
item måsshagha2). Blef ock beslutet om pengar, murmästare 
och daghen när murninghen schall angå. Borstughan1) bo
tass med ny tackwedh och oiliest dråppett. Warghschärss 
stughanx) måste entlighen i åhr upsättiass och fulbordas 
undantagandess schårstenen. Bryghuss ') framdeless låfwat 
när läghenheten blif:r. Källaren x) måste uplagass framdeless. 
Stalletx) med bottnet framdeless. Bastugan *) botatss dråp- 
pen, golf och huadh mehra fattass. Nya fähuset]) botass 
för köldh schuldh nu i höst. Höladanx) odugligh. Korn
ladan x) aldeless förfallen. Om stolpherbre och porte x) måste 
dhe tala med landzhöfdinghen först han hijt kommer, om 
Kökarssboarna schola hålla eller slippa. Dessa tarfhuus fat
tass: fähuuss gilt, fårhuus, kalfhuuss och suijnhuuss.

6) . På nästa tingh måste begärass att husen i pr est- 
gården måtte schifftass iblandh bönderna.

7) . Dee som bortta wore, hafwa denna gånghen fått 
till fridz, och häreffter aldrigh mehr om the råka absentera.

8) . Dee tiljor, som i wåkenhusett ähr otienlighe, upla
gass och ehest in i kyrkian widh söder dören nu med dett 
aldraförsta.

9) . Hussfålcket schola rödja kyrkiogården därföre att 
dhe icke wore tilstädess att läsa men i höst kan jordhhöghen 
iempnass något lithet.

') Kursiveradt i originalet.
2) I marginalen står härin vid: NB. Barncammar.
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10) . Framdeless beställess om steengolf på quinfålckz 
och manfålckz sidan elfter almogenss bejakelse i förra 
visitaron.

11) . Funten uphöjess framdeless.
12) . Behållet pengar i kyrkian 20 d:r.
13) . A:o 1654 tagit af kyrkian till wijn 3 d:r 20 ör. 

A:o 1655 tagit 3: 6 ör till wijn och oblater. A:o 1656 kyr
kian wunnit 3:11 ö. A. 1657 wunnit 1:11 ör.

14) . Offerstock.
15) . Ehrich Krock bekommer uthi fracht för stenarna 

10 och dhe andhra 10 mf. schall han betala medh dett 
första.

16) . Olof Michelson i Finholma effterlåtess lägerställe 
i kyrkian fritt för sin tienst.

17) . Olof Hemmingzson i Ulfwersöö schall betala till 
kyrkian 10 mf. för sitt barns lägerställe.

18) . Tuenne sexmän lagdha framom huaifwet, måste 
gifwa halfwa pengar, n. 10 mf. huardera.

19) . Sachristigemuren måste besichtass och consulte
ras om bottninghen.

20) . Hospitaalss offerstockar extraherat af 1657 åhrss 
prostebook: Olof i Flissöö haar 3 mf. p. a. 1655 för Flissöö 
offerst. A:o 1654 af Flissö och Grönhampn fallitt 7:11 ör. 
För samma pengar schola Matz Suensonss arfwingarne suara.

21) . Offerstockar i Fögell 1, Flissöö 2, Grönhampn 1, 
Glipe 1, Sällsöö 1, huilken ähr föruntt Sottungarna till 
dess dhe kunna betala cappellet.

22) . A:o 1657 fallet uthi Bråttöö offerstock 6: 16 ör. 
och effter w:tt ländzmannen och Olof i Flissöö ähre bortta, 
så måste h:r Larss anamma och quittera samma pengar p. 
a:o 1657, n. Flijssöö stock 4:5 ör och ähr quitterat.

23) . Fallet i Selsöö 9:16L/2 ör och ähr deputerat till 
Sottunga cappell.

24) . Kyrkiobalkar 5 ouplagadhe och ypna och böra bo
tass, item måste förhörass ähnnu på tinghet huilken böör bota.

25
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25) . Juulholmar 5 st. löftar hr Larss pâ hospitaale 
wägnar, r:d pastor på prestegårdz wäghnar och steenstol- 
par på sin egendomss wäghnar. Blef afsagdt att på häradz- 
tinghet måste begärass uthsochne svyn.

26) . Jöran Larsson i Skoboda trolofwat uthi Febru- 
ario med Sara Matzdåtter i Degerby, och pigan will nu 
ätrass och bruggomen ähr och tuifwelachtigh, tycker lika 
wäll wara antinghen dett går fram eller tilbaaka. På båda 
sidor kunna dhe fuller wara till laga ålder, men orsaken 
till trolofningz ryggelse äbr först att bruggomens fadher 
ähr effter trolofninghen blifwen döö och 2) sägher pigan 
att han duger inthet och hon kan inthet få kährleck till 
honom. 3) Bruggomen sägher: kansche hon duger fögo och 
fast hon ähr högfärdigh och seer öf:r honom, i det han 
kan inthet så stoort broscha. Blef afsagdt att bägge schola 
resa till capitlet och sökia schilnadh och doom.

Ransakningzpuncter uthi hospitalet.

1) . Uthi gudztiensten fanss inghen brist.
2) . The elendighe begära lijnkläder och strumpor.
3) . The älendigass stugur falla omkull igenom trij- 

landhe på åsar.
4) . Till bastugu ughnen och schorstenarna förs cha flås 

200 tegell, 4 t:r kalck, item till taken 12 knippor näfhr.
5) . The fattige begära förökningh på wedh; item be

gära såå, soll och embar.
6) . Förschaffas dem färschare kött, och borttbytass 

dett gambla eller försälliass.
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Anno MDCLIIX höltz visitation i Lemlaudh 
cum annexa. 13 Junij.

1) . Kyrkiowärder och sexmän samma som i fioll.
2) . Ålderdomen laass så tämligh wäll och blefwo 

ahn widare formante.
3) . Effter gålwett ähr uprött i kyrkian, så lofwa dhe 

ähnnu eena reso frästa med tillior, och om tå suampen eij 
försuinner, willia the inläggia steen. Däch nu nästkommandhe 
winter inläggiess golf uthi choret och prestestolen, i medler 
tijdh botass dett gambla.

4) . Morthen Hendrichsson i Söderby låf:r betala stoc
kar för sochnstugobräder nu nästkommandhe winter, item Isaak 
Abrahamsson i Norby låfwar och stockar för samma brått.

5) . Inventarijlängden på prestegårdzenss huuss och 
åker sampt ängzgårdar bleff upläsen offentelighen för almo- 
ghen och gillader.

6) . Prästenss studerecammar ähr ett tarfhuuss och 
kyrkiowärderne sampt sexmännerna wela köpa af enkian, 
men dhe andhra recuserade först, dåch omsidher låtho the 
sigh öf:rtalass så widha att dhe willia inthet rifwa neder 
för mycken schadha, som föllier på nafren och schorstenen, 
uthan dhe willia drijfwa honom, och kän sedan w. kyrkio- 
herden begå sigh med honom, så wela the behållan.

7) . Quarnen och båtthuset will wyrdighe kyrkioher- 
den behålla af änkian och förlijkass sielff medh henne om 
prijset.

8) . Alla dhe andhra enkianss huuss i fägården will 
sochnen inthet behålla.

9) . Dessa bekänna sigh wara schyllighe hustru Cicilia : 
Erich Larson i Lomparby stadgfisk för 2 åhr, Matz Bengt
son i Lompo 6 m. item för 2 åhrz quittjon 25 ör. Rhen- 
holt nekar sigli wara schylligh påschepewgar 15 ör, och 
remitteras till tinget. Matz Iacobson bekenner sigh wara 
schylldigh 1 capp huete, såsom grannen och hr Monss wittna,
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men om lijckstolarna remitieres till tinget om dhe eij kunna 
förlijkass. Ehrich Larson i Lomparby will gärna förlijkass 
med henne om likstoolzkoon. Ehrich Ehrsson i Clemmetzby 
sägher sigh eij wara schyldigh, dåch will han förlikass om 
hon entlighen påfordrar. Per Larsons enkia i Suijnöö war 
inthet tilstädess. Rhenholt nekar sigh wetta af den y2 fiel- 
dighen som hon fodrar. Dee som äbra skyldighe gäddor 
kan man inthet göra åth, förähn man får listen. Item om lik- 
stoolar, som hon sägher sin man hafwa fått 5 eller 6 d:r, 
kan hon inthet mehr få ähn 10 mf.. Matz Hanson i Iersöö 
sägher att s. hr Isaack haf:r aldrigh mehr fått ähn 1 fiälingh. 
Lass Hansson i Nåttöö sägher sigh aldrigh hafwa hafft 
bother. Per Iacobsson i Flaka ähr till Stocholm. Per 8ig- 
fridhson ibid. ähr och bortta.

10) . Behållit pengar widh moorkyrkian 54 d:r.
11) . Behållit pengar widh cappellet —
12) . Behållit pengar i fattigass stock — 21 d:r Där 

uthi ähr och hamnstockpengarna samt kyrkiostockpengar.

Anno 1658 then 20 junij hölts visitaron i Jómala,

1) . Wargskalls mönstringen förhindrade hela visita
tions werket, allenast quinfolk af ålderdomen blefuo förhörde 
in catechismo; sedan hölts litet samtal med bönderna och 
besiktades kyrkian uthan och innan efter pastor war och 
förhindrat af sitt bröllop, tijt han reeste lögerdagen, när 
visitation schulle ankomma.

2) . Fans i kyrkian1), sacristien, kyrkiogården mykit 
skarn och skraap på fönster, weggiar, golfuet, i dörar, portar och 
på golfuen groper och holl, stenar och tilior ojembna. Bleff 
sagt at kyrkiowerder och klockaren opstäda och göra reent, 
och alt görs ferdigt.

‘) Kurs. i orig.
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3) . Ythi sacristien utkastas the gamble inventarij 
slarffuor, och om kyndermessan borttagas liustakan af altare.

4) . Fönstren moste botas efter the äro mykit söndru- 
ga, och jordhögarna bortbäras vtom kyrkiegården af nyo.

5) . Quinfolks lektare moste göras, och öfuerslås om 
flera hustrur kunna få rum i huar benk; sedan kunna några 
benkiar på quinfolks sidan göras till manfolk stolar åt the 
bönder, som stå i choren, at benkiarna komma tädan, och 
göres sedan biscops stool med artig skampluun.

6) . Christi kors och inbygda stolar moste med mål
ning utstofferas och r:dns pastor moste bestella therom. Item 
huitlirna kyrkian innan vndantagandes ther ful målning är.

7) . Altare uth i kyrkian taga mykit rum bort, och 
behöfues better til stolerum.

8) . En liten löös horepal begärar r:dns pastor, och 
ehuru wel iag intet kan ogilla, så råder iag likuel tagas 
skal order ifrå consistorio, efter monga herrar mishaga, och 
kalla kyrkiospectakel.

9) . Effter kyrkians pengar äre forspilte illa 1657, 
at kyrkiotaket på söder sidan haar intet bek, ty måste ran- 
sakas om tiäran eller beksiudaren haffua skuld.

10) . Kyrkiobalkarna til muur och taak äro mykit 
skröpligen förfalna och behöfuas botas och plostras på monga 
stelle och huitlimas alt omkringh och med got taak för- 
waras.

11) . Tornet moste innan besiktas, at thet är wel fäst, 
och huru the vtfalna stenar af tornmuren kunna inmuras igen.

12) . Rönen i muuren och andra trä nor på kyrkian 
moste borthuggas och så lagas at kyrkiowallen, kyrkiogår- 
den och hela kyrkian är reenlig.

13) 1). Rekenskapen war iche ferdig eller inschrifuin; 
eij heller kyrkioboken tilstädes ; eij heller fijk iag beskeed

*) I marginalen: Vide infra signum f versis duobns folijs uberi- 
ori[ter] explicatnm.
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om the vtlånta pengar i s. h. Christierns tijd äro betalta. 
Bleff lofuat af r. pastore förferdiga kyrkioboken och mig 
senda til Saltvijk. R. pastor clarerar för sina åhr, och 
stussas then rekenskapen iche af antecessoris restantier. 
Fauterar theruthi något, så kan preep. notificeras, så skola 
arffuingarna och kyrkiowerderne på then tijd suara therföre.

14) . R. pastor wille senda eller wijsa jnyentariuw som 
han emoottogh i ömsningen huru thet af h. Nils och kyrkio- 
rådet blef antecknat, besiktat och skattat, at thet kan under- 
schrifuas sedan thet är offentelig opläsit i visitafcon huarutaff en 
lengd förwaras i kyrkiokistan och en iengd behåller pastor.

15) . Effter iag och doomcap. hafua fåt af alla sobnar 
kyrkio och prestgårdz riktiga inventaria och copier af 
kongl. breff och domar, så begäres och fordras thet samma 
af ministerio Jomalensi.

16) . Almogen motte tilhållas låta antekna alla sina 
huus som the kennas wid i mangården och fäägärden; welb. 
landzhöfdingen strax wijsas huad tarfuehuus fattas effter 
högl. k. Johans laga huus vttydning och högw. rijkzdrotzens 
therpå gifna execution öf:r hela gubernamentet 1639, thet 
iag har meddeelt at låta utcopiera.

Tarfhuus wil kungen at almogen skal bygia i alla 
prestgårdar. Men nu bygger almogew ojempt sommelstedes 
mehr och sommelstedes minder, och thet the bygia är huar- 
ken gil lengd eller bred på; ty moste en gång blifua lijk- 
heet. Ythi mangården gillar iag efter mitt förstånd at thessa 
kallas tarffhuus: borstugu, herrestugu, gemeen geststugu, 
bagarestugu, prestens dagliga säte och sengestugu med en 
studerecamwar. Och samma stugur böra [by]glas med 
sin gilla lengd och bredd till 14 eller 16 al:r, stolpherbre 
åt allehanda säd 1 med 2 botnar om 14 al:r och köttbod och 
fiskbod 1 med 2 botnar om 12 ai:r. Ythi fägården: fä- 
huus 2 om 16 al:r, fåårhuus, kalfhuus, suijnhuus och gethe- 
huus om 12 al:r, gååshuus och höönhuus, litet kornladu med 
loga 1, med sin gilla lengd, högd och bred. Foderhuus til
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höö efter som enge bohlet är stoort til och til halmen med 
höga skullar på fähusen och jempte kornladun itt huus 
som halm och wipper kan kastas uthi. Stal 1 med foder- 
gifua och skulla på om 16 al:r til fremmande hästar och 
gårdhens dragöker. Maltpörthe och bastugu. Om bonden 
iche thessa huus bygia lofuar, så bygge efter kongl. ord
ordning. Thetta är iche någon doom, utan itt förslag. Andra 
huus kunna prestera a bygia wredna ifrå retta gårds raden.

17). Almogen besuärar sig at s. h. Christierns huus 
äre högt skattade, nemlig en lucka för 6 mf.. och at gemeen 
man sku aldrig hafua samtykt på tinget köpa them, uthau 
haar tolften samtykt, så må the utgifua pengarna. Bleff 
sagt, efter häradztingz protocollet lyder annorlunda, så moste 
arffuingarna med r:di pastoris tilhielp sökia welb. landzhöf- 
dingens authoritet och executions resolution at betalnin
gen utmätas kan, efter monga tarffhuus fehla och äre fåå 
med sijn lengd och bredd.

17)1). Besuärades af almogen några, at the som hafua 
af ålder hafft sin kyrkiowäg öf:r koppar åkren, thet pastor 
haar borttagit tiliorna på båda sidor, huilka wore satte 
genom gerdzgården lijkasom til en klöffstäta, men nu haar 
han giordt högh gärdzgårdh och ingen klöffstäta, och wil 
förläggia och förstöra theras gambla kyrkiowäg; men sin 
gambla kyrkiowäg wela the behålla, och kyrkioheerden så 
lagar, at gamalt folk kunna komma öf:r gärdzgården så nu 
som för. Pastor föregifuer2), at the hafua annan wäg, och 
behöfua iche then kyrkiowägen, ej heller kan han lida at 
the sku nidtrampa gräset, eller gether och fåår på sådana 
tilior gå och springa öf:r at göra honom ohegna. Blef sagt2) 
at om tha kunna iche omsemias at pastor vnnar them gå 
sin gambla kyrkio/t’äjg/ och kyrkiostäta på sin gärdzgård, 
och broar öf:r dijken håller, så hafua begge partherna loff

*) Numreringen felaktig i originalet.
2) Kurs. i orig.
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sökia tingz doom antingen niuta sin g... la eller winna jemn- 
gijijn och jemngod efter lagh.

18) . Klagade Eskil i Mökelö tket han i höstas haar 
lagat til trolofningzööl, och skedde honom skada på sin om
kostnad, at pastor wille iche trolofua hans broor Carl med 
then piga, som han begärte trolofuas med, och står på, at 
pastor skall betala omkostnan. Pastor icijste af 1657 åhrs 
läsningxlengd, *) at hon kunde iche wel läsa effter kongl. 
kyrkiord. och constitutiones. Bonden meente, at andra hafua 
kommit fram, som intet wore wijdare komne än hon och 
han. Pastor sade:x) huem haar sat tig til at förhöra folket 
och sade: hui komme the iche sedan til förhöör i juletijdh 
som them befalt war, så hafua the kunnat komma til tro- 
lofning om the hafua förbettrat sigh, dok wijstes af 1658 
åhrs läselengd*), at mykit w/ar/ förbettrat i läsningen. 
Bleff r:do pastori wijst then 8 p. *) i episcopi Rothovij 
constitutionib., och efter the iche gingo til Saltvijk, at p[rce- 
posijtus motte hafua pröfuat om the så stoort fauterade i 
läsningen, at trolofningen borde jure opskiutas, så kan om 
omkostnans betalning ingen resolution folia på theras ja 
och neij. Best är moderera saken*), at med the hårdminta 
och åldrige något öhrsees fast något fehlar.

19) . Klockaren privatim anklagade pastor at han är 
tresk; privatim förehölt pr«positns klockaren, therpå han 
suarade: jag är aldrig tresk, men faar wil iag skal huar 
morgon presentera mig i prestgården, at t [aga] order om 
han behöfrr mig eller iche; ehest och at mina creator råka 
gå på prestbohls skogen. Häruthi blef klockaren under wijst 
om sin skyldighet efter klockarelagen; men såsom dome, 
förbiuder in constitutionibns presterskapet stride, practicera 
klockarelagen, och obrukeligit är allestans, at klockaren skal 
huar morgon taga order i prestgården, ty han behöf:r och 
wara om sigh, så är best iche seela eller betunga them

1) Kurs. i orig.
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oskäligt, ty the äro under biscopens doom, för än [an]nan 
stadga och ordning warder publicerat.

20) . Fans läselängden riktig på ålderdomen och ung
domen.

21) . Fordrar proposites decisions lengden om casi- 
b?<s på 2 åhr som äre falne i församblingen, huar the äro 
slitna och huru, hemwa, hoos prosten eller i doomcapitlet.

22) . Fordras punctual lengden om the puncter, som 
pastor loci med kyrkiorådet begära efter sin riktiga 
ch’cumstantial ransakan prostens råd uthi, och alt thetta 
efter consistorij fulmacht och resolution. Thessa 22 puncter 
sende propositus Beckio ifrâ Hamnzarlaud andra dagen.

Verte folium et vide signum -f*.x)

An. 1658 d. 21 Junij höltz visitation uthi Ham- 
marlandh cum annexa.

1) . Kyrkiowärder och sexmän bäggestädess samma 
som a:o 1657.

2) . Ålderdomen laass ostraffelighen och blefwo wij- 
dare förmante.

3) . Skallgånghen förhindhra een stoor deel af bön- 
dherna och quinfålken att the nu denna resan icke kundhe 
wara tilstädess.

4) . Spetelschass huuss uthi Posta och Bredhbolsta 
schola upbrennass.

5) . Hela kyrkiorådett uttwellier sigh sielf een schic- 
keligh person till kyrkiowärdh uthi Olof Persons ställe, den 
för mistankar schuldh bief casserai.

6) . Ekrööboar tilsäja sigh med dett snaraste willia 
köpa näf:r till poortlijdrett.

7) . Wåkenhuset och sachristigan purgeress och rensas 
af allt rascherij. Item fönstren renass, huar öf:r kyrkiowär- 
darna hafwa handh.

*) Hänvisar till promemorian å sid. 395.



394

8) . 2 fönster i choorn uplagass.
9) . Sochnestugu ähr huggen ny och lofwa framföra 

i âhr; kyrkiobalkarna sparass till âth âhrss, will gudh, i med
ier tijdh förschaffas reqvisita nu i nästkommandhe winter. 
Balkarna wela sohnen uplaga och uprätta effter Södermalmss 
kyrkiobaalckz skampluun.

10) . Een spetelsch drengh uthi Skarpnötöö schall nu 
strax förschickass till hospitaalet. Åth dee 2 små spetelsche 
barnen i Ekröö och Stoorby bleff gifvitt 5 d:r af Ekröö 
och 8 d:r af Jommala fattigestock, item kåst tagass åth 
dem till 2 mânarss tijdh af Jommala juullkosten. Brader 
och spijck till lijckistor förschaffas och dem. Per Sigfridz- 
son beställer att julikosten åth dee fattiga spetelscha barnen 
uttföress till Maarsundh ifrån Jommala.

11) . Den mistänkta pigan i Biörhöfdha för spetelscha 
effterlåtess resa till 8tocholm att förschafla sigh wittness- 
schrifft om sin siuckdoom.

12) . Spetelscha *) pigan i Brebolsta effterlåthess och 
resa till Stocholm.

13) . Een poike i Sålöö ähr mistänckt, och blef sagdt 
att gässens slecht schola hafwa bekymber om honom att the 
förschaffa honom anten till Stocholm låtha probera honom, 
ellr låtha insättia honom hooss någhon annan som står i 
p/ro/7 effter 7 p. i tiggiare[ordnin]ghen.

14) . Bertill Skinnare, som står i proff, ähr nu i Stoc
holm låtha probera sigh.

15) . Christi koorss målass framdeless, item wäggarna 
i kyrkian och sachristighan huittlimmass.

16) . Behållett uthi Hammarlandz kyrkia pengar 53 d:r.
17) . Pengar uthi dhe fattigass schrijn behållett 20 d:r.
18) . Uthi Ekröö kyrkia finness iche pengar uthan ähr 

schyldigh någhra d:r.
19) . Uthi hamstocken pengar 18 öre.

*) Kurs. i orig. Ofvanom detta ord står inom klammer: »mistänckta».
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20) . Om Henrich Person effter han haar betedt sigh 
lönghachtigh, trästigh och mottwilligh på 8 åhrs tijdh, tagher 
kyrkioherden copian af protocollo vis. och wijsar landz- 
höfdinghen medh anklaghan för hans olydigheet och tresçho.

21) . Olof Eschelsson i Kyrkeby bekommer tillbakass 
af Ekröö cappell 6 d:r.

22) . Hans Jacobssons grannar i Lilbolsta beswära sig 
mykit öf:r den olåttenskap och slagzmål som snarast sagt 
dagligen hafz för benderen vthi ofuanbe:te Hans Jacobssons 
hws, men effter sonen och hans hustru icke äro tilstädes, 
huilka förmenas wara orsaken till husträtan, så skal kyrki- 
rådet thenna saken vptaga effter den 23 punct i privilegíeme.

23) . Almoghen ähra warnadhe för kyrkioglam widh 
6 ör. sm. straff.

24) . Kyrkiowahtaren sätter kyrkioherden och kyrkio- 
wärdarna till.

25) . Poikar och unga drengiar som tillförene hafwa 
stått i chorett, schola stå uthi gånghen effter dhe under pre
dikan bedrifwa schalkheet.

26) . Matz Olofson i Helssby haar angifwitt för kyr
kioherden någha Ekrööboor att the under tijdhgärden hafwa 
waritt uthi siällijss, och effter parterna icke wore tillstädess, 
bleff befaltt kyrkioherden ransaka in loco.

27) . Om den tridie daghen i påscha, pingessdagh och 
julldaghen, blef resolverat såsom i Kökar samma åhr, punct 
13. Item bief formant att inghen schall draga noot om 
söndaghen för widh sole ness l) nedergångh.

Pro memoria.

f Refer ad 13 punctum in actis Jomalensibws.
Jomalensis lät i visitaron åter see sitt modh, spått 

och föracht: dominica 2 trinit. om söndagz morgonen reeste 
iag till Jornala kyrkia ifrån Saltwijk och oansedt pastores

9 Ordet sol antydt med märket ©.
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wore om cursu notificerade för 2 gângor, lijkwell reeste 
pastor medh*) till mööquellen i Gottby om lördags afftonen, 
och hade iag kommit till prostgården om afltonen, sâ war 
icke heller caplaan tillsatt at emoothtaga visitatores och epi- 
seop\ officiales. Effter tijdgärden böd han sig till weela hafua 
oss ifrån kyrkian till prestegården, men effter han giorde thet 
spåttet om afftonen, så hade han föga mening i hiertat, eij 
heller wijste hustrun, som war brudsetta, ähra och bíuda 
oss medh itt ord. Therföre reeste wij till middagz måltijdh 
till lenssmansgården för hennes föracht skull om middagen 
och begges theras föracht skull om lördagzafftonen. När 
kyrkiones räckning fordrades, så hade pastor huarken klad
den medh sigh, myket minder kyrkioboken; räckenskapen 
inschrifuen, huilket och war på spåtskhet ocb föracht.

Anno 1658 then 23 Junij liölts visitaron i Finström.

1) . Kyrkiowerder och sexmän äre the samma som i 
förra visitation. The oduglige afsett[as].

2) . Förhördes ålderdomen och lose wackert.
3) . The som hafua warit borta utan loff och förfal 

schola böta efter ordningen och pastor låter sexmennerna 
uttaga bötet.

4) . Effter Sundz sochn och Finström hafua fåt h. 
n:des schriftelig befalning om kyrkioporten i Sund och 
kyrkiobalken i Finström at Erich 01 sow skal förskaffa af 
konungzgårdarnas intrader huad sig belöper til theras ful- 
komliga oprettelse. Vthi Sund hafua the pådrifuit at alt är 
reedo fulbygdt, men i Finström pådrifua kyrkiowerderna intet, 
ty moste r. pastor besuära sig för h. n:de landzhöfdingen, 
och låta kyrkiowerderna förklara sig om the äro obrotzlige.

*) Efter detta ord har i originalet stått: »sin. hustru»; dessa två 
ord hafva dock blifvit utstrukna.
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5) . Gyllenflögs bönder låta iche heller förferdiga sina 
balkar, utan stå åhr frå åhr i sam?»a lag. Hans oskickeliga 
huushold efter kyrkioheerdens ransakningh skal och h. n:de 
kungöras och ransakningen wijsas efter præpositws remitte
rat haar hans insagur til h. n:de och doomcapitlet.

6) . Jordhögen wid wäster dören kastas i dälden, kyr- 
kian i alla rum, kyrkiogården och kyrkiowallen hållas reenlige.

7) . Båsmansstolarna skola nu strax tagas bort uhr 
choren och i choren settes biscopsstolen och funten på 
tienliga stellen. Lektare först skee kan skal pådrifuas.

8) . Christi kors, altaretaflan, biscopsstolera, funten, cho
ren och inbygda stolar opstrykas mädan arbete påstår alt i 
sender med målning.

9) . Steengolfuet i sacristien moste jemnas så långt 
flijsorna reckia vthan drögzmåhl och när lägenhet best är 
förferdigas och ophöijas medh sandh.

10) . Holen kringhom skåpett i muren och råtthålen 
på schåpdören måste bootass och ther uthi sättiass thet som 
lyder till altaret. Item görss döör för thet andra holet i 
muren.

11) . Klockaren och kyrkiowärderna upsättia bele- 
terna thit kyrkioherden wijsar, och om någott rum finess 
in i kyrkian ther the tiäna stå, så schall målaren upstryka 
them och wara i rådh medh kyrkioherdhen.

12) . Riddar s. Jören måst entelighen upstrykiass med 
målningh och sättias på tienligit rum.

13) . Kladh köpess till kyrkian.
14) . Förschaffas galler widh kyrkiodören uthan och 

innan och nu med dett snaraste.
15) . Matz Ehrssonss dåtter i Emkarby förlijkess illa 

medh sin styfmoder. Gubben sägher att hustrun, son och 
hanss hustru försnilla honom uthi all rum och dåttren kan 
thet ingalundha lijdha. Gubben sägher och att styfmodren 
kaller dåttren een diefwulss barn, och modren sägher att 
dåttren kallar henne ähntå wärre, huilket hon inthet kan
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uttnämpna elfter dhe äro så fula. Gumman haar och gått 
låfordh aff hela sochnen, gubben haar och tillförenne lef- 
wat wäll med sin förra hustru. Och dåttren effter åthschil- 
lighe förmaningar icke wett utthsäja något tiufstycke — — 
— är henness klageordh för inthet wärdhe.

Sexman Anderss Nilson berättar att hon haar gått 
ifrån sin man i höstass till sin son och waritt hooss honom 
nästan i 6 wekorss tijdh. Gumman sägher att hon kundhe 
inthet wara ther för dåttrens schuldh, effter hon kom mycket 
oliud åstadh. Gubben låfwar nu strax afschaffa dåttren. 
Gubben sägher att hustrun kallar honom gammal diefwull. 
Hon suarar han kallar henne så ighen. Dåttren och mod
ren gofwo huarandra handh och lofwadhe wäll förlijkass.

16) . Hustru Kirsten huussquinna i Östanåker boor i 
ett torp, som ligger i Finströms sochn och Emkarby, och 
när mantalss- häradz- och laghmanzlängdher schrifwass, så 
förss hon up i Finströöm, men till kyrkian går hon i Iom- 
mala och gör presten i Iommala sin rättigheet. Öf:r henne 
klagar pastor och will hafwa att hon schall göra honom 
påschepewgar och eliest dagzwerken. K. Effter hela kyr- 
kiorådet berättar torpet wara satt uppå Finströmss äghor, 
och wäghen ähr lika långh, dy blef beslutet, att så frampt 
hon will hafwa sina huuss uppå samma äghor, schall hon 
icke allenast gå hijtt till Finström till kyrkian, uthan och 
göra pastori Finströmensium sina påschepengar och dagz
werken. NB: Effter samma huussquinna absenteradhe sigh 
ifrån prostetinghet och försatte stembninghen, dy blef hon 
nu första resan för församblingenss intercessions schuldh 
inthet wijdare saackfälter ähn 10 ör. k. myntt.

17) . Lars Michilsons i Bierström brot 1) om pungen. 
2) om opstusning öf:r tijond profuet. 3) om oläte i bröllopet 
i Suartingzmala dominica, trim, at tå honom sendes bod gå 
i säng om söndagz natten tå han sat och grälade, sade han, 
at han aktade huarken presten eller then som presten ut- 
sende. Effter han haar försedt sig 1) i kyrkian emoot kyr-
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kio och werdzlig lag, 2) eraoot rijksdagzbesluter och welb. 
landzhöfdingens vtgifne proffue ordning och emoot kyrkio- 
stadgar om söndagz nätternas tijdiga öfnergifuande med drij- 
kande och hulande, såsom och emoot then 22 p. i privil., 
dy remitteras han til welb. landzhöfdingen.

18) . Kyrkiowachtaren besuärar sigh att någhra hafwa 
tilsagdt sigh willia basa up honom, aldra för dhe blifwa 
honom warse och få fatt honom, och nampngaff Ehrich Jo
ranson i Finströöm att han på kyrkiowallen sadhe honom 
i munnen dbet han schulle basa up honom och kalladhe 
belghundh och lappare. Men Ehrich nekar till altt, och 
effter klockaren haar inghe wittnen, bief demie gånghen 
condonerat. Almoghen blef förmanter att dhe schola afstå 
med sådant hoot och schälleordh; huartill alla godhwillelighen 
bejakadhe.

19) . Marchuss i Höttböle klagar på hustru Anna i 
Pansarnäss, att hon will förhålla dhe gåfuor, som han gaf 
hennes dåtter på handhen, som ähr: 2 rd:r och eet snörlijf, 
som kostar 8 d:r k. m., 2 all nar lärfft à 5 m. all» och 
effter gudh haar kallat henness dåtter dhen han ährnadhe 
byggia echtenskap med, dy begärar han sina gåfwor ighen 
undantagandhess lärefftet. Han bekenner sigh hafwa taltt 
henne till för 4 åhr sedhan dåch hafwa inthet kunna ful- 
bordha efter hon war siukligh i 372 åhr och han medh i 
3 åhr, och ehest hadhe han ingenstädess dher han kundhe 
sticka sitt hufwudh undher. Kyrkioherden bekenner att han 
—n. Marchuss haar försäkratt honom sigh willia med tijdhen 
om hon will bidha och han får någhon .läghenheet, låtha
therass echtenschapz förbundh winna sin fortgångh__ effter
the icke wela förlijkass och ähr inghen trolofningh, dij re
mitieres till tingett.

20) . Store böndaghen undher höghmessan i predikanss 
begynelse sågh pastor een poike, som slogh den andhra i 
ryggen, och effter gåssen icke wille wara stilla, dy wendhe 
pastor ighen och sadhe: sij håke, wiisade gåssarna hålla och
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badh dhem wara quara effter tijdhgärden till ransakan, oeh 
effter kyrkiorådett war bortta, fick han inthet besluta. Och 
effter the och nu uthi prostetinghet ähra bortta, dy bleff re
mitterat till een annan ny kyrkioransakan, och effter hållan 
ransakan schola poikarna mista rygghuden och stå kyr- 
kioplichtt y.

21) . Behållett pengav i kyrkian 110 d:r.
22) . Behållet pengar widh Getha cappell 5 d:r och 

någhra öre.
23) . Behållet pengar uthi kyrkionäss sochnestock 20 

d:r, uthi hospitaals stocken 15 d:r, uthi cappelss offerstock 
2: 29 ör.

Anno 1658 doimraca 3 adventas hölts visitaron 
. i Saltvijk.

1) . Bönderna alla tilstädes.
2) . Kyrkiowerder: Samuel i Strömma och Hindrich 

i Bertby. Sexmän: Hind, i Harasby, Maths Olson i Tenxö, 
Hind, i Nääs, Erik i Åsgårda, Zacharias i Affuanåker och g. 
hindrik i Okerby.

3) . 1658 åhrs wijijn ock oblater fins uthi kyrkiobo-
ken fol 3.1, och är öfirblifuit af wijijnsäden 7: lö1^ ör kyr
kian til profijijt. Kyrkians wijijnottingar tappas fulla och 
them må kyrkiow. taga i antwardning och förwara i muuren, 
at wijnet iche fröser och möglas. Och moste han hafua 
nyckelen med sig at uttappa.

4) . Soknenes gåfuor tilsäijes at folket hafua med sig 
tilkomwande söndag både pengar och korn at lefrera h. 
Nils, kyrkiowerderna och sexmennerna at the kunna pro
sten reedo göra efter kyrkiolengden.

') Kure, i orig.
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5). Effterföliande personer äre kyrkiare skyldige.
Jacob Olso« i Bertby 4 dal. k. m. y
Cnut Tobole på sin huusbondes förähring för några 

åhr sedan 8 d.
Michel Mathso« i Nääs 4 dal.1); uthi pant en g. silf- 

skeed. Proste« tagit på sin prostelöön 1658 och skalfa2 las 
höö i sommar och gifuit Michel 1. dal. til. Grels i Rysbole 
haar lofuat för tinget betala 8 dal. för thet vngnötet s. 
Mårthen i Lamansby testamenterade til kyrkia«. Lofuar 
Erik i Asgårda om söndag 14 mf.. och Michil i Borbo körn 
13 cap., Greis 6 m.

Hind i Laffö2) för sin saak, at hau sâsom en huus- 
bonde haar belägrat sin legopiga förän the wigdes, skal bota 
dubbelt, nemlig 10 dal. eller schaffa 20 teliestenar om l/2 alen.

1658 kotn Hindrich iche til rekenskap effter tingz- 
beuilningen 1655 at clarera med sin kyrkioheerde och sak- 
felles til 4 ö. s. m., om han iche haar laglig förfal3).

Anders i Laffö för sin saak 1657 — 3 dal. k. m. och 
är Hindrich i Hai’asby löftesmän.

Michel Mathso« i Harasby för sin saak 10 dal. k. m.; 
betalt 5 dal.

Johan i Kennanö4) efter 2 tingzdomar — 18 dal. 
och 3 mf. s. m. för kyrkiostemningz försettielse, löper — 19: 
28. Kyrkiofönster litet utborgat för 1 dal. k. m., betalt.

H. Nilsx) capelian efter sitt quittenz 7 d. Lofuat 
korn 1 t. och skal h. Nils få 16 ör igen och fattades 2 capar.

Nils Olson i Nääs1) rester 2 miC.. efter sin s. moders legei’- 
stellepewgar. Betalte- söndagen efterm. Målarehustrun — 
10 dal. sakfel t.

h I marginalen står: sedara klart.
2) I marg.: war siuk och huger gema.
s) I marg.: war siuk.
4) I marg.: I pant silffstoop om 5y4 lod.

26
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Casus.

Johan i Kermanö belägrat Eotangels dotter på Cajelut 
och sedan i långlig tijd legat och ligger i lönskelägo med 
henne; och efter the äre på möderne i skylskap i 3 leed, 
afwentas ifrå doomcapitlet, förän the wijas, order om theras 
kyrkioplikt.

Elias i Ökarby är beryktat at han haar malit på wä- 
derquarnen i förledin som war på en almen bönedag; (efteråt 
tillagdt:) ähr witnat wara quarnen slept efter tijdgärden och 
malit litet stund och strax grannarna warnade honom, läste 
han quarnen, och haar soknen bedt och är låtit.

Elias i Ökarby broder ifrå Jornala sokn försumat kyr- 
kian med huusholdet i Ökarby 1656 om trettonadagen. 
(Efteråt tillagdt:) Domen är at the bötha till kyrkian 12 
cap par korn. Betalt.

Marcus Erikson i Sonroda tiltalte sexmannen Hind. 
Erikson i Nääs Michaelis tijd 1658 for the# hans syster af 
tolften nemd war at tiena wid konungzgårdarna, och therom 
bief en förargelig kyrkioträta på kyrkiowallen, och efter 
rumet är privilegerat och folket äre öf:r 20 ähr troligen at 
ingen skal med trätor bryta kyrkiofred, så hålles iche len- 
ger tilgodo, uthan the som befinnas brotzlige moste plikta 
antingen in för kyrkiorådet eller på häradztinget. Remitte
ras til tinget. (Efteråt tillagdt:) Men för församblinghenss 
förböön bleff saken tillgifwitt, dåch att inghen tager ther 
elfter exempel.

Nils Olson i Nääs låtit sin moor döö uthan sacrament; 
war eij tilstädes och opskiutes til en annan tijdh.

6). Oplästes kyrkiones rekenskap ifrå helgonmessan 
1657 in til helgonmessan 1658. Tå clarerades och för wijijn- 
säden 1657, studentpeagar 1658 och the fattigas fisco, såsom 
annoterai är i kyrkioboken för pungpengarna, af huilka kyr- 
kiorna aldrig för fåt hafua, effter the hafua sellan gåt med 
pungen, uthan på fester och bönedagar, huilka af ålder ähre
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deputerade til studerande personer. Huad inkompst och 
utgift är af the fattigas fisco fins riktig annoterat på klad
den, som ligger i the fattigas skrijijn, theröf:r pastor, cap- 
lanen och en bonde äre föreståndare.

Kyrkiowerderna skola gå fram huar sitt 1/i åhr och 
instoppa offerpengarna i ofi'uerkistan. The är ofta sagt, men 
the glöma.

7) . Huad geld kyrkian haffuer uthi thenna stora byg- 
ningztijden, som än äre obetalte, efter alla kyrkiones pengar 
äre uthlagde, ähre efterföliande personer:

pastor för sin prostlöön och rekenskaps löön — (efter
åt tillagdt:) betalt.

pastor för lånepengar i Stocholm rester 16 dal. 20 
ör för förgylningen på kyrkiones kalk.

Silffcannan kostar 75 dal. Här til hafua got folk för- 
ährt — 48 d. k. m. genom kyrkioh. bestelning, och 27 lånte 
pastor. Och efter hela soknew, när kannan wijstes i sokn- 
stemman, intet sade huarken skam eller tak, uthan wore 
mislynte, så bör kyrkioheerden iche lida sådan otaksamheet 
och spot, uthan thet må stå til biscopsvisitatóon, at pastor 
kan höra domen om hau haar giordt illa eller vvel, och thet 
tilstånd tå gifues, wil prosten retta sig efter, huilken kyrkia 
henne behagar köpa, elfter Saltvijk ännu ingen fijrk haar 
kostat therpå, och i medier tijd skall kannan iche brukas 
på altaret: kyrkian må köpa af sina pengar framdeles när 
rådh blif:r.

8) . Pastoris unsetningar til målningens tarfuer skolas 
betalas efter huusboken och omtalas i någon soknstemma.

9) . Efftor kyrkiowerden wijste beretta, at soknen wil 
iche hafua så monga soknstemmor, så frågas nu efter huilka 
the äro, som wela föreschrifua och ogilla kongl. ordningen 
uthi privilegerna; och at alt arbete kyrkioheerden entelig 
opskiuta bör emoot kongl. wilia til visitation. Så wetter 
thet och lärer nu, at prosten är iche pliktig utretta thet 
kyrkioheerdor, kyrkioråd och soknen bör utretta, utan andra
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saker, som the andra iche hafua makt til at utretta. Sedara 
lärer, at til soknstemmor kan ingen tijd och dag förlegias, 
uthan the hällas så ofta görs behoff, fast thet wore huar 
söndag, efter then 23 p. i kongl. privilegier. Församblingen 
borde heller tala wel och tacka Gud för arbete och nijijt i 
embetet, än som förtala och göra huarandra oproriska 
emoot sin kyrkioheerde. Men en annan gang komme iche 
igen. Skeer thet skal en tagas wid nacken och lagforas 
och för sitt oproor exemplariter straffas.

10) . Soknstugu haar kungen och landzhöfdingen schrif- 
telig befalt at bygias skal wid huar kyrkia, såsom i hela 
fäderneslandet brukeligit är; och ther til kan soknera nu 
seija ja eller neij.

11) . The som ringia för lijk öf:r 2 gångor och bruka 
båårkläde och pelle, haar ingen betalt ifrå 1655 then tijd 
doomcap. giorde ordning, förthenskul kan thetta stå obetalt 
til biscopsvisitaf/on, och the betala som wela undergå ord
ningen och the suara, som iche wela undergå, när biscopera 
kommer.

12) . Ålderdomen och ungdomen willo flijtigt öfuer- 
läsa catechismi booken til schrifftholdet.

13) . Tilkommande åhr, Gud förläne huusfreden, wele 
wij låta måla kyrkiara alt thet som igenstår. Item köpa 
liuscronor och byta bort the 3 kopparstakar. Item til pre- 
dijkstoolen en liusarm til. Item bibel. Itera* duukskiffkläde 
gement, och sedan är wår kyrkia innantil mest ostrañuelig.

14) . Weib, comendantera Fotangel haar lofuat på min
schrifuelse giffua altare kläde, liustaka på altaret, och om 
wij låta måla östergaflan och wela tijt settia hans och 
hanss s. frus wapn, så wil han betala arbetzlönen. Thetta 
haar han befalt sin lanbofougte Clemet i Kermanö seija 
mig, när han fölgde honom tiluägz in på skepsleden 1658 
in Novembris. NB. stalmestarera lofuade ful förähra bibel; 
me?* nu weet iag iche om någora kan wenta för thet bul
ler skul. *
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15). Wel:t Johan Anderson haar loffuat måla för 16 
dal., Mårthen i Nää slofuat betala riddare s. Jöran. H. Nils 
må måla in i kyrkian så stoort stycke som wåkenhuset, så 
ähr thermed hela kyrkian i närmaste målat.

Alla the, som restera the 2 capar kalk och målare
skin til kyrkian, wela förskaffa sig til wååren.

Prestegårdzbygna.

1) . Effter franzstugun iche ophugges med nestngu 
eller så lång och bred som bagarestugun är, så begäres 10 
stockar til millanwäg, och sedan hafua Ökarby ingen makt 
mehr at klandra. The goda män, som hålla stugan, wela 
steen och träwerke schaffa i winter. Westanfialen reete- 
werke på kornladun, golff i rijan, och bräder til holet i rijan.

2) . Sätestugun och maatcamwaren behöfua under 
syllarna at muren igen slås holen på.

8). Golfwerke uthi spiltorna i soknstallet och påsees 
om stalsgolfuet kan ophöijas, effter höst och wåår alt watn 
rinner tijt in aff gården.

4) . Östanfialarna om the låta iche stylta under åsarna 
på hööskullan, så faller han ned och slår ihiäl hästarna och 
kan skee folket med.

5) . Golfuet i sengstuguu, sätestugun, bårstugun och 
bastugufarstugu framanpå äre elaka och moste besiktas. 
Annat åhr behöfues stolpherbre och suijnhuus.

6) . Michel i Borbo moste öffuergiffua låta walla 
sina gethår i Borbo, haselskogen opätes, så at han kan 
aldrig wexa. Ehest gör han skada på muulbethe och slot- 
terlandet för och sedan thet slås. Han kan köra gethorn a 
på sin skog. Jag skal låta akta efter them, och köra them 
tijt som han skal lösa them igen för pengar.
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7) . Effter Avelb. landzh. befalning och breff, så hoppas 
iag hela soknera goduilligt gifua 10 ör til scholebygnan efter 
iag haar lânt 19 d. til at köpa näffuer före. Sedan om Tho- 
masdagen at the wela mangrant uti b. Nilses, kyrkiowerder- 
nes och sexmennernes närvaro lefrera juulkostera til the 
spittelska, och lensmannen sedan wille låta opwäga och op- 
mäta, at the 2 fattiga, som i wår sokn böra haffua hielp, 
mäge få then deelen, och iag får almoso lengden.

8) . Förbjudes schrifftholdzwärden intet göra sig be
kostnad med ööl och maat åt sitt schrifftlag, at icbe the må 
dricka sig fulla, träta, bannas och slåtz sedan presterna 
hafua afreest. Then ward som bryter, faller til 40 mf. 
böthe, ty ther presterna få maat, så skola the gå af gården 
som ähre til måltijdz föran presterna reesa af gården eller 
böta 3 rnf s. m. til kyrkiara och the fattiga.

9) . Sexmennerna Avela oppenbara alla them som för- 
suma kyrkian eller komma drukna til kyrkia», eller the 
som bryta kyrkiofred och träta på kyrkiowallen och kyrkio- 
ivägm; bullersamma hionlag och yranncir; olydiga barn; 
horepak och tiuffepalc; ividslcepelige menniskor och signerskorx).

10) . Kyrkiones förmän Avilie besikta kyrkiobalkarna 
och annat och låta antekna the som hafua elakt taak, at 
the må plikta som iche wela opslå sina bräder at the 
sittia fast.

11) . Effter bönderna hafua sin rööwas i sandwijken 
och creaturen kan ingéra uthålla med watugård, utan moste 
göra en fast gerdzgård, så wil iag gerna hålla x/2 gård för 
egen skul; och förfrågas om the kunna tuinga mig at hålla 
then andra halfdeelera at hägna theras rööwas.

12) . Hela granlaget willo samsettia sig at föra bort 
alla getherna Walburgi tid i sådan trång bygd efter tidomen 
ty fast barn böra walla them i huus och vhr huus, så för-

) Kurs, i orig.
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summas ofta och ofta göra the skalkhet i annarss hägna. 
Sådana gethår äre skadediur och göra wenner til owenner.

13) . Effter tingzbeslutet 1652 wore best nu kasta 
lott wid Boo och prestgården om fiskewarpen i saltsiön. 
Item efter dome« byta fiskewatn i skogztresken. Item at 
Boo håller broar til fästeget. Item at hela granlaget opbo- 
tar r ... wid Skedwijken.

14) . Tijijmstocken skola kyrkiowerderna låta i wåår 
rät passa efter norstiernan och festa och göra huuff på. 
Nyckel och märla åt offerstocken skal göras. Böterna skola 
fästas på kyrkiotaket och tornet.

15) . Fattas haka til geethuusdören. Item spijkar til 
bastugudören. Item gångjern och klincka til sätestugu, far- 
stugo. Peer Jacobson i Nääs skal föra ifrå sig böteshöö.

16) . Sexmennerna framdeles wille clarera för näst:e, 
huru mykit köpt är för spanmålen 1658, och huad the hafua 
i förråd.

17) . The 4 tunnor kalk som Ostanfiälen lån te til porte 
aff kyrkian om then är betalt ? Är betalt. ')

18) . Kalken skal skottas i en wrå uth mod spånen i 
skräpcammaren utan någon drögzmåhl, ty han trampas bort, 
och lijkbårarna hafua intet rum.

19) . Skal tingas rum til kyrkiokornet och om söndag 
alla föra säden med sig til kyrkian och lefrera pengarna.

20) . Förbiudes kyrkiorådet efter the äre domare, at 
aldrig efter thenna dag wara bönemän för then som hafua 
brutit emot kyrkiolagen, huarken uti ransakningen så at 
then brotzlige hörer på, eller uthi prestgården, ty thet är 
tuort emoot theras embete. Gör någon thet så skal han 
förste gången bota 4 ör. s. m. andre gången 1 mf. tridie 
gången 3 m¿C, fierde gången mista sitt embete.

0 Dessa tvä ord efteråt tillagda.
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Anno MDCLÏX d. 25 Feb. liöltz visitaron i Getlia.

1) . Eörhördess ungdomen och kundhe flere illa läsa 
ähn wäll, och lofwadhe bättriugh.

2) . Kyrkiowärder : Simon i Pansarnääss och Ehrich 
Bengtson i Olssnäss.

3) . Uthi kyrkian schall fremdheless uphuggas 3 fön
ster på söderwäggen. Skrapkammar göres af the gambla 
måladhe brädhen. Altare fönstret behöf:r och reparation. 
Altarotaflan målass. Jerntenar på stånghen i sacristughan 
och then främsta liusscronan. Lååss åth kyrkianss kista 1. 
Mässhake 1 uplagass. The låga kyrkiobalkar uphöjass för 
getter schull. Båårklädho framdeless. Ypninghen schall lagass 
så att icke uur schall förderfwa båtten. Hålet på botten 
görss större. Cappellwäggarna huittlimmass. Till klockan 
schall köpass iern och förfärdigass feelen med första läghenhett.

4) . Hendrich i Möckelgrääss schall om morgon wara 
tillstädess widh moorkyrkian och Matz Bengtson i Lamb- 
näss att see fehlen på sina kyrkiobalkar.

5) . Codbolsta landhböndher förwägra sigh inthett att 
byggia i prestegårdhen.

6) . Haar och oen går uthi then beneken som han 
ähr förordnadh till.

7) . Erich Bengtson i Olssnäss, Simon i Pansarnääss, 
Hanss Håkenson i Snäcköö, Hendrich Månson i Westergetha 
och Pär Jöranson i Östergetha ähra fullmechtighe giordhe 
af hela capellet att göra och låtha om lächtaren.

8) . The som ähro födda i Getha och ankomne ifrån 
Suerjo uthan bowijss, the schola schaffa sigh af sochnekyr- 
kioherdarna böwijss, ther the tientt hafwa.

9) . Rengztnanuen Jacob Monsson förwägradhe sigh 
hafua sagdt för fogten att præposihis haf:r uptagit pengar 
för almenningarua.

10) . Almoghen bl ef förmantt af præposito om påsehe- 
pengarna, och skärikarlarna om U toore gäddor att god-
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willelighen så wäll i thenna sochnen som andhra gifwa sin 
kyrkioherdhe efter consistorij befalningh.

11) . Fattigass ståck behållet pengar 2 dr 29 ör.
12) . Behållett pengar i kyrkianss kista 11 dr.
13) . Öf:rblifwitt af 1658 åhrss wijnsädh 3 dr 30 ör, 

huilka ähre influttna i behåldbna pengar i kyrkianss kista.
14) . Prästerna och åhörarenas hafwa inthet emott 

huarandhra.
15) . Hendrich Jöranson i Östergetha klaghar på Matte 

Bengttson för jullfredzbråth och remitterar till nästa hä- 
radztingh.

D. 26 Feb. stodli visitaron i Finströöm.

1) . Förhördess ålderdomen och lose tämligh wäll, dåch 
blefwo ähn widare förmante.

2) . Kyrkiowärdarna och sexmän samma som i fiool.
3) . Kyrkiotakett på bägge sidor om tornet bör med 

första repareras i wåhr, men hualfwett besichtass och lagass 
på the ställen som dråppett ähr.

4) . Effter Gregnääss haar inghen balck, och dher han 
inthett will godhwillelighen byggia, så tingföress.

5) . Grelsby baleken står ähnnu som tillförenne, och 
gårdz-schrifwaren w:tt Erich Olofson förwäghrar sigh wela 
låtha upbyggia, såsom kyrkiowärdhen Staffan i Ämness och 
andhra flere böndher berätta. Effter wälbrne landzhöfdin- 
ghen Erich von dher Lindhen haar gifwitt breff 1657, att 
Grelssby kyrkiobalken schall npbyggiass af konungzgård- 
zenss medell, och 1658 haar gårdzfogten Erich Olofson lof- 
watt inför wälbrne herren uthi sochnemännernass närwaro 
wela gifwa thertill betelningh, allenast bönderna tinga ther 
till kalck och brädher, och nu a:o 1659 aldeless nekar effter 
hoffstaten icke består; derföre remitieres på nytt till wälbrne 
landhzhöfdinghen.
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6) . Huar och een schall see med thet första pâ sin 
kyrkiobalckz fehl.

7) . Om lechtare kan görass eller icke i Finströmss 
kyrkia, haf:r prosten befaltt böndherne besichta hualfwet om 
thet kan tola så stoor hugningh i muren, och beretta Staffan 
i Ämnäss, Hendrich Nilson i Postadh, Olof Nilson i Braax- 
böle, Ehrich Bengtson i Olssnäss, Ehrich Henderson i Pättböle, 
och Hendrich Monson i Westergetha, att the kunna inthet 
styrka till, med minder byggmästaren sielf wåghar sigh ther- 
till, och hualfwet wardher botbatt, huilket prosten icke kan 
ogilla förähn han fullfölier rikzdrotzenss fullmachtt om b:te 
byghna. Dåck fattass bänkiar til gambla frälse, såsom Bastöö, 
Grelsby fattass benkiar till alla staalstatenss betienter, och 
desse måste hafwa sine bänkiar fram i kyrkian. Baarschola 
ähr och eett nytt frälse, ehest säga någhra böndher sigh 
stå i stoor trängzell ther the flijtigdt gå till kyrkia. För 
desse och flere orsaker måste enteligh lechtare görass och 
på thett ställe som bequemligast ähr, och byghmestaren 
måste kallas med första till att besichta,

8) . Kyrkioherdhen med kyrkiorådett i medier tijdh 
till thess lechtare görss, ställa crononess betiente på Grelss- 
by klagolösa.

9) . Behållit pewgar uthi kyrkianss kista 60 d:r.
10) . Till wijn taghett af kyrkian 2 d:r 30y2 ör, 

effter 1658 åhrss wijnsädh eij rächt till.
11) . Uthi kyrkianss stock behållet till datum 22 

d:r 3 mf.
12) . Uthi fattigass stock behållet till dito 21 ör.
13) . Prästerna och åhörarenar förlikass wäll med 

huarandhra,
14) . Om påschpcwgarna blefwo böndherne förmante 

effter consistorij imposition af prepósito.
15) . Bekenner Pär Person i Suartzmara att dett 1 åhr 

s. Hr Pär till Finströöm kom war han i een stugu öster-
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söder på gård hen, ther farstugu och ett foderlidher förestodh, 
och hadhe sina saaker i oen stugu, som stodh i badstugu- 
rummet, thon gordcarlarna bygdhe.

16) . Rengzmennerna Erich i Pettböle, Anderss Nil
son i Räfbacka och Clemeth Henderson i Goby neka alde- 
less före sigh hafwa sagdt för befalningzmannen dett pro
positas haar tagit pengar op för almenningarna, och säja 
att the hafwa them inne aim medh sigh.

17) . Porten och portlijret falla omkull och af ålder 
haar Gooby marcklagh hållit porthen, men elfter the wela 
inthet reparera, föregifwandhess sigh hafwa lika många huuss 
med the andhra stora marcklaghen i sochnen; derföre blef 
beslutit, att någhra goda män schola ransaaka med det första 
om så schääll alla marcklaghen hafwa lika många huuss i 
prestegårdhen.

18) . Klagar kyrkioherden på Larss Michelson i Bier- 
strööm, att när Anders i Räfbacka gick med punghen sön- 
daghen för kyndhermessodaghen 1658, sågh pastor op i pre
dikstolen thet han slogh med full näfwa och hanscha in åth 
punghen; ther åth logho folkett, som stodo när omkringh. 
Han som gick med punghen bekenner sigh inthet hafwa gif- 
wit acht therpå. Michell i Terbolsta sågh kyrkioherden och 
lee, thet han och sielf bekenner att han sågh the andhra 
lee, men inthet will han bekenna att han sågh then andhra 
slå, uthan att han höll op näfwan och hötte in mott pung
hen. Remitteras till tinghett. Omsidher bekendhe och af- 
badh han trägit. Hela sochnen wittnadhe honom wara een 
half toock. Blef gillat af alla och samtycht af honom sielf 
att stå 3 kyrkiodagar oppenbaar schrifft, och afkunnass med 
åthwarningh för samma förargelse.
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D. 28 Feb. höltz visiteringli i Ekröö.

1) . Sexman ocli kyrkiowärdarna samma som tilförenno.
2) . Förhördes unga och gambla undantagandhess hu

strurna och loso temligh wäll.
3) . Kyrkiobalkarnass taack sombliglie ypna och somb- 

lighe ruttna och schola byggiass op och nedföre altt effter 
en skampluun. Skoghen på kyrkiogården schall granntt 
afhuggass. Kyrkioness mässetygh hålless reenliga och mosse
kalken torkass huar messodagh innan till. Af then gambla 
messesärken görss eet ärmklädhe till att hålla på kalken, 
och eett klädhe, öfvverst på altaret. Af altare och taflan schall 
alt damb afstrykass. Byggiass söndruga fönsterrutor. Letass 
hällar i wästerdören och lithet länghre fram i gånghen. 
Boten undher klockan måste framdeless repareras. Hualfwett 
schall achtass när uurwäder ähr och ypninghen igenstop- 
pass. Låset för stoor kyrkiodören böör lagass med thet 
snarasta och första. Kyrkiogolfwet lagas ther oiempt ähr. 
Gambla träaltaret och waxliussstapelen borttagass. The 5 
färdighe bänkiar måste med thet första lagass, in till thess 
the få lägenheet byggia af nyo alla bänkiar, så frampt icke 
man kan nu tillika upbyggia them. Schall schaffass eet 
lååss till åth kyrkioness hufwudkista, item 1 åth offerkistan, 
item sochnebudzflascha. lern till boockstolss dören måste 
köpass. Altaretaflan målass. Item klockarestugan repare
ras med taak och muur.

4) . Behållet pengar i lcyrkianss kista 13 d:r.
5) . I the fattigass stoock 6 mf.
6) . Pengar uthi cappellöörss fattighstook 1 d:r 6 ör 

och schall köpa therföre ett låss till samma stock.
7) . När quinfålken komma, så schola the stiga op 

för huarandhra och släppa then ena then andhra framom 
sigh, eller stiga uth sigh till thess the andhre slippa fram 
om them.
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8) . Få!kett bief förmante att inghen schall gå uth för 
alt är ändhat med welsighnelsen och sånghen; befinness någon, 
så böthe 6 ör s. m.

9) . Medh fischiandhe om söndaghen och lördaghen 
blef beslutit efftersom i Kökar giordess ordningh, och alla 
approberadhe och undergingo samma ordningh. Yide 11 p. 
1653 åhrss vis i ta/fono i Kökar.

10) . Almoghen begärar ordningh när wyrdighe kyr- 
kioherden haar uthärandher, wela the att thet schall stå 
tienstlöst huar annan gångh widh kyrkiorna i synnerheet 
när stackota daghar ähro, elless och hafwa Ekröö boar inghe 
bänkiar i moorkyrkian. Remitteras till höghwyrd. episco- 
pum i hanss första ankomst.

11) . Kyrkioherden besuärar sigh öf:r Anderss Cle-
metson att han aldrigh haf:r fått af honom stadgan fisch, 
sedan han fick pastoratet. Ähr afdömbt på tinghet 1657 
att han schall göra, och pastor taga copian af häradzpro- 
tocoll; men nu lofwadhe häreffter —------------ gifva 4 d:r.

12) . Uplästess kongligh ordningh om strömingz fischie, 
men stadgfischen remitterass till doomcapitletz ordningh som 
pastor Finströmensis haar.

13) . Åhörarenar hafwa inthet mott sina prester.
14) . Kyrkioherden klagar på böndherna i Biöörhuf- 

wudh att the hafwa fått 54 st. laxar, men inthet gifwitt 
tiondh theraf, och effter the lofwa bättra sigh så gif:r pa
stor them effter.

15) . 1 Ekröö ähra inga almenningar.
16) . Näfren till porttlidret i prestgården lofwa the 

med thet första schaffa,
17) . Anderss Clemetzsons hustru i Kyrkby schall läsa 

för hr Pär.
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D. 1 Nlartij höltz visiteringh i Hammarlandh.

1) . Samma sexmän och kyrkiowärdar som tilförenne.
2) . Ungdomen förhördess och lass temligh styckerne, 

och widare förman tess att lära sigh styckena bätter och 
uttydningben bätter och att bönderna sättia sina barn i scho- 
lan offter kongl. recess, helst medan the klaga att inghen 
ähr som them lärer i byarna. Steens son, som tiänar i 
Diecknebööle, och een flicka ther sammastädess måste pa
stor loci huar kyrkiodagh fodra genom klockaren i chore 
och sättia små lexor och förmana theress hussbonde och 
låtha någon läsa för them hem i gården, och lofwadhe 
the sielfwa bättra sigh och huar kyrkiodagh flijtigdt gå 
till kyrkian.

3) . Angaf ehrborn häredzhöfdingz hustru för kyrkio- 
herden och hr Pär, att b:te Steenss son har fältt desse 
ordhen, när the först hafwa frågat honom: huilken troor tu 
på? R.: på gambla gråå gethen. 2) huilken baf:r schapat 
tigh? R.: gambla gråå bäcken. 3) huilken haar liditt dö
den för tigh? R.: gambla gråå merren. Och detta schall 
han hafwa sagdt för gambla propstegumman och legofolkett. 
När han frågadess, huem haar desse frågor honom förestältt? 
suaradhe han: Kirsten som tiänar hooss häredzhöfdinghen 
frågadhe migh i fiool, och tå wore drengiarna Pelle och 
Eschill tillstädess. Dhe första tuenne. frågor bekenner han, 
men suarett till 3 frågan säjer han sigh icke kunna minnass. 
Remitteres till häradztinghett.

4) . Sochnestugunss skorsteen ähr upmurat till taket, 
och then andhra som fattass ähr lofwat med dett första. 
Item näfwer ther till.

5) . Kyrkiobalkarna schola i denna wahr entelighen 
reparerass effter den 9 punet. i dhen förra visitaron an. 
1658 d. 21 Junij, och gäller ighen mootsträfwelse, blif:r 
inthet effterkommitt, att the samsättia sigh om brädher, kalck, 
een wiss dagh och godh föreståndare, sa schola kyrkiowär-
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derna elfter kongl. resolution 1636 angifwa inför wälb. 
landzhöfdinghen, effter the hafwa lofwat i 6 eller 7 åhr, 
och inthet eflterkommit.

6) . Dhen 15 p. i förra visitation ähr ähn obestältt 
och framdeless beställess. Item d. 4 punct ähr och oför- 
rettat, och lofwa nu med första beställa. Item d. 26 p. böör 
pastor ransaka om eller anklagha på tinghett.

7) . Bönderna hlefwo förmante att the schola vvendha 
ighen aff the gambla osedher och taga sigh till wara för 
kyrkioglam och huar söndagh och helighdagh item juldagh 
inthet gå för uhr kyrkian, ähn wälsighnelsen och songhen 
per exitum ähr ändatt. Bönderna när the komma till kyr- 
kian schola the strax raahollt gå i kyrkian, att alla ähra 
tilstädess när confession läsess.

8) . Hanss Jacobson i Lilbolsta kan aldrigh förlijkass 
med sin hustru, son, sonhustru och andhra ther i gården; 
och effter the wore icke alla tilstädess, dy beslötz att kyr- 
kioherdhen nästkommande söndagh schall parterna examinera.

9). Ahörarenar hafwa inthet emott sina predikanter.
10) . Biscopzstugu har waritt i prestegården tilförenne 

och nu taltess om, effter här ähr inghen warm stugu i pre
stegården åth fremmande folck.

11) . Behållett pengar i kyrkianss kista —• 57 d:r.
12) . I kyrkianss stock — — — — 18 d:r 20 och 

några ören.
13) . Bönderna begäradhe respijt med scholestugu 

pengar till thess the få första gångon resa till Stocholm, 
och tå wele the strax contentera lendzmannen.

14) . Bengxmännerna säja att the inthet hafwa sagdt 
för befalningzmannen att propositas haar uptagit pengar 
för almenningarna.

15) . Öf:rblifwit af wijnsäden — — — — 7 dh:r.
16) . Så månghe som ähre förordnadhe i huar benck 

i kyrkian skola ther inne stå, men the andhra schola wika;
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item vnghliudh schall stå på kyrkiogolfwet och icke trän- 
gia sigh in i bänkiarna.

Dhen 6 Martij stodk visitaron i Sundh.

1) . Samma kyrkiowärdar och sexmen som i fiool.
2) . Ungdomen laass så temligh Avail och förmantess.
3) . Catalogas absentium ransakar kyrkioherden.
4) . Behållet pengar i kyrkian — — — — 7 d:r.
5) . Behållet och inlagdt i kyrkian af 1658 åhrss Avijn-

sädh — —------- — —------------------17: 24 ör.
6) . D. 8, 9, 10, 11, punchier i förra visitaron ähra 

obestälte.
7) . Rengzmennerna säga sigh intet hafua sagdt för 

befalningzmannen att præpositws haar fått af them pengar 
för almenningharna.

Den 30 maij höltz visitatio i Sundz skären.

1) . Kyrckwärder och sexmän dee samme som i fiool.
2) . Förhördes vngdomen och läse så temligen; dock 

wore många fullwexta, som inthet kunde läsa vttydningen.
3) . Ythi prostevisitation skole capellzbooarne wara 

tillstädes middagz tijdh om sommartijdh för lång wäg skull, 
effter der är ingen prestwärd dijt prosten reesa kan affto- 
nen förr.

4) . Blef begärt, at gudztiensten begynnas skall 61/2, 
och extraordinarie tjänster framföråth förrettas, huilket pro
sten gillade effter gammal sedwenia och dee skääl, som skä- 
rikarlarna haffua.

5) . Skall kiöpas tijmsteen och tijdgärdz tijden rättas 
effter kyrkioordningen.
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6) . Huilka moorkyrkioboar an:o 1658 förde odugliga 
bräder till capellet och huilka resterade, skall pastor medh 
capellzboar ransaka elfter op wedli moderkyrkian.

7) . På kyrkiotaket fattas ähn wijdh pass 40 bräder 
och bootas i höst, om lägenheeten någorlunda tillåter.

8) . Predijkstols fönstret bleff sagt och lofuat at inset- 
tias för hööannen.

9) . Clemmet Ersson i Grundsunda, som ähr misstenckt 
för spettelska, dömde församblingen at lian ähnnu länger 
skall stå i proff och behåller till sitt vppehälle juulekosten, 
som faller af skären.

10) . Till dee 2 älendigas nödtorfft och vppehälle i 
Löfföö effterleetz halfparten af dee fattigas stockpengar, men 
när welbrne landzhöfdingen kommer, kan pastor medh 2 
bönder præsentera, at h:s n:de meddelar honom något af 
hospitals räntorna, effter inga andra medel finnas.

11) . Kiöpes handbock medh aldra första.
12) . The som icke hafua förferdigat sina kyrkiobalkar 

medh stockar och bräder, i synnerhet effter d. 11 puncht i 
förra visitation, så bestelle nu innan neste visitation.

13) . Skall kiöpas 3 al:r ähnnu till thet stackota 
boorkläde.

14) . Then 16 och 17 puncht i förra visitation ähre 
obestelte.

15) . Allmogen lofvvade h:r Johan ett dagzwerke till 
sina huuss förferdigande.

16) . Behålna pengar i kyrkiokistan medh dee uth-
lånta — — — — — — — — 46: ör.

17) . Öfwerblifwit af wijnsäden 1658 — 3: 20 ör k. m:t.
18) . Behållit i dee fattigas stock — 7: 16 ör k. m:t.

27
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D. 2 Junij höltz visitaron i Brändöö.

1) . Kyrkiowerder och sexmän dee sarama som i fiool.
2) . Vthi lääsningen fans hooss en part någon förkof- 

ring, men ingen war som kunde richtigt läsa vth vttydningen.
3) . Bewilliade linar och en schriffthâldzbruket, mon 

missbruket förbödh prosten.
4) . Then 1 och 2 puncht i förra visitation obestelte. 

Blef sagt. om icke kyrkiowerderna bestella innan nesta 
visitation, skall pastor tingföra dem.

5) . Om asterholmarna lenger weela vndandraga sig 
at byggia sin andel i caplans gärden, skola sexmennerna 
tingföra dem. Item skola capellzboarna better tillsee om 
Göstaf Markusson i Torsholma ähr orätt skedt i huussför- 
deelningen eller icke. Kunna dee icke omsemias, så låte 
rätta på tinget.

6) . Reetwerket på wakenhuuset skall skaffas nu i 
sommar medh första lägenheet.

7) . Effter dee många dropp på heela kyrkiotaket, wå- 
kenhuuset etc. förderfwa weggiar och bräder och gör dett her- 
liga templet waanskapligit, blef sagt och loffwatt, at näfwer 
skall kiöpas medh aldraförsta och alla taken opteekias af nyo.

8) . Messhaaka måste kiöpas i Michilsmesso marknan, 
om dee så seent på åhret weela äfwentyra, effter pastöris 
disposition och böndernas bewillning, så god som råden 
tillsäger.

9) . Moorkyrkioklockaren bettala somliga mycket snöp
ligen. Blef sagt, at dee skolo så wääl förlijka honom som 
capellz klockaren, eller klockaren skaffe sig doom af bisco- 
pen at få effter kongl. ordning.

10) . Behöfwes kiöpas framdeeles båårkläde, duukskifz- 
kläde etc., item målas altaretaflan, predijkstolen.

11) . Blef bewilliat at det gambla dijket kringom 
kyrkegården skall på nytt opgräffwas och kunna huussmän 
liielpa dertill.
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12) . Skall oprettas i hamnarna spettals stockar: Fis
ke hampn ähre föreståndare Söffring och Erick Jönsson, 
Jurmohampn ähre föreståndare Jacob Jönsson och Sigge 
Clemsson. Eins inga andra penningemedel så lane uthaf 
dee fattigas stock i kyrkian till dess vprettelse och bettale 
när stockarna få penningar.

13) . Cappelsboarna beretta, at af deras kyrkiokista 
låntes 20 d:r till moorkyrkians steengolfz bettalning, huilka 
pengar ähre obettalte. Moorkyrkioboar weela inthet bettala 
för ähn alla capelzboar gifwa 2 tnf.x af huart mantaal till 
moorkyrkians spåning 1657. Dertili swarade cappelzboarna, 
at dee neeka inthet be:te 2 mf\r, men så skola moorkyrkio- 
boer först lefrera kyrkian igen 30: 12 ör k. m:t, som dee 
toge uthaf sin kyrkekista 1655 at kiöpa wijn före, emedan 
dee uthi capellet inthet kiöpte wijn för kyrkians pengar 
vthau för sina penningar. Remitteras till consistorium.

14) . Behållit i dee fattigas stock 13: 16 ör k.
15) . Behållit i kyrkians kista reedepengar — 90 d:r 

k. föruthan effterföliande restantier.
Peer Hindersson i Jumo — tiera' 1 t:a, Jacob Jöns

son i Jurmo swarar för 2: d:r som Mattz Michilsson skall 
bettala.

För otijdigt sengelag: Jacob Simsson i Simsala —
1 d:r.

Olof Simsson ibidem — 4 d:r, Söffring i Fiske — 
5 d:r, tillbiuder 10 m:r och eij mehr, effter dott haar ståt 
så lång tijdh. Bönderna sade: slipper han, så wela andra 
slippa medh. Remitteras till bispen och doomcap.

Anders Olofsson i Biörholma rester — 3 d:r. Hind. 
Simonsson i Brendöö, rester — 3 d:r. Måns Staphansson 
i Brendöö rester — 1 d:r. Erich Staphansson i Fiske har 
inne medh sigh — 2: 24 ör.

Jöran Hindersson i Afwa bekenner sig hafua godt 
godli för 13: 12. Johan Nilsson i Asterholma för sin 
faars och moors lägerstelle 8: d:r. Blef sagt at thesse



420

restantior skole bottalas innan Helgomessan, eller tingföras. 
Försumrwa kyrkiowerderna, skola dee swara och plichta.

16) . Capéis kyrkians räkenskap war icke ähnnu in- 
schrifwin af pastore eller sacellano, effter åthskillige befall
ningar i visitaron, vtbi kyrkians hufwudbock. Caplan skööt 
skullen på pastorem at han bar tagit hans kladder, dem 
han fick inthet igen; dock effter han bekende sig hafwa 
concept, bleff sagt, at han skule nu taga kyrkioboken och 
derom bestella.

Cappelz inventarium skule han och inschrifwa.
17) . Bestelles och oprettas tijmsteen wijdh capellet 

till nesta visitaron.

Den 4 Junij höltz visitatio i Kumblinge moorkyrkia.

1) . Kyrkiowerder och sexmen samma som i fiool.
2) . Yngdomen vtlii läsning ostraffelig. Men om deras 

ålder och förfall soin wo ro borta, skola presterna ransaka.
3) . Effter i skären folket förhindras af sitt fiske intill 

klockan 8, at the icke kunna så mangraut komma till för- 
höör, blef beslutit, at visitations arbette begynnes middagz 
tijdh.

4) . Prcstegårds inventarium: koor 3 st., fåår — 5 
stycker. Sådd åker medh wintersädh allenast.

5) . Fäähuus 2 st:r, Torsholmar, Lappo och Asterhol- 
mar. Fans uthi det ena ogill floor och botzbalckar, dett 
andra ähr aldeeles ogilt af huilket prestmoor klagar sig 
hafwa lijdit stoor skada i förledin winter. Bönderna loff- 
wade innan boskapen insettes opretta annat. Skadan remit
teras till tinget. Sammaledes begära synemän, som ienka 
huusen, effter dett icke lyder till prosten. Lånan lofwade 
Brendeboar och Baggholmar opbyggia' Låfftet äga heela 
sochuen och 1/6 deel på taket dryper. Sochnen beskyllar
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Fiske och Åfwaboar, at the kommo icke till at tecina pâ 
sagclan dag. Omsijder när the teckte, så bortskuto the icko 
then gambla näfren, der uthj woro råttboo, såssom andra 
teckiare giole, vthan lade ny näfwer der på der af nu al- 
lestans dryper allom till stoor skada. Olydnan och skadan 
remitteras till tinget.

6) . Gecthuuset Biöörholma, koskiöpe och Söffring i 
Fiske. Eöstet och taaket ogillades; boota dee så kan dett 
brukas öff: wintren och fögo lengre.

Fåårhuuset äga Seglingar, och ogillades taaket. Lånan 
emellan fårhuuset och geethuuset ähr icke presten plichtig 
hålla, uthan dee som hålla huusen såssom i alla prestgår- 
dar är brukeligit. Hööladutaket loffwade Kumblingeboar 
bettala. Item kornladuröstet Encklingarna. Item senge- 
bodztaket Seglingar. Item stegerhus weggeband och taaket 
Jurmoboar. Bleff sagdt, at om någon skada skeer af dropp 
och köld, så tingföres. När successor ähr inlyst, så skall 
han låta tillsyna sig mangårdzhuuaen, åkren, gärdsgårdar etc.

7) . Oplästes kyrkiones inventarium.
8) . Hind. Persson i Kumblinge besteller elfter den 4 

puncht i förra visitaron, at kyrkiogellen då blifuer klaar.
9) . Kyrkiobalkarna skola bcsichtas och dee förfalna 

oprettas och när heela sochnen kommer tillhoopa, på en 
richtigh lengd inschrifwas i kyrkiobooken.

10) . Biörken på kyrgården skall klockaren borthugga 
innan nesta visitation.

11) . Den 8 puncht i förra visitation obestolt.
12) . Peer Algotsson i Seglinge, som ähr Mattz Olofs

sons löfttesman, skall bettala kyrkian.
13) . Prcstedrengen skall bettala för lägerstelle elfter 

ordningen.
14) . Wijdh båda kyrkiorna oprettas ett skrijn till dee 

fattigas penningar, och bekostnan bettalas af fisco. Af samma 
penningar, som åhrlig räcknas uthi the fattigas stock, skola 
allmosehionen få 1/3.
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15) . Behållit i kyrkians kista elfter all uthgifft-------
----------------- 48: 16 ör.

Behållit i the fattigas stock effter all uthgifft — — 
— — — — 11: 2 y2 ör.

16) . Wijnsäden 1658 räckte icke till, uthan går eu 
kanna in på 1659.

17) . Bestelles och oprettas tijmsteen till nesta visitation.
18) . Remnorna in uthi och vthanpå sacristijnn igen- 

slåås sampt ypningen kringom kyrkiofönstren.
19) . Förbödz klockaren roopa i kyrkian på folket när 

presten går schriffta.

Anno 1658 d. 18 Junij höltz visitaron i Kiökar.

1) . Kyrkiowerder och sexmän samma som i fiol.
2) . Förhördhes vngdomen och lasso mästedelen ostraf- 

feligen.
3) . Allmogen bewiljade och samtyckte komma tillstä

des i visitaron klockan 10.
4) . Dhen 7 puncht i förra visitation obestält.
5) . Effter dhen 11 puncht i a:no 1653 åhrs visitaron 

skall effterfrågas i alla visitahoner; och klagas nu öfwer 
Michil Markusson i Helssöö, att han i höstars, när andra 
gingo till kyrckio, rodde i fiskie, och när dhe andre kommo 
vth på fiske och wore tillredz medh sina skötar, så rodde 
han emoot fiskordningen vth, föråth, att läggia ned her skö
tarna, dheröfwer hamnfougden Isaach Person klagar, att 
han gör honörn till förtreet och föracht.

Resolutio:

För sabbatzbrott faller dubbelt böter effter kungh 
Johans ordningh. n. 6 mf:.r silf:rm:t eller stå för kyrckodören 
på en söndagh, vnder hela tijdgärden, eller resa till capitlet,
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medk visitations ransakningon. Item skall han bötha 1 mf:.r 
silf:r m:t för dhet han haar brutit enroot dhen ordningh, soin 
giordes i visitation a:o 1653, dher han finnes brotzligb, 
hwilket skall effterfrågas och ransakas i sochenstämma.

6) . Allmogen hördhe vpläsas kongligh befalningh, att 
tijonden skall rätt vthgöras och allmogen lofwade efterkomma.

7) . Dhe twenne huus op i prästgården som är pör- 
tet och wisthuset hafwa moorkyrckioboar ännu till dhenna 
dagh ingentingh påkostat, effter dhe hafwa sielfwa betalt 
pörtet och wisthusett, när dhe behöfwes repareras eller byg- 
gias aff nyo, så få dire å begge sijdor sökia doomcapitlet, 
efter dho intill dhenna dagh hafwa inthet nutit till godho i 
Kökar capitelssdomen, som är vthgifwen anno 1653 d. 18 
Junij.

8) . Then nya bagarstugun är en aln stäckre än 
thon gambla.

9) . Taakwedh på studerekammare och bodhen lof- 
wadhe Helssööboar medh aldraförsta förskaffa.

10) . Fäähuset loffwade dhe nu strax dhe få näfwer 
ifrån Henri ci marknadh reparera efter dhen 17 puncht i 
förra visitation.

11) . Geethuset är aldeles odugligit till taak och wäg- 
giar. H. Gabriel will hafwa huuss innan wintren; capelzboarna 
swara, att dhe wela sexmennerne skola göra rächningh för 
dhe vthlagde penningar till fähusset och bagarstugun. H. 
Gabriöl förer på tinget gälden och hussen.

12) . Hans Grelzsson skal göra redho för dhe pennin
gar, som hans faar haar opburit i sitt marcklagh till dhen 
nya bagarstugun 1658, om dhe äre alle vthlagda och hwilka 
bönder stå tillbaka.

13) . Isach Peersson klagar, att dhe otta daler, som 
lofwades i fracht för bagarstugun 1658 är- icke betalte af 
alla; bleff sagdt, att h. Gabriel håller sexmennerna till göra 
rechningh för penningarna,
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14) . Isaach Erichsson i Carlby rester 1 d:r för taket. 
A:o 1658 lofwadhe modhren betala, men sonen Thomas ne
kar och skall tingföras.

15) . Simon i Jnddöö rester 3 m:r takelpenmngar 
och efter han haar warit på tinget och är vthdömt, wille 
lenssmannen befalla penningarna betalas pä wiss dagh eller 
u th mäta.

16) . Huussfolcket hwarest dhe sku stå efter ord
ningen blef sagdt, och h. Gabriël vnderwijsar dhem.

17) . Om kyrckioglam blefwo dhe rättadhe effter kyrc- 
kioordningen, dhe som icke lydha, böthe 6 öre s. m:t. efter 
kongh Oöstafz stadga, och om prästen förhindras i gudz- 
tiensten, böte 3 mp.r.

18) . Om trängzl när allmogen rymmer, skall h. Ga
briel lysa på predikstolen att qwinfolkcen sittia stilla sa 
lenge manfolcken gä vth; äre dhe olydige så böthe 1 gån
gen 2 öre, andre gängen 4 öre sölf:rm:t och altså dubbelt, 
och i visitatóoner hafwes fram för sin olydna.

19) . Bleff sagdt att qwinfolck, som inthet medh sina 
små barn kunna wara stilla, skola gä vhr kyrckian eller 
lemna dhem hemma.

20) . The som i oträngde målet gä vhr kyrckian böte 
3 m¿C:r sölf:rm:t. efter kongh Gustaffz ordningh.

21) . Poickarne sku stå i gängen och inthet i stolarna; 
the som inthet lydha, framföras i nästa visitaron.

22) . Kyrkiowachtare skall skaffas och förordnas aff 
kyrckiorådet medh aldraförsta; dher dhe icke skaffa, gängc 
siölffwa luvar sin söndagh.

23) . The som besläås dricka tobak för eller vnder 
tijdgärden, skola stå för kyrckiodören söndagen effter, vthan 
någon affbedielsse.

24) . Munbruk på kyrkio wallen räck 114s lijka högd t 
som dhet skedde i kyrkian. Kyrckiobalcken 21: cap. och 
och blefwo warnadhe.
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25) Första piltarna äro aldcles förbudne; löper någon 
emoot förbodh, efter gammal elak sedhwänjo, skall han sta 
för kyrckiodören och fadren stämnes till capitlet.

26) . Kyrckiegångz hustrur stana lijthet i wåknhuset, 
och när dhe äro intagne gå dhe radhalt att offra.

27) . Kyrkioporton skall plåstras och täcldas medh bräd- 
her öffwer muren; bekostnan tages aff kyrckians penningar.

28) . Fram för wåkenhuset lägges dhen nedersta trap
pan, och dhe andre som behöfwa, medh brcdha och slätlia 
stenar.

29) . Wägen i kyrckioporten vpfylles medh sandh 
aff hnussmän.

30) . Formantes att ingen lather bidia för sigh som 
inthet är siuker.

31) . The som äro borta ifrån kyrckian vthan loff och 
ovndwijkeligit hinder, böte 1 gången 4 öre sm:t, 2 gången 
dubbelt, 3 gången 3 mpr s. m:t.

32) . Kyrckiofönstret öffwer altaret slåås Aväl till, ehest 
faller dhet nedher eller söndei'skakas aff wädret.

33) . Wäggiar och knutar på södre sijdan beslåås 
medh brädher och bräderna tiäras.

34) . Hinrich Tomsson och Karin Jönssdotter restera 
af hofrättz doom 31 d:r koppant.; bleff sagdt att dhe an
moda fougten låtha vthmäta medh aldraförsta.

35) . Köpes och oprettas tijmstock.
36) . Behållit i kyrckians kista pengr 15 d:r 22i/2 ör.
36 !). Fattigas stock 2 d:r 3 öre och gifz dhen

gambla gubben i Österbygge.
37) . . För dhen nyys förwärfwade wijnsäden görs 

ränhningh i nästa visitaron.

*) Numreringen felaktig i originalet.
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An:o 1659 d. 11 Junij lioltz visitaron i Lomparland.

1) . Kyrkiowerder Johan Nilsson i Krokstada och 
Johan Johansson i Swinöö. Sexman Knuth Larsson i Lom- 
parby.

2) . Vngdomen lâso sä hän. Lofwades bettring.
3) . Capellet skall flyttias op vnder Mattz Perssons 

gård. Huuset wendes och dett gambla wäkenhuuset blif:r 
koor. Wokenhuus och sacristía gint modt huarandra. 
Skall förbottras medh större fönster och innanbyggnan ret 
schampluneres. Tomptas högt och medh stoor kyrckgård. 
Thetta skall skee tillkommande ähr. Ingen stoor deremooth 
mehr ahn Mattz Perssons moor i Bööle, och sonen, som 
bonde ähr, haar bewilliat sampt grannen Erich Ersson. 
Allenast wägen kan icke lijda meen.

4) . Wijnsäden rächte till i fiool.
5) . Hampnstocken föreståndare pâ Tisterholma ähr 

Johan Johansson i Swinöö, och tog 1 d:r k. m. at kiöpa 
låås.* Item bestella ny stadig märla.

6) . Behållit i the fattigas stock — 7 d:r; deraf 
kiöpes skrijn och låss.

7) . Behållit i kyrkians kista — 41 d:r k. m:t; der
af kiöpes stoopflaska af tenn. Item pung, yxe, timglaas, 
timsteen och iärnstöör.

8) . Hust. Ciciliæ gield lofwade bönderna bettala elfter 
lengden.

A’O 1659 d. 12 Junij höltz visitatio i Lemland.

1) . Kyrkewärder och sexmen samma som i fiool.
2) . Förhördes vngdomen och störste deelen loso illa 

uttydningen. Blefwo hordt förmanta, och der dee icke för- 
bettra sig fölier straff uthan någon afbedielse.
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3) . Klagar pastor, at quinfolken göra stoort oliudh i 
kyrkian och på kyrkiowallen, och lyda ingen förmaning.

4) . Skall tillsettias en duglig kyrkiowachtare eller 
böndren gångo huar sin gång sielfua.

5) . Skall nytt golff inleggias i choro så myket som 
dee hinna.

6) . Lomparboarna hafua fördt 26 bräder. Peer Ers- 
son i Söderby lofuar föra 2 bräder för Mattz Olofsson i 
Narboda. Restera ähn Mattz Bengzsson i Lompo. Olof 
Ersson och Olof Månsson i Lomparby.

7) . Luuth i Lomparby, Krokstaboar, Lemmet i Lompo, 
Mattz Jacobsson och Mattz Olofsson i Nårboda och Johan 
Johansson i Swinöö. Dee andra alla woro borta och för- 
achtat stembningen at swara moorkyrkioboarna till farstu- 
bÿgnan på klockarstngun.

8) . Hindrik Dawidsson i Elaaka medh sin hustru 
förquafft sitt barn i sengen hooss sig. Wittnas at barnet 
har warit siukt och gråtigt i 8 dagar. När hönsen gole 
hafuer modren tagit barnet yhr waggan, sittit i sengen och 
dogh dett. Sedan lagt sig neder och lagt barnet på armen 
och i sömnen wendt sig ifrå barnet. I soolgången hafuer 
hennes swärmoder komit och funnit barnet legat när till mod
rens ryg, dödt. Deras straff bleff, at dee skola på 6 kyrkio- 
dagar stå i en fremmande benk baak i kyrkian och presten för
kunnar deras fall af predijkstolen.

9). Angafz at penningar woro bortstulna uhr kyr- 
kians skrijn; kyrkiotyfwen skall tingföras.

10) . öfuerblifuit på wijijnsäden — 3: 4 öre.
11) . Behållit i kyrkians kista — 27: 24 öre.
12) . Vthi the fattigas skrijijn — 8: 27^2 öre.'
13) . Skall göras ett lithet skrijn till the fattigas pen

gar, medh axeliärn och ett lithet vthanlåse.
14) . Hamstokz pengar af Rödan och Nyan — 31 d:r.
15) . Blcf opläsin doomcap: ordning, at socknens 

caplaan böör hafua höö, halm och 1 wedlass.
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16) . Oplästes hög:tt häradzköfdingens förmaningz- 
schrifft, att dee som wetta sig wara skyldige dygdesamma 
hust. Cicilia, skola uthan någon eenskyllan innan midsom
maren henne bettala. Lofuade allesammans cfï'terkommi\.

17) . Pastor klagar om några tarfhuus, som dee hafua 
förr uthlofluat.

Bief sagt, at sal. h:r Issaacz huas Avore lijkast the 
löösas effter word crin gen och brukas så lengo the doga, 
sedan ähr soknen plichtig byggia tarfhuus, elliest skeer arf- 
Avingarna en stoor orätt, at nu lofua the byggia tarfhuus, 
men i antecessoris tijdh skrålade the moot, och pastores 
blefAVO tuungne byggia många tarfhuus och them Avijdh- 
machthålla. Om effter rätt och lag skole procederás, skole 
the förlijka sal. pastoris arfwingar, och the huus, som sok
nen icke Avili kiöpa, them Avore skäligt at the bettalte så 
myket the kostade när the woro» nya, ty samma bygningz 
lag om tarfhuus hade the förr, som the nu hafua. Göra 
the sig nu skyllige at byggia, så Avore the skyllige förr och 
byggia; dok remitterar præpositus thetta till h:s h. bisco- 
pen och ven. consistorium.

Visitado Classica.

Anno 1660 then 18 Febr.

Jornala.

1) . Kyrkiowärder Olof Bengtsson i Jómala, Siffridh 
Rassmusson i Buskböle.

2) . Sexmän Johan Nilson i Öff:rby, Bertill Nilson 
i Möcklöö, Ehrich Tomasson i Gottby, Jöran Nilson i 
Östercalmar, W. Erich Matzon i Torp, Johan Pålson i 
Södersunda.
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3) . Att thenna gängen förhöra ålderdomen rechte 
inghen tijdh till för ransaakninghen, som påstodh i 2 da- 
ghar, then prosten måste bijwista.

4) . Uthi gudztienstenss förrettandhe ähr inghen brist. 
Förmantess att alla ingå i kyrkian strax effter the komma 
och inghen stanna på kyrkiovs allen. Bief och tilsagt att 
quinfolken stå så länghe i sina bänkiar quara, till thess 
mansspersonerna ähro nttgånghne.

5) . Sexmännerne gå med punghen allenast stoora 
högtijdzdagarna.

6) . Sochnemännerna klagha på soldaten Olof Bertil- 
son, att han haar kallat them skälmar och tiufwar. Siffridb 
i Buschbööle berettar thet han nu i förledne lördaghz haar 
warit i. Gootby hooss Gunnar, och effter tlier fanss 1 t:na 
ööl, ty dragh han ther up 10 mf\r. _ I sitt fyllerij sade han 
att somblighe skola mista hufwudet, och somblighe ighen 
blifwa -uphängdha. Sadhe och ther hooss: I hafwa stält 
edlicr emoot edlier kyrkioherde såsom tiufwar och skälmar. 
Thetta haar och Gunnarss hustru hördt. Hendrich Olson i 
Suijby berettar, att samma soldaat haar och hooss honom i 
sin och hanss hustrus fromvaru sagdt till hanss barn: Een 
dielfwulss gårdh ähr thenna. När flickan ledde honom till 
grangården sade han: Mon troo thenna ähr och een sådan 
diefwulss gårdh som then förra. Skall schrifwass kyrkioher- 
den i Finström till, att han borttagher brefwet han fick af 
prosten.

7) . Oloff Olssonss styffdåtter i Rassmussböle schall i 
morgon, will gudh, besichtass på kyrkio wallen af hela socli- 
nen, och ther the hålla henne mistänckt för spetelsch, schall 
hon hafwass till Stocholm att proberas af någhon fix doct.

8) . Prästerna schola inthet resa omkringh sochnen 
i schrifftehåll med sina eghna hestar. Bönderna lofwadhe 
uthan presternass hestar hielpa them huar schriffthåll millan.
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9) . Oplästes thet gambla inventarium, och huadh se
dan förbättrat ähr, schall inschrifwass i kyrkianss hufwudh- 
boock till nästa visitation.

10) . Behållit pengar i kyrkianss hufwudhkista 213: 13. 
Frâgadess sochnen om the hade någon mistanka att pengarna 
iche ähra wäll anlagda eller och undanstuckna, men inghen 
suaráde thertill huarken nej eller ja.

11) . Uplästess rikzdrotzenss ordningh att inthet löst 
pack intränga sigh uthi bondehustrurs bänkiar och förman- 
tess kyrkiowärderna rätta them, som sigh häremoot hafwa 
försett.

12) . Kyrkianss gäldh ähr satt wiss dagh att i thenna 
sommar schall alt betalass effter therass lofwen, och tlier 
thetta iche effterkommess, schall sökiass adsistens hooss 
häradzhöfdinghen och befalningzmannen.

13) . H:r Carl wille gifwa them schoningzmåhl och 
s‘e uppå therass älendigheet; the wella gärna betala.

14) . Uplästess landzhöfdinghenss Creutzenz resolution, 
att bönderna schola föra prestenss deel af kyrckioherbre 
till prestgården.

15) '). Klagass hunsen oiempt bytta. Blef sagdt, att 
kyrkiorådet och 2 eller 3 män i huart marklagh, som the 
göra sielf fullmechtighe, schola ienka husen, och the andra 
låtha sigh ther åthlijta, eller begära uthsochnz synemän 
som jenka husen, och sielf betala therass omack och kost.

16) . The som restera gärsel för glaassmästarenss kost, 
schola nu strax i winter framföra.

17) . Ekrich Hanson i Östercalmar effter episcopi re
solution bleff satt till kyrkiowärdh.

18) .2) Om ungh boschaapzhuset och suijnhuset bestäl- 
less i socknestemma.

*) I marg.: NB: Resolutio generalis. 
!) I marg. : NB.
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19) . Sochnen lofwadlie godwillelighen föra lili cap- 
lanen h:r Nilss sin cáplanss weedh.

Om kyrkiones brister.
20) . Tornet behöfwess framdeless först sochnenss lä

genhet tilsäjer beckass och halfua sacristietaakot, och med 
tliet samma plostrass och huijtlimass muren uthan på.

21) . Plostra kyrkiobalckz muren och huitlima. Item 
uplaga muren ther stenarna ähro uthfalna. Item boota ther 
bräder och hufwar ähro borta ellar rutna. Item till ödess- 
balkar sökiess hielp af ödessrentan hooss inspectores.

22) . Kyrkiostegarna sättes i skiuul.
23) . Jordhöghar uth med kyrkiomuren uthbärass och 

kyrkiogården liålless reenligare af klockaren.
24) . Beencammaren uplagha fehlen.
25) . Wäghen iempna för wåkenhuusdöören.
26) . Uthbära thet myckla raps uhr kyrkian och 

sacristian och hållass renlighen.
27) . Holet på wåkenhuusswäggen och beencammaren 

igenmurass..
28) . Norr altaret åthminstone haltit bortrifwass att cap- 

lanss hustrun må hafwa benkierum och the andra 3 bonde
hustrur i bänken, beståss intliet till flere personer rum ähn 
andra bondehustrur, med mindre the kunnna schälighen be- 
wijsa att rummen ähra köpta.

29) . Holen i choret på söder sijdan schola igenmu
rass och på norr sijdan förfärdigass med dörar och lååss 
till kyrkioböcker och pastorens offer.

30) . The kyrkiodörar som behöfwass af nyo, scheer 
framdeless.

31) . Kyrkian huijtlimmass innantill.
32) . Christi korss schall upstrykass, chore och inbyg- 

da stolar färnissass.
33) . Bondebänkiar i chore för trängzel och kongligh 

befalningh schull, schola bortrifwass, och funten flyttiass i 
samma rum. Thetta låther sig sålunda göra: Bönderna,
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som ther stå, ähra 27. När s. Olav och hanss altare boort- 
taghess på söder sijdan, så blijr ther rum till 9 bönder 
och i bänken näst effter 6 bönder, sedan göress 2 bänkiar, 
ther funten står mot predickstoolen. Then ena blijr herre 
bänck och then andra till Ulsby. Sist flyttias bönderna 
uhr sina bänkiar tilbaaka undan huarandhra hela kyrkian 
igenom, och i derass ställe sättiass the öfrighe böndher, som 
i chore stå. Till thetta behöfwess bispens adsistens.

34) . Skall köpass ähn till kyrkianss hufwudhkista 1
låås.

35) . • Skrofwet i sacristian med the stygga stängher 
schall uthkastass, och lucka görass på wijngropett med 
lååss före.

36) . Spijror i tornet 6 alnar longba schola huggas 
förähn föret bortgår och strax effter fastslåss. Quinfolckz 
lächtare framdeless görass.

37) . A.) Huuss synesslengden står här bijfogat.
38) . Casus emot Beckium.
Alla böndher, som hade klagomåhl, blofwo politice 

bijlagde uthi ransaakningllen,' huilka till them lydde. Sedan 
inför prosten ecclesiastice bilagde som till honom lydde 
med handsträckningh, att the aldrigh mehr schulle wräkass, 
och willo iche bönderna at samma puncter skullo pro- 
tocolleras.

39) . Effter bönderna, som wore brosslighe i ransaack- 
ninghen, förkunnadess biscopenss och doomcapitless resolu
tion, att them schulle inghen gudztienst wederfarass huarken 
i lómala eller andhra församblingar, och the ödmiukade 
sigh med nöjachtigh deprecation underschrifwandess den 
obligaron, som prepósitos them föreschref; dy ypnadess för 
them kyrkian och Becktos restitueradess till embethet förän 
prepósitos beslööt visitation.

A) Borstughan rutin, backughnen på 2 huarff och 
westan på rööta i een stock. Fönstret bortta, golfwet för- 
rött af iordh. Taket aldeless odugligdt. Farstugan läker.
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I Gottby stughan ähr skorstenen odugeligh. Fischieboodhen 
suúnan porthen syllan rutin och laka på. Hööladan westan 
stallet, taaket aldeless förderfwat. Millancammaren läker 
och omyckit lågher. Stalztaaket i fägården schall förbätt- 
rass tilkommande sommar. Sundcarlz marklagz wästra fää- 
huuss östersöder wråån ähr nogot rutin innanpå genom 
kalfwedynghia och kan förbätras. Sexmennerna wille gå att 
besichta riorna, tå förmente sochnemännerna sigh inthet hafwa 
thermed beställa, medan the hafwa warit chronanss huuss.

The 39 brotzlige böndhers i lómala obligation.
Them förestelt aff proposito provinciali Boetio 

Muur Wesmanno.

Bekienne wij vnderteknade att wij wore olydige emoot 
wår biskop och prost 1659 på Thomædagh och 1660 på 
ransaakningzdagen den 16 Februarij, att wij tå huarken 
ångrade och afibode eller lydde goda rååd, att erkienna och 
wedertaga her Oloff Beck för wår rätta kyrkioheerde, vthan 
fast mehra lydde onda råådgifware och wårt stora oförstånd 
att föllia den stora arga hoopen, som förde oss och wij 
them, att vthstöta kyrkioheerden ifrå sitt bröd och legenheet. 
Thetta ångrar oss aff allt hierta, bedia ödmiukeligen wår 
biskop och prost om förlåtellse och loffwa alldrigli mehr så 
göra eller försaka att bijfalla wår rätta kyrckioheerde till 
sitt bröd och legenheet, som Gud och öffwerheeten honom 
förvndt haf:r, allenast oss öpnas kunde aff wår landzprost 
then frijheet och tillgång, som wij förr detta hafft haffwa, 
vthi Gudz försambling med saligheetenes medell. Beträdas 
wij häreffter med sådan olydna och stemplingar, så må 
wäll straffet stå oss yppet effter wår förra brått förtienst 
och gerningar. Här vnder wij med frijwilligt betenckiande 
bedie wår siälesöriare h. Nil Iss Haquinj vudcrsettia witter- 
ligen wåra nampn och bomercken. Actum Jómala d. 18 
Feb. 1660.

28



Ytterby Mattz (bomärke) Nillsson, Oloff (bom.) Siffridzss. 
ibid., Markus (bom.) Erichss. ibid., Oloff (bom.) Hanss., Nilss 
(bom.) Ollss., Erich (bom.) Erichzss. ibid., Clemet (bom.) An- 
derss. ibid., Erich (bom.) Hinderss., Wostercallmar Mattz 
(bom.) Anderss., Johan (bom.) Johanss. ibid., Sigfrid (bom.) 
Hanss. ibidem, Ostercallmar Markus (bom.) Swenss., Ödnin- 
geby Erich (bom.) Cnuttzss., Cnutt (bom.) Mickellss. ibidem, 
Hinderböle Erich (bom.) Månss., Öfrrnääs. Måns (bom.) 
Markuss., Sigfrid (bom.) Olss. ibid., Jeckoböle Mattz (bom.) 
Markuss., Offwerby Peer (bom.) Jacobss., Måns (bom.) Peerss. 
ibid., Samuell (bom.) Sigfridzss. ibidem., Westausund Matiz 
(bom.) Hinderss., Erich (bom.) Josepzss., Erich (bom.) Es- 
killss., Simon (bom.) Oils, ibid., Gåttby Erich (bom.) Peerss., 
Târp Oloff (bom.) Eskillss., Erich (bom.) Markuss., Swidieby 
Oloff (bom.) Isaachzss., Ingeby Erich, (bom.) Hind, son, 
Mattz (bom.) Hinderss., Kånungzöö Clemet (bom.) Jacobss., 
Markus “(bom.) Benchtzss., Dallkarby Oloff (bom.) Erichzss., 
Simon (bom.) Hanss., Haniell (bom.) Hinderzss., Möckéllby 
Peer (bom.) Erichzss., Mattz bom. Benchtz.

D. 19 Feb. A:0 1660 visitatio 
i Lemlandli.

1) . Kyrkiowärdar och sexmän samma i åhr som i
fiool.

2) . Förhördess ålderdomen och lass tämligb wäll.
3) . Uthi gudztienstenss förrottande fanss inthet feel 

eller brist. Åhörarenar hafwa inthet emott sina prester, 
iche heller presterna emot åhörarenar.

4) . Behållit pengar i kyrkianss kista nu widh tijden 
— 28: Iß ör.

5) . Tillfrågadess sochnemennerna om the wela lengre 
sträfua eller effterkomma biseopenss befalningh att betala
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änkian sina huuss eller efter hållin huus syyn böta huart 
åhr för sig, at prestgården haar iche hafft sine wederbörliga 
tarffhuus af sokne, och befaltes the?« betenkia sig och seija 
ja eller neij. R. Ta lofwadhe alla godwillelighen wilia med 
thet snaraste contentera. För badstufwan 7 d:r, för 2 st. 
hööladur 8 d:r, fähuset 12 d:r. Gååsshuset 4 d:r, geethuuss 
med 5 wäggiar 4 d:r, studerekammaren 30 d:r.

6) . Almoghen blef tilsagdt thet the effter konungh
Gnstaffz ordningh entelighen gifwa torschtionden sin kyr- 
kioherdhe. .

7) . Daniel i Iersöö berettar, att när bönderna gofwo 
honom, nemblighen soldaten, maatwarur, tå haar han sagdt: 
Iagh ähr inghen kopperscha. Lendzmannon berettar igheu, 
att han drack op alla sina penningar och sålde bortt alian 
maten förähn han reste af sochnen; thetta witnar och Da
niel i Iersöö.

8) . Lumparlänningarna förmantess att the contentera 
hustru Cicilia the 5 lass höö item stadgfisch och annan 
rest effter häradzhöfdingenss tuenne therpå gifne doomar. 
Hela kyrkiorådet witnar thet Lumparlenningarna hafwa 
lofwat uthi prostevisitation betala änkian the 5 lass höö.

9). Behålna pengar widh cappelet — — 1372 d:r.
10) . Pengar i the fattigass stock — — — 7: 7 ör.
11) . Pewgar i the fattigass stock widh moorkyrkian 

— — 3: 9l/2 ör!
12) . Thomass Nilson i Lemböthe, Isaack Hanson ibi

dem bekenna att the med sina grannar hafwa 3 åhr för s. 
h:r lsaackz döödh uthgiordt stagfisch. Pär Ehrson i Notöö 
witnar och thetsamma, men Larss Hanson i Notöö har 
nekat gifwa stagfisch; the andra grannar wore inthet tilstä- 
dess, therföre schall kyrkiorådet göra härpå rekenschap. 
Göra the inthe, så remitieres til tinget.

13) . Hustru Cicilia besuärar sigh att låsen för nasstu- 
gan, sochnstugun och borstugan höra henne till, och finness 
iche uthi inventario. Lenssmannen berettar sigh hafwa gifwit
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låset för sochnestugan effter hau inthet förde åkor, meu 
iughen nyckel war tliertill. Thetta witnar hela sochnen. 
Bönderna, som ägha nastughan, berätta, att låset haf:r af 
ålder altijdh warit widh stughan som för thenna war. Härom 
ransakar kyrkioherden hooss gamble män, at henne innan 
nästa prosttingh scheer rätt.

14) . Fenstret i borstugan innan för muren willia 
bönderna gifwa hustru Cicilia 20 ör före.

15) . Bengzböle bonden förhugger prestegårdz schoghen 
. och schall tinghförass.

16) . Kyrkian schall huijtlimmass innan och v than 
först therass lägenhet tilsäjer.

17) . Altaretaflan, Christi korss, funtlocket, chore, in- 
bygda stoolar, duukschifwan förbättrass med målningh för- 
ähn målaren afreser.

18) . Kyrkiodörar nya tiärass och the gambla borttagass.
19) . The mongha schep tagass bortt och thet största 

opstrykess och hålss reenligit.
20) . Feelen på fönstren schola lagass.
21) . Lijckbårarna suartass.
22) . Halm och skraperij i kyrkian uthbärass.
23) . Uthi wåkenhuset görss ny botten och kalck- 

slååss muren.
24) . Kyrkiobalkarna hållass färdiga och huar bootar 

sitt feel.
25) . Kyrkioportztaaket, wåkenhuset och sacristian 

schall tiärass.
26) . Beencammaren förfärdigass.
27) . Till punghpewgar görss ett schrijn med ett lååss, 

och nyckelen lägz i hufwudkistan i alla församblinghar.
28) . Huuss syyn.
Borstugugålfwet mestdelss ruttit. Bagarestugu-ughnen 

ogilladess och schall kulslåss och upmurass, item clack golf. 
Studerecammaren ähr tröde ruttit kringhom skårstenen. 
Stolpherbre 2, bådha ofärdiga. Båda fähusen nederruttna
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med lânan theremillan. Hööladztaket ähr elackt. Korn- 
ladztaket slijtet af wädret.

29). För ham/ri/stocbzpewgarna a:o 1659 schall pastor 
med thet snaraste sendha beschedh när han blif:r quitterai

Lemlandh.
Anna Hinderssdotter i Ytterby i Jom [ala] trolofwat 

med Ehrich Person i Suijnöö 4 dagh pingzdagh a:o 1659; 
will ryggia trolofninghen. Skälen ähra thesse:

1) . Hafft longhligli siuckdoom then hon inthet wiste 
af för trolofninghen, att han i någhra åhr schal hafwa hafft 
miströstningh på gudh, thet hon schiutr sochnen schall kunna 
beretta. Och säjer sielf att een natt i sommarss haar han 
gått 8 eller 9 gångher uth och inthet talt, hon frågade ful
ler ther effter, men han suarade inthet.

2) . Haar inghen hugh till att see på sitt huuss och
bästa.

3) . Her Matz berettar att när han i wentrass hölt 
schriffthåll, tå frågadhe han honom till, om han will haa 
henne, men han suaradhe: nej, förähn iagh schall wijass med 
henne för schall iagh göra annat af migh. Suarade hon: 
förähn iagh schall wara hanss lijfzspilla, så will iagh heller 
aldrigh wijass widh honom.

4) . Sägher att han haar uthskempt henne kringhom 
hela bygden, att hon ingeharala kan göra, uth an lijthe 
spinna och wäfwa, och bara lithet äntå.

Brudgummenss förlagor.
1). Frågadhess om han will hålla fort med bruden. 

R. Ja, om hon will på sin sijda och thet ähr mitt full 
alfwar.

1). Säger att hon haar gått i 5 sochnar och inghon- 
tingh haar fört ther af in i gården. Thetta schälet duger
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inthet, ty hon haar fört till sin faarbroor, som schall hålla 
bröllopet.

2). Att utlii gården äro små barn, them hon inthet 
borstar och rychtar, uthan granhnstrurna moste thet göra.

3.). Fast the vvijass så will hon aldrigh komma till 
sängz med honom.

4). När han ähr i stugun talar hon aldrigh.
5j. När hon gick till prostetinghet sadhe hon: staat 

inthet effter migh; ty aldrigh wighess iagh widh tigh; för 
låther iagh hugga halsen af migh, fast han wore aldrigh så 
tioclc, så må han een gångli wara af.

6). Om hon will gifwa sigh tilfridz, så will han stå 
widh sina ordh, på thet inghen schull schall finnass hooss 
honom.

Bruggumenss förklaringh till
1) . punct. Nekar sigh hafwa offtare uthgått ähn 4 

eller 5 gånghor och klagadhe öf:r sin magha, att han ååt 
suurmiölck om afftonen, then mat han inthet kan lijda. 
Bekenner sigh hafwa hafft bekymmer i 3 åhr, men altijdh 
haar han hafft sin boock och läsit, och presterna hafwa 
aldrigh mant honom till kyrkian. Men sedan haar han 
aldrigh kendt.

2) . p. schiuter sigh till grannarna att bära wittness- 
bördh, huilka, NB. Johan Johanson, Bengt Jörson, beretta i 
sommarss ifrån thet han schaar, förde han till Stocholm een 
half schutlass wedh, och nu i winter haar han huggit öf:r 
100 lass och uttkört till stranden och ähr een eensam earl, 
och säja: nock arbetar han; allenast förebära thet hanss get
ter ätha op åkren; thetta kommer inthet till saaken uthan 
luiradztingk.

3) . p. Bekenner sigh hafwa sagdt för then orsaak att 
hon lägger sigh lithen winningh om huusssysslorna och haar 
sagdt som kyrkioherdon witnar, att hon haar sagt för een 
bossmanss hustru thet hon seer inghen ledare för sin öghon
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ähn honom, men båssmansshustrun will inthet stå wiclh 
sin ordh.

4). p. Ne bar thertill, men grannarne säja att the 
hafwa hördt thet af andhra, men inthet at hanss mun, uthan 
sâ bekonner haD sigh hafwa sagdt, full kan hon göra om 
hon will.

Brudenss suaar.

Aldrigh wijess iagh widh honom, thet må wara soin Gudh 
will.

1) . Nekar sigh hafwa gått widare ähn i lómala, alle
nast någhra byar i Hammarlandh, i Finström lithet, i Salt- 
wijk alt, Sundhschären och Lumparlandh.

2) . Grannarna witna att barnen gå i grangården och 
borsta sigh och offta tagha the borstan hem med sigh; hon 
bekenner sigh borsta them, men när the ähra stoora i mun, 
så will hon inthet.

3) . Till 3 puncten nekar ähn willa wijass.
4) . Effter inghen talar henne till, så kan hon inthet 

heller tala.
5) . Bekenner then 5 punct wara san.
6) . Inthet haar iagh huarken faar eller moor, men 

inthet wijess iagh widh honom.
Thetta ähr ransakat i kyrkioherdenss och hanss gran- 

narss, som ofwanbemelt stå, närwaru. Besolutio: Efftersom 
inthet kan öfwertalass, så sättess hon ifrån H. nattwardh, 
och schall tillika med honom båda i sender, genom kyrkio- 
herden tilsäjass, inställa sigh i Åbo doomcapittel sedan bi- 
schopen hemkommer när yppenwatn blif:r. Lenssmannen 
schall suara om bruden rymmer, sammaledess pastor om 
han inthet pådrif:r hooss fogden effter the documenta han 
afcopierade aff prostebooken.

Effter han II dagh pingzdagh reste lómala kyrkia 
förbij, bedraghen af brudenss farbroder, när kyrkioherden
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inthet på den daghen wille trolofwa them, bother han till 
lómala kyrkia 30 ör k. m.

Fögel then 21 Feb.

1) . Kyrkiowärdar och sexmän samma som i fioll. 
Ålderdomen förhördess etc.

2) . Behålna pengar i kyrkianss kista — 23 d:r. -
3) . I the fattigass stock — — 4 d:r; af desse pen

gar förfärdigass fiscus communis.

Kyrkianss brister.

4) . Kyrkiobalkar någhra till muur, bräder och huus 
war ofärdigha. Södre kyrkiobalken sijdher och faller snart 
omkull. Dijket schall görass länghre och diupare. Kyr- 
kiotaket brädass på norr sijdan, ther alt rutit ähr. Blef sagt, 
att thet schall i nestföliande åhr förfärdigass, Gud os huus- 
freden förläne.

5) . Hela sånghchorsstaaket behöwess beckass med 
första lägenhet.

6) . Holen i wäkenhuset igenmurass, golfwet iempnass, 
och thet rutit ähr repareras, item bothn görass först folket 
hafwa lägenheet. Pä ypninghen på .taket slåss een list.

7) . Klockaren hålla kyrkiogården, wåkenhuset, kyr- 
kian och sacristian reenlighare elfter förra mångha förmanin
gar. Men kyrkiowärderna låtha uthbära the stoora mångha 
stenar, som liggia på kyrkiogården.

8) . Uthi bondebänkiar på båda sidor läggess wackra 
tunna flijsor, och ther till schola alla föra, när yppenwatnet 
blif:r, så frampt inga laga hinder ähro på färdhe, men 
uthi gånghen för kyrkiodören schaffass tälliesteen.

9) . Wester steenmuren på sacristian faller uth, och 
syness kunna bothass om thet gräfwess nidh till grundwa-
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len och murass uthan på ined grååsteen, och schall nu
strax bothass. The lösa kalckbandh i sacristian falla nedh

*

och kunna göra folket schada, therföre schola the boort- 
slååss. Rennan ofärdigh och gör muren stoor schadha, och 
schall i sommar förfärdigass.

10) . Taaket och wäggiarna in i kyrkian schola rap
pass och huijtlimmass ther som behöfuess.

11) . Christi korss, altaretaflan, chore, duukschifwan, 
alla inbygda stoolar behöfwass förbättrass framdeless med 
målningh.

12) . Fönstren schola fästass, rutorna bootass och 
kalckslååss emillan tenarna.

13) . Doop beckenet schall, poleras och altijdh wäll 
torkass, sammaledess messekalcken altijdh wäll torkass. Item 
timglaset lagass.

14) . Skeppen tacklass och hallass rena eller tagass bortt.
15) . Ny klockstreng görass.
16) . Eet lååss till kyrkianss hufwudhkista.
17) . Kyrkiowärdarna klagha, att h:r Larss i hospitalet 

förwägrar gifwa them af cronanss deel, sina spijllcappor 
elfter landzhöfdingenss ordre, och sin dambspan effter ko- 
nunghligh order. Blef sagdt efftor thet syness schälit, så 
remitieres till epis. och cons, så frampt han sigh iche be
sinnar i saaken.

18) . Hamstockz pengar 1658 v:tt loen Ifwarson lef- 
wererat föreståndaren till hosp. —• — — 5: 18 ö.

Noch per a:o 1659 sammaledess af bägge stockarna 
— — — 9: 24: ör.

Item högwällme Herman Flemmingz förähring —• — 
15 d:r och ähr therpå quitterat. Item af Brottöö och 
Grönhampns offerstock k:pp per a:o 1657 — — — 7 d:r 
och per a:o 1658 — 9: 7 ör.

19) . Låntt af kyrkianss kista till tuenne spiäll åth 
bagarestugan — 6 d:r, them bönderna schola ighen betala 
kyrkian.
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20) . Skall med första yppenwatn köpass i Stocholm 
een huufwudbook in folio af ungh h:r Erich och omschrif- 
wass all kyrkioness rächenschaap theruthi.

21) . Erich Ehrson i Finholma ähr schylligh för stool- 
rum 1 d:r tillhopa med sin granne Olof, och schall utt- 
fodrass af kyrkiowärderna.

21). D. 18 punct i visitaron 1658 ähr ähnnu inthet 
effterkommit.

23) . Restanter för bårklädhe à 5 ör: Rer Isaakzson
1 Hasterbodha effter sin suärfadher, Iöran Larson i Skoo- 
boda effter sin faar, Michil Matzon i Somaröö, Iacob Mon- 
son i Bänöö, ungh Anderss Person i Kaisöö, Finholma 
effter s. Ehrich Ehrson.

24) . Matz Gestisen rester på sin löön för kyrkiowärd- 
schaap 6 item bräder till kyrkiodörenså uttanfodringh
2 st. à 6 all. longha — 20 ör. För bruket med sin gryta 
til kyrkians behoff 4 d. Blef sagt at d. Eric/rs talar med 
soknen at them eftergifua för huusflijt i sin tijd the 2: 12 
ör som rester.

25) . Kökarboarna befrijass af moorkyrkioboarna för 
kyrkiobalkarna; ändåch the hafwa af ålder hållit södre kyr- 
kiobalken; allenast them påläggass hålla sina 3 huuss som 
maltpörte, sterhuuss och wisthuset widh macht, huilka huuss 
på stun ähra obruklighe, men stegerhuset ähr longo sin 
kooss afbrändh genom wåådeldh. Thenna tuisten haar iagh 
i 24 åhr schutit them till inbördess förlikningh, eller till 
doomss hooss andeligha och werldzligha, effter såsom the 
näpligen rätta sigh, fast iagh them emellan schälighen dö
mer. Thetta schall effterkommass i doomcapitlet nu in Iu- 
nio, och lendzmannen haar lofwat stemma Kökarboarna.

26) . Öf:rblifwit på wijnsäden 1659 — 4: 13 ör.
Kyrkioböther.

27) . Simon Olson och Erich i Sottunga för otijdigh 
sängelagh lofwat l/2 t:n tiära. Hasterbodha Hanss Zachrisson
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för otijdigh sängelagh 1 tun. tiära. Matz Mick/e//son i De- 
gerby för otijdigh sengelagh 1/2 t:a tiäru.

28) . Sottungia kunde inthet för mehnföret komma 
till visitaron, derföre schall w:t h. Erich författa deres be- 
swer schriffteligh, vthi lehnssmans nerwaru och samma 
schrifft sendes till Saltwich, så will præpositws resolvera ehr 
schaffa dem och presterne ordningh schriffteligh ifrån con
sistorio: detta uthrettes med första.

29) . Desse punchter haf:r pastor emot sin commi- 
nistrum h. Gabriel i Kiöbar: 1) fjellfisktionden, 2) windnoot- 
gorderne, 3) presteoffret i kyrkian af offerstocken och duken.

Eöreholles honom emot consistorij doom gifuin 665 
d. 27 octobvis. Blef afsagt, at dn. Gabriel, som nu intet 
war tillstedes, schall schriffteligh förklara sigh på huar puncht 
och sökia båda åthskildnadh vthj Henrici marknadh in 
junio i.Åbo doomcapitlet.

30) . Höghw. biscopen doch Terser«« schall a:o 1659 
in aug. hafwa tilsagt Fögleboar att bekomma ighen ham- 
stockarna ifrån hospitalet. Blef afsagdt att förestondaren 
schall framläggia i capitlet rikzdrotzenss hospitaaleinstruction, 
af huilken bischopen inthet wiste, och begära therpå schrifft 
om thetta låther sigh -göra eller icke, att icho thef samma 
och samma i alla visitafooner framkomma motte.

31) . Om wijnsädenss proportionaal fördelningh emel
lan moorkyrkian och Kökar knnna the och i consistorio 
sökia ordschaap för samma schääl.

32) . Blef opläsin consistorij ordningh om brudstugu 
rennandhe och almoghen formant thet the hörsamblighen 
sigh ther effterrätta.

33) . För lijckz opsångh gifwess presterna elfter con
sistorij ordningh 5 mf.x k. m.

34) . Om strömingznoterna och wijndnötterna upläs- 
tess konunglighe ordningar, item landzhöfdingenss Lillie- 
hökenss, och bönderna formantes uttgöra richtigh tiondh.



444

Huusssyyn.
35) . Warghschärss stughaa fattass fönster, ughn och 

alian innanbyghningh, item golff och lofwa nu i war för- 
färdigha. Borstugun fattas golf, ett fönster, taackwedh sampt 
3 drop på stuffwan. Lofwa lagha taackwedh och droppen, 
men golfwet nästkommandhe åhr, dåh nu i wahr fälless 
thet gambla golfuet tätare ihoop. Källaren lofwat förfärdi- 
gha i thetta åhr. Borstughan lofwa , the som ägha bootha 
feelen och läggia in golff.

Golfwet i pastoris stughu bootass nu i thetta åhr. 
Item droppet på taaket widh skorstenen. Kornladan ähr 
odugligh medh loghen och blef sagt, att h:r Ehrich beställer 
härom med Sottungarna. Hööladan willia the täckia i 
thetta åhr, men i annan winter lofwa the föra fram nytt 
timber. Stallskullen willia the förbättra. Söderbodhen läker 
öf:r alt och lofwa förbättra.

36) . Klagass att wedkastorna läggess när på wäggarna 
och förderwa husen; blef sagt och lofwat, att the läggia 
länghre bortt.

37) . Thesse tarfhuus håller pastor.
1 rija, 3 st. höölador, 3 st. fähuuss, 1 bodh in i gårdhen. 
Kan i thetta åhret inthet görass något till.

Bansachningzpuneter uthi liospitaalet.
22 Feb.

1) . The spetelscha ähro 9. -
2) . Thesse bekendhe sigh inghen brist hafwa i gudz- 

tiensten på något sätt.
3) . Bekendhe nu alla husen wara bootadhe och sigh 

hafwa nogot quart af kalken och teglet, som the fingo i fiool 
ifrån Saltwijck.

4) . Begärte till the 3 högtijdher, som ähre juni, påsch 
och pingessdagh, blifwa wederquechte med någhon bättre
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bespijssningh ahn pâ andhra tijdher, och bejakadhe. propo
sitas till hr be fal n i n gz rn an nen ss wijdare consentz bekomma 
på person aff hospitalz medlen 3 mf. k:m.

5) . Begärte få niuta sin bååt att föra åth sigli een- 
buschar, och när yppenwatnet äbr till att uthläggia sina 
sijk- och flundernäät, och lofwa iche på annat sätt miss
bruka bååthen. Och der samma bååt schulle tagass ifrån 
dem, göra the sigh der öf:r ett stoort sampweet, och kunna 
iche begå sigh med then torra maaten, effter the ähro förr 
waana i wälmachten att förtära fisch. Säja der hooss: om 
någhon beträder them på andrass holmar eller fischewatn 
att fijska och faara; må the frijt schiuta ihiel them. Låtha 
och gå sigh storligh till hierta att the scliola hafwa förspoort 
wara mistänckta af kyrkioherden hr Ehrich Nicolaj för the 
creatur, som han klagar sigh mista på sina holmar. Kyr
kioherden blef full förehållen om han kan öf:rtygha them 
att bruka schalkhet på sitt fischiewaten eller holmar, ther- 
till han suaradhe fuller nej, men ther hoos sade han sigh 
aldrigh mehr torass släppa tijt nägot creatuur. Ehest sadhe 
sigh för ähn hospitalet tijt blef satt hafwa full stoor ym- 
nogheet med fisch, men sedan haar thet inthet wankat på 
hanss fischiowatn, ty när hanss folck kommer, så hafwa 
andhra släpat förre. Antinghen the göra eller andhra på 
therass halss, weet han inthet. Præpositas förmante the 
siuka ingalunda missbruka bååten, uthan fischia på hospi- 
taale watn, huilket ähr widt och fischerickt nock.

6) . Lofwadess effter therass begäran lijn 1 U till 
näät, tiära 1/3 fierdingh, spijk 40 st., ärter någhra cappar, 
item korn x/2 span, och behöfwa the wäll 1% t:r, therom 
befalningzmannen schall anmodass.

7) . Hr Larss köper i Åbo af hospitaalemedlen grant 
hlaggarn till therass nödtorfft först hans lägenhei blif:r.

8) . Hr Larss besuärar thet han inthet får i rettan tijdh 
af hr befalningzmannen huadh som lyder till sitt och the 
elendigass uppehälle. Sammaledess klagar att boskapzhusen
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ähro elaka. Item att weden förslår inthet till sina ock the 
siukas huuss. Åstundar och promotion therifrân. Thetta 
ähr såledess resolverat, att någkra partzedlar lofwadhe prce
pos it».s schaffa när bååthen kommer till Saltwijck och nu 
strax lefwereradhe han 5 d:r till lijnct. Een deel förmo- 
dass att hr hefalningzman bijsprjngher wärklighen som 
haar hospitaaleintraderna under hendher, enär han therom 
ansöckt warder, på thet att föreståndaren kan få inköpa 
lärefft och huadh mehra han behöf:r, bootha huusen i ret- 
tan tijdh, och weda alla eldhusen till sina och therass tarf- 
wer. Thet öfrigha remitterar prcepositws h. högwyrd. bis- 
copen effter föréstondaren ähr af goda meriter och qvaliteter, 
så länghe han widh hospitalet warit haf:r.

Sundh d. 24 Feb.

1). Samma kyrkiowärdar och sexmän nu i ähr som 
i fiool, undantagandhess Matz Person i Bränbolsta uthi Isaack 
Jörensonss ställe i Tosarby. Kyrkiowärdh.

21. Ålderdomen ähr nu i thesse daghar af wyrdighe 
presterschapet förhördh, och quinsspersonerna för menföret 
kunne inthet komma tilstädess.

3) . Behållit i kyrkianss kista — 75: 31 ör k. m.
4) . Kyrkianss gäldh. Een stoor hoop brudekräukiare 

blefwo förmante thet- the innan näste visitaron eller then 
termijn kyrkioherden med kyrkiorådet them föresätter, cla- 
rera för sigh. Item uplästess lengden på them, som restera 
för lägerställen. Uplästess och resten på them, som hafwa 
lånt pengar af kyrkian. Item resten för trätor, eeder och 
bannor. Koch resten på them, som elliest ähra wordne kyr
kian schyllighe. Item uplästess listan på them, som hafwa 
lofwat kalck till kyrkian och ähnnu restera.
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5) . The feel på hualfwet, op i tornet och på klockan 
ähr samsat om i sochenstämman d. 24 Iunij 1659; blef af- 
sagdt och lofwat med första boothass.

6) . Hugz op större holl på ostersijdan om tornet 
och betalass af kyrkianss medel snickaren.

7) . Effter bewilninghen i sochnestämman schaffass 
tiära till wåken huss taket, portl tika-ti och tornlukan.

8) . Skäricarlarna restera på huussbygnadh på söder- 
sijdau om gårdhen.

9) . Iuulkosten först yppenwaten blif:r afförer Carl i 
Tranwijck och får i betalningh för sitt oraack 2y2 S' brödh.

10) . Stegerhusett byggess ny schårsteen såsom i andra 
pmtegårdar för eldh schull.

11) . Effter husen ähnnu ähra oienkadhe, så moste thet 
sehe effter bewilninghen på sochnestämman d. 28 oct. 1659 
af the män, som thertill förordnadhe ähro.

12) . Olof Iöranson i Finby äbr öf:rtygat d. 3 Féb. 
på häradztinghet att hafwa ogudachtelighen signat maaten. 
Ite;n haar hust. Malin Ehrssdotter i Finby witnat på honom 
in för kyrkiorådet och prostetinghet, (ändåch the ähra par- 
tische), att a: 1656 d. 1 Iulij haf:r hon hördt samma orden 
af honom hooss Iacob Iöranson i Fijnby, tå han med andhra 
åth frukost förähn liket uthbarss, som ähra: hustru Maria 
Olofzdotter kopperschan och alla grannarna, som boro liket, 
ther omkringh boandess. Witnen på häradztinghet ähr Pär 
Ambrusson i Gunnarssby och Iöran Sifferson i Pärnääss 
huilka berätta, att när Matz Ehrson i Wijwassby satt med 
Daniel Larson till måltijdz huilken ähr enn trägordzmestare 
på een herregårdh i Suärije, på Ebrich Matzonz bååt i 
Simsala, tå kom Oloff Iöranson af sin skuta gåandess och 
blef budin af Matz Ehrson att få sigh maat om han lyster. 
Rett som han satte sigh sadhe han: maat i gudz nampn, 
sade käringhen, när hon beeth på hästeskarn etc.

När han i prosteransakningh blef tilhållen uthsäja san- 
ninghen, huru han har begynt signa maaten i Stocholmss
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resan, i begrafningzgården och hemma i sitt huuss, nekade 
han i förstone hafwa fält sådana ordh när han schulle ätha, 
uthan på kortwill emellan måltijderna. Då scliickadess 3 män 
uth med honom i farstngan, som ähr lendzman Isaak Person, 
Michel Olson i Kulla och Olof Henderson i Traanwijk, att 
rådha honom bekenna sanninghen och inthet föra sigh i nå
gon widlöfftighet. När the inkommo, sadhe the honom iche 
kunna undfalla, han sielf bekendhe och hafwa så sagdt i 
begrafningzgårdeu och någhon gångh hemma i sitt huss i 
måltijdztijden, men nekar aldeless på Stocholmss resan sigh 
minnass, elfter han war medita drucken som witnen betygha. 
Han beder nu Gudh och mennischior om förlåtelse och uth- 
lof:r b. och b. Almoghen i gemen witna att han inthet plä
gar wara bullersam och oroligh eller brukat någhon ogudh- 
achtighet. Wyrd. kyrkioherden gif:r och honom gott witt- 
nessbördh och biddia honom- motte wederfarass sin doom 
luir in loco.

Remitteras till ehrborne häradzhöfdinghen att han po
litice näpsas moste, huadh han finner hanss gärningh lijck- 
mätigt, så schall sedan ther påföllia sententia eccles., ehest 
dristar præpositm? sigh inthet uthan befrågelse i consistorio.

Huussyyji.
13). Tompta sädestughan och bootha taaket på pri- 

vetet. Een gammal kornladha uplaghass till halmlada nu i 
sommar. Tompta bastughan och köpass spiälb Södra fää- 
huset behöfir nya syllar i annat åhr. Bagarestugu ughnen 
bootha. Ny taackwedh på farstugu taket nu i sommar. 
Norr fähuset med halfwa lånan schall upfyllass framdeless. 
Hööladutaaket boothass. Spiell till österstughan. På herbre 
söder på gården fattass döör.

S. herr Morthenss huuss.
Waghnlijder 1, halmlada 1 till lmilken een part i 

sochnen gofvo stockar och ophugga, een part inthet huarken 
gifwit eller hugga. Taaket hörer och arfwingarna till, men
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nu p. t. ruutit. Fåårhuset 1, suijnhuuss 1 med 3 wäggiar. 
Een lithen caminar i opstugufarstugan hörer hr Jolian till.

Kyrkianss brister.
14) . Alt rasch uthbärass af kyrkiogården af klockaren 

och kyrkiowärden. Taaklööss kyrkiobalck 1, om huilken 
kyrkioherden och kyrkiorådet böör ransaka huilken schall 
bootha och eliest ther the ähro mothspennige tinghföra nu 
på nesta sommartingh a:o 1661. Rappass sacristian, görss 
himmel öf:r predickstolen och biscopzstolen. Altaretaflan, 
Christi korss, choren, dnukschifwan och inbygdha stoolar 
poleras effter konungligh befalningh. Kyrkiofönstren hållass 
reena. Skeppen upstrykass när målaren kommer. Beenhu- 
set ähr rutit. Skoghen på kyrkiogården borthuggass. Frarn- 
deless beckass tornet och taaket. En döör för skåpet i 
sacristian. Eet lååss ähn till kyrkianss hufwudkista köpass. 
Wåkenhussdören gammal. Tijmsten fattass.

15) . Caplanss räntan op i moorkyrkian kan her Johan 
Ekerooth inthet wara belåtin med saligh h:r Olofz con
tract, uthan begärar ödmiuklighen biscopen och doomcapit- 
let åhrligen få then ordnigh, som i andhra församblingar 
ähr, n. wedh 1 lass, liuss, kööt, kaka, ost, item säädh. 
Suarar Matz Tomasson, att när s. herr Morthen war caplan, 
schall han hafwa fått 4 capp. sädh och alla små partzedlar, 
men när han blef pastor och een annan sacellanws kom, 
som hade sitt eghet hemman, begärte han 1 halfspan sädh 
och slööt theruthi alla små partzedlar, undantagandess höö 
och halm. Remitteras till höghw. biscopen och doomcapitlet.

16) . Oplästess consist, ordningh om gudztienstenss 
ömsandhe kyrkior emellan.

17) . Tiltaltess Hanss Micbelson i Hulta om Bogh- 
schär, huij han haar schaffat sigh häradz och lagmanss doom 
att klängia ifrån cronan under schatt, chronanss almenningh, 
then han moste göra pengar före åth hospitaalet. Suaradhe 
han: att Nilss Anderson boockhållaren lade then delen och 
Jässböle delen, item Simonss deel i Wargatha under almen-

29
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ninge tax. Men för honom gafz inghen almenninga tax. 
Bief sagdt att thet motte uthransakass på häradztinghet, an- 
tinghen thet ähr schattiordh, och tå hafwa domarna sin 
krafft, men befinss the 3 delar wara cronanss almenningb, 
moste domarna görass krafftlöösa, therom man hooss wäl- 
borne landzhöfdinghen måste tagha ordher.

18) . Oplästess consistorij ordningh om brndstugn ren- 
nande och sexmännerna förmantess häröf:r hafwa grant 
upseendhe. Men almoghen tycker att thenna ordninghen 
ähr fattighe brudar, som ingha föräldrar hafwa, till sellada, 
att the kunna härighenom inthet få någhra sänklädher 
i synnerhet här i skärgården, ther sochnarna ähra små till 
mantalet, och biddia ödmiukelighen biscopen och doomc. 
effterlåtha them gå öf:r alt nu som förr, ty tå kunna the få 
någhra sängekläder, n. ryor, wepar etc., eliest inthet.

19) . Om nya båårklädet blef beslutit att bonde, hustru 
och giffta barn bruka thet, dåch iche i snöö och reghnwä- 
der. Men åth the ogiffta barnen brukass för 2 ör s. m. 
Men eliest brukass thet gambla. När tnu lijck komma i 
sender, så brukar thet älsta nyare, och thet andra lijket haar 
thet sämbre. Thon som will hafwa thet nya bårklädet hem, 
så schall han gifwa 1 mf. s. m.

20) . Skolepewgar lofwa alla och fingho respijt till 
Michaelis dagh.

21) . Prester och åhörarer hafwa slät inthef emot 
liuar andhra.

Finströöm d. 26 Febr.

1) . Sarama kyrkiowärder och sexmän i ähr som i fiool.
2) . Ålderdomen förhördess och lass tämligh wäll.
3) . Pastor will hafwa een annan kyrkiowärdh i Staf- 

fanss ställe i Ämness. Præpositws befalte them sielfwa för
ordna elfter constitutiones.
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4) . Uplästess kyrkioness rechenskaap, och behållit 
pengar i kyrkianss kista — 29 —.

5) . Behållit i pengar i capellet Getha — 7 d:r 21 ör.
6) . Kyrkianss brister i moorkyrkian.

1) Kyrkiodörar fula och wester dören uthan lååss. 2) Lech- 
tare behöfwess första ‘lägenhet blif:r. 3) Kyrkian, sacristian 
och wäkenhuset håller klockaren reenligare eller afsättiass. 
4) Wäggiarna på kyrkian innan schola strykass rena. 5) 
.Tordhöghar, been, gråsteen, klabbar, juulhalm, then nya 
schoghen rensass. 6) Ny kyrkioportt then södre schall gö- 
rass. 7) Bappa ighen alla remnor under hualfwet, och igen
täppa alla ypuingar, att iche snöö • och regn förderfwar 
hualfwet. 8) Fönstren ähra dambugha och håller klockaren 
them rena. 9) Skepen schola hållass rena och lagas op 
eller och tagass bortt. 10) Lagass liusschronan mitt öf:r 
gånghen. 11) Golfwet i kyrkian och sacristian iempnas och 
the holuga gropar ighen laghass. 12) Om altare kunde göra 
lithet stäckre och smalare och altaregolfwet effter propor
tion, effter chore ähr mycket trångh. 13) Råttholet på skåp- 
dören i sacristian bothass och muren kalckslååss. 14) Dörr 
för the andra skåpen. 15) Jerntenar på klädestånghen gö- 
rass och murass holen ighen, så mycket att iche rottor 
slippa in. 16) Om bordet i sacristian ähr iche nödigt, så 
taghess thet bordhet. 17) Altareklädet item mässesärck be
höfwess. 18) Uthi visitation1) lofwade gårdzschrifwaren 
v:tt Ebrich Olson schaffa kalck så mycket behöfwess, spijck 
och 26 bräder 8 aln longha till then förfalna Grelssby bal- 
kenss uprettande. 19) Kyrkiotaket motte bosichtass om thet 
ähr holot nordan på.

8). Huussyyn.
Faarstugun för borstugan läker. Stoorstughan ähr mossan i 
wäggiarna mongestädess uth och quisttaket elackt. Öster- 
stughun lakugh och farstughan med privetet. Söderstugan laka

J) Kurs. i orig. 1 marg. står liärinvid: 7).
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i westersöderhörnet och syllarna ruttna. Norr bodan på 
söder sijdan läker. Stegerhuuss bräderna schola stråkass op 
och renne uth med schorsteen. Framstughan rutin på norr 
sijdan. Taaket på källaren halfft odugeligh. Mältlafwan för
fallen. Taket på quisten för bagarestugan läker. Lånan 
emellan fähusen står i bygningh. Laka på kornla-lafwan.

Blef afsagdt att till nästa visitaron schola pastoris 
huuss i mangården och fägården sampt ehuar the stå nämp- 
nass huadh tarfwehuus the ähra och utschilliass ifrån soch- 
nenss lagha huus, och när lengden ähr upläsen i proste- 
visitaffon, schall hon underschrifwass af prosten, hanss med- 
fölie och aff sochnenss föreståndare till een rättelse för 
effterkommandom i presteömsningar.

9) . Oplästess consistorij ordningh om gudztienstenss 
ömsandhe préster emellan.

10) . Oplästess consistorij ordningh om brudstuguren- 
nande.

11) . Oplästess och ordninghen om biscopz och prost- 
visitationz omkostnadh.

12) . Oplästess klagopunchterna om soldaten i lómala 
och Lemlandh.

Lista på stalstaatenss betiente.
Stalmestare 1. Schrifware 1. Hoffsmedh 1. Stodhwachtare 
1. Staldrängiar 12 och kunna framdeless. blifwa flere, när
stodgånghen ökass. ___________________

Sum. 16 personer.
Stalmästarenss fruu 1. Pighor 5 föruthan barnen. Hofsla- 
garehustrun 1. Stodhwachtarehustrun 1. Drängieliustrur 2
och kuna framdeless blifwa flera. ___________________

Sum. 10 pers.
Gårdzfogden, hustrun, barn, drängiar 2, pigor 2.

Blef afsagdt, att kyrkioherden och kyrkiorådet förfara 
huadh bänkiar stalmästaren begärar på manfolkzsijdan och 
quinfolkzsijdhan, så lagandess, att honom motte schee nöj-
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achtigdt contentement, schrafwandess uthi ledighe stallen 
genom lott-kastande haar undan annan, att bänkiarna till 
Grelssby ypnass tooma å begge sidhor, der han begärar. 
Kan thet iche schee med sämja å böndernass wägna eller 
stalmästaren till nöjo, antechnar pastor bäggess therass schääl, 
och schaffar sigh ordningh ifrån Åbo. Och att thetta ma 
thess bättre låtha göra sigh, haar sochnen i thetta preste- 
tinghet bewilliat föra lechtarewärket tilkommande winter.

14) . Johan Månson beschyllar Michel Olson och Ehrich 
Matzon i Östanåker att hafwa kallat sigh på kyrkiowallen 
lappare och paackare, och hädat sigh för sina frijhetzåhr, 
att han må sittia i helfwetit. Skiuter sigh till hela sochnen 
att the hördhe, men Michel och Ehrich neka, och fanss 
inghen ibland almoghen som sadhe sigh samma orden 
hafwa hördt. Remitteras till häradztinghet. Att Johan Mon- 
son klagar thet Michel haar kinpustat hanss drängh. Remit
teras till häradztinghet, och schall Johan Monson schaffa sigh 
ähn godha beschedh att the wäja s. Catharinæ dagh.

15) . Klagar Johan Monson på Siffrid i Ottböle, att 
han släpte tuenne hästar bort helgonmessodaghen, och ströek 
selarna och kastade them på marken uthi regn och slagh 
när folket gingo ifrån kyrkian. Siffridh förebär, att ther- 
igenom haar aldrigh warit någon faarwägh, och giordhe 
thetta för thet han ref neder gården och redh öf:r ängen. 
Remitteras till tinget.

16) . Om bänkiérum åth Johan Monson beställer pastor 
med kyrkiorådet.

17) . Johan Monson ähr plichtigh göra åkor till pre- 
stegården och kyrkian, item dagzwerker, i synnerhet effter 
han haar allaredo schurit 2 åhrss grödhor.

18) . Hustru Anna i Goodby besuärar sigh öf:r Ehrich 
Eschilson ther sammastädess, att han will låtha förgöra hen- 
ness dotter. Thertill suaradhe Ehrich, att han hadhe i has- 
tigheet så sagdt, att iagh schall betala eder, för thet i haa 
fixerat migh, men hon sägher, att Larss båssmanss hustru
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Anna i Tenxöda hörde thet, och henness legopigor, huilka 
inthet wore tillstädess. Hendrich i Pålssbölo sägher, att han 
haar hotat hanss son. Remitteras til tinget. Ehrich Josephs- 
son i Westansundh haar, som hustru Anna berettar, 2 gån- 
gor tiltalt henne på Ekrichz wäghnar, och hon har sagdt 
honom neij. Clemet Henderson och Johan Nilson i Godby 
bekende och i prostetinget hafwa fått neij på hanss wägna. 
Pigan bekenner sålunda hafwa lofwat honom echtenschaap, 
om hon fåår blifwa quar på hemmanet, men nu tagher 
brödren hemmanet, och han bekenner sigh ingha gofwor 
hafwa gifwit pighan, therföre eftterlåthz schilzmässa.

19) . Matz Larsonz systerdotter i Olsnäss will slippa 
Tomass Morthensonss trolofningh i Westergetha. Pijgan be
kenner fuller hafwa lofwat honom echtenschaap och tagit 
gofwor, som ähr fingran 1, floor suart, som brukass om hal
sen, slissingh groff 1 aln. Och effter hon har nu hållit sigh 
stadigt effter honom i halfft annat ähr, henness moor, som 
nu är döödh, och moorbroor Matz Larson i Olsnääss schall 
aldrigh wara tiltalte therom, mycket mindre samptycht, och 
pighan haar åfwanbemälte partzedlar burit till hanss styfmoor 
för 8 daghar sedan, undantagandess l/2 allrc slissingh haar 
hon inne med sigh, bief afsagdt, att henne effterlåthz inghen 
trolofningh för ähn capitain kommer till wijdare bescheedh.

20) . Klagar pastor på Snecköö och Dijngieboarna, 
män nu ähra bortta och schola bötha 4 öre s: m. huar bonde, 
och på tinghet suara för sitt uudersleeff med tionden.

21) . Pastor reser tijt uth att göra contract om strö- 
mingzfischie och skööttischie, men Olnässboar lofwadhe 2 
daghar åslagh pastori när han påförd rar.

22) . Oappelssboarna schola föra fram 20 spån och 
20 spijck till kyrkiotaket nu rnott Ehrssmässan. Men huru 
wida the schola arbetha widh moorkyrkian, moste ratificeras 
på häredztinghet. Extractet af prostebooken.

23) . Öf:r thesse klaghar pastor sigh aldrigh få tiondh 
som ähr: Olof Henderson i Bierströöm, Larss Michelson
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ibid. Jören Simonson ibid. Ehrich i Öö. Jacob Culla item 
Staffan ibid. Klagar och öf:r Ämkarboarna att the aldrig 
eller sällan haf:r fördt tijondh till prestegården af the små 
bragder. Alla thesse lofwa bättra sigh och willia gärna 
gifwa rett tiondhfisch.

24) . Clemet i Tärbolsta will i'nthet ächta sin förned- 
radhe kona. Remitteras till tinget.

25) . Eörmantess almoghen thet the om juuldaghen 
gå lika wackert uhr kyrkian som om andra daghar, item 
resa wackert hem tå som förr.

26) . Hoffslagarenss barn widh Grelssby lägerställ- 
pengar tillfridz gifwit.

27) . Ehrich Matzson i Östanåker klaghar på hr Israël: 
i förleden Iuul haar hanss hustru gifvit honom i hanss 
frånwaru 12 ör k. m. som han lade fram, för ähn han gick 
bort, och befalte inthet mehr gifwa honom. Tå Wille han 
inthei gå bort uthan blef ther ifrån morghon till middagen 
och begärte een halff d:r Men effter han inthef wille gå 
bortt, gaf hustrun honom ett st. kööt, liuss och ull. H. Is
rael förebäär, att the orkade inthet bära hanss saaker, som 
fördess tijtt med öker, men han suarar att the wore 3 star
ka quinfolck hemma, som hade orkat bära i nästa grangår- 
den, och bekenner hr Israël att samma quinfolck bore på 
sistone hanss saaker ther ifrån, th et bönderna säja, han 
inthef wille tillåtha för ähn the blifwo förlichta. Herr Israel 
förmantess och blefwo thenna gånghen förlichta.

28) . Prästerna och åhörarenar hafwa inthef emot 
huar andhra.

Hammarland then 27 Feb.

1) . Samma kyrkiowerder och sexmän som i fiool.
2) . Ålderdomen förhördess thenna gånghen, och lass 

wackertt.
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3). Uplästess kyrkioness rächenschaap, och ähra be- 
hälno pragar i cappelss kistan 9: (?).

41. Sochnestugun i Ekröö ähr odughligh, och lofwa 
i winter nu nästkommande inläggia nytt golff, men nu med 
första lägenhe/ bootha feelen, n. wäggebanden, baakughnen.

5) . Klaghar saceltuira* att cappelssboar wela in the/ mehr 
hålla ähn ett huuss, och begärar order huru mångha tarfhuuss 
the ähra plichtighe att hålla. Remitteras till doomcapitlet.

6) . Skall köpass 1 t:na tiära till wåkenhuusstaaket.
7) . Rostet på stallet schall lagass, ehest faller thet 

omkull. Bagarestugu farstun half täckes af cappelssboar. 
Caplanss stugu skårsteen ähr aldeless odughligh, och lofwa 
nu i wålir botha.

8) . Ehrich Henderson i Solööss klaghar att hanss 
faar haar såldt åth Hanss Jacobson i Stoorby ett skiuul för 
6 eller 7 åhr sedhan, och när han togh honom i handh, 
togh han handschan af wanten, ther af han, n. Ehrich Hen- 
dersonss faar, haar lijdit stoor olycka på sina öker. Hen- 
drich Hanson sonen schall på senast s. Staffandagh hafwa 
offrat, och som rychtet ähr iblandh gemene man, för sina 
öker, och gienast gått af kyrkian till sin häst. Han beken- 
nor sigh hafwa offrat, dåch iche i then meningh, uthan Gudi 
till taacksäjelse för th et han war lycklighen ifrån Stocholm 
hemkommen. Hela församblinghen badh för honom, och han 
med fadren sielf, därföre blef honom efftergifwit, med för- 
maningh han schulle här effter tagha sigh till waara för 
sådan och annan widscheppelse.

9) . Stoor Sara i Stoorby blef hudstruken för 3 åhr 
sedan och förwijst landet, men nu igenkommen, och byyn 
will ingalunda haa henne af fruchtan att hon ähn be- 
dragher ena reso sin hoorcarl, remitteras till fogden eller 
häradzhöfdinghen.

10) . Elsa i Biörnhufda schall tilkommandhe söndagh 
ställass på kyrkiowallen, besichtass, frijass eller fällass, och 
där hon iche befinness spetelsch, sättess i prooff.
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11) . Hustru Agniss Olssdåtter, oen båssmanss hustru, 
will gifwa sigh i echtenschaap med Bengt Matzon i kyrkio- 
by, och haar inthei schrifftelight bewijss om mannen ähr 
döö, uthan Bengt Olson, Olof Ekrson och Jöran Matzon 
förlammadhe hemkomne båssmän berätta, att henness man 
blef schutin i siööslaget vidh Öörsundh både armarna af, 
ther ifrån han fördess till Landzcrona, och lefde i 6 wekur 
och ther begrofwo the hopom. Thetta remitteras af doom- 
cap. och præposito till h:r Häradzhöfdinghen, att witnen 
afläggia sin eedh, thei han förwisso döödh ähr, och suara 
till alt efftertaal, ther han lefwandess wore.

12) . Förmantess almoghen att the ingalundha kööpa 
kortt åth sin ungdoom, huarigenom the lära dubbla, suärja och 
bannass. Blifwa föräldrarna här med beslagne att the öf:rse 
med sine barn, schola the politice straffass. Item förböödz 
och leckestugur.

13) . Behållit penningar i kyrkianss kista widh moor- 
kyrkian — — — 81 d:r och blefuo the 20 d:r såledess 
kyrkian betalte som m. Jöran och m. Abrah. togo till h:r 
Hendrich P. på Ubsals resan.

14) . Samtyckess af almoghen att then pigan, som haar 
stått 4 åhr i prooff, får af almosan 2/3 (juulkosten) och brott- 
fällinghen och gumman byta sinss emillan tridinghen.

15) . Juulkosten i Äkröö försäliess iyg pundh och 
peragarna sendess till hospitaalet, och then pigan som står 
i prooff bekommer 1/2 TM.

16) . Kyrkianss brister.
Holet fram i choren op till hualfwet moste görass dörr före. 
På liusscronan schall inthei sättiass huarken oblatz asch 
eller annat. Lock på funten framdeless. Duukschifwan ofär- 
digh. Huittlijmass wäggiarna i kyrckian, sacristian och 
wåpenhuset. Altare taflan, Christi korss och inbygde stoc
kar framdeles opstrykass. Skepen hållas wäll rena och 
oplaghass eller borttaghass. Dörar framdeless görass nya. 
Een döör haar inghen döörhaka. Kyrkiolåset ähr stinfiädran
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ofärdigh. Köpess lååss till sacristi skåpen. På sacristie 
hualfwet ähr dropp. Bootass j^ninghen allestädess på 
sacristian och kyrkian. Till klädstånghen görss ierntenar.
............Köpes gement altarekläde. I våkenhuset igenmu-
rass holen på norr.. sijdan. Dören på södersijdan igenmu- 
rass. Steengolfwet iempnass widh stoor kyrkiodören och 
wåkenhuset. Alla kyrkiobalkar nästan elaka till muur 
och taack med steenlukorna, och bodoss före i thetta åhr, 
men lofwadhe förwisso tillkommandhe åhr, om Gudh will, 
mura enkelt muur ifrån sielfiva grundivalen effter ma
neret på Södermalm kringh om hela kyrkianx) med lijka 
högd och brädass op och nedh. Af kyrkiogården schall 
uthbärass all gråsteen och annat schraap. Törnbåschan och 
biörken afhuggass. Westernorr kyrkiohörnet kalkslåss. Tor
net spåånslååss ther brädet ähr och beckass i rettan tijdh 
hela tornet. På sacristietaket slåås een saala. Muurbandh 
görass nya och brädass uthan på. Item lucka för holet. 
Röste på sacristian brädas i sielfwa canterna.

17) . Oplästess consistorij ordningh om brudstugu 
rennandhe. Item oplästess ordninghen om biscopz och 
prostetingz omkostnadhz afbetalningh.

18) . Huusssyyn.
Lofftet och boden therunder aldeless odughligh. Kellare ta
ket boothass med brädher och ny huuff. Bagare farstugu 
golfwet rutit. Skorstenen i gestugan schall murass op af 
nyo. Borstugu skårsteen uphöjass på taket.

19) . Prästerna och åhörarena hafwa inthei emott 
huar andhra.

20) . Effter som hospitaalet böör hafwa effter Öf:rhe- 
tenness ordningh juulkosten, och hospitaalet schylligh ähr 
åth förstebönder 7: 16 ör k. ra. så effterlåthess then gälden 
blifwa betalt af the l1/^ LU wicht som bief 1659 församblat 
i Ekröö.

ff Kurs. i original^. Härinyid i marg.: NB. Vide p. 5 vti 
supriori visitatione.
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21) . Sochnen håller inthei tillfyllest tarfhuuss, uthan 
pastor håller mângha tarfhuuss.

Thetta schall i nästa visitation görass uthslagh på.
22) . Bewilliadhe Finstrômar och Hammarlenningar, 

som dragha strömingznoot widh Ifwanschäär, att the wela 
hålla samptaal, thef the kunna med sämja dagh sättia att 
dragha alla warpen, som härtillss them emellan haar warit 
någott ,jäff uthi, och sedan almenninge taxen, som är opsat 
i häradzhöfdinghe längden 4: 24 ör, göra lijka och halfwera 
sinss emellan. Huadh the klaga att the hafwa betalt åhrli- 
gen taxen för 3 åhr i befaln. Hägrenss tijdh och schiuta på 
Rengxman Johau Hinderson i Posta, och klockaren i Ham- 
marlandh, så syness wara retwist att huar söker sin fon- 
gessman effter lagen, och solda widh häradztinghet taga 
schilnat och iche öf:r löpa prosten öf:r hospitaals instruction.

Saltwijk d. 11 Martij.
1) . Ålderdomen ähr nyligh förhördh i schriffthållet.
2) . Kyrkiowärdar och sexmän samma som i fiool.
3) . Kyrkianss rechenschaap uplästes, behålne pengar 

i kyrkian 22: 28 ör.
4) . Restantier.

Hendrich i Harassby testamenterat kyrkian 3 d:r (betalt) 
Johan i Kermanöö för sin saack 20 d:r ther af tilgifwit för 
sin fattigdoom 8 d:r. Noch pant i kyrkian för 11:28 ör af 
samma pengar schall lefwererass prosten 3 m:r s. m. them 
han togh af proposito 1658 att lefwerera i kyrkian och 
lefwererade dåch iche.

Lägerställe effter hustru Aagadha i Sonrödha 8 d:r 
(betalt). Knut i Toböle på sin hussbondess wäghna 8 d:r.x) 
Anderss i Toböle för sin saack 5 m:r. Jacobs moor i Daal 
testamenterat kyrkian 1 d:r.

b Ofvanför raden är antecknadt: betalt med en fola.
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Sum. 50 d:r 4 ör.
Adde wijnsädew 165 .. 

10 m:r plååt 1 ligger i skåpet, 2: 16 ör och höör Stoor 
Hendrich i Ödkarby till, ther han haar gifvit för kyrkiogåf- 
worna. Morthen i Nääss för bönedagzbrått. Kan låtha 
mala öf:r S. Jöranss tafia och slippa thermed iempte the 5 
d:r, som han för gifwit haar till samma ställe. Kosten schall 
på annat sätt målaren betalass.

5) . Oplästess resten om kyrkiogofworna, Hendrich i 
Laffö rester för sin saak 15 têliestenar.

6) . Kyrkiotaket på norsijdan ähr några spånar bortta. 
Tuenne rötter behöfwess. På noorsijdan under kyrkiotaaket 
hänghia bräderna lösa. The lösa stälningar i tornet tagass 
bortt. Någhra bänkiar i kyrkian liggia lösa och schola fästass. 
Skraapkammaren ähr inthef opstädadt effter befalninghen. På 
kyrkiogolfwet fattass somligstädes stenar.. Under klokstränghen 
wexer swamp och sitter ähn quaar. Prestdören rinner waten 
genom och schall bootass. Glassruta 1 sönderkastad. Söder 
kyrkioporthen schal! oplagass. På kyrkiobalkar ähra bräder 
bortta och lösa, och een huuf ähr sönder på westersöder 
hörnet. Uthan på hafwer almoghen inthet lagat, sedan wij 
hálle synen. Timstenss pelaren schall förfärdigass. Beön- 
cammaren syder och taaket förbättrass. Bättre oprensas 
kyrkiogården och kyrkiowallen af klockaren och huussfolck. 
Achter i kyrkian, wåkenhuset och sacristien schall huitlim- 
mass. Stega op i tornet görass om 8 aln longh och lof- 
wadhe Zacharias i Ödkarby göra.

7) . Om målaren schall arbetha från sigh choren och 
tuenne taflor tilgörass eller iche, emedan Pottangel resterar 10 
d:r och 2 t:r rågh eller 26 d:r effter som säden kostade när 
contractet giordess, samptycht att thet görss färdigt, och 
betalass af kyrkian.

8) . Prästegårdz brister.
Ähr bewilliat flyttia fägården på annat ställe och byggess 
i thetta åhr 1660 nytt suijnhuus. Item Näässby stugu
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schorsteii nederrifwess effter rökeri står neder i golf huar 
gångh man eldar. Reetwärko opsättiass på kornladan. Rij- 
ughnen taket och golfwet laghass. Maltpörthet tomptass 
effter ther hålls inghen warma. Lafwan drifwass och ughnen 
påseess.

9) . Uplästess pastoris geldh och förstrechningh emel
lan sochnen och honom, och schall gifwass sochnen uthrech- 
ningh när sokne?¿ påminner.

10) . Hepdrich Ehrson med sina arfwinger resterar 
för kyrkiogofworna 2 d:r, och schola sinss emellan ienka 
att samma pengar blifwa uthlagdha.

11) . Hela sochnen bewilliar att kyrkiowärdarna af 
the 2 spilcappar som föllia huar t:a offter bekomma 1 capp. 
och för een cappa på huar tunna schola the göra rächenschaap.

12) . Eden och Jacob Hendersson i Ödkarby ähra 
schyllighe sochnen 5 LU iern och sochnen haar gifwit kyrkian.

13) . Westanfierden schylligh Ehrich Olson i Lam- 
manssby kalken som han lånte 3^2 t:a och samma kalck haar 
Ehrich förährt till kyrkian uthi een sochnestemma a:o 1659.

14) . Hendrich i Nääss bekenner sigh wara schylligh 
12 c. till att köpa näf:r före framdeless.

15) . Liusscrona och bibel framdeles kiöpas till kyr
kian. NB. Påminnes h:r stallmestaren at han will fullborda 
sin lofwen medh kyrkiobibelens hijt förskickande.

16) . Heela sochnen bewilliade settia 10 band i sky
len, och huart band 1/ï a. tiockt. Halmen skall och här 
effter profwas i sochnen på 5 eller 6 stellen.

Och profwet på åkren skall skeo förähn säden införes.
17) . Oplästes capitels ordning om brudstugu rennande.
18) . Thomas i Solööss medh sin hustru hafwa cra- 

kell sins emillan och skola komma till sochnstemma at 
förlijkas.

19) . Förmanas sexmennerna at the hafwa noga op- 
sicht medh them som aldrig eller sellan komma till kyrkian; 
item medh wijdskepelse, olydna och andra odygder.
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20) . Nils i Lammersöda bekenner sig hafiia fördt ifrå 
kyrkioherbre en span lustug rog för 6 åhr sedan. Remitte- 
ras til tinget at skärskoda saken.

21) . Nils i Lammersöö förwitto b. Erick Jöransson, 
at han har nu 1659 slagit af en heel kornteeg, och war på 
samma teeg så när 1 lass korn, och giorde ingen tijond af. 
Remitteras till tinget. Schola skaffa sigh båda tingh.

22) . Erick igen föregifuer, at Nils haar 1659 inthet 
mehr låtit opschrifua, ähn 5 killingar, och. födde lijkwääl 
öfuer wintren 12 killingar.

23) . Sades granlaget at effter the 1659 har quistat 
lööst emoot alla domar lijka medh Erickz. Huggit åkor, 
gärsel, stöör, brandwedh etc. i 24 åhr af samfelt skogh och 
pastor måste vthan wijdh lööpa och hernpta all brandwedh, 
stöör och gersell af andras skogar, at the skola therföre 
swara på tinget.

24) . Johan Hindersson i Posta, boswärar sig öfwer 
Erich Ersson i Kråklund, at i förledne sommar sende han 
Jacob i Daal till hans faar medh 20 öhr, thot Jacob i Ilaal 
och bekenner, at pijgan tog emoot the 20 öhr at tiena till 
hösten. Sedan få i see sade Jacob, om i blifua der warande 
eller iuthot. Pijgans faar swarade: jag slepper henne inthet 
på sådant beskeed at tiena, förähn han kommer hijt sielf. 
Lithet thereffter kom Erick tijt och giorde sådant afskeed, 
at han skulle lefua och döö medh henne och gaf henne en 
swensk dal:r på handen och sade: om wij få nu wara till
hopa till hösten, så få wij see hwars annars sinne, har gud 
beskärt at wij skola komma tillhopa, så kan thet skee.

Tillfrågades Erick om han will ächta henne? han swa- 
rar at barnen *vela icke bära henne op för gilt och heela 
siechten står ther emoot. Inthet haar iag emoot hennes 
arbete. Johan säger, at när han tog henne förste gången 
haar han sagt: medan mitt hufwudh ähr rätt, skall iag 
aldrig swijka henne, till huilket han inthet kunde neeka. 
Erick säger, at han har tillförenne haft af en på handen,
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men för then siuukdonien i siechten ähr, har han wendt 
igen. Johan säger at han i sin systers stelle måste heela 
sommaren leija, hade han wettat Erick skulle fara medh 
fliird, näpligen hade wij slept pijgan.. Eldest bettalte wij 
och folckpengnr för henne. Effter Erick beropar sig på 
siechten at the förwägra, dy frågades Jöran Christophersson 
i Ödkarby och Carl i Kiortöö som tilstädes woro, huilka 
sade sig inthei hafua afstyrckt. Effter han haar fleere sys
kon och barn och pijgan inthet var till[städes hunde] inthet 
åthgiöras uthan pijgan tiene vth sitt åhr, och i medier tiidh kunna 
the betenckia sig. Tager thet inthet lag, kunna the besvära 
sig på en annan tijdb, doch så mycket beslutit, effter Rät
ten inthe/ kan befrija Erick, at iu pigan till then ända 
ähr tijtkommen, at han ärnade byggia ächtenskap medh 
henne, så effterlåtes honom inthei ächtenskap medh någon 
annan, för ähn han har stelt föräldrarna och pijgan tilfrijdz. 
A:o 1660 in iulio, kom pijgans broder och qualde om samma 
saak och tå förordnades Zacharias och Stoor Hind: i Öd
karby, som förlijkte parterna, och liuar står fritt medh andra 
binda echtenskap.

25) . Anno 1660 hafuer granlaget berettat, at Erik 
Larso?* i Kermanö haar ledsagat Erik Olsons drengar i Haga 
til Röningzlandet ofuan Skeduijk och borthuggit Aalskogen, 
ther pastor aldrig i 25 åhr haar huggit ett trä. Bleff sagt, 
at lensmannen stemmer them alla til tingz och grannarna 
jemte kyrkiorådet äre anklagare.

26) . Om prestbohlet och grannarna i ge-
meen huad bestellas skal.

1) . Hela granlaget wille samsettia sig i gemeen, huru 
skogen kan rensas för muulbethe skul.

2) . Efter doom 1655 gifuin är at prestbohlet och Boo 
schola schiftas emillan fiskewarpen i saltsiöön ifrå kyrkio- 
wijken in til Humelwijken, såsom och i skogztresken huar 
weet sitt stelle at settia catisar, så sökes execution om the 
iche retta sig efter lag och domar.
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3) . Effter deelmyran är teglagd emillan Lamansby 
och Ranxby och slagin 1659 och 1660, dok i förlag emoot 
verificerat på tinget laga fördeelning, så moste prestbohlet 
och Boo således teeglegia quarnmyrare efter lag och soolskifte, 
dok med slottren afwakta retta tijden efter fördeelningen.

4) . Efter Skedugks skilgäi’den iche står i rettan råå- 
skildna och besuerligit faller hålla honom i hegna, helst 
mädan han är så aflägin; at tå afsegas motte inbördes eller 
på ting, thet kringliggiande byar för trångt och armt muul- 
bethe skal afhålla på andra orter sin wänje boskap och gether 
som göra stoor skada för och efter höanden i begge Ske- 
dughs engiarna, och at the bönder i Nääs som öf:r 20 åhr 
hafua haft sina fäboar och molkeboskap innom Skedughen 
nat och dag, at the heemköra then huar afton och sleppa 
til skogz på the orter andra grannar utsleppa eller theras 
boskap warder på the orter insat ther the iche tro.

5) . Retta rååskildnara emillaw Asgarda och wår sam- 
felt skog efter lag opsökes och lagd blifua motte.

6) . Påminnes hela granlaget, at i syynen blef afwitt- 
rat itt Hagastelle östan om Skedugks engen som lyder 4 
huelmer til prestbohlet, och 2 til Michil i Boo, och 2 til 
Erik i Boo ther på laga doom gifwin är af häradzh. Nils 
Person och är iche än afhegnader.

27). Om prestbohlet och Erik Persons brot i
Boo til biscops tinget opskutit efter alla 
häradz och lagmans domar för honom kraft
löse äre, at h. h. i then högl. kongl. hof- 
retten andrager thet häradzhöf. pålagt war
der, efter lagen låta plikta, och lära honom 
domarna godkenna.

1). Anno 1657 huggit i prestbohls Sandwijks hagan 
timberstockar 6 st, och bohlträ 2 st. För hans böön skul 
och at han aldrig på högmod domarna öfverträda skulle 
förskontes han med tingförelse at plikta efter lag, men hijgge
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skulle han förlijka. Och efter honom kan beuijsas i effter- 
föliando för ofta öfuerträda domarna, står hela brottet yppet.

2) . Huggit åhrlig i 25 ähr sedan prestymsnlng war 
al sin brandwäd, gorsl, stöör, timber och åkor på samfelt 
skog, (huilken skog i tingzdomen anno 1655 eij skiftas kan) 
men efter skogen är af ringa würde haar pastor och som
liga grannar huggit sparliga, på thet skogen skulle igenuoxa, 
therföre synes iche oskäligt sökia laga tilstånd, at han och 
hans sambröder pålägges alt sitt hygge sökia hoos andra 
äwen så monga åhr, och prestbohlet med några af granla
get hugga alt sitt tarfhygge, så många åhr the huggit 
hafua, eller the betale skadan, och nu alla hugga uthan 
någon skoningzmåhl så lengé skogen räcker.

3) . Bortfördt an: 1659 österschilgården millan prosten
gen och hagan prestbohlet want emoot lag, ty när prestbohlet 
want hagan, så want han stöör och gersl i hela gärdzgården.

4) . Indelningz hagan afquistat och ifråträdt på wes- 
terskogen, och emoot lag och domar tagit sig sielfï haga- 
stello utan besiktning och tilstånd an. 1658.

5) . Ranxby och Lammansby efter aftaal i synen och 
fördeelningen hafua teeglagt deelmyran, och 1659 och 1660 
huar slagit sina teegstycker, men Erik emootsträfuat, at 
prestbohlet och Boo iche kunnat teeglegia quarnmyran efter 
lag och sofekifte *). Anno 1661 in Julio bekende länsmannen 
at Booboars mening är, at the wela ensamma behålla 
b:te myra och utsluta prestbohlet. Efter the sålunda settia 
sig op emot lag, alla domar och verificorade fördeelningen, 
så moste kyrckiorådet sökia wederbörligen, at the plikte 
efter domarna, och betala myyrhöet på 1659, 1660 etc.

6) . Anno 1659 emoot domar qwstat aallööff efter 100 
mf. jord som han sielf bekenner 70 k. Hela granlaget fla-

sade och åstad, och retta sig mehr efter en lagbrytare och 
opstussare, än efter afgångna domar. Begäres huar frijar 
sig med eedgång huru många kerfuar quistado äre, skadan

') Ordet »sol» är i originalet antydt med märket Q.
30
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erlägges prestbohlet och öfuorträdelsen i domarna rettas 
huad lag förmå.

7) . 1659 emoot domarna utsat catisar wid Gamsholm
och riskorna bortskemdt 2 nootwarp, at nootgårde» slitcs 
alt sönder.

8) . 1660 efterlåtit sonen Johan om hösten öfuerfahra
nootwarpen, med stöningzeld emoot förbod, til största skada 
såsom alla skäricarlar bekenna.

9) . Brukar monga fiskebragder, och ligger trägit ther- 
wid, mon huru han efter lag och kongl. resolutioner gör 
tijond, så finner wäl Gud honom i sinom tijd.

10) . Anno 1660 opbet med några andra emoot lag, 
domar och ordning i olaga tijd Skeduijks engen med flera 
creatur efter jordatalet än skäligt och lijkmätigt är, dragan
des med sig the andra, uthi huilken äng pastor haar haft 
efter domarnas innehold 4 nööt på betho, och utuijsar lag
mans domen at hans öfuerträde och the andras är på tin
get förr tillgifuit, och nu moste lagen skerpas efter han 
kommmer så ofta ig en.

11) . Anno 1659 bortfördt gärdzgården på 2 sidor 
om klockaretäppan, sal. Jacob klockare tijt satte, at han så 
mykit gersl och stöör pålegges tijt föra och sielf stengia.

12) . Förhåller klockaro wackan åhrlig, såsom klocka
ren sal. Jacob ofta klagade och thenna klockare sammaledes.

13) . Huad lensmanwen klagar öfuer Michil i Boo, at 
han kan iche få wederlag för sin åkerlinda, som i landzsy- 
nen in i Michels haga bief dömd til åkrew, utan skal honom 
förhållas i stelle, efter han fijk intet wederlag för sitt bre
ando i fägården såsom länsmannen, så suaras ther på: 
1) at förän någon fijk thet ringaste wederlag, blefuo til thet 
ährende förordnade iche allenast Maths Olson i Tenxo och 
Zacharias Eriksow i Offuanåker, sexmän, som hela granla
get nemde, gillade och kallade, at alt rätrådigt jänka ther 
uthi någon tuist war, utan pastor bad och Hindrich Jöran- 
son i Harasby, som war then äldsta sexmara och lijkasom
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en sokndomarc, besikta länsmannens huustompt, tå befunno 
the högt tomptande vnder westersidan etc. och besuärligit 
broande i mangård och fägård och dömde wederlag til cro- 
nohermnanet, och til Michels fägård intet vederlag, efter 
andra bondefägårdar, sade the kunna altijd wara så elaka, 
och intet begärte, fingo, eij heller tilsäger almenningen och 
jordawallen A. 1657 then 4 Nov. oplästo foiigten, anno 1658 
den 12 Februarij opiäste häradshöffd, såsom attesterna utuijsa, 
fördeelningen, och ingendera gången klandrade länsmannen 
och Michel, therföre så är förtegat och kraftlöst.

Saltwijk Sokn.

Anno 1660 dominica 3 Adventus beslöts 
om thessa saker i soknstemman.

1). Samuel i Ströma skal efter lengden opkräfva 
thenna geld, aff Carl, Jacob och Hind, i Hiortö löftesmän 
för 12 dal., och inlöste panten efter Johan Erikson i Her
mano begäran och sin loffuen, som står för 11: 28 ö. Ther- 
aff sedan skal prosten betalas 1 d. 28, som han lån te Johan. 
Joon för sin måg Anders i Toböio löftesmän för 5 m:r, Ja
cob i Daal 1 dal. Hind i Laffo 15 täliestenar, enkian i Eden 1 
S jern Jacob Hind i Okarby 2 S jern. Westanfiäls sex- 
män eller arfuingar böra clarera för 3*/2 t. kalk Erik Olson 
i Lamín asby förährle. Kyrkiogåfuan af Strand botalar Hindrich 
Erson 3 mf och Erik Persons på Hind. Eriksons styfbarns 
wegna 5 m¿C. Hindrich haar in ne med sig 12 cap. säd at 
köpa näf:r före när behöfues.

Hind. Nilson i Bertby skal selia 1 sp. korn Erik i 
Laimnasby böter och står hoos Michil i Boo. Eör Berthil 
i Mokelby clarere d. Erich Michælis 10 d.

Til memorial opsättes at welb. Harald Eotangel rester 
til chore rog 2 tun. och 10 dal.
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2) . Fehlen på lektaren skal nu strax botas.
3) . Sylloar skola nu strax bota jernliuscronan.
4) . Jernliustakan skal wärderas och selias efter han 

icho behöfues.
5) . Kyrkiogelden skola kyrkiowärderna clarera före 

innan visitaron som hålles af biscopen eller mig.
6) . Kyrkians brister obotade skal ransakas om i 

visitation.
7) . På 1659 åhrs kyrkiowärdz löön haar huardera 

inne med sig 3 spilcap. à 12 ö. Rester huardera 28 ö. 
Men Samuel rester på 1659 åhrs wijijnsäd 9 dal. och Hind, 
i Bertby för 3 t. à 12 d. löp — 36 dal.

Efter Samuel wil huart åhr selia wijijnsäd efter höst- 
markgången, och iche efter sommar och wåår markgången 
och sökia kyrkians besta efter capitels ordningen, så settes 
annan kyrkiowärd. Eliest sijdwördar han presterskap, geste- 
bod och soknstemmor e. g. i Langbergö, dansade sielff om 
söndagznatten, suor hisliga, lop uth och inn med dragin 
kniff, och bröllopsdagen förvägrade han dantzande och 
ropar på folket, at the sku hålla rät thoon och iche taga 
liudet af förmannen, och sielf ropar han tuert moot thoon ; 
sedan i ransakningen suarade flasliga och wänder ryggen 
mest åt bordet, ropar och gapar med sin wederpart Erik 
Erikson i Ranxby och säger the äre förlijkte, och kyrkio- 
saken, thet han stelte sig illa om natten, aktar han intet. 
Efter hans ord, åthäfuor och gerningar böra straffas med 
kyrkioplikt, som är publica pœnitentia som kongl. reces 
för honom opläsin innehåller och afsettias ifrå embeto. Se
dan til sijdwördningen suara i biscopstinget, bleff han för 
sin oskickeligheet i ransakningen tuktader och underuijster 
om sina brot, soknstemans och prosternas privilegier och 
blef beslutet, när almogen afträdde, at hela actens endskap 
skulle stå till biscops visitation. Tå holt han sig för stoor 
at bedia och falla til fögo. Sedan alt folket war utgån
get, undantagandes några män, tog han på falla tilfögo,
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ocli eftor han traget bad och andra, sade proste«: Så 
ware tå förlåt med then condition at i aldrig igenkom?na. 
Tå rekte han och Erik Erik so« uth handen och tackade, 
men sedan litet efter sade han, om iag får wara tilfredz 
nog är iag stilla. Erik Erikson befrijade kyrkiorådet och 
andra, at han hade ingen skuld, så framt Erik i Asgårda 
war inne, ehest meente the och at han iche talte thessa 
ord af arghet, när han holt honom på axlen och sade: käre 
faar, danser iche, i falla så, Erik i Asgårda leer åt eder, och 
efter Samuel thet illa optog och begynte illa skifua sig, 
skööt han tå på honom litet med then handen han hölt på 
axlen och sade: wele i iche låta wäl, så gör, som i welo 
tå, och efter Samuel war drucken och footlöös, föl han och 
stötte sig moot benken at han illa blödde. Och när han 
fijk sijij bloden, bief Erik illa tilfredz och lado hufuud åt 
honom och sade: tager mig i håret igen och slår mig igen, 
tå tussade han ful honom något i håret, men med thet sam
ma tog uth knifuen, och holt i högsta hugg, och hade iche 
Eskil fåt i handen, tå hade han huggit knifuin uti Erik, 
then han iche såg, och tå gijk Erik uth, och Samuel sprank 
på gården och inne med sin knijf och huad eeder och 
banskap tå wankade, kan man tenkia, när alla rymde och 
ingen torde bida. Thetta är iche förste gången, men efter 
han är gamal, så önskar man blifua sidste gången, och 
therpå grundar förlåtelsen sig, ehest skal thetta brot stå 
honom yppit.

8). Efter iche flera hulpe til steenbron än Bengt i 
Ranxby, Lars Hind i Hulby och Oloff i Lyby, så begärtes 
nu 1 furustok om 14 al:r, fast han är quistig, allenast han 
är grooff, och 1 stakot afslagin litet på en sida. Sedan 
hafua the som hielpa loff inlasta i skutor och lenda tijt med 
båtar så ofta the wela, dok ingalunda trampa och göra sig 
wäg öf:r prestgårdzbåtarna, utan the små båtar sku the set
tia undan för sig under skephuset, men görs någon stoor 
fälebååt skal then intet föras af rumet. Tlienna stok liiel-
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pen reknas för thet the bruka steenbroon, och tlieras få 
föras innom så widt rum är.

9) . Bief och soknmennorna påmint, at öfter proste?« 
ifrån 1636 in til 1654 uthi 20 âlirs tijd haar hållit mur- 
meslare kost — nemlig 180 måltijder, för huilka uthi clare- 
ringen för 6 åhr sedan ingen betalning begärtes, mykit 
mindre opsattos på rekningen, wentade lijkuel prosten hjel- 
pestockar til steenbroon efter han begärto af hela soknen, 
och annat för samma kost begäres aldrig betalning, utan 
om tillätes och några åkor, at folket weta hafua i minnet 
och wara hielpsamma.

10) . Blef samtykt 2 stockar om 10 alnar til fåårhuus 
i tuinningom, liuart huus om 6 al:r och huset på lengd 14 al:r.

11) . Hind. Larson i Hiortö, som haar gifuit sig med 
sin brud och brudz små syskon i stugu tilhopa för sig 
sielffua af orsak, at bonden Erik Hinderson iche lider ho
nom och ingen semia är enhilan bruden och bonden: Så 
blef k. Johans reces opläsin, och brudgumen bad wixlen 
skulle opskiutas til trettonde dagen, at ther til kan beredas 
en liten mållijd, och lofuade låta bruden wara hoos bonden 
i gården nätter och dagar allenast hon kokar åt honom, brud
gumen, efter bonden iche wil föda honom.

12) . Blef folket underuijst at the iche tiltala h. Nils 
fel på och i klagowijs utan in för sin förman eller för lag 
och rätt öfter k. Johans breff och presternas privilegier.

13) . Blef folket warnade iche bruka munnen på huar 
andra pä kyrkiowallen.

14) . Nils ståude frijt stemma Maths i Laby och Jo
han i Lapböle efter han beskyller them at tho ofreda ho
nom på kyrkiowal och kyrkiowäg, men haar h. Nils iche 
goda, stadiga witnen, så slås i intet på tinget.

15) . Maths i Laffo Avar angifuin hafua under tijd- 
gärden Avarit uth på holmar efter boskap. Han sade ful 
neij, men efter han bekende sig wara hemma ifrå kyridan, 
at han kunde thos snarare wara tilredz moot tijdgärden
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skulle wara uthe in octobri, när Hiorts scbutan meente 
utlegia efter kjrkiotijdcn, at föra tijt selie boskapen, så skal 
better ransakas. Haar han warit uth på någon holma eller 
skogen med en hoop folk af gården, och förhindrat them 
ifrå kyrkian, så moste pliktas, ty han hade bordt dagen 
förr thet göra. Mon wore folk til kyrkian och the andra 
lemnades som skulle skaffa til schntan huad behöfdes när 
tijdgärden war uthe, så är ingen saak slut på åhret.

16) . Brotfellingens Michels ochtenskap med Margreta 
i Rodzo gillade soknen, ty han kan iche wara utan sijijt- 
ning, och ther med efterlåtes blifua innom soknen, och 
efter han är föd i Sund sokn haar han lof taga almosa af 
barmhertiga menniskior wid kyrkian men iche tigia öf:r 
soknen.

17) . Soknemännerna underwijsas nestkommando söndag 
efter dagen rekte iche til, at klockaren skola alla brudar 
letrera trolofningzgåfuor, kyrkiogångz hustrur kyrkiogångs- 
pengar, och brudfolk wixlpengor och wixlhyend, alt i retta 
tijder, utan någon drögzmåhl.

18) . The ärliga män wela och bereiter huad the hafua 
ärnat presten för opsångz omak, lijkpredican och lijkstool 
strax clarcra utan monga dagars opskiutelse, ty thet kom
iner alt på th et sidsta uthi glömska. Ehest finner man at 
ingen åhörare bidar gerna lenge när presten them blif:r 
skyldig utan the löpa ginast och kräfia eller brukas munnen 
när presten glömer, oanscdt somliga hafua inne med sig 
gamal geld och kunne påminna i clareringen och theraff 
göra sig betalt, eller prestens ... ').

19) . The brudgumar som med sina brudar äro sams 
och betenkia sedersanwna brudgåfuor för taalmans och brud
satans omaak och besuär, efter som ärligit folk ibland finnas 
och några som thetta hafua giordt. Och them tå formannen 
eller brudsatan efterlåta af wixlpengar någon deel. Så ähr

) Ett ord bortslitet.
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tilbörligit lijkuel, at när rekenskap båls i soknen, at the 
manspersoner som så wijas och någon deel af wixlpengar 
skenkas at the tå sielfua uthi nesta claroring påminna och 
göra takscgelse före, ty utan takseijelse må the iche undra 
om the warda krafde. Tij skal man tacka them, så böra 
och the tacka igen, eller betala, när the icke wetta eller 
wela tacka.

20) . Thoms dag skola 2 sexmän och 2 af soknen 
besikta alla fehl i prestgården, som tarfueligit är föra åkor 
i winter til några handa saker at bota eller bygia aff nijo. 
Sammaledes kyrkiogårderna med 2 män af soknen see på 
kyrkian och sedan låta opschriffua och tilseija ...

21) . Kyrkiowerder suare för kyrkiobrister och sexmän 
för prestgårdzbrister, om skada skeer genom theras oakt 
och försumelse, efter giorde ordningar. ')

20) . Uthi visitaf/on skal opl äsas några p un eter af tij o/n- 
cle] mandatet, och uti hwad styrker kyrkiorådetz embete be ...

21) . Vthi visitation skal vtrekningen opläsas på pas
toris förstrekning som blef opläsin offentelig för almogen i 
nest forledin winter visitation. Samaledes skal betalas af 
kyrkian, huad hon skyldig är. Item af scholans fisco huad 
scholan skyldig är.

Thomæ dag.
Brister på huusbygna som tarfua botas 

1661 hafua thessa beskedelige män, som blefue 
* nemdo i soknstemman gillat, neml. Zacharias i 

Oifuanåker, Hans Cnutson i Asgårda, Carl Larson 
i Hiortö och Lars Hinderson i Hulby.

1. Fåårhuus af nyo efter then 10 p. 2. Vthi malt- 
pörte moste lagas mälteslauan för än man får bära i mält- 
ning tuonne sååt, och fällas therof:r wäl in på tiliorna 2 
bräder och sedan fästa them mod 20 tuebred spijk. I wåår 
skal botas lakan genom taket på wästersidan. 3. Bårstugun

*) Ofvanstående punkter 20 och 21 äro i originalet öfverkorsade.
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och satestugun behofua til tilior 9 trä 2 stora 10 al:r och 
plankor 20 4 trä 14 al:r och 5 trä 11 al:r. 5 Bastuga be- 
höfuer 8 las mossa. 5 kellaren är så rutit bielkar och
plankor at wij kunna iche suara om skada sker___och
äl ... behöfver biolkar 10 à 8 alnar långa jt em bielk...

An. 1660 d. 29 Julij liöltz visitaron i 
Kumblinge moorkyrkia.

1) . Kyrckvärder och sexniän samma som i fiool. 
Men sexmän begära förlof effter the hafva stoortt arbethe 
och slätt inghen löön, blef beslutit att the samma hålla vidh 
embethe in till biscopsvisitafóon eller pastor uthvelier i een 
socknestämma någhra beschedelighe män i therass ställen.

2) . Ålderdomen förhördes och laass temligh vackertt.
3) . Oplästess kyrkianss inventarium och räkenschaap 

pro A:o 1659.
4) . Sochnen lofuade med thet snaraste opretta kyr- 

kiobalkarna. Kyrkiofaket felass någhra spånor och moste 
bootass nu strax. Spirorna vthi tornet ähre förottnadhe och 
moste bothass. Sacristie hualfvet framdeless boothass.

5) . D. 8 p. i förra visitaron ähr uttrettat.
6) . Biörkar på kyrkiogården blef sagdt att klockaren

schall strax borthugga.
7) . D. 11 p. i förra visitaron ähr och bestält.
8) . D. 12 p. ähr oförrettat och lofuar Pär Algotson

strax betala.
9) . D. 13 p. i förra visitation obcstält. Doch be- 

slöötz att kyrkiovärderna schola opkräfia samma pengar af 
modren, emedan dränghen hade vackra pengar effter sigh.

10) . D. 14 p. ähr obestält och lofua kyrkioness för
män med thet snaraste ther om beställa.
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11) . Behålne peugnr i kyrkians kista effter all uthgifft 
— 62: 14 ör.

12) . Behålne peiigar i the fattigass stock 26 ör.
13) . Vijnsädz rechningen lofuar pastor senda med 

första till Saltwijck.
14) . Bief af sochnen någorlundha bewilliat at hempta 

vijn i Saltuijck men kyrkiovärderna grufva sig för then 
longa väghen och mena sigh samma kunna hempta ifrån 
Stocholm.

15) . Tijmsteen lofvar ländzmannen köpa.
16) . B. 18 p. i förra visitation obestält, och lofva 

med thet första beställa ther om.
17) . Om den spetolscha poikenss i Seglinghe afförande 

till hospitaalet disponerar pastor ined kyrkiorådet och ländz- 
mannen med thet aldraförsta, och sochnen lofuar hielpa 
kost ocli bååth.

18) . Klockaren tillsadhcss hålla kyrkian reenligh.
19) . Kumblingo stugan ähr reparerat och lofva nu 

med thet snaraste mura schorstenen och under syllarna. 
At lofftet på Vo del ähr otäckt vålla the olydighe fischieboar. 
Yide punct 5 i förra visitation. Fâârhuset lofua seglingarna 
byggia å nyo.. Kornladurostet lofua enklingarna nu strax 
botha.

20) . Bönderna lofva godvillelighon hielpa kyrkiohor- 
den ett dagzvärko och nu i vinter 1 lass gärsel effter alla 
gärdzegårdarna liggia neder.

21) . Kyrkioherden klagar öf:r huussfålket, att tho 
inthet vela göra honom dagzvorker effter ordninghen, remit
teras till biscopztinghet.

22) . Änklingarna och Seglingarna lofva å nyo sin 
stugu byggia.

23) . Konan i Seglinghe remitteras till biscopen.
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Kumblingha cappell dhen 31 Julij.

1) . Kyrkiovärder och sexmäa samma som i fiool.
2) . Ålderdomen förhördess och laass elfter sin för- 

righa pläghsedh.
3) . Om absentibus ransakar pastor effter lengden.
4) . D. 4 p. i förra visitaron obestält, och lofua nn 

strax therom beställa.
5) . D. 5 p. står ähnnu i förra lagli.
6) . T). 6 p. ähr iche aldeles uthrettat, men lof:r soch- 

nen att the vederböra nu med thet aldraförsta uthretta.
7) . D. 7 p. i förra visitaron ähr bestält.
8) . D. 10 p. ähr obestält, men duukschifzkläde lofva 

the nu i höst köpa.
9) . D. 13 p. i förra visitaron remitteras till bis- 

copztinghet.
10) . Uplästess cappolss inventarium och räkenschaap.
11) . Behålne pengar i kyrkians kista 4:30 ör.
12) . Behålne pengar i the fattigass stock 19 dr k. m.
13) . Jacob Jönson i Jurmo betalte 2 dr för Matz 

Michelson ibid.
14) . Pär Henderson rester 10 mf. på 1 t:n tiära. 

Jacob Simonson i Simsala 1 dr. Olof Simonson 5 dr ibid. 
Sijfringli Månson betalt 2 dr effter befaluinghen i een sochn- 
stemrua. Johan i Asterholma 8 dr. Herman Tomasson i 
Brändöö 3 dr k. m. Markuss Jöransson i Koskenpää 5 .. .

15) . D. 17 p. i förra visitaron obestält.
16) . D. 5 p. i förra visitation vidh moorkyrkian an

gående Fische och Åfvaboar sampt Kumblingheboar om vist
huset och lofftet vela the samsettia sigh emellan att iemka 
uthi pastoris närvaro. Stegerhuset lofva Jurmoboar oprätta.

17) . Åfva, Jurmo, Brändöö och Asterholma lofua i 
höst reparera baakughnen i caplanssgården.

18) . Jacob Jönson i Jurmo haar een dotter som af 
fadren ähr eendelss dömbder spetelsch, och sielf bekendt
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sigh wara befängdh med samma siuckdoom, bief sagdt att 
pastor disponerar i saaken effter uthgânghne order.

19) . Trätan emellan klockarenar och bönderna remit
teras till biscoptinghot.

20) . D. 12 p. i förra visitaf/on ähr bewilliat nu strax 
effterkommass.

21) . Åhörarenar och prästerna hafwa inthef emott 
huarandhra.

22) . Jacob Ehrson i Åfvva ähr angifwen, att han säl
lan gar till kyrkian. Härom examinerer pastor effter han 
inthet war sielf tilstädess, och ther han iche finness boot- 
färdigh, schall han hafwass fram för hispen.

23) . Jacob Jönson i Jurmo klagar, att mimgha liggia 
i siörodh på andhrass äghor om helgdagarna, blef sagdt att 
hr Morthen uptechnar them och haf:r fram för biscopen.

Anno 1661 visitado classica.

Finström 23 Januarij

1) . Förhördes ungdomen.
2) . Kijrkiouerd Hind Nilson och Oluf Nilson. Sexmän 

samma som i fiool.
3) . Uthi gudztiensten ingen klagan eller lefuerne 

moot presterna.
4) . Bief klagat och lofuat at folket komma alla i 

sender i rettan tijd i kyrkian och och iche så ojempt och 
seent. Kyrkiowaktaren skal gifua akta på them som altijd 
komma seent och gifua pastori tilkenna at han kan retta 
them.

5) . Bief klagat och lofuat afstå med utlöpning i 
otrengda måhl. Kyrkiowaktaren moste hafua opsikt.

6) . Att senda efter prest i rettan tijd är ordningen 
opläsin.
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7) . Krooks Michel, Clenict Båår, Maths Berthilson och 
Erik Sigfridson kunna intet läsa och förstå i sina Christen
doms stycker thet saligheten fordrar. Blef sagt at the 
skola examineras in för kyrkiorådet thenna gången, och 
lyda the iche goda råd skola the stemms til annat prosteting.

8) . Nilses Persons hustru i Tiudo klagas illa bannas, 
och efter hennes sak henger i werldzlig skal hon suara och 
få sin plikt och doom af kyrkiorådet så snart hennes saak 
slijten är på tinget och hon blif:r lagligen öfuertygat.

9) . Maths Larson i Olsnääs klagar öf:r 2 båsmän at tho 
hafua 9 dag juul warit uthi hans huus i hans frånwaru och med 
banskap och perlament höllo sådant wäsende at hustrun moste 
hafua wijkit gården om iche Jacob Månson hado warit til- 
städos. Remitteras til tinget och sedan the äre lagligen för
hörde och fåt sin doom skola the Stella sig för kyrkierådet.

10) . Olof Jönson legodreng hoos lensmannen skal 3 
dagar stå oppenbar schrift för sitt bolerij, och 2 dagar för 
sin olydna at skaffa sig i rettan tijd zedol af häradzhöfdin- 
gen. Konan 3 dagar.

11) . Blefuo påminte om rettan tijd at fiskia med 
abbornothon sodan solen J) är nedergången och tridie dagen 
opphålla aldoles.

12) . Michel Michelson i Tiudö tagit Lisabeth Eriks- 
dotter til sig uti sin faars båsmanstorp ifrå Sigfrid i Bars- 
gärda trettonde tijden olofligen uthi hans frånwaru och 
nekar at hustrun haar iche heller gifuit loff. Lyses med 
en god skuur 3 gånger ocli remitteras til tinget th et hon 
haar förlupit sin tienst.

13) . Behålne pengar i moorkyrkianss hufvudhkista 
54 d:r k. m.

Behålno pengar i cappolss kistan — 4: 1 ör.
14) . Tiära 1 t:na tagit af cappollet tillänss, och therpå res

ter 4: 16 ör. Och blef afsagdt att kyrkiovärdarna schola utk- 
fodhra samma pengar, eliest schola the tinghförass af pastoren.

') Ordet »sol» antydt i originalet med märket 0.
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15) .!) Kyrkiowärdarna begära, eiTter the hafwa longh 
wägh att hämpta wijn och eliest rayckin omack, att the 
mågha få niuta spelcapparna på wijnsädhen. Blef sagdt att 
halfparten ther af mågha the behålla; och om thet öfrigha 
will præposihi.s förhöra hooss landzhöfdinghen och bispeD.

16) . Lächtaren lofwadhe sochnemännerna nästkom- 
mandhe åhr see till föra wärko till och förfärdigha låtha, 
och i medlcrtijdh samsättia sigh moor- och cappelssboar om 
åkornass förande. Ther om pastor metf någhra earlar af 
moor- och cappelssboar disponera på hela sochnenss wäghnar.

17) . Syller på quinfolckz sijdan ipförass, så att thet 
blif:r 1 aln emellan muren och syllan. Thetta samptyckte 
hela församblinghen. Och kyrekiogolfvet iempnass i detta 
åhr, så myckit möijeligit kan wara.

18) . Österstughan lofwa alla af Getha och Tiudöö 
marklagh nu nästkommando wårhr täckia. Men farstughan 
lofwar hela sochnen hielpa till att täckia. Källaren kalck- 
slååss af them som henne ägha. Mältlafwa wille Biör- 
ströömss marcklagh se till uprätta uthi maltpörthet nu med 
thet snaraste.

19) . Formantes sochnemännerna att göra rätt tijondh 
af alla fischiebragdher offter kongl. ordninghar. Item 
cappelssboarna uthgöra staghfische uthi gäddor effter häfdhen, 
eller betala effter marckgånghen uthi nästa stadh. Item 
servera accordet uthi strömingz-notadrächtcn, hvilkot alla 
lofwade effterkomma, vide 21 p. in superiori visitatione.

20) . Sochnemännerna vela hämpta kantalss wijn ifrån 
Saltwijck, men icke i anear effter the förändhra smaaken 
och wijnet ynglass och een hoop deraf schämss borth.

21) . Om kyrkianss brister och huussyyn vide 1660 
åhrss visitation.

9 I marg.: NB.
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Hamarland 25 Jan.
1) . Kyrkioucrder och sexmän the samma som i fiool.
2) . Förhördes ungdomen och laass wackert.
3) . Behållit i moorkyrkia?i 70 d. k. m. 1660 behål

lit af wijijnsäden 21: 22. Ekerö behållit 9 dal. med wijijn 
och alt häraf lönass kyrkiowärden.

4) . Hans Sigfredzson i Marby säger at ingen schrifuer 
op när pengar lägz in, och ingen seer på när the tagz 
uth af sexmenncrna i Ekerö, och ingen weet huar kyrkio- 
nes pengar kommer. Skall i consistorio schaffas kyrkioher- 
den och bådho kyrkiowärderna fullmacht huru vidha the 
äre betrodde, att the kunna wara uthan miskund och 
bcschylando.

5) . Efter then 16 p. i förra visitafton lofua alla op- 
laga kyrkobalkarna begynnandes på en enda, så långt the 
med 1 t. kalk hinna mura som alla utgifua skola ehuad 
tho hafua goda eller elaka balkar, och thei öfriga i eftorfö- 
1 iande åhr. Thetta lofuade hela soknen.

6) . Lofua igenmura södra dören i sommar.
7) . Peer Olson i Westmyra och Erik Hanson i Helsby 

angifne hafua brutit juulfred annan dag juul uthi Westmyra 
uthi itt grafööl med slagzmåhl. Remitteras til härads tiuget.

8) . Sigfred Staffanson,') Anders Trotteson,') Carl Mån
son ') Elias Johanson, Thomas Holgerson,Hind. Brynilson *) 
skogzuaktare angifne hafua S. Staffans ottan rijda sina hestar 
til watn uti en rinnande ström thor the ehest aldrig pläga 
watna. Effter the lofvade afstå och bådo om förlåtelse, dy 
blef them tilgifvit, att the aldrigh mehra göra så.

9) . Anderss Clemetson i Ekröö och Kyrkby blef 
alvarlighen förmanter, att han schall häreffter hålla sin son

') Mellan raderna är här antecknadt, ofvanför namnet Sigfred 
Staffanson: nekar; of vanför Anders Trotteson: inttet i åhr; ofvanför 
Carl Månson: veet iche om pigan var åstad; ofvanför Thomas Holgerson: 
bekenner hafua varit åstad; ofvanför Hind. Brynilson: hans dreng var 
åstad.
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till att, flijtigdt läsa för h: Pär ähn här tills ähr schedt, 
cliest citeras han med fadren till consistorium för sin olvdna 
och trescheet, effter han förachtar alla förmaninghar.

10) . Att biscopzstngan må uphnggit wardha, reniit- 
teres till cpiscopi visit., mon golfvet vthi gästastugan lofva the 
för ny ja m cd th et första. Och skorstenen i borstugan willia 
the fulbordha nästa våhrdagh.

11) . Kyrkiebänkiarna i Ekröö schola schifftass. Och 
huussfolkct blef sagdt att the så väll på manfolkzsijdan som 
quinfolckzsijdan, stå effter bonderaden ähr ändat.

12) . Frågadess bönderna om the hade något emott 
sina prester, huartill the suaradho alle samptlighen nej. 
Prcstcrna sadhe sigh icho heller hafwa nogot emot sina 
åhörare.

13) . Sochnemännerna wela hämpta kantalss vijn ifrån 
Saltvijck, vide p. 20 in visitafzone Finströmensi.

14) . Elsa i Biörnhufda spetelscha pighan schall nästa 
våhrdagh afförass till hospitalet. Men pighan på Huittensteen 
schall besichtass, och ther hon befinness spetelsch m ed th et 
snarasta afförass.

15) . Om kyrkianss brister och lmuss syyn, vide 1660 
åhrss visitaron.

16) . Een blindh hustru ifrån Konungzöö i Iumala 
sochn tigger i Hammarlandh, huilket sochnemännerna inthet 
kunna lijdha, effter thef sträfver emot tiggiare-ordningh.

17) . Class Skräddare blef angifven att han haar 
nyårssdaghen och iuuldaghen legat hemma ifrån kyrkian 
full och drucken, men effter han ähr bortta, som gaf skräd
daren dricka, dy befaltess kyrkiorådet med pastore härom 
nästkommande söndagh ransaaka och ransaackninghen præ- 
posito öf:rschicka.

18) . Tock Siffre, som nu een longh tijdh haar hållit 
sigh ifrå H: Nattvardh och vill aldrigh komma till förhöör, 
var inthef tillstädess. Vittnadoss att han går full till kyr- 
kia i varma tijdher, men för köldh schull kan han inthef
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komma för klädlösa schul]. Horor icho uthan man schall 
ropa honom i örat, derföro han håller sigh undan. Kyr- 
kioherdon, brödren Hendrich och the bönder ther han vistass 
blefve underviste om processen.

Iumala 28 Jauarij.

1) . Kyrkiovärder och sexmän samma som i fiool.
2) . Förhördhess ungdomen och laass vackertt, undan

tagandess någhra.
3) . Behålnc pengar i kyrkianss hufvudhkista 244 d:r 

k. m.; af wijnsäden a. 1GG0 behålnc pengar och inlagda 
i kyrkianss kista 37: 5 1/i ör, huilka ähra upfördhe uthi 
öfvanbemälte hufvudsumma 244 d:r.

4) . Behålnc pengar i the fattigass stock 48:2172 ör.
5) . Kyrkiovärdarna begära effter the hafva mykit 

omack, att the mågha få behålla halfwa spileapparna af 
wijnsädhou. Thertill nekar pastor och störste delen i 
sochnen. Kyrkiovärderna förebära att the hafva söckt hooss 
landzhöfdinghen sigli till löön samma spileappar, elfter 
therass löön tilhopa ähr 4 d:r, therföre the inthef wela 
tiäna, sedan schola the hafva omack till att försällia säden 
i bästa motto kyrkian till nytto. Hender sellan och att 
man får reda pengar, uthan moste föra heem i husen, ther 
hon ligger för rottor och ohyror till födba, kan och tagass 
schada uthaf förspilningh, sedan moste the och borgha och 
bijda öf:r åhret; therföre upsäja the sin tienst, så frampt 
doome. iche effterlåther them lialfua spileappan, thet prosten 
remitterer effter chronan haar gifvit säden, att iche cronan 
må tagha them ighen. Skall och lönen förökass af kyrkian 
och kyrkian behålla spileapparna, förventess och therpå 
order af consistorio.

6) . Then gambla kyrkioness gäldh remitterar till 
tinget, så frampt the icke nu nästkommande sommar betala.

31
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7) . Bönderna hafva inthe¿ att klagha öf:r gudztien- 
sten, uthan tijdgärden förrettass effter som tilbörligit och 
rätt ähr, uthan i sennare lagh.

8) . Pastor klaghar att folcket komma inthe/ i rättan 
tijdh till schrifft, uthan han moste offta schriffta 2 eller 3 
gånghor; dy blef beslutit och bevilliat att the samma som 
komma seent, schola upschiuta samma värff till söndaghon 
näst effter.

9) . Prästerna komma på een vissan tijdh till kyrkian, 
så veet församblinghen sigh däreffter rätta.

10) . Att senda effter präst i rättan tijdh åth then 
sinka ähr ordninghen upläsin.

11) . Blef sagdt att presterna huar söndagh gå uthi 
sakerstighan och tilbiuda sin tienst om någhon ähr som 
will gå till schrifft. Komma mångha schola presterna vara 
plichtighe hålla mässa; men om iche flere ähn tuå eller 3, 
så kan absolution och administration schee effter gudztien- 
sten ähr förrättat, huartill församblinghen samptychte. 
Dåch när synnerligit förfall ähr, kan thermeci uppehållass.

12) . Matz Hendersson i Öninghby klaghar att hanss 
hustru ähr fallen uthi barnsssängh 1 gångh uthan Herranss 
nattvardh för 2 åhr sedhan; kyrkioherden suarar att han 
haar inthet förväghrat henne sacramentet, uthan om hon 
eller han hade begärtt, skulle thet gärna hafva blifvit henne 
meddeltt och detta bruket ähr i Suärighe. Härom blefvo 
the undervista af præposito huruvida sådant sigh göra låther.

13) . Om kyrkioness brister och huusssyyn, vide 
superioris visitafo'onis acta.

14) . Bielkar till quinfolckz lächtaren lofwa bönderna 
nästkommande, vill gudh, winter föra fram. Item brädher 
och alt annat tilbehör.

15) . Blef sagdt att pastor med kyrkiorådet disponera 
och så lagha, att båssmanss hustrur kunna fåå benkerum 
uthi kyrkian, dåch med therass samptyckio, som bänkiarna 
ägha.
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16) . Oplästess tionde mandatet för soxmännerna och 
bässmennerna huareffter bägge parterna schola sigh rätta.

17) . Uthi gudztiensten inghen klaghan eller lefverne 
moot presterna.

18) . Sochnemännerna bogära att få bempta kantaalss 
messewijn ifrån Saltvijck för the schääl, som finss i then 
20 p. i Hammarlandz visitaron.

19) . Bönderna i Östermarcklaghet bewillia at uphugga 
med thet aldraförsta sehe kan bårstugha å nyo i preste- 
gårdhen.

20) . Pär Matzson i Öningeby klagadhe att pastor haar 
allenast 8 d:r k. m. lefwererat i ställe för the 2 t:r rågh 
och 2 lass halm, som uthi biseopz ransakningh dömbdess 
hanss hustru för alt thef förtryck och schada hon leedh. Här- 
uthi ähr pastor formant ställa henne klagelööss.

21) . Klagade löran Matzon båssman att hr Olof haar 
tagit för hanss s. hustruss lijckstool eon bååtmyssa à 16 d:r 
k. m. och inthe¿ welat emoottagha the 10 m., som han bödh. 
Här uthi ähr och pastor formant, ther han will behålla 
myssan afrächna lijckstolen, och thet öfriga contentera, eller 
och lefwerera myssan och tagba pengar efter ordninghen.

22) . Klagade h. Nilss att han får inthet resa i soch- 
nebudh, uthan till the aldrafattigaste. Item a* t han moste 
altför offta predika, thermeef han sägher sigh icke kunna 
uthstå. Uthi thessa punckter blef och pastor förmanter och 
undervister.

Lemlandh d. 30 Januarij.

1) . Sexmän och kyrkiowärder. Michel i Röörstorp 
kyrkiouerd i s. Jönses stelle.

2) . Förhördess ungdomen och laass een part wackert, 
och någhra ighen illa.
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3) . Behâlne pengar i kyrkiannss hufwudkista — 16 d. k. m.
4) . Behållne pengar i the fattigass stock — 6 d.
5) . Hamnstockar, af Rööhamn — 11 — 2 i/2.

Nyhamn — 4 —
Tisterholma — 2 d.

Behållit i capellet 13: 16.
6) . Yrer in wid öster röstet på presten. Bief sagt 

och lofuat at thet skal botas pâ capellet.
7) . Klokstaplen skal lagas wid capellet.
8) . Kyrkiotaket på norrsidan är lofuat 1661 lappas, 

tiaras och tiära 4 tunnor köpas til then tiäran, som i kyr- 
kian ligger, sampt wåkenhusot och sacristien.

9) . Wijsthuset uthom gården odugligit och lofua bota 
om the kunna eller huggas af nyo. Och blef sagt at 4 sex- 
män skola besikta nu strax.

10) . Stolphcrbre som skäricarlarna och westerängiarna 
hålla odugligit, och lofua itt nyt 1661.

11) . Klockaren skal reeda sig ifrå then mistankar 
och boskyldning, som för 2 */2 åhr sedan är anhengiando i 
werdzlig rett för kyrkiones pengar och taga zedel.

12) . Karin, saakfelt för tiufucrij, skal schaffa sig zedel 
af häradzhofdingen om sin kyrkioplikt. Tienar hoos fogde 
schrifuaren Sigfrid och pastor skal bestella härom.

13) . Sochnemännerna begära få hempta mässewijn 
ifrån Saltwijck kantalss, och inthef i anear eller ååmar, 
effter the förandra smaken, färghan och wijnet ynglass, och 
undertijden een godh deel schemss bårth.

14) . Prästerna och åhörarenar hafva inthef emott 
huarandra.

15) . Daniel Mårthenson klaghar att han ähr oförlicht 
mea Matz Mårthenson sin broder uthi arfwesaaker; och 
effter han inthet will gå till gudz bordh, så will han att icke 
heller brödren Matz schall begå h. nattwardh. Blef sagdt 
att Matz, ther han haar gott sampweet, må gå ther till, men 
arffzsaken remitieres till häradztinget.
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16) . Förmantess folket achta sigh för widschepelse 
och widhschepelighe mennischior.

17) . Lumparlänningarna förmantess affstå med träta 
på kyrkiowallen, widh straff tillgörande som therpå föllier.

18) . Båssmännerna som i Lumparlandh hafwa brutit 
juulefrijdh, schola tinghförass.

19) . Om kyrkioness brister och huusssyyn vide su- 
perioris visit. acta.

20) . Om soglationss offret på Lumparlandh.

1). Klaghar s. h. Isaackz effterlefwerscha att honness 
offer af seglemännerna vthi honness 2 åhrss nådeåhrss tijdh 
ähre aldcless bortta, om kyrkian, h. Månss eller klockaren 
haf:r inne med sigh samma pewgar, begärar hon sin deel 
tilbaka ighen. Witnar Matz Pärson i Bööle, som på samma 
åhr emottogh seglationss offret, att bönderna befalte honom 
deela i tuu, och een deel gifvva kyrkian, och then andra 
deelen h. Mänss, men änkian nämbdhe the inthet, och 
inghen halföre haar hon heller bekommit af honom, huarken 
af sin eghen schuta eller någon annan, undantagandess 2 
resor sägher han sigh hafwa gifwit henne 4 öre huar resa.

H. Månss bekenner att h. Jahan Hammar haar berät
tat för prosten, sedan visitaron vthi föråhrss war öf:rstån- 
den, thet hust. Cecilia haar emottagit af Matz i Böle 12 
ör k. dåch weet han iche om Matz gaf af sin schuta eller 
haar han tagit af böndernass. Matz och h. Cicilia draga 
sigh iche till minness, eij heller prosten.

Sexman Cnut i Lomparby schall hafwa een gångh 
sagdt för hust. Cicilia: Mon eder scheer oret på Lum
parlandh, i cappelsskistan ladess i dagh 12 d:r och ther 
emot finghe i inthet. Thertill suarar h. Månss att th et 
stigher något för kyrkian, wåller th el af främmande gifwa 
eenschylt ifrån hamnarna, eij heller fanss i booken att der 
war fallet 12 uthan allenast 10 d. k. m.
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Herr Månss sägher sigh willia göra sin saligzheetz 
eedh, att inthot ähr fallit på 1/2 delen på huart åhr öf:r 1 
dh:r k. m. Dåch säglier lienne hafva bekommit för thcf ena 
åhret, men för thet andra åhret ährkonner sigh wara henne 
schylligh 1 d:r k. Men h. Cicilia begärer, att thet motte 
sättiass 1 åhr till prooff, så kan dcraf passass, huru myckit 
huart åhr löper. Thor emotsägher h. Månss att profwet 
ähr owist, emädan nu ähra 2 schutor och tå war inthet 
mehr ähn 1; ehest faller offret ömsligit, thef ena åhret mehr 
och the¿ andra mindre.

Domen remitteres till biscopen att liquidera them 
emellan, när han kommer nu nästkommande wåhr. Om 
denna här casu blefwo the n. h. Cicilia och h. Månss 
wäll förlichta uthi Liliewaans, pastoris, h. Israels och ländz- 
mannenss närwaru.

2) . Will h. Cicilia vetta om hon ähr plichtigh betala 
capplanss räntan af sin gård Hadnääss. Suarar her Månss 
hon haar sielf tilbudit betala för tuu ähr. Sedan sägher 
h. Monss: om iagh schall betala af mitt caplanss preste- 
bohl, schall hon betala migh ighen af sitt hemman. Domen 
remitteres till consistorium eller episcopi ankomst i nästa 
visitation. B. liust. Cicilia förmenar sigh winna af h. 
Monss tionden och folckpengar för 7 åhr, om hon dijt 
schall betala H. Månss caplansräntan för Hadnäss. Här 
om förlichtoss the och wäll.

3) . Opwisar hust. Cicilia fogtenss Olof EffVertsonz 
quittentz sigh hafwa betalt för caplanss près t bohlet 16 ör 
s. m. 3/20 penningar pro a:o 1656 iche afgåendhe uthlagor. 
Och ähr henness meningh att hon will hafwa af h. Månss 
samma pengar ighen, och h. Månss tagher fougtenss quit
tentz, hälst medan hon pastoralia inthet begärt eller fått 
baf:r af caplanss prestbohlet, så menar hon och sigh iche 
wara schylligh betala några uthlagor. H. Månss åter sägher: 
att han kan iche betala dubbel uthlagor, ty fogtenss quit
tentz vthwisar att han haar och betalt honom. Remitteres
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till wälb:ne landzhöfdinghen, att fogten tager dubbelt uth- 
laghor för caplanss prestebohl, sedan til consistorium. Uthi 
thenna saaken forlichtess the och väll.

4). Begärer hust. Cicilia wetta huru myckit hon 
schall gifwa h. Måns» för sitt resandhe till moorkyrkian 
ifrån thef s. h. Isaack blef siuck, ifrån kymderssmesso in 
till missommaren h. Matz Hedemorse?/« antogh gäldet, på 
13 wekorss tijdh. Herr Månss begärar för huar resa till 
och från effter thet ähr longh och besuärligh wägh för Lom- 
parsundh schull 12 ör k. m., facit 4: 28 ör. Hustru Cicilia 
suarar neij, effter hon hadhe ther uthe, så offta h. Monss 
upkom, her Johan som prädikadhe, ehest och förlicht honom 
för alt sitt arbethe i the 2 nådeåhr, och på s. h. Isaackz 
arbetzåbr, så le«ge han lågh siuck, in till dn. Hedemoræi 
ankomst; därtill suarar h. Månss, att Hammarenss resa 
till cappellet lossar inthet hanss omack och resa, effter han 
war owigder, och therföre moste h. Monss resa för messandhe 
och andhre extraordiuarie tienster schull. Resolutio. både 
hafwa the sigh förseedt, först h. Cicilia att hon uthlefwere- 
radhe full löön åt h. Jaban Hammar. Sedan b. Månss att 
ban försummade påminna clareringh om thenna lönen medan 
Hammaren war quaar. Derföre kunna the inbördess något 
schiuta effter på huardera sijdan eller sökia consistorium. 
Uthi thenna Casu blefvvo parterna och wäll förlichta uthi 
Liliewaans, pastoris, h. Israels och lcndzmannenss närwaru.

Lommeland.

Blef afsagt och beslutidh emellan den förra klockaren 
i Lemmeland, som Philippi Jacobi tijdh ifrå ämbetet afträdde, 
och den nya, som nu embetet förträdhor och tiensten giort 
hafwer, att dett som på åkren eller klockaretäppan nu ståår, 
skall så skiftas dom emellan, at vtsädhe taghes först en
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spann af oskifto til den andra täppan; sedhan bekommer den 
som nu klockaretiensten föreståår halmen allena: men den 
öfriga sädhen skola the hielpas åt at vthtröska, och deela 
den mitt i t\v sijns emellan. Dee skola och bädha hafwa 
bekymmer, at åkren blijr i rättan tijdh skuren.

Detta som följer länder till Fögloo visitation.

Opa Hospitals predijkantens dn. Laurentij Hammars 
bogäran, kwnde för denna gängen ingen annan resolution 
falla, än att ofwanbemelte dn. Laurentio gifs låf och tillstånd, 
at boo på dett hiommanet, som han af ödho der i nägden 
vptagit hafwer, medh den condition och doe wilkor, som 
han sielf tilbiudher, in till dess att öfwerheten låter 
flyttia the spettelskas stughur och huus vth på vdden af 
öön, och längre bort ifrå predikantens huus; men så snart 
thot skieedt är, skall predikanten igen flyttia dijt till dem, 
och blijfwa stadigt boandes när them, för doe skääl och 
orsaker, som hospitals personerna i sijn trägne böön till 
proosten anmält och honom föredraghit hafwa.

Schal inschrifuas til ransakningz acten anno 1G61 in 
julio wid hospitalet.

Föglöö d. 2 Feb.

1) . Samma kyrkiovärder och sexmän som i fiool.
2) . Förhördess ungdomen och mästa parten laass illa.
3) . Behålne pengar i kyrkianss hufvudkista 12: 24.
4) . Behålne pengar i the fattigass stock.
5) . D. Ericris junior drif:r på kyrkiouerderna, at the 

betala gamal rost för bötespengar och legerstelle efter anno- 
teringen i d. Erici lengd.
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6) . Sexmän efterlåtes frijt legerstelle for sitt omak, 
om the äre flijtige i embetet, och the döö i sitt ombete, 
eller for ålderdom gifuas förloff.

7) . Kyrkiotaket på nor sidan lofuat brädas och tiäras;
1 bräde på mannen 9 al:r och tiära är 3 t. i forråd. Item 
4 stockar op i tornet.

8) . Kyrkiobalkar ligia obygda for ödeshemmau skul. 
Efter renta?z lyder til båsmännerna och hospitalet, moste 
forfrågas hoos landzhofdingon om af samma renta ähr något 
at bekomwa eller iche. Men the balkar, som lyda til in
lagda, synes skäligt at the botas af them som hemanen bruka. 
Och skal begäras af jordboken nampn på the inlagda och 
sedan skal huar wijsa sin balk.

9) . Erik Zachriasson i Hasterboda och Lasses son i 
Somerö hafua med slagzmåhl brutit juulfred, som skal be- 
rettat wara; dok war af intet würde, befans i sielfua ran- 
sakningen.

10) . För bagarstugu spiellen är utlagt 6 dal. aff kyr- 
kians pengar och d. Ericns lofuar clarora.

11) . Hamstockar. Olof i Flijssöö och g. Anderss Pärson 
i Calsöö lofwa uprätta then sönderslaghna offerstocken vidh 
Konungzhampnen och huadh theruppå kostass, beståss; men 
the öfrighe pengar lefvorercss föreståndarena. Gränhampnz 
stockz föreståndare Thomass Matzon i Brottöö och Iöran 
Hendorsson ibid. Glijpöö föreståndare ähr v:tt laghläsaren 
loen Iffwarson och Iönss Anderson i Dogerby, i samma 
stocck ähr fallit p. a. 660 — 37 ... *)

12) . Befaltess föreståndaren vidh hospitaalet herr 
Larss schrifwa befallningzmannen till, att han låther upretta 
tafflor vidh huar offerstock uthi hamnarna.

13) . Uthi Biörcköö hampn schall uprettass een offer
stock, af Ilanss Matzon i Iärsöö, huarom v:tt lagläsaren 
lofwar disponera med b:te lianss, att han icke allenast up- 
rettar stocken uthan och blif:r ther öf:r och föreståndare.

') Oläsbart.
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14) . Bestâss li. Larss Hammar lefverera till kyrkian 
3 d:r k. m. som höghwälb. Göstaff Horn haar förärth an. 
1G59 i ställe elfter the pe«gar ähra komna till hospitaalet.

15) . Offerstockzpengar i Småsåttnnga blif:r tili kyr
kian, till episcopi ankomst, lefvorerat, elfter kyrkian står i 
byghna.

16) . Tilfrågadess hela församblinghen, om någon af 
them haar blifwit vvarse att the fattigha hafvva dragit noot 
oller fischiat på therass fischiewaten. Thertill suaradhe 
alle neij, att the inthef hafwa blifwit them waarse.

17) . H. Erich iunior bekenner sigh, att Matz i Sanda 
haar sagt för honom, thet the älendighe i hospitalet hafwa 
satt bröödh tili skccksle, thor till nekar Matz, och inghen 
will bestå sigh hafwa hördli sådana ordh.

18) . Tbomass Pärson i Hummersöö och Anna Olofzdot- 
teriSonbodha troolofwadess för 11/s åhr. Han på sin sijdha 
will hålla fram, och sägher sigh aldrigh hafwa velat rygga, 
eij heller nu tencker han thet häreffter göra. Men hon 
på sin sijda sägher sigh inthct willia hålla fram, uthan 
sägher sigh heller willia mista lijfwet ähn tagha houom: 
sägher sigh inghen orsaack hafwa nthan att han kan inthe/ 
försuara henne. 2) Kan iche heller kööpslagha i Stocholm. 
3) Kan inthei fårestå hemmanet och förskaffa cronans 
utlagor, uthan moste altijdh frågha sin moder till rådz iithi 
alla stycken. 4) Lop til skogz när thet lystes för them i 
kyrkian, elfter sin waana tilforonne. Han sade neij och 
kunde intet öfuertygas med witne». Hendrigh gammal 
klockaren sägher att brudgommen och hanss modher hafwa 
bidit honom tala pighan och honness modher till, och tå 
gaff hon godwillelighen sitt samptyckio till; men pighan 
sägher att henness moor haar tuingat henne till att säija 
ja. Thomass i Nötöö piganss gambla hussbondhe nekar att 
modhern haar tuinghat henne, uthan ehest öfrrtaalt henne 
med godha ordh, men modren war inthet tilstädess. Remit
teras till doomcap. ther hon inthet will besinna sigh, och
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kyrkioherden lofwar wara löfftessman att hon inthet schall 
rymma. Pighau haar och gâtt brudstuffwu uthj näghra åth- 
schillighe sochnar. 1661 then 15 martij bekendo klockare»* 
at pastor hade med sig pigan til häradzhöfdingen i lens- 
mansgården. Thermed gör han sig suspect, at han styrker 
ifrå, såsom hans hustru giorde i visitaron.

19) . Ahörarernar och sochnepresterna hafwa inthet 
emoot liuar andhra liuarkon i ett eller annat.

20) . Sochnemänncrna wela köpa wijn kantalss i 
Saltwijck.

21) . Förmantess klockaren att gifwa hospitaalc presten 
tillkänna om bönedagar och andhra extraordinarie högd- 
tijder; huarom H. Erich iunior gifvver klockaren order.

22) The fattigha i hospitalet bekendhe sigh inthet 
hafwa emott sin prest huarken uthi gudztienstcnss förret- 
tande, eller uthi therass månad kostz lefvererandhe.

23) . Alla hospitals puneter blefwo resolverad he.

Saltwijck d. 10 Feb.

1) . Kyrkiowärdar och sexmän samma som i fioll. 
Larss i Hubbi tilsat uthi Hendrichz rum i Harassby.

2) . Ålderdomen och ungdomen förhördess uthi schrifft-
hållet.

3) . Kyrkianss gäldh.
• Carl, Jacob och Hendrich i Hiortöö, som gingho i 

borghen för lohan i Kärmanqpö, lofwa betala d. 17 Feb. 
the 12 d:r, som Jahan blef saackfält för. Och Cosan lofwa 
the med thet snaraste ighenlösa, item scheden.

Jacobz mor i Daal testementerat kyrkian 1 d:r, quit- 
terer uthe thrf iern, som kyrekian ähr schylligh Jacob i 
Ranpby, och Jacob betalar 1 m:r kyrkian. Hendrich i 
LoiTöö lofwar när jorden blif:r baar, schaffa the 15 telie-
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stenar, som han ähr schylligh kyrkian. Enkian i Edon 1 
U och Jacob Hendrich i Ödkorby 2 8 lofwa betala aldra- 
först the segla i wåhr. Wostanfiälenss sexmän eller arf- 
wingar schola betala 3 l/2 tunna kalck. Thesse wore på 
then tijden sexmän: Eschill Heiid. i Hiortöö, Michel Larson 
i Ödkarby och Olof Bengtson i Nääss. Arfwingarna låther 
kyrkiowarden stemma til tinghet. Hendrich kyrkiowärdh 
rester på wijnsäden 24 d:r k. m. Hendrich Erson i Nääss 
låther sällia the 30 capp. rågh han inne med sigh haf:r 
eller köper näfwär ther för till prestegården. Jacob Olfson
1 half spann korn och lofwar nästa wårdagh betala i pengar
2 d:r. Bertill i Mööckle 2 d:r. Commend. Eotangell rester 
rågh 2 t:n och 10 d:r k. på kyrkiogofworna. S. Olof Hen- 
dersson i Harassby testementerat kyrkian 2 d:r, Matz Simon
son moor i Ödkarby testementerat 2 d:r.

4) . Uplästess kyrkioncss räkcnschap på inkompst och 
uthgifft pro a:o 1660.

5) . Behålne pengar i kyrkianss hufwudkista 68: 23 ör.
6) . När kyrkianss räkenschaap uplästess, blef kyrkian 

prosten schylligh — 133: 16 ör.
7) . Klockaren schall bruka then gambla klockare

veckan in till episeopi visitation.
8) . Prästerna och sochnemännerna hafwa slätt inthe/ 

emott huarandhra, huarcken i ett eller annatt.
9) . Uthschotz ’) earlar ifrån Sältwijckz sochn wore 

desse: Hendrich Ersonss i Nääs Zachariæ i Offuanåker, Erich 
Hend. i Âsgârda och Lars Hend. i Hulby; bekänna att huar
cken sochnen eller the hafwa begärt, att insättiass iblandh 
puneterna om tionden. Dåch bekenna at Hammarlennin- 
garna hafwa något värdt . . . 2) hafwa the iche samptycht.

10) . Sochnemännerna begära få taga messewijn can- 
talss, och icko i anear eller xj2 ååmar ifrån pmtegårdhen,

’) Detta ord otydligt i originalet.
2) Några ord i originalet oläsbara.
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och mistänkia inthet klockaren att hantera wijnot så här- 
effter som härtill.

11). Ora prestcbohlss grannar och Erich Pärsonss brott 
i Boo vide superioris visitationis p. 25, 26 och 27.

Kumblingha d. 3 Martij.

1) . Kyrkiowärdar och sexmän samma som i fiool. 
Men sexmännerness begäran att blifwa quitte sina embethen, 
effter the hafwa slätt inghen löön och stoort arbethe, blef 
remitterat till biscopen och förschaffa så wall them som 
adhra in på landet frijhei på någhrä partzedlars utgörandhe. 
Yide p. 1 prioris visita7/onis.

2) . Inghen ifrån cappelet war tilstädess huarken kyr- 
kiowärder, sexmän, böndher eller af ungdomen, af orsaack 
effter thet war ett grufweligit snöwäder med blåast och 
ijssbarck beblandat.

8). Een deel af ungdomen widh moorkyrkian war 
tilstädess uthi catechismi förhöör, men största dolen war bortta, 
föregafz att the wore i schiussfärdh med senningebudet. 
The som wore tilstädess lose temligh wackertt.

4) . Behålne pengar i moorkyrkianss hufwudkista 
81 — 16 ör.

5) . Uplästess kyrkioness räkenschaap på inkompst 
och uthgifft pro a. 1660.

6) . Blef sagdt att fisciis communis moste nu strax 
så wäll här som uthi andhra församblinghar uprettass och 
underwistess pastor om thess inkomster och uthgiffter.

7) . Behålne pengar i cappelltz hufwudhkista 10 d:r
k. m.

8) . Behålne pengar i the fattigass stock widh cappellet 
10 m:r. Men i fiol fanss der 19 d:r k. m. Kyrkiovärdarna 
moste göra beschedh huartt samma pengar ähra komne Pa-
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stor lofwadhe härom ransaaka och sedan i biseopz visitaron 
clarera, eller schicka antechninghen och clareringen till 
Saltwijk.

9) . Kyrkiobalkarna sta åhr från åhr obootadhe ocli 
schall nu tinghförass och göra ändha pä. Ivöpess lärefTt 
till duuckschifvan med thef första.

10) . D. 5 punet i tuenne förrighe visita/¿oner ähr 
obestältt.

Cappelss gäldh.
11) . Pär Hinderson i Jurmo rester 10 m:r på 1 t:a 

tiära. Jacob Simonson i Simsala 1 d:r. Olof Simonsson 
ib idem 5 d:r. Jaban i Asterholma för sin moorss och faarss 
lägerställen 8 d:r. Herman Tomasson i Brändöö för otijdigh 
sänglagh 3 d:r k. m. Markuss Jöranson i Koskenpä för 
otijdigh sänglagh rester 2 d:r.

12) . Tijmsteen köpess nästa währdagh till cappellet 
efftor sacellani begäran.

13) . D. 16 p. uthi förra visitaron obestältt.
14) . 1 Jurmo hampnstock ähr fallit 5 m:r. Men i

Fische hampnstock icke een fyrich som pastor weet af.
15) . Prästerna och åhörarena hafwa inthet emot huar- 

andhra, huarkon i eet eller annat.

Moorkyrkian.
16) . Wijnsäden till moorkyrkian och cappellet ähr 

6 t:r tilhopa och samsat sijh kyrkioherden med sochne- 
männerna vidh moorkyrkian att åhrlighen gifwa 8 d:r för 
huar tunna antinghen tunnan gäller 9 eller 4 à 5 d:r sadhe 
och pastor sigh icho kunna högbre gifwa ähn 8 d:r eötor 
sädhen finss åhrlighen mechta suagh i skärigårdhen. Eliest 
ther sochnemännerna willa hafwa rågh, will kyrkioherdhen 
effterlåtha them samma wijnsädh sielfwom på bästa sättet 
att föryttra, men sochnemännerna förmena sigh iche kunna 
sielf höghre föryttra samma sädh för thess suaghets schull, 
men låtha sigh med 8 d:r benöja.
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17) . Kyrkiotaket felass någhra spänor och moste boo- 
tass. Spirorna som ähra förrottuadhe uthi tornet moste boo- 
tass. Sacristie hualfwet framdeless.

18) . Prästedrängzenss lägerställe ähr obetalt och schola 
kyrkiowärdarna upkrätia aff modren effter hon haar lägen
het att betala.

19) . D. 10 p. i förra wisitation obestältt.
20) . Kumblingho byyboar lofwadhe hielpa nu i win

ter kyrkioherdhen 1 lass gärsell, effter alla gärssgårdarna 
liggia förfalna.

21) . D. 22 p. i förra visitation ähr obeställtt och 
lofwa meet thet första see till kunna ställa i wärket.

22) . Sochnemännerna bewilliadhe gifwa för båårklä- 
det widh moorkyrkian när någon will bruka, för huartt lijk 
4 öro k. m.

23) . Behålna skrifftpewgar 7: 16 ör. widh moorkyr
kian och uplästess huartt the öfrigha ähra lofwereradhe, n. 
för wijn och oblater effter wijnsäden iche haar rächt till. 
Mon huru myckit widh cappellet ähr, wett pastor inthct 
wiss summan på, dåch lofwar uprechna och uptechna, och 
senda summan till Saltwijck. Menar lichwäll wara i behåll 
15 d:r k. m.

24) . Margetha Staffanzdotter i Enklingha för sin saack 
rester 8 d:r k. och moste kyrkiowärdarna upkrätia.

Sundii d. 1 Maji A:o 1661. *)

1) . Kyrkiowärdar och sexmän samma som i fioll.
2) . Ungdomen i catechesi förhördess och fanss slätt 

ringha förbättringh sedan som i föråhrss. Bönderna blefwo 
förmanto sättia sina barn i scholan, och oliest flijtigdtt hålla 
them att läsa.

') I marg.: Fiseus C. 12: 25 ör.
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3) . Behålne pengar i kyrkianss hufwadhkista, moor- 
kyrkian — 200 d:r k.

Behållnc pe;ig«r i kyrkianss hufwudhkista widli cap- 
pellet — 48 d:r k.

4) . Om the?n som hafwa absenterat sigli nu ifrån 
denna visitaron, schall pastor ransaaka elfter catalogue), 
och af the brotzlighe schola sexmännerna uthkräfja 4 ör 
s:m: effter konunghligh ordningh. Samma bötesspewgnr 
lyda till hscum communem.

5) . Bönderna blefwo och påminte om scholanss pen
gar, enkannerlighcn the, som ähnnu restera; item sexmän
nerna, som willia draga sigh undan, förebärandess sigh hafwa 
myckitt omack att upbära samma pengar huar i sitt sox- 
manssdöme.

6) . Görss een skifwa i sacristian, item een preslbänck 
pä norresijdan i chorot. Kyrkiohualfwet innantill i alla 4 
hörnar framdeless huittlimmass. Yide 14 p. i förra visita
ron. Görss en lucka för österhålet på tornet i sommar.

7) . Klockaren Lucas begärar något för sitt omack, att 
han moste huar kyrkiodagh några resor löpa op i tornet och 
ypna lukorna, th et honom faller mächta besuärligit; roinit- 
teres till Episcopi wisitatton.

8) . Klockaren i capellet moste förlikass för ringh- 
ninghen af cappelssboarna.

9) . Cappelsstaakot läker. Herr Jahan talar med bön
derna widh cappellet att the hielpa huar någhra m:r jern 
till spijck. Anderss Bertilson i Grundsunda klaghar att en 
partt willia inthet betala båårklädz pengar 16 öre, som the 
lofwadhe i sonaste visitaron. Item klaghar och att the, som 
äro saackfälte för lägerssmåhl, willia inthet uttläggia, item 
för lägerställe. Några kyrckiobalkar stå åhr ifrån åhr oboo- 
tadhe. H: Jahan moste scharfft tillsäja dem att alt för bis- 
cops Visitation moste görass clartt.

10) . D. 11 punet i förra visitation ähr obestältt. Item 
d. 10 puuct. Blefwo ähn widare formante ienka sinss emel-
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lan husen eller begära på häradztinghett beschedelighe män, 
som ienka emellan cappelss och moorkyrkioboar husen och 
där widh sedhan blifwa oklandratt.

11) . Skäricarlarna säja sigh icke kunna taglia på sigh 
att mura skorsteen uthi stegerhuset, förebärandess sigh wara 
mechta fââ och oförmöghna, eliest säja sigh hålla flera 
huuss nu som förr. H: Jahan gör sin flijtt att öf:rtala cap- 
pelssboarna däruthi, effter alla icke nu wore tillstädess.

12) . Matz Tomasson i Domareböle och Marches Hen
derson i Tränwijck, itemMarchusas mâgh och dotter blefwo 
förlichte, och lofvadhe Marchussas mågh med sin hustru 
begifwa sigh ighen ifrån sin fadher Hatz Tomson i Domar- 
böle till Tränwijck, och blifwa där effter honom gifne för- 
säkringh på sin hederssdagh. Item förmantess bådde par
terna wäll förlijkass, och blifwa widh accordet.

Anno 1661 d. 24 iulij. *)

Sottunga Capell.

1). Befans ingen port för kyrkiegården. 2) Fönstren 
för altaret, bookstolon och predikstolen oordentelighen hugne 
och insatte i weggen. 3) Altaret för lågt. 4) Een stock 
satt tuert öf:r kyrkian uthöf:r altaret, der på stodo många 
gambla söndruga skraapbeleter etc.

*) Före detta protokoll är i originalet följande tvä paragrafer 
det protokoll, hvartill de tillhört, torde bafva gått förloradt:

13) . Allmoghen formantes tagha sigli till wara för trätor och an
nor oliudh på kyrkiewallen och kyrkiowägar. Och Mattz Thomsson för 
sin onytdgh mun åthskillige resor på kyrkiewallen saakfältes af kyrkio- 
rådet till 3 m:r s:r m:t.

14) . Prästerne och åhörarne hafua intbet emot huarandra.
32
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Præpositus gaf desse order.

1). Skal port göras för kyrkiegården. 2) Balkarna, 
som än ähre låga, göras med lagom högd att inga creatur 
inkomma. 3) Skal dijke göras kringom kyrkiegården, at 
watnet, som ofnaneffter kommer, kan bortrinna, och dos bettre 
uthsiunka af den sancke kyrkiegården. 4) Alt skraap, som 
uthom kyrkiegården ligger kring om kyrkiobalken, skal bort
föras. 5) Snickaren dijt hemptas först bönderna hafwa skaf
fat sigh fyllest bräder, och då förfärdiga effter afftalot och 
gifna order af præposito kyrkiodöör, duukskifwa, predik- 
stool med opgång, altaretafla under fönstret. Det öfrige, som 
byggias och lagas skal, kunna bönderna för sin fattigdoom 
förskonas och giöra sielfwa som ähr: Altarefönstret bättre 
ophugga och dhe fula stockbrynen bättre afskafwa eller 
aftälia och alla hål och såter igen slå kring om hela kyr- 
kian. Bookstolsfönstret ophugga öf:r prestens hufwudh och 
predikstolsfenstreu settia bettre fram at dhe lysa in uthi 
predikstolen och sedan igenslå tätt alla fönsterhålen, och festa 
med dretlingar eller spijk at the afhugna stockar icke må 
gifwa uth eller in. Altaret skal ophöijas något bättre, stoc
ken och dhe fula beleter borttagas undantagandes Christi 
korss, löst altaregolf, som täcker rummet emelan altaret 
och duukskifwan, skal göras lagom högt det presterna kunna 
wijsa högden sampt på altaret och predikstolen. Bondsto- 
lerna göra dhe sielfua med lagom bred gång och benkiar.

The 10 bönders begäran i Sottunge är denne:

1). Få präst till sigh åhrligh på effterfölliande tijder: 
hela juulhelgen, påskhelgen, pingeshelgen, alla stoora bö- 
nedagar, sedan des emellan weta sina wissa kyrkiodagar. 
Prosten frågade om the wille påöka prestelönen åt kyrkie- 
heerden och cappellanon mehr än som dhe och derför 
hafwa gifwit. Sedan om dhe wela skaffa prest til sigh och 
från sigh med häst och bååt. Sedan at presten åhrlig weet
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sin wärd der han haar reen och warm stuga, lius, sängh, 
maat och dricka eller wela dhe presten skall försla sigh dijt 
och dädan med sitt egit folk och folenskap, och sielf föra 
maatsäck med sigh. Uppå sådana puncter kunde the som 
tilstädes woro inthef swara. För denna gången gaf prosten 
så wijda resolution, at elfter capellanen har 4 miji ifrån 
Kiökar til Sottunge, tå lagar han sigh dijt til kvrkiodagar 
och pastor, som haar 2 mijl sammaledes, doch så at presterne 
göra dhom bad i rättan tijdh framföråt ifrå moorkyrkian så 
oft'ta dhe wela uthresa at opbära sin ränta. Dhe andra kyr- 
kiotijdher hecmställes dhet högwördige doomcapitlet, med öf- 
uerwägande at lentzmannen på cronans wegna icke får orsaak 
sigh beswära at när han något tilsäger almogen på kyrkio- 
wallen, Sottung boerne äre borta, ty för theras skull uth- 
sender han ingen bodkafla. Sedhan der pastor ocli sacella- 
mts wore unga män och behöfde inga medhielpare, huru man 
då med skäl och samwcot kan för Sottunge capel skul låta 
moorkyrkian, som ligger i ecu stoor . . . wägh, stå tienstlöös 
och cappellanen boor 4 mijl der ifrån £><fbördaJ) honom resa så 
lång wägh med lijfzfara och omkostnad när dhe beswära 
sigh resa 2 mijl til moorkyrkian til hwilken t hems förfä
der rest hafwa. Eliest faller presterna swårt och med suckan 
göra sitt ämbete at arbetet och beswäret myke påökas, och 
lönen inthef uthan snarare förminskas. Dhe sielfua i byn 
som äre 10 bönder, kunna ingen präst födha, och der cro- 
nan gofue vnderhåll synes obilligt förkorta för ordinarijs, ty 
lägenheten är nogh swagh eliest.

Lägerstädzpe«gar begära the wetha ordningen i kyr- 
kian. I R:d.

*) Första stafvelsen otydlig.
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Kökar A:o 1661 d. 25 Julij liöllz visitation.

1) . Kyrckiowerder Simon Bertilsson, Thomas Larsson.
2) . Förhördes vngdomen och låso wackert.
3) . Alle tillstädes som woro stämbde.
4) . Formantes bonden i gården opkomma till moor- 

kyrckian, att swara moorkyrckjeboarne medh sine bref och 
skähl; hwij dhe vndandraga sigh åhr-lig byggia och widh 
macht hålla dhe 3 huuss, som theras förfäder hafwa bygdt 
och widh macht hållit i Fögle prästegård, som är pörtet 
stegerhuus och wisthuus.

5) . Dominus Gabriöl swarar och pastorj effter hans 
beswär vthi 1660 åhrs visitaron för dhet han haar bort 1. 
fiällfisko. 2. windnootgårderne; 3. präste offret i kyrckian 
af offerstocken och duken emoot consistorij doom gifwen 
1655. d. 27 Octob. Yppå hwilken twist nu måste på bogge 
sijdor skäligen göras ändskap, för dhet förargeliga taal som 
offta infaller frånwarande, och dhem emellan närwarande.

6) . Bleff sagdt att prosten beställer till Kökars kyrckia 
ifrå Stockholm, eek ottingh om 10 kan:r medh jernteen 
och låås och hemptes messewijn dher vthi ifrån prosten 
effter consistorij 3 gifne domar, Larssmesso eller Bartholo- 
mæi tijdh aldrasidst at wijnet kan räckia in moot midsom 
maren, sedan ther ifrå hemptes så månge kan:r och stoopi 
som kan hållas öfwer dhen hete sommaren och rödtmånen 
vthi en annan ottingh, för hwilken måste och wara lååss, 
och sedan stå på dhet rum i källare, att hwarken heeta 
eller köldh skenmer. När yngel om sommaren står på 
wijnet, skall dhet sijlas 3 eller 4 gångor genom ett grant 
klädhe.

7) . Skall skaffwas och borttäljas barck och mögel 
på alla stockar in j kyrckian, dhet bönderna lempnade när 
capellet i hast opsattes. Alla sååt i stockar och knutar, 
sampt ypningar i fönstren förwaras, att inthet regn och sniö 
kan förskemma altaret, predijkstolen, golf och benckiar
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Sammaledes under syllan östersijdan om sacristien för 
sniö i vhrwäder wäl medir kalck igenslås. Nytt pateen till 
sockuebodztygli omgöras. Lösa golfftiljor skola fästas. Hela 
kyrckioskruden bailas wäl reen och torr. Skrijn till fiscum 
communcm och studentepengar i 2 delar giordt medb öfwer- 
skrifft och låås, och nycklarna liggia i kyrckians hufwudh- 
kista, och hol göres offwan på låket, som pengarna sleppes 
igenom.

8) . Lijkbårarna och grafredskap håller kyrckian effter 
maneret.

9) . Kyrckiones pengar behållit 29 d:r 16 öre, efter 
afdragen wanligh afkortningh.

10) . Wijnsädh pro a:o 1659 2 tunnor a 8 d:r tun
nan, vthborgat åth lenssmaunen, derpå betalt 13: 16, räster 
2 d:r 16 öre. Pro A:o 1660 2 t:r a 9 d:r t:n der på in- 
thet betalt. Men pro A:o 1658 är öf:rblifwit 1: 12 och är 
bohållit i kyrckian.

11) . Duukpengar hafwa af ålder hördt till kyrckian 
att köpa wijn före och ingen penning haar h:r Gabriel tagit. 
Altaroffret witnar och hela sochnen, att h:r Gabriel haar 
inthet befatta sigh medh, vthan stundom åth haar pastor 
hafft wissa bönder, som hafwa dhem förwarat; men nu på 
några åhr liggia dho qwarra, på altaret, till thes hans son 
kommer vth och tager dhem dädan.

12) . Om fiellfisketijonden och windnootgårdarne berät
tar h:r Gabriel herr Erich hafwa doomcapitletz doom, gifwen 
vth i sal. biskopens Petræi tijdh och begärar dhen framwij- 
sas, och till godho niuta, och dher vthaf i dhenne visita
ron få en videmerat copia.

13) . Steenkällare hwelfd, på lengden 10 al:r medh 
knutar, på bredden sammaledes, vpbygd tå clostret bygdes, 
haar alt sedan stådt huuss offwan på; haar i gambla tijden 
warit bygd till källarstuffwu; men hon kunde icke brukas, 
annat än till foderhuuss, haar och warit hållen medh golff 
och taak, men nu nederfallen förledne höst effter knutarna
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woro afrutna. Kökarboerne bekänna dhe äldste män, att 
stegerhuset i moorprästgärden mins ingen att dhe hafwa 
bygdt, eij heller hafwa nånsin hördt af sine föräldrar, eller 
gamble män. Men thetta pörtet hafwa the betalt medh 24 
d:r och dhet gambla wisthuset up i gården weta dhe, att 
dheras föräldrar hafwa vpbygdt, och sedan hafwa dhe och 
betalt kyrckioheerden sal. h:r Olof hwadh brister han haar 
betalt och bygdt när dhet haar felat. Öffverlasta Kökarboar 
medh huussbygna i stoor prästgården och caplansgårdon, 
mera i wår tijdh än theras förfäder hafwa bygdt står icke 
i prostens macht, vthan remitteras vthi h:s h. och doom- 
cap. günstige omdöme, huru i synnerheet then hwelfda käl
laren, som medh ringa bekostnad kan repareras till muur 
och skiul sampt golif, item the 2 huuss i Fögel, motte nu 
medh en stadigh doom göras endskap på, att prästerna in
gen skadha och brist lijda på sina nödiga tarfhuus.

14) . Helssöerna lofwade i visitaron 1659 täckia stu- 
derecammaren och wästre bodhen medh ny taakwedh samma 
åhr, elfter prästegården står i fahra, dher oldh fastnar i 
dhen rutna taakweden, och är inthet offterkommit. Sexmän 
äre af wind arresterat i Fiske och skall göra redho om han 
haar pådrifwit och hans sexmansdöme hafwa warit honom 
olydige. Do minus Gabriel skall i biskopz v i si ta f/o n hafwa 
them fram för prosten, och då skall vthlofwas i thetta åhr 
byggias, eller sexmannen och hans sexmansdöme tillbör
ligen blifwa straffad be.

15) . Simon i Juddöö rester 3 m:r takelpemngar, och 
elfter thet är på tinget vthdömt, skola kyrckiowerderna vth- 
fordra nu i biskopztinget eller ställa honom fram för rätten 
att lenssmannen kan assistera.

16) . Hinrich Tomsson för sigh och sin hustru saak- 
felt i hoffrätten a:o 1657 hwar för sigh 10 d:r sölf:rm:t, 
hafwa betalt 28 dh:r. Kyrckiowerderne fordra på rästen, 
eller angifwa på sin wederbörligo ort, att thermedh inthet 
så lenge dröijes för dödzfall skull.
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17) . Michil Markusson i Holssöö förskonas medh kyrc- 
kiostraf för h:r Gabriölz och sochnens förbön skul, effter 
dhen 5 puncht ythi 1659 âhrs visitaron, raen kommer hon 
Aere gánger igen, skall saken stå honom yppen, effter dhen 
11 puncht i 1653 åhrs visitaron.

18) . Herr Gabriel och lians åhörare hafwa inthet 
sins emellan.

Anno 1661 d. 27 iulij höltz denna ransakningh 
uthi Föglöö Hospital.

Hospitals predikantens och Föreståndarens w:ge h:r 
Lars Hammars beswär och postulata, sampt förklaringh en- 
deels lydandes til forum politicum och endeels til forum 
ecclesiasticum dhem han sielf vnderdånigst insinuera skall 
och afhempta resolution.

1) . Hafwer hospitalet ingen brandwedh at wänta af 
Lemlandh sochn och i förledne åhr och winter ledh hospi
talet sådan nödh af köld och mangel på wed at koka, bryg- 
gia och baka etc. at huarken iagh eller dhe fattige tröste 
på sådant sätt länger förblifwa widh hospitalet.

2) . Almosa eller iulekost i ställe för the 50 d:rs med- 
fölgd är inthe/ lengre at lijta på effter h:s n:s förordningh, 
ty alinogen förminskar åhr frå åhr och säija presterna i 
ögonen, at the tröste inga flera uthlagor taga på sigh. Om 
är någre gudfruchtige gifwa skole, så är wägen lång och 
måste gifwas i lego för försiande.

3) . Gärde höö och halm kunde aldernådigst effterlå- 
tas af Föglöö sochn, effter the andre sochnar i landet äro 
mykit aflägne, och faller beswärligit föra så lång wägh.

4) . Behöfwes kiöpas bååt eftter then förra båten är 
utbgammal och kan iche längre brukas at föra boskapen 
emellan klipporna eller at hempta proviant medh, det un- 
dertijden skee måste.



504

5). På föreståndarens huus finnas thesse brister. Vthj 
studercanmaren äre golftilior 5 afrutna mitt på. Taket my- 
kit tunt med mossa. Farstugu uthan taak och golf, doch 
är näfuer så mykit i behåll at stugan och farstugun kan 
täckias medh. Båda stugurna mykit kalla och mosslösa och 
synos dagen geno?» såten och knuterne mångestädz. Bo 
skapzhusen måste flyttias på högre ställe, ty offta gå bo
skapen på snödrifwan och huustaken och trampa taken all 
sönder om win tren, och hielpor i utbe/ boota. Om wåren 
står watnet aln högt in i husen, fodret förderfwas och bo
skapen får inthef liggia.

Orsakerna hwij hospitals medlen falla knappare än 
the första åhren föregifwas thesse:

1) . Vtlii första åhren war intlief så stoort antaal, som 
sedban begyntc ökas.

2) . När the älendigo uthfördes förste gången, hadhe 
sal. Staphan Hansson behållit capital af 1G52, 1653 och 
1654 til 1500 d:r kopparmynt.

3) . Ähr hospitals vpbörden förminskadt af fördu bb- 
lingz båtzmennernes afbetalande. Jtem af mykit wedh kiö- 
pandhe till 4 stugur och 2 porters tarfuoliga eldningar, och 
nu ähre dhe wedlösse til den stundande kalla hösten och 
wintren.

4) . Förmenas än restera på sal. Staphan Hanssons 
opbörd öf:r 700 d:r kop. m., elfter Olof Efwertzsons räckningh 
prosten lefrerat, synes honom hafva richtigt betalt, och der 
han än något hadhe inne med sigh elfter sam?«a räkenskaph 
inlofrerer hau til hospitalet om H:s n:de uådigst behagar.

Thesse puneter hadhe tho smittosamma som nu ähre 
11 personor.

1). Om wåren och som?»aren äre mans- och qwins- 
personor uthj linar sin stuga, men när kalt är, nödgas the 
för wedlösa wara alla uthi en stuga natt och dagh.
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2) . Bcretta sigh aldrigh hafua hafft någon brist pâ 
ordinari och extraord. gudztienst, och offta fat predikan på 
söknedagar.

3) . Norstugun syda båda rösten och haar långo neder- 
fallit om iche stolpar wore under satte, taket mosslöst, nef- 
uerlöst och så kall at ingen der uthi wara kan. Södorstugun 
haar laka på 2 stellen.

4) . Mcdh wed haar ful got knapt i förra åhron, eff- 
ter i Lemland mange byar hafua dragit sigh undan, endels 
af prætension, endeels af gammal sedvvenia, endels af frijhd 
uthi sal. Staphan Hansons tijdh.

5) . Wedh 46 fampnar bevvijser föreståndaren hospi
talet betarfua åhrligh, nembl. 10 til huarthera the älendiges 
stugor och så mykit till hans stugur, sedan 6 fam:r til malt- 
torkningh. Men i förleden höst och winter klaga the älen- 
dige sigh gråtandes at the wist allesamman hade frusit ihiäl, 
om the och icko sielfuo hadhe rost uth på hosp. klipporne 
och opslitit eenebuskar. Sedan ijsen lades woro dho så 
illa uthstadde på stora hafzfiälen at the motte slå ijs een 
heel dagh, och hade båten dor sunkit ned med alt folket, 
om the icko hade hafft med sigh 2 båtar, som dijt lire 
kompne med the älendige frå sochnerne. Ehest berätta 
dhe, at hertils haar funnits på hosp. klipporne någon ym- 
noghe¿ på eenebuskar, men nu fins inthe¿ mehr.

6) . Vil til strumpor begära the.
7) . Bååten är förderfuat af eenobuskars förande, och 

begära een starck ny bååt nu strax kiöpas åt sigh. H:r 
Lars böd them sin bååt, efftor han haar 2, som kostar 12 
d:r, men the wela hafwa een större.

8) . Lijn V2 U begära the nu strax till näät såssom 
wanligit warit haar medan yppenwattnet ähr, effter tho 
tröste icke dageligh äta salt fisk om wåår, sommar och höst 
emot theras sedwenia i skärgården. Skulle dhe och ophålla 
sigh med salt fisk på den tijden til nödtorfften, så skolo 
dhet mykit kosta cronan. Alla theras näät äro gambla och
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uthslitna och bedia h:r befalningzmannen sender them lijnet 
effter h:r Lars kan iche få kiöpa huarken i Stocholm -eller 
Refwel.

9) . Kött 1 ?nf. på personen begära the häreffter i 
liuar månad t, klagandes 3 m¿C. wara för lij tet.

10) . Gryn orka the iche mala, och them kunna the 
iclio heller wara föruthan, uthan här effter begära.

11) . Göra sigh sielfua dricka böd h:r Lars them för 
mistancka skull, förebärandes at somblige åhr är swagt korn 
och meltas iche huart fempte korn, men altijdh wela the älen- 
dige liafua lijka godt dricka, och då dhe bryggia sielfwa, är 
han uthan mistanckar, men bryggia förwägra the sigh aldeles.

12) . Till juul, påsk och pingesdagh begära the på 
huar person i huar högtijdh better dricka och något til 
slacht at byta sin emellan.

13) . Hospitals koor äre 2, men eeu är gammul, mol- 
kar lithef och bijter inthef foder på om wintren och henne 
begära the till slacht till juulen.

14) . Effter miölken af 2 koor spijsar inthef till så 
många personer, ty begära the at hosp. kona blifwa 3.

15) . Hospitals staten på dheras månakost begärte the 
prosten wille then opläsa. Prosten swaradhe sigh ingen 
stat hafua fåt, uthan the bespijsas effter itt förslagh, som 
han och sal. Staphan Hansson giorde i nödfall, och det kan 
icke opläsas, effter owist är om det blir beståt. The swa- 
rade: Öf:rheeten wil the fattige wäl, therföre förmode wij at 
the inthef förminska, uthan heller påöka.

16) . Klaga öf:r Hammerland och Ekeröö at the sende 
icke i wåras 14 dagars kost med the 2 pigorna dädan för
des, ther doch wanligit är hafwa med sigh huar person 2 
månars kost.

17) . The gififta som hafwa små barn och äre hoos 
sina fattige mödrar, begära at the iche må strengias effter 
hospitals instructionen, uthan för sin fattigdoom få niuta 
til födo och kläder alt hwad hosp. tilfaller i arff.
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18) . The som äre giffta och hafwa föräldrar, begära 
få loff resa hem een gång om åhret at tala mecZ sitt folk, 
och när prosten något sadho dheremot, begynte the gråta.

19) . The smittosamma bodho h:r Lars boo qwar på 
öön och ingalunda flyttia y2 mijl derifrå til Skooboda 
ödeshemmanet, och der han så boo will, doch dhe ogärna 
ömsa, bedia dhe biskopen hielpa honom till een annan 
god lägenhef, och the få een annan präst och föreståndare, 
vngh h:r Erich i Föglöö eller hwem h:r högw:t godkenner 
i hans ställe, för roligheZ skull. The greto öfuer sådana 
åthskildnad och wille ingalunda samtyckia. The sadhe och, 
om någon fara är af dhet, at theras huus äre när bygde 
in på prestens och föreståndarens huus, begärte dhe nyia 
huus förbyggias på Sonskiär, som ligger söderst på vdden 
på samma holma, och då är ingen fahra at iu presten och 
föreståndaren kan hoos them boo.

Orsakerna hwij h:r Lars haar antagit ödeshemmanet 
och stundom wil boo där och stundom på öön ähre desse:

1) . För boskapzbetetz felandhe.
2) . För then stora wednöden skull.
3) . För the kalla stugurna skull åth sigh och sina 

små barn.
4) . För the älendigas huus, hwilka äre när in på 

prästens och förståudarens, der ifrå röken och staneken ken- 
nes görligha, som offta wädret blås ifrån theras huus in på 
hans huus.

5) . För prestens ringa intrader skull at föda sigh, sin 
hustru, barn och tienstefolk medh.

6) . Effter han för the älendigas skul iche kan uthan 
stoort beswär få legofolk.

7) . Barnen är omöijeligit wachta sedan the lära löpa 
uth på holmen, ifrån the älendigas huus och gärdzgård.
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Hans tilsäijelsse är dhenne.

At så offta fagert wäder är at han och the älendigo 
kunna sta vnder baran himmel, skall ingen brist wara på 
alla kyrkiodaghar på någon gudztienst. Tillåter icke wäder- 
lecken, wil han giöra på en sökendagh så här effter, som 
tilförendhe, ia vndertijden wekopredikan när ingen apostol- 
dagh infaller så frampt h:s högw:d biskopen honom påleg- 
ger. Sedhan om meenföret blif:r höst och wåår, wil han 
achta på tijden och boo stadigt på öön til thes ijsen blif:r 
starck at man kan kiöra, sammaledes om wären til thes 
meenföret ändas; doch alt thetta med förord at om the siucka 
gå närmare husen uthi hans frånwaru än uthi hans närwaru 
och derigenom förskrecker honom och pigan, som molkar och 
stillar theras koor, så at han får ingen som wil wara i hu
sen och ansa theras boskap, så tröst icke heller han gå i 
samma huus och wara theras predikant och föreståndare.

Sidst will h:r Lars swara föro at med theras koor, 
miölk och annat skal handlas så troligha uthi hans från- 
waro som närwaro begärandes vnderdånigst och ödmiuke- 
ligst nådigh och gunstigh resolution på dhenne sin förkla- 
ringh sampt sina och the fattigas beswär och postulater och 
allernådigst befordringh till stadigh frijheot på bem:te ödes
hemman, som han på häredztinget antagit haf:r.

At alt thetta uthan någon beskyldning, nödigt nyttigt 
och tijdigt ad referendum protocollerat och funnit är i ran- 
sakningen efter min instruction och förrige seduenia, bety
gar iag med egin hand. „ .... ,rn ° ö Boetius Muur. *)

') Härefter följer: Dilecte dn. Hammar! Thetta papper är schu- 
rit utur visitationsbooken och sehall framdeles tilbaka sendas med något 
vist budh. Dn. Erie«s Matthiæ lemnades effter i ICumblinge visitation 
therföre mosto i. sielf schrifwa utur detta protocollet så myckit af edra 
och tho fattigas bcsuär, som lyda till landzhöfdingheD. In Chrfsfo vale

Boetius Muur.
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Anno 1662 holts visitado classica 
Lemweland then 20 Junij.

1) . Kyrkiowärder: Jacob Simonson, Michel Erikson. 
Soxmän: Daniel Jngemarson, Erik Nilson, Mats Nilson, Peer 
Jacobson, Peer Sigulson och Cnut Larson.

2) . Förhördes ålderdomen och lose partes catechismi 
någorlunda, men iche kuude monga läsa Lutheri uttydning 
eller något förstå at suara til spörsmåhlen.

3) . Uthi examine casuum igenomlops hela processns 
visitatorius.

4) . The som droija mod barn öf:r 10 åhr forän tho 
gå til Gudz bord, skola böta.

5) . Olof Hanson i Huessingzboda för widskepelso med 
askans uthkastelse efter lijkstolskoon, och grässlitando i byyn 
af legopigan Clara och legogåssen Maths Larson och af sig 
sielf, remitieres til tinget. löns Olsons enkia haar för An
ders Olson i Huessingzboda och for kyrkiorådet bekendt, at 
han haar lupit strax han kom ifrå kyrkian på juledagen 
1661 med itt spö och slagit på fähuuswäggen forän han 
gijk in i stugun. Til thetta 3 brottet nekar han, men the 
forra 2 består han. Enkian war iche tilstädes. Remitteras 
til nesta ting efter han iche wil bekenna af huera han haar 
lärdt och ehest nekar til somliga brot. Suspenderes ifrå 
sacramentet och ben ken.

6) . Blef sagt at ypningar kringom kyrkiotaket botas.
7) . Kyrkians rekenskap. Wijnsäden för 1661 öf:r 1 

dal. 24 ör. Kyrkians hufuudkista 21 dal. Fisco commani 
5: 16. Tertial pungpengar 4 d. 5 ör. Hamnstokspengar äre 
lefrerade h. Lars for 1661.

8) . Daniel i Jersö och Erik Nilson i Söder äre re
mitterade til prosten af häredzhofdingen at befordras för 
sitt omak i Jómala ransakningen til betalning 4 dal. Alle 
andra äre och obetalte, 12 bönder och häradzhofdingen. 
Skal talas med Jómala sokn at the betala.
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9) . Frågar pastor om stagfisk */2 S' bör reknas for 
fielfiske hela åhret eller for then tijdon yppenwatnet är. 
Berettas at stagfisk begyntes gifuas några åhr forän h. Isaac 
dödde och moste sökias doom i consistorio.

10) . Behåldno peningar 28: 16, in fisco comrauni
6 mf.

11) . Klagar Daniel Jngemarson på Peer Erikson i 
Nootöö at han haar öknempnat hans dotter i höstas på 
kyrkiowallon och i wrede sagt: sielff knekten J) tin haar intet 
warit for god. Gå wid slottet så wcl som min syster. 
Thetta bekennor han sig hafua sagt, men han och hela sok- 
nen bad om förlåtelse och lofuade x/2 rixdal. Men om han 
eller on annan gör så flera gångor, så straffas 1 rixd. och 
stå 2 kyrkiodagar for kyrkiodören.

12) . Jacob Jacobson i Flaka sakfeltes till 1 dal. 
k. m. för otijdigt fiskiande med skiötnäät om söndagz for 
solaidergangh * 2) och helgedagen som efterfölgde på huilka 
nätter bör hållas fording efter soknenes wilia.

13) . Abrahams hustru i Lompö, som haar 4 puneter 
utsagt h. Månses person, embete och huus til forklening; 
efter Keenholts Eriksons berettolse styrktes h. Måns af pro
posito, kyrkioheerden, Jacob Simonson och Michil Erikson, 
kyrkiowerder, låta falla eftor i visitaron berettades at hon 
owijsliga har taalt emoot al sanning och sosom af menig
heten stoor deel i visita/fon berettades, skal hon wara oklook 
och något fånot.

14) . Messesärka i capellet moste köpas för lideligit
prijs.

15) . Capelsbygningen besteller kyrkioheerden om. Item 
om klokare.

16) . Berettar Maths i Bölo at capiteen består i ca
pellet ingen serdoles frijkallat vng klockare.

•) ?

2) Ordet sol är i originalet antydt med märket Q.
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Thessa 3 beskyldningar på Olof Hanson i Hues- 
singzboda äre i piostevisitatóon anno 1662 

then 20 junij uthi Lenmeland anteknade.

1 punch När hans sal. swärfadher wardt döö och testa
mente skulle uthgöras, tyckte han thet hans egne koor woro 
för godha att gifwa i testamente, haffwer han förthenskull tagit 
till låns een vtkgammull koo, som hete Bönan, aff sin s. 
swärfadhers brodhers hustru, hustru Walborgh benemd, och 
emädlnm kyrkioherdhen någorledhes förstår x) hans snillhet, 
lätt han honom heem ledha then odugliga koon effter ko
talet war fult efter kongl. ordningh. När han nu thetta effter 
kiörkioherdons begäran effterkom och lätt leedha sin koo vthur 
gärdhen *), hafwer han tagit eldmöria på een jernskiöffel och 
ka stat l) effter koon och sagdt thesse ordhen: fare nu all olycka 
ifrån migh och gifwe migh bettre bodskapzlycka; när han war 
nu tillfrågat huarföre han sådan widskeppelse haar brukat, 
swaradhe han, att een quinna i Stocholm hade honom så
dant lärt att få*) goodh bodskapzlycka. Och emädban twif- 
las om sanningens bekennelse, att then, som honom lärt 
hafwer, kan boo närmare, bleff han remitterader till häradz- 
tinget för sådhan slemmhet.8)

2). Haffwer hans piga, Clara benemd, anno 1660 om 
midsommorsafftonen i solgången repat grääs een säck full 
af grannarnas åker reenar, huilket hon skal hafwa giordt, 
som pastor säger sig for ho?iom wara förr bekent, effter 
Olof Hanssons swärmodhers hustru Kirstins befallingh. 
Anno 1661 hafwer Olof Hansson sielf och hans påike, sam
maledes Mattz Larsson, äffwen så giordt och thetta grääsz 
förwarat för sigh sielff. När han biet' tillfrågat huarför han 
sådanf *) giordt hade, sade han, att thet ähr honom lärdt, att 
när sådant gräs *) gifwas siukanl) booskap dricka, skall han

') En stafvelse i originalet bortsliten, 
h Denna mening är öfverkorsad i originalet.
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theraff blifua bättre. Och aldenstundh dotta är och een 
slem gärningh, enkom skära gräs för eller strax elfter solens 
nodhergångh om midsommorsafftonen, och han eij wille säja 
sin lärmästare, bleff han remitterat till tinget.t)

Ähr han betygat aff sin granne Anders Olofson att 
han iuldagen a:o 1 ...* 2) haf:r med löpande och kiörande
skyndat sigh ifrån sine grannar och mefölie heem, och när
han haf:r kommit heem, strax gåt i fägården och slagit 
portera igen effter sigh och släfto ingen dijt medh sigh 
och begynte strax i flychten at slå medh ett spöö i wog- 
gerne på fägårdzhusen; till thetta nekade han; iche heller 
war then tilstädhos, som honom först hadho berychtat. Bleff
och thetta ährende remitterat till häradztinget. Så wara
passerat och i visitationsbooken protocollerat witnar iagh 
med eghen handh.3)

Fögel 21 junij.

1) . Examinerades ålderdomen och lose någorlunda par
tes, men fåå woro the, som kunde uttydningera of:r nagot 
stycke.

2) . Kyrkiouerder: Jons i Degerby, Clemet i Biorsby. 
Sexmän Marcus i Sottunga, Erik i Juddo, Isaac i Biorboda.

3) . Blefuo formante til at göra allehanda tijond af 
k. breff.

4) . Bräder som afslitas af kyrkiotaket etc. blef för- 
budit igentaga och heemföra.

5) . På nesta ting begära doom om the som hafua 
inlagda böra bygia balk eller iche. Sedan begära en spe- 
cifikatóon af jordeboken, som härädzh. hafuer of:r hela lan-

') Denna mening är öfverkorsad i originalet.
2) En del af årtalet bortsliten.
3) De två sista meningarna i stycket öfverkorsade i originalet.
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det på the bonder, som bruka inlagda hemman. Men nu 
mitt i hoanden, när hela soknen är tilstedes, och samtycker 
efter tijdgerden på en wis dag, när the på nyo wela hålla 
mätning på kyrkiobalkarna kringom hela kyrkian, och the 
iche hafua sin fulla famn, skola the tå få.

6) . The sondruga fönster skola botas i åbr.
7) . Sacristitaket skal forferdigas i åhr så mykit the

hinna.
8) . Bräderestantier fioolig och nya skola framföras.
9) . Bastugun haar Mårtlmn i Degerby huggit for 28 

dal. och slepper iche huset från stranden, forän han får 
pengar i handen. Blef sagt at the skola rekna mantalet 
och göra summan och seliaren folier sexmannen gårdfari 
och forlijkes i pengar eller pemngewärde, löper på mannen 
11 V2ör.

10) . Höladu lofua framföra om morgon.
11) . Bord kan presten hålla så framt iche bönder af 

alder hafua hållit och lofuar h. Erik bestella med them.
12) . Moste sokias i consistorio doom om almogen är 

pliktig göra tijond af fiälnoter; almogen formenar sig slippa 
hela åhret när the göra y2 2? staggfisk.

13) . Johan i Brottö for sin saak lofuat lefrera 5 dal.
14) . Kyrkiokalken är giord af nyo och lofuar soknen 

betala halfparthen, 7: 16 k. m. åt guldsmeden m. Bengt for 
arbetslöön. Pastor och drengen moste sielfua sins emillan 
forlijkas om 1/i) efter ingendera war tilstädes och pastor 
wijste drengen i kyrkian at taga kalken om han förstog 
soknbodz kalken eller kyrkiokalken, huem störste skullen haf- 
uer at sielfua corpas gijk sönder, och om guldsmeden skulle 
hafua ... B ¡ar]bete, begerte han 10 mf. Clemet kyrkiowärden 
berettar at drengen sade thet kyrkioheerden hade kyrkiokal
ken några dagar forut på leden eller skutor och besökte en 
fremmande siuk man och wille kyrkiouerden neka kalken

1 Ett ord bortslitet i originalet
33
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om iche the! hade Avarit. Soknbodzkalken war brukader 
både forr och sedan, och hade bordt tå och så brakas. Wijijn 
togz och i messekalken och iche i soknbodzflaskan. Dren- 
gen berettar at kalken kom heel ifrå soknbodet när han 
satte hono;n på benken uth pastoris seng. Suararen är 
borta, therför remitieres til tinget om the iche åsemias.

15) . Behåldne pengar the 15 dal., som kyrkiaa bör 
hafua tilbaka för kalken. Item 6 dal. redapengar äre i 
hufuudkistan.

16) . Wijnsäden 1660 4 1 4 8 dal. är såldt efter sok- 
nenes samtycke.

Kokar then 25 Junij.

1) . Ålderdomen lose och forstoge wackert sin cato- 
chismi book en stoor deel.

2) . Kyrkiouerder och sexmän the som förr Avarit
hafua.

3) . Behåldne pengar i kyrkian 50 dal. Uthi fisco
comwuni 7 m¡f.

4) . Maths Erikson för sin saak beuiliade 3 dal. k. m. 
til kyrkian.

6). ') Capellet befaltes schaffuas alt ofuer innantil pâ 
weggiarna at thet blif:r huit. Öpningen muras^kringo/n 
sacristien och lijtet reetuerke påslå sunnan på Aväggen uthan 
til. Andra små casas afskedades muntelig och thet obestelt 
war efter forra visitaron.

Kumblinge 27 Junij.

1). Ålderdomen ifrå moorkyrkian förhördes, och bon
den i gården ifrå castellet at läsa catechismi styckerna, 
huilket så här gijk.

b Numreringen felaktig i originalet.
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2) . Sexmän och kyrkiouerder samma som i forra vi
sitaron.

3) . Bief afsagt at the som iche låta lära sina barn 
läsa i bo [ok] eller utan book partes catechismi, skola böta ef
ter ordningen. Jurmo, Torsbolma, Fiske kunna lijtet läsa. 
Blef beslutit the som iche wela lära sig i book eller uthan 
book och inga formaningar lyda, skola foraldrarna settias 
ifrå h. h. natuard intil thes the beuijsa lydna.

4) . Heela sokne« bode straffuet lindras thenna gån
gen for them, som iche komme til predican i visitaron. 
Om the andra ransakar pastor och kyrkiorådet som aldeles 
hafua warit borta och saakf q [lier] til 6 ör s. m.

5) . Asterholmar besuärar sexman Erik Peersow i Lap
po, at the hafua w[arU] borta i några visita/iower, och när 
han formanar them til lydno, så speija the honom. Bief 
afsagt at the och theras gelikar settias ifrå h. h. natuard til 
thes the hafua warit til doomcap. efter sin doom.

6) . Huitlimas i åhr kyrkian om möijeligit är af then 
som förstånd haar, eller i första wåår, om thet blif:r i åhr 
for seent for antijden skul under målningen. Kalk i forråd 
är 16 t. och tegel 200 och i samma contract bygges sacri- 
stien och muren utantil ther som behöfues.

7) . Kyrkiobalkar oferdiga besteller hela kyrkiorådet 
nu mädan hela forsamblingen är tilhopa.

8) . Ythi prestgården pastor lofuar Seglinga stugun 
bestella om ny for betalning. Borstugutaket lagas holen i 
höst och ny takuäd i winter och skorsteen ofuan taket sä 
hogt muras så at elden är frij.

9) . Löftet på östersoder cnuten skal botas efter thet 
syyr i höst.

10) . Til stegerhuus Jurmo hafua huggit stockar, skola 
optimbra i sommar, när the bäst tijd hafua utan något 
dregzmåhl.

11) . Biörkö lofua bestella om bastugun och setties 
uthom gården.



516

12). Behållit pengar 85: 16. Uthi fisco communi 15: 16. 
Capellet behållit 48 dal. Uthi fisco communi 17 dal. Ca
péis brister några dråp. Schal köpas näfuer uthi höst [elle]x 
i wåår och botas.

18). Lofuat af samma slag köpa messewijn som hela 
landet.

14) . Capelsboarna hörde sig föreläsas rijkzdrotz bref- 
uet om caplans prestbohl & husbygna om the wela hålla 
eller iche sina bygda huus. Suarades fögo til, therföre blef 
remitterat til pastorem at hålla soknstemma och ransaka om 
huart huus på ja eller neij.

15) . Pastor klagar at han kan intet få sin sädestadga 
af Afuaby, Coskinpe etc., blefue förmante af opläsne kongl. 
bref.

16) Erik Staphanson kyrkiouerd framförer på capels
boarna, at the wela i kyrkio-ofret iche unna honom 1/2 af 
offerstocken, som falla af skutor, utan the wela kyrkians deel 
skal legias i offerstocken och pastoris deel wela the legia 
på altaret. Frågades huad the gofue i her Månses, h. Za
charies tijd och h. Anders tijd. Suarades at kyrkians deel 
lade the ginast i offerstocken och pastoris deel på altaret. 
Blif:r afsagt at thet blif:r wed gammal ordning, allenast kyr- 
kioheerdens deel iche förminskas emoot gammal god seduenia.

17) . Prester och åhörare hafua intet emoot huar andra.

Sundz skären 29 Junij.

1) . Alderdoomen förhördes.
2) . Samma kiörkiowärder och sexmän.
3) . Pastor setter sielf kiörkiowärdher och sexmän.
4) . Behållit 15 d. 24 ör; in, fisco communi 6 d.
5) . Bönedagz breff och herredz breff bestellas på tin

get att the föras i post huarfwet och klockaren föllier.
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6) . Kiörkiogångz hustrur gifwa eij meher ähn åffra 
pä altaret. Blefwe rettade effter ordninghen.

7) . Cappls klockaren haar 2 delar aff skären nemligh 
24 böndher och moorfeorkioklåckaren 12, h. e. 1/3 och bön
derna låfwadhe förlijkas medh them eller skola the betala 
effter kongl. ordningh.

8) . Klåckaren för ringningen bewilliat ex fisco i 
moorkiörkian 2 d. och 1 d. af capellet och 1 kärfwa halm 
af huar bondhe.

9) . Om benketrängsl besteller pastor een annan gångh.
10) . Wijnrest clarera i Saltwijk.
11) . Prestefödzla i ömsingar skonas up i moorkiör

kian för kiörkioarbethe Östermånstekta och Sibboar nemligen 
4 böndher, cappelet förskonas Wargata neml. 4 böndher för 
kiörkioarbethe up i moorkiörkioarbethe.

12) . Hans Algotson för murningh 8 dal.
13) . Prester och åhörare inthet moot huarandra.

Sund then 19 iulij.

1) . Ålderdomen förhördes och lose partes någorlunda.
2) . Sam?«a kyrkiouerder och sexmän som förr.
3) . H. Gertrud beryktat for widskepelse, går intet i 

kyrkia på högtijdz dagar och går i grangårdarna of:r bal- 
ken och träten ligger lågo åt hennes gård. Haar på sig 
monga beskylningar och war stemd och kom iche tilstädes. 
Blef sagt at hon skal settias ifrå sitt benkerum och h. h. 
natuard och böta 12 ör s. m. Kyrkiorådet skal ransaka 
och ransakningen sendas til proste«.

4) . Emillan föräldrarna i Strömbolsta Erik Anderson 
med sin hustru, och hans son och sonahustru är en stor 
osemia: 1) Barnen kalla foraldrarna lathundar och gambla 
tokar. Sonen säger sig iche hafua sagt med alfuar utan
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han kan någon gårag hafua sagt någon gång så är iche så 
illa raeent. 2) Then 5 Junij 1662 låg gubben siuk i rosen, 
och låg til middagera när hon gaf sin suarfader oreen miolk. 
Tå sade suärmodrera: tn skulle lijkuel stryka reent taket. 
Suor hon illa och tog watnet och slog på gunman 2 gån
ger och sedan stog sonen op och ärnade slå watubunken 
på sin moder, men fadrera bad honom . . . op. The neka så 
hafua giordt, utan i gemeen skal han som han bekenner 
sig så hafua sagt: Thet wore wälgiordt slå watn på sig. 3) 
Then 28 Junij hade suermodrera warit i Hulta itt ährende 
och kom heem om aftonen och hade inthet ätit om dagen 
och tå stekte hon en strömmg och när hon hade ätit op 
strömingen war hon törstig och tog en skoed och supte 2 
skedar miolk. Tå kom sonehustrun in och begyntes ban
nas på henne. Gubben talte hårdt åt henne, tå tog hon 
watn och slog fadrera i ögonen. Thetta nekar sonen alde- 
les, och gumman säger sig iche hafua sedt, men han säger 
sig hafua legat på benken och sofuit, och när han hörde 
qninfolken trätte, tog han en gammal troija och kastade åt 
quinfolken, men hon nekade ingéra thetta bekeraraer. 4) När 
föraldrarna klaga sig at the orka iche arbeta, så suara the : 
orka i tå hafua i bälgen på eder. Barnen neka. 5) Gub
ben bekenner at sonehustrun haar 2 gångor spottat i an
sikte på honora?, therföre slog han henne forste gångera en 
örfijl och andre gånge?? war hon hafuandes och tå torde 
han iche slå henne och thetta skedde Andrem aftora 1661. 
Sonhustrun nekar. 6) Slog sonhustrun om wintrera 1662 
några gångor watn på sin suärmoder, gumman står på at 
3 gångor skedde en morgora, men hon sonahustrun beken
ner en gång med en skeed wara skedt at thet stenkts med 
en skeed. 7) Föräldrarne klaga at the hafua suelt illa i 
thetta åhr, och sonahustrun satte ofta grytan baak om ryg
gera på, mera the neka, och seija at the wela föräldrarna 
skola äta uthur itt faatlag. Puncterna äre flera, them kyr- 
kioheerderna moste schrifua ferdigh ransakningen och in-
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lefrera pâ nesta ting etter laga stemming, i medier tijd set
tias barnen ifrå h. h. natuard med foraldrarna, men barnen 
uthur sin benk.

5). Kyrkiones rekenskap behållit pengar 46 dal. k. m. 
I fisco commnni 6 dal. Pungpengars tertial.

Fiuström 20 Julij.

1) . Ålderdomen förhördes och kunde partes.
2) . Samma kyrkiouerder och sexmän.
3) . Huad spånen iche forslar i åhr sa tilseijes i win

ter i retían; samaledes om tiäran til tilkommande åhr.
4) . Culcarlar 3 st. Marcas, Jakob och Mårthen hålla 

tilhopa huuff, och sedan bygia huar sitt stycke på muur 
och taak efter som kyrkiorådet delar och lotten faller. Och 
är balken iche heel ferdig tilkomande visitaron, skola the böta.

5) . Blef opläsit kongl. ordning om poijkar huar the 
skola stå, nemlig the små i gången, och the som booklerde 
äre fram i choren och stort folk, soner, drengar och mågar 
i benken med föräldrar och huusbonder, och båsmän en i 
huar benk, och the ofrige båsmans rotor uthi the 3 stakotta 
benkiar akter i kyrkian. Och then som gör här emoot, skal 
sottias ifrå h. natuard och böta 1 d. s. m.

6) . Clemet Erikson, en älendig dreng, föd i Ottebole, 
nu faderlöös och moderlös, kan iche fortiena maten, utan 
går man millan, och nu wil ingen herbergera honom, efter 
han stäkar af onda såår. Hind. Erikson i Pålsbole herber
gerar honom kokar och holler war . . . och begärer 6 dal. 
thet honom gifuas skal af fisco fungpengar. Soknen hål
ler föda och kläder.

7) . Johan som är i rykte för spittelsko, begära slek- 
ten at han må stå i proff itt åhr til.

8) . Moorkyrkioboar och capelsboar föda huar sina 
fattiga.
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9) . Framstugu med farstngun och privetet forferdigas 
med första lägenheet, efter 2 beuilningar i prostevisitaföon 
och soknestema.

10) . Om kyrkiouägar begära besiktare på tinget.
11) . 1662. 1) Uthi rekningen emillan Mäns Jorenson

och kyrkioheerden nekat gifua halmen och betala. 2) När 
kyrkioheerden h. Carl beropade sig på kongl. breff om hal
men, tå sade han, the äre döda. Thetta nekar han. Pastor 
beropar sig på h. Daniel, Staphan Jngemarson och Hind. 
Jorenson i Ostergeta. Alla neka sig iche minnas. Tridie 
gången när kyrkioheerden fordrade på halmen sade han: I 
få ingen halm af mig om i wele taga lijfuet af mig. Han 
nekar. 4 gången på kyrkiobacken i Getha i forleden win
ter, när kyrkioheerden lyste af predijkstolen at Gethaboar 
skola föra halmen tilkommande lögerdagen til prostgården, 
när Måns Jöran kom på kyrkiowallen, sade han til almo- 
gen: halmen föres iche, ty hon behöfues til tijond ladu, och 
sonen haar snesat them som hafua fördt. Thetta alt blef 
remitterat til tinget, efter witnen och han sielf nekade. 
Men omsider blefue the förlijkte.

12) . Behållit pengar i kyrkian 25 dal., i cappellet 3 
d. 2 ör., in fisco communi op i kyrkian 8 dal., capellet i of
ferstocken 1 d. 14 ör.

13) . Prester och bönder hade intet moot huarandra.
14) . Om kyrkians pengar, som äre gifne hoffretz com- 

«íissarierne. Anno 1662 then 20 Julij när prosteting holts 
i Finströms forsambling, tå forfrågade sig kyrkiouerden Hind- 
rich Nilson i Pålsböle och then gambla kyrkiouerden Staffan 
Nilson Emnääs, huem bör betala kyrkian the 81 dal. som 
thee kongl. hoffretz commissarier, welb. Göstaff Grass och 
högwijs Olof Samuelson anno 1661 in Septemb. efter con- 
sistorij Aboënsis schrift och order gofues for sitt stora omak 
at ransaka emillan prestbohlet och Suartingzmala om Eköö 
och Hesselö. Och war theras mening, at b:te 81 dal., som 
utgofues aff kyrkians pengar, theraf och handlingz schrif-
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uaren Christiern Carlson och andra theras tienare finge och 
en genandt, skal wara skäligt, at suartingzmalär, som be
gärte i then kongl. retten ransakningz herrarna til Aland, 
sedara saken tappade, hafua goda ägor och medel oophörli- 
gen sökt och iche böijt sig til forlijkning, böra restituera 
the 81 dal. Och sammaledes förlijka consistorij fulmechtige 
som war med i folie. Detta remitterar propositas til then 
kongl. rettens med all underdånigheet. E. pastor, som til- 
förenrae hafuer kongl. hofretz resolutiora på några peragar, 
at utfordra af b:te Suartingzmalar, skal nådigst honom för
unnas för sina serdeles expenser och bekostnad, och iche 
reknas til the 81 dal.

Hammarland 22 Julij.

1) . Ålderdomen lose wackert.
2) . Samma kyrkiowerder och sexmän men Erik Si

mon i Strömma tilsat och Måns Jesperson i ... i).
3) . Behollit peragar i moorkyrkiara 50 och 2 silf:r 

skedar i pant för 10 d. In fisco communi 19 dal. Capellet 
37 dal.

4) . Hofretz commissarier 1661 finge 60 dal. för sy
nen emellan . . . Posta, Catby och Erebbenby. Och blef 
sagt om prestbohl . . .x) så skal kyrkiara hafua then skadan, 
men tappar w . . . 1) domen hofretten om iche wederparthera 
skal betala.

5) . Tornet och kyrkiotaket behöfues beckas tilkom- 
mande skördetijden om tor uäder och köpes tiära så . . . x).

6) . Byttes kyrkiobenkarna emillan moorkyrkioboar 
och . . . x) lofuat, at the skola bygia ferdigt i höst och steg- 
lukan a . . . x).

7) . Cappels tornkorset med flagga köpes i höst o . . . 
g . . .x) af jern. Item kopes tiära till wåkenhuset.

*) Bortrifvet.
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8) . Skorstenen ofuan taket på borstugun skal göras 
ferdigh med förste lägenhef och skaffa theitil kalk. Item 
söderfähuset läker. Kellare ... bräderna fördes en deel för 2 
åhr sedan och ligia rutna bort.

9) . Clemet Clemetson i Storby beskyller Sara Bengts- 
dotter at hon haar öknemnat hans hustru then tijd ryssarna 
1662 wore ther i byyn och kallat henne skurca, och thetta 
skal Saras syster hafua berettat för honom, then iche war 
tilstädes och ther nekar Sara. Kemitteres til tinget. Item 
skal hon hafua kallat hans fader stoor skreppa och honom 
millan skreppa, och säger sig hafua witne.

10) . Anders Hinderson i Storby dömd til 40 mf. för 
juulfredzbrot på tinget 1660 och nu besuära sig kyrkio- 
uerderna efter tertialen kommer til kyrkian at Olof Biörn 
haar kyrkians deel och the fattigas deel iche lefrerat ifrå 
sig. Thetta skal fordras af befalningzmannen och tagas ze- 
del af heradzhöfdingen. Samma klagomåhl hafua kyrkio- 
uerderna i moorkyrkian på 2 juulfredzbrot 1661. Blef 
samma doom fält.

11) . . . . ') i Ekerö torp haar ståt i 3 åhr i proff.
12) . Anna Samuelsdotter i Skarpröte besofuen af greff- 

innan Kirsti Brahes gårdzfougte, och födde barn på Aland 
åhr 1662 then 2 Eebruarij. Henne bleff sagt at utuelia 2 
ting, antingen taga tilstånd af häradzhöfdingew at reesa af 
landet och opsökia sin bolare, eller bestella at hofpredican- 
ten med för sta examinerar gårdzfougten, om han wil henne 
. . . *) med barnet, ekta konan, på huad stelle han och hon 
skola komma tilhopa ther the skola wijas, och at han sen
der hijt sin attest med sitt nampn och sigill undersat om 
alt thetta, och 5 rixdaler til kyrkian och the fattiga, så fo
lier af pastorn beuijs at saken är försont.

13) . Prester och åhörare hafua intet emoot huarandra.

*) Bortrifvet.
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Jornala then 23 . . . ').

1) . Kyrkiouerder och samma sexmän som i fiool, al
lenast Peer Eskilson är tilsat.

2) . Ålderdomen förhördes och war . . . 1).
3) . Behållit pengnr i huffiiudkistan 239. Tor ... J) pung- 

pengar 6 d.; in fisco communi 27 dal.
4) . Kyrkioheerde« haar inne med sig 100 dal. på 

rekning i nesta visitaron och restera än en hoop gåfuor, 
som froma åhörare hafua lofuat.

5) . Fönster behöfua botas när glasmes taren kom mer.
6) . Lektarn tilkomande åhr.
7) . Sacristitaket beckas om tor wäder blif:r.
8) . Kyrkiobalkarna skola bytas om Jacobi eller Bar- 

tholomæi dag och lengden inschrifuas i kyrkioboken.
9) . Arfuingarnas huus läkia och moste inbördes jän- 

kas at än få sin fulna och anpart på the tilökte husen. Om- 
semias the iche, så söke tinget at begära huussyyn med 
första af utsoknesmän efter förra resolution.

10) . Uti ransakningen om husen lofua tilsee, at hela 
sokn bygia itt malthuus, och thetta med första och föra 
åkor tilkomande winter.

11) . Sädesbodan läker och moste botas.
12) . Förbiudes alt fiskerij med liuster, näät, noot Si

monis Judæ nat och helgonmes nat, men om 3 dagz natten 
kunna the samsettia sig, huar by efter . . . ') icke förbiuder.

13) . Sigfrid i ... ngzö x) kommer tilstädes om söndag 
på kyrkiowallen at låta besikta sig och får sin doom af för- 
samblingen.

Saltvijk then 9 Novemb.

1). Kyrkiouerder och sexmän the samma som för, 
allenast Hind. Eskilson i Hiorto är tilsatt.

‘) Bortrifvet.



524

2) . Ålderdomen förhördes i somwzars.
3) . Behållit pengar i hufuudkistan — 63: 28 x/2 ör. 

Ther iblandh ähr tertialen af pungpengar — 5: 12 ör. In 
fisco communi

4) . Kyrkian äre skyldige.
Carl i Hiorto 6 mf. på Johan Eriksons we . . . x) 

teliestenar 3 på sin gambla saak. Eua . . . ]) i Ökarby 
. . .x) suärmoders testament. Enkian i Eden jern 1 S'.. . ') 
thes Averde Jacob Hind, i Ökarby item 2 eller . . . 1). 
Båsman i Bertby 10 mf. for sin saak. S. h. Michils dot
ter til pant 3 dal. s. m. for dubbel saak. Mårthens dotter
1 Nääs för 3 dubbel saak, 4 dal. s. m. och hennes festinan
2 dal. s. m. för wixlen lefreras skal.

Andra saker kyrkian tillyda.
Commendanten Eotangel rester på kyrkiogåfuan til 

målningen 10 dal. Rog 2 tunnor, huilket skal utkräfias, ef
ter hans och fruns nampn stå på chor gaflan. Predijkstols 
gamla himmel . . .x) gamal aflagd liustaka 1 skola werde- 
ras och selias. Efterblefna fergor 2) . . . x) målningen kunna 
förselias kyrkian til nytta.

Summa reda pengar med geld och the . . . som . . . 
selias skole — 90: 4 . . . x).

Summa medh åfwanbemältt ...3) — 154 d:r.
5) . Wijijnsädz ordningen,3) thärefter hela kon[tralde] 

sig retta skal. Bleff opläsin af kyrkio . . . x).
6) . ...x) och beuijses aff kyrkioboken at anno 1660,

1661, 1662 haar kyrkian 51 dal. skada at säden iche såld 
är efter almän markegång.

7) . ...x) kyrkiones föreståndare besikta granne-
\igen om snö in yrer på kyrkio-, sacristi- och wå/mhuushualfet,

‘) Bortrifvet.
2) I marg.: N. B. Tager wel kyrkian.
s) Kurs. i originalet.
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eller någorstans dryper genom . . . x) eller i tornet, är nå
got feel.

[S]påån hugges i winter, och huart ähr här efter så 
myckit almogen beuiliar. Nu i winter lofwa hugga 10 spåån 
... >)•

8) . Tiära tilkommande höst skal köpas til tornet och 
taken så mykit almoge?z hinwer med arbete, och beuilia kan. 
Thet som pröfuas kunna stå utan kyrkians skada, kan op- 
skiutas.

9) . Westanfiälen wille taga i betenkiande om iche 
möijeligit är, at the kunna wara i prestgårdzhuus bygna til- 
hopa såsom ÖstanBälen.

10) . Östanfiels koofähuset är smalt, om 9 alnar med 
cnutarna, at långboskap träckia tilhopa mitt på golfuet, ther- 
fore behöfuas till tuärwägiar 3 aln til. The gambla weg- 
giar kunna brukas til innanbygna. Huru monga stockar 
behöfuas och så på långueggiarna, moste besiktas i tijd. 
Sammaledes Westanfiälen på sina huus. rj

11) . Westanfiälen haar nu intet huus emoot2) nor 
fähuset3) sedan geethuset är casserai; hskbodan som reknas 
emot Östanfiels stallet, kan jenkas framdeles när Östanfielen 
ophugger nyt stall. 2)

12) . Östanfiels mältlaven är så rutin, at han aldrig 
mehr botas kan.

13) . Til prostgården föra monga odoglig takued, som 
iche wahrar i 8 åhr och äre än någrastädes fehl på taken.

14) . Sexmäns plikt är åhrlig gifua lengd på mans
personer, som fölia brudar, och annat oskickeligit tiggerij, 
ty the rijka tigia så lenge af the fattiga, til thes the fattiga 
äga huarkera bita eller supa, och the stackare töras iche 
klaga sig. Thetta sträfuar emot rijxd. beslutet.

*) Bortrifvet.
8) Kurs. i originalet.
*) N. B. mehr än kalffhuset.
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15) . När ingen wil opfylla profuet, och gifwa en 
göpning säd, mehr än the hafua fåt efter sädestijonden; så 
wille almogen seija sin mening, at förekomma ... 11... trätor 
och banskap i kyrkioherbre. Om tå iche lag och samuet 
är lijkmätigt, at huar och en lefrerar af gladt hierta i kyr
kioherbre lååren, så myckit huar och en får i tröskningen 
öf:r profuet och tager thet med sig til kyrkioherbre, ty 
profuet fordrar kongl. ordning til itt förslag, at see åtskildna 
byar och gårdar emillan och iche thes mindre wil gud och 
öfuerhetera at af tijonden skal intet försnillas, mykit mindre 
inbergas obesiktat och opröfuat stiälandes emot kongl. tijond 
ordningar.

16) . Efter Kermano legodrengar hafua kyrkiobenkiar 
och prestgården är thet förnemsta cronehemmanet i soknera, 
begäres at kyrkiones föreståndare betenkia sig, at stolrum 
til 2 drengar kan förordnas först skee kan, efter kyrkiobo- 
kens innehold, ty thet en dreng står i Fremmanby ödes- 
benken, kommer iche thes wid.

17) . Notmän som tinga watn i Finström, scliola schaffa 
sig zedel, förän the begynna draga, om kyrkioheerden haar 
något inspråk, at iche fisktijonden på alla platzar och ägor 
må bytas i tu efter dagtalet. Göra the häremot och komma 
oreda och oordning tiluäga, så schola the stemmas for 
werdzlig rät och doomcapitlet.

18) . The som låta sina små söner eller legogåssar gå 
på lektarere, och iche hafua them for ögonen och gårdzben- 
ken i gången, skal kyrkiowaktareu drifwa them neder eller 
böta for huar gång 2 ör. s. m. och fadrew eller huusbonden 
lijka mykit, eller op i scholan sielfua rijsa sina barn, at 
andra see herpå. eTherpå sexmannen må gifua akt.

19) . Om klagmåhl böra alla åhörare minnas, at thenna 
processen är laglig, och grundar sig på skääl och kongl. 
resolutioner: i^at alla klagomåhler sedan man haar sagt per
sonen, och han iche wil retta sig, böra i thet andeliga stån
det forst angifuas för prosten, fast thet ginge honom sielff
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an, sammaledes andra kyrkiones- och scholætienare. Ähr 
åklagaren iche nögder med prostens suar, tå bör andragas 
thernest för biscopen. Lyder klagomåhlef under capitels 
doom, tå dömes ther, eller skiutes under häradz ransakan 
och doom. Ähr nu åklagaren huarken nögd med capitels- 
domen eller häradzdomen, så hörer thef til landzhöfdingen, 
och iche för. Och the som iche hålla thenna processen, så 
förfolia the kyrkiones tienare och scholæpersoner, och in
gen är pliktig snara them, eij heller bör på annat sett the- 
ras saak optagas och dömas. Och är lagen lijkmätigt, at 
then som oret skeer, han klagar sielff, at iche genom andras 
drifuande, som dierfueligew, och uthan skääl och beskeed tala, 
en heel forsambling må opstussas til buller och förfolielse 
emoot högl. k. Gustaffs Ädolphz försäkring gifuin i Ny
köping anno 1611, och presternas privilegier giorde 1650.

20) . Blifuer skäricarlen Staffan i Saggo offentelig sagt, 
at om han wil roo med 2 skötbåthar altijd, eller några 
gångör, thet råder han före med 5 warpor efter båthen och 
ordningen, eller mindre som han foregifuer, bör han gifua 
1 fierding saltat ströming efter huar skötbåth, thet kongl. 
breff pålegia alla skäricarlar. Han weet wel, at i 27 åhr 
hafuer iag fogligen ofta sagt fadren och honom, och war- 
nat them, men efter the roo lijka fort med 2 båthar, selia 
torsk, siälhudar, späk etc. och akta ingen stemning förlijk- 
ning och rät tijond, therföre skole the göra på nesta ting 
sin tijond eed, at the hafua af skotfiske, torskstrenger, siäl
hudar, späk och rääs åhrligen giordt rät tijond såframt the 
iche i medier tijd förlijka sig, ty the utlagor, som presten 
skal åhrlig gora for honom, the stiga til en stoor summa,

21) . The som boo i slotznemden närmast kyrkian 
och kyrkiogrenden, wille höra häradzdomen om getherna 
som hela wååren och sommaren göra åhrlig iche ringa 
skada, och härefter taga sig tilwahra, at the hålla gransemia.

22) . Vthi foråhrs visitaron op i scholæstugun bodo 
soknmenwerna prosten gora utrekning på några åhrs for-
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strekningar tilbaka til kyrkiones och prestgårdzens tarfuer. 
Samma utrekning blef i fiool opläsin i en soknstemram 14 
dagar for biscoptinget af m. Johan, at pä huart mantal lö
per 2 y2 cap. korn eller thes werde. Furubräder rena 2 
st. om 10 alnar eller något melira. Eeetuerke klufuit som 
stadigt är 2 st. Brouerke lagom långt och tiokt lijtet af- 
slagit på en sida 2 st.

Föruthan thetta, som angår hela soknera, är några 
partzeler serdeles vnsat til Nääs stugun och Östanfiälens 
huus, thet the sielfua wäl minnas.

23) . Extraordinari tienster, som är soknbod, opsång, 
lijkpredicor, testament etc., betala froma åhörare så fattige 
som rijka, samma dag eller dagen efter tiensten är them 
wederfarin; och så skeer thet i hela konungarijke, endeles 
efter kongl. ordningar, endeles efter gamal god seduenia, 
alt med hedersamheet, så som wägen, omaket, hedren och 
tiensten är stoor til. Thetta är ofta påmint, och glömes så 
illa, at man blyes tala om. Til exempel Asgårda arfuin- 
garna, som eliest äre goda prestwenraer, restera än med be
talningen for then tienst theras s. moder är wederfarin. Så
dana göre nu, at kyrkiones tienare är iche pliktige bida til 
thes folket hålla bythe efter then döda, uthan thetta är ord
ningera, forän the begära någora then ringaste tienst, bör 
them talas wid huru mykit giffuas skal och strax betala 
alla extraordinari tienster, när the äre giorde, ja somliga 
förän the göras, och thet tagas af oskiftan deel, och hálle 
sedan bythe, när the wela. Minnes goda ordningar, och 
bortlegger onda seduenior.

24) . Grannarne wille med alfuar begynna suedia och 
begära besiktning i tijd, prestgården i thetta fallet samtycker 
gerna, lijka moot thet minsta marktaal, allenast alla folias 
åt, huggandes lijka stoor platz på wester och öster sidan 
för mulbethe skul åhrlig.

25) .]) Kyrkiogrenden påminraes at några brot emot
*) I marginalen står: H. Nils gifue fortekning på brefftalet 165. 

coh 166. N. B.
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lag och domar stå än oförlijkte som i visitafooiier för äro 
omrörde, och efter the brotzlige wetta sina brot och för
akta all förlijkning, så bafua the ingen beskylla, om pun
gen framdeles blif:r klådder.

26) . Wetta sexmän och annat fromt folk någon synd och 
förargelse i sokne«, så bör them i visitatî’o«er och på alla 
tijder angifua, at sådant kan affskaffas, och folket lefua i 
gudzfruktan.

27) . Om någor haar något til at förfråga eller be- 
suära sig, så taie nu, och therpå skal fölia god underrät
telse uthi alla saker, som kyrkioregemento angå, så fulkorn- 
ligen, som thet skodde af biseopen och doomcapitlet i Abo.

28) . Samuel om han haar inne med sig 3 dal. af 
1662 åhrs wijijnsäden, som efter tijondlcngdew wext och 
skurin är an. 1661, så wille han låta Michil schrifua itt 
quittentz och i kyrkians kista sedan inlegia til nesta visi
taron i winter eller sommar, uthi huad the 3 daler reknas 
skole, ty alle kyrkiones arbetare äro betalte in til 1662 och 
ingen löön tillåter kyrkioordningen taga, för än then retta 
wanliga tijdew kommer.

Anno 1664 d. 17 lan. stodh visitado uthi Getha.

1) . Kyrkiowärdar och sexmän samma som förr.
2) . Ungdomen lörhördes, och fans att the hafwa giordt 

een godh förkofringh. Blefwo dher hoos förmante ähn yt
terligare göra sin flijtt.

3) . Præposili fullmacht af höga ofriheten gifwen, 
uplästes.

Kyrkians brister ähra desse:
Göra nytt fönster achter i kyrkian. Altaretaflan op- 

stryka med färgor. Wäggiarna huijtlima och plåstra. Beka 
taket på söder sidan och klockstaplen. Festa den lösa spi-

34
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ran på båthnett. Sachristiedören huggas höghre up och 
göras ny döör, men kyrkiodörarna moste suärtas. Läggas 
slätha bredha hällar fram för wåpenhusdöron, och fönstren 
uthantill proportionera, att watnet kan rinna wäll af wäg- 
gen. Kyrkiobalkarna ähra lågba, och kunna inthef hålla nå
gon häghn, och derföre moste the uphöjas och byggas med 
een huuff på, dåch först jenkas att huar fåhr sin andeel 
effter som the komma öf:r ens. Skåpet i sacristie muren 
uplagas och botas. Den gambla kistan balkas i 4 rum eft- 
ter kyrkiohordens order. Skruufwen till ottingen uplagbas. 
Tpninghen under kyrkiotaket moste bootas, item på rostet. 
Riddar S. Jören och Christi korss upstrykes och upslåås fram
deles. Himmel till predikstolen köpos af Saltwiiks kyrkia. 
Skrapcammar, item beencammar görs fram dels.

4). Erich Jöranson i Hyckböle klagbar öf:r herr Da
niel, att han inthef haar effterlåtit klockaren ringha för 
hans s. hustru, när hon schulle begrafwas, huarken före el
ler effter begrafninghen. Item wille icke heller herr Daniel 
siungha up lijket, uthaD haar sagdt, att hon wore wärdh be- 
grafvas uthi ett aalkärr. Erich hadhe inthef något wittne, 
och herr Daniel sägher sigh inthef hafwa neckt klockaren 
ringha, iche heller haar klockaren eller hans son warit 
hemma. Herr Daniel sägher sigh hafwa suarat Erich, när 
han bödh honom siungha op lijket, således: gudh weet 
huadh iagh schall göra, effter hon haar försummat sin sa- 
ligheetz medel, och i 20 wekor inthef begått Herrans natt- 
wardh mädan hon lågh på sin sootsängh och dödde uthan 
prest. Och sägher herr Daniel, att i medier tijdh . . . J) 
gick i kyrkian effter handboken, baars lijket till grafwen
............* 2) som wet något emott herr Daniel . . .2) eller annat
fall, uthan gofvo honom ett gott beröm, att han siunger up 
lijken antinghen han får betalningh eller inthef. Resolutio:

') Ett ord bortrifvet; skall antagligen vara ordet «han».
2) Flera ord bortrifna.
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när bondhen Erich Jöranson kommer med owälda wittnen, 
schall decisio i saken falla, och blef för honom npläsen 
kongl. ordningh, att där han -will något obtinera emot herr 
Daniel, schall han hafwa 2 à 3 wittnen. Ocli bonden för 
sin försummelse att hempta presten, bother 1 d:r s. m. eff- 
ter ordninghen.

5) . Uplästes kongl. mitts ordningh om caplanerne 
och klockare, och säja bönderna sigh hafwa gifwit klocka
ren 2 c. rågh. Item ängslandh så myckit huar och een 
behaghar. Och bekenner klockaren löns att the wäll för- 
lijka honom för sitt omack.

6) . Bewillia bönderna och hålla schäligt widh cap- 
pellet, att dominus pastor behåller så här eftter som här 
till sin tertial af skutoffret, och kyrckian 2 delar, och tagher 
klockaren emot skutofret och upschrifir, och kyrkiowärdarna 
läggia i kistan, och på een wiss tijdh om åhret bytes samma 
skutoffer emellan kyrkian och d:n pastorem. Alla bewillia 
att nu här effter procederes der med, som tillförenne eff- 
ter gammal wahna och plägsedh.

7) Uplästes kyrkians räkenschap på inkompst och 
uthgifft, pro annis 1662 och 1663.

8) . Behålna pewgar i hufwudhkistan 68: 14 ör k. m.
9) . Kyrkiowärdarna hafwa hafft i iöön 3 dir tilhopa, 

och effter the hafwa stortt omack på åthschilligt sätt, blef 
med sochnens samptyckie öckt på lönen 2 dir, facit 5 dir 
tilhopa.

10) . Alla bewillia widh cappellet, att kyrkioherden 
behåller så här eftter som här till 10 mir i löön för cap- 
pels räkenschapen, och säja sigh aldrigh hafwa yrckt ther 
på, eller missunnat pastori den delen.

11) . Konan Walbor Larssdåtter i Olssnääs, som nu 
någhra åhr borthåth haar stått uthan Herrans nattwardh af 
orsaack, att hennes saak haar huarken för werldzligh eller 
andeligh rätt kunnat afhielpas; men nu för hennes bootfär- 
dighetz schull, böön och tårar effterlåtes gå till H. nattwardh,
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sedhan hon haar stått 4 kyrkiodaghar på loco peccatonm. 
Dåch schall hon godhwillighen undergå sedhan civil straff 
. . . *) hon blif.r öf:rtijat hafwa bolat med een gifft carl, 
soin . . . J)

12) . Uplästes kongl. ordningh om siälltijondh, effter 
d:n pastor beklagar sigh, att några af hans åhörare ihafwa 
försnillat hans tijondh. Remitteras till tinghet, om the icke 
förlijka sig med kyrkioherden så mongha i denna handel] 
ähra interesseradhe.

13) . Formantes almoghen göra rett tijondh af winter
fischen, item att förlijka kyrkioherden för sköötfische af 
huar bäth effter kongl. ordningh, och der the, som stadigt 
liggia i skiötfische, treschas, moste the tinghföras.

14) . När cappelsboarne blifwa opstembdha till moor- 
kyrkian, schola the upkomma effter doomcapitletz ordningh. 
Bönderna bekenna att the i förtijden inthef hafwa hafft här 
widh capellet offtare gudztienst ähn huar 3 söndagh.

15) . Then spetälscha i Olssnäs schall afforas när 
varnapt blif:r.

16) . Prester och åhörare hafwa inthet emott huarandhra.

Finströöm d. 18 lanuarij.

1) . Kyrkiowärdar och sexmän samma som tilförenne, 
n. Hindrich Nilson, Erich Hinderson, Clemet Hinderson, 
Nils Anderson, Olof Bertilson.

2) . Ungdomen förhördes och laas wäll.

3) . Kyrkians brister ähra desse:

Kyrkiobalkarna någhra botas till muur och taak. Kyr- 
kiofönster ähr itt borta och några rutor bortta söndrigha i

*) Bortrifvet.
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huart fönster. Skoghen af huggas. Iordhköghen bäras borth 
som ähr widh wester dören. Träwärke i södra lukan bort
tagas och laghas hakarna. Med teckninghen foortfara. Wå- 
penhuset och sacristian kalcksläås och huijtlimmas. Båtar 
i wåpenhuset. Skrapcammar görs framdels.

4) . Begärtes almoghen wide betenkia sigh huadh the 
wille unna sexmennerna för theras omack, men the kunna 
inthe¿ komma öf:rens huarken sexmännerna ellr bönderna. 
Bief sagdt att sexmennerna settia up detta besuär iblandh 
puncterna som gå till herredaghen nu in majo.

5) . Kyrkioherdens grafställe moste hållas rent, och 
icke häfwas tiärtunnor och annat onyttigdt schrap der på, 
och detta bewilliade socbnen hålla både nu och i tillkom
mande tijdher.

6) . Almoghen bewilliar, att dhär pastor kan med tij- 
den antagha een ungh prest sigh till hielp och lijsa uthi 
embethei!, att the wela gifwa och hielpa honom huar och 
een effter sin rådh och ämne, allenast man han lather sigh 
nöja med theras gâfwor. Formantes och der hoos almoghen 
att the inthef fördenschull afkortta herr Daniels deel.

7) . Erich Hinderson i Godby med sin hustru, som 
nu andra gånghen hafwa förquefdt sitt barn hoos sigh i 
senghen, schola stå achter i kyrkian 6 wekor, och när dett 
talas af predickstolen om theras förseendhe, schola the ställa 
sigh huar för sin benck på knää. Med Erich bief remedie- 
rat, att effter han befans hafwa nekat hustrun någhra resor 
tilförenne taga barnet till sigh, så schall han man stå 3 wekor.

8) . Upläsit kyrkians räkenschap på inkompst och utt- 
gifft pro annis 1662 och 1663.

9) . Behålna pengar i kyrkians hufwukista 39: 28 och 
in fisco communi 7: 24 ör k. m.

10) . Lakan botas på vesterstufwu taket, golf lägges 
uthi österstufwau.

11) . Almoghen formantes afstå med högdt taal i kyr
kian, och blef för them ordninghen upläsin.
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12) . Matz Nilsons stifdotter i Suartzmahra, som ähr 
belägrat i Stocholm, schall inthef för resa af landet, ähn 
hon fåhr tilstândh af häradzhöfdinghen och befalningzmannen.

13) '). Almoghen bewillia och unna pastori sin tertial 
af skuttofren sä här effter som här tili, och räkenschapz 
löön af kyrkian för sitt omack, att hålla och förfärdiga kyr- 
kians räkenschap på inkompst och uthgifft och andhra 
läugder som nödighe ähra.

14) . Almoghen wittnar att pastor haar altijdh rådt 
om röwassen under Eköö och Hesselöö. Men Suartzma- 
rerna wela nu tillwälla sigh samma wass, beropandes sigh 
på den konglige hoffrettens doom, att pastor behåller landet 
och dee andra siöön och wassen. Blef sagdt att the moste 
sökia i hofretten een förklaringh öf:r domen, och dher widh 
låtha begge parterna sigh nöja.

15) . Ett lithef aflongt bordh à 3 al nar och carmstool 
och 2 säthen, schola uthi alla kyrkior förfärdigas och göras 
till prost- och biscopzvisitationz bruck.

16) . Almoghen formantes förlijka herr Daniel för 
wedhen, antinghen gifwa honom pengar, eller köra honom 
till caplans gårdhon.

17) . Uplästes kongl. ordningh om klockare och cap- 
lanerne.

18) . Prester och åhörare hafwa inthef emott huarandhra.

Den 20 lanuarij vthi Hammarlandh med 
Ekröö cappel.

Kyrkiowärdar och sexmän samma som tilförenne.
Desse feel ähra funna i cappellet.

1). Kyrkiobalkarna schola botas till muur och taak 
innan tingh, ellr tinghföras. Kyrkiotaket schall tiäras på

‘) I marg.: Vide 6 p. i Getha.
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södersijdan med wåkenhuset, tilkommande sommar ock kö
pas 4 t:r tiära till. Kyrkiobenkarnas bygningh upschiatas 
till tillkommando ähr. På kyrkiobotuet hugges håål att man 
kan see uthkasta snöö.

2) . Cappelsboarna besluta och bewillia, att the wela 
komma öf:rens med kyrkioherden om kalck och tegoll, item 
dagzwerke till schorsteen i nya stughan, när han kommer 
titt uth. Dåch bief nu i wisitation bewilliat af cappels- 
boarne, att the gifwa 15 d:r till teghell dagzwerke och 
murmestare löön, och der föruthan kalck så myckit der till 
kan behöfwas.

3) . Prenghen i Ekröö som haar ächtat pigan, han 
tilförenne hadhe belägrat, schall bötha 10 m:r för sin fat
tigdom schull.

4) . Uthi Ekröö torp finnas 2 spetelscha som hafwa 
stått 4 åhr i proof. 1 uthi samma by ähr nu i åhr satt 
i proff, i Storbyn ähr een spetelsch. Och besuära bönderna, 
att the spetelscha ähra owäghna att umgås ra ed the hel- 
bregdha, tagha waten i theras brunnar, klifvva öf:r klifstäl- 
let, boo in wedh husen, gå dristigt widh och uthi kyrkian 
iblandh ungdomen, och ehuru wäll the blifwa förmante af- 
stå med sådant dristigt omgenghe, achta the sådant inthef; 
blef sagdt att thet moste förbiudas på häradztingh, och the
ras kuus byggias och settias något ifrå byyn.

5) . Uplästes kyrkians räkenschap på inkompst och 
utthgifft widh. capellet.

6) . Behålna pengar i cappelshufwudkistan 33 d:r k. m.
7) . Kyrkiowärdarna med pasture ellr sacellano schola 

ienka bänkarna på quinfolckz sidhan, och dett innan påsk.
8) . Prester och åhörare hafwa inthef emot huarandhra.

Hammarlandh.

9) . Förhördes ungdomen op widh moorkyrkiau och 
laas ostraffeligh.
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10) . XJplästes kyrkians räkenschap pä inkompst och 
utthgifft, och ingen hade där emot.

11) . JBehåina pengav i hufwudkistan 15 d:r k. m.
12) . Brudar som wijas med skrud, och föda barn 2, 

3, 4 wekar efter wixlen, schola bötha effter kongl. och ca- 
pitletz ordningh, den för almoghen blef opläsen.

13) . Klockaren besuärar sigh öf:r någhra bönder, att 
the inthei wela gifwa honom mehr ähn 1 c. säädb. Blef up- 
läsit för dem kongl. m:ttz ordningh om klockare och capla- 
nerne* och formantes almoghen wara benäghen så emott 
klockare som prester, och der dhe icke hafwa rådh gifwa 
honom alt i sädh, the wela tå förlijka honom med annat.

14) . När klockaren om juulottan läser op kyrkiodö- 
ren, så schall klockaren tonda up 1 ellr 2 lius till thes folc- 
ket församblas, och sedan när hela församblinghen ähr til- 
städes, tå så mongha pijpar ähra uthi liuscronorna, och på 
altaret och predickstolen.

15) . Blef sagdt att bönderna hempta med sigh lius 
Tkomæ dagh till juulottan, eller gudztiensten begynner in- 
thet förr ähn i daghningen, att man kan see förretta gudz
tiensten med dagzliuset.

16) . Kyrkioherden klaghar öf:r hustru Göls, Olof 
skreddares hustru, att hon sitter på kyrkiobacken honom 
mehr till schada ähn gaghn, och will att hon schall sökia 
sigh annat bostelle; blef sagdt, efter dett tilförenne ähr af- 
dömbd på häradztinghetf, att hon flyttar med sina huus af 
pratens äghor, och söker sigh annat boställe.

17) . Prester och bönder hafwa inthet emot huarandhra.
18) . Måns Hanson i Boda klaghar på sin granne 

Olof Olson, att han haar öcknemnat honom, och kallat ho
nom kråka, krockrygger, och att han schal ätha op thet 
som ligger på backen, kåhlmonte etc. Olof sägher att 
mångha andra så i byyn som uthom byyn kalla honom 
med sådane otijdighe nampn, och att hans föräldrar hafwa 
af afwundh haftt ett sådant ohöfwischt nampn. Olof sägher
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att Månses barn öknemna hans barn, kallandes them walp- 
ungar. Måns tygar ighen på Olof, att Olofz barn öcknemna 
ighen hans barn. Blef sagdt, att baruen schola ställas in
för kyrkiorådet, och eftter ransakan der the blifwa funne 
brotzlighe rijsas af föräldrarna. Och att Olof och alla andra 
i sochnen schola afstå med sådana öcknam, och der the här 
effter komma ighen sattes wijte med theras samtyckio att 
the bötha första gånghen 1 rd:r, och der the komma andhra 
gånghon ighen, dubbelt up till kyrkian. Formantes och 
der hoos hela sochnen att afstå med sådane och andre ohöf- 
wische nampn.

19) . Bönderna i Hammarlandh och Ekröö som betala 
herr Peer weden, gifwa honom 1 m:r k. m. för lasset, dåch 
köra Ekröboarne weden effter the boo närmast, men Haru- 
marlenningarne med peragar betala.

20) . Behålna pengar i fisco communi 17 d:r k. m.

Iumala d. 22 lanuarij.

1) . Kyrkiowärdar Erich Hanson. Olof ähr siuck. 
Sexmän Bertill Nilson, Peer Eschilson, Iöran Nilson, Erich 
Matzon, löran Nilson, lohan Pålson, Erich Hinderson.

2) . Ungdomen förhördes och laas största delen så 
när ostraffeligh, formantes och där hoos beflijta sigh om 
ähn ytterlighare göra sin flijtt, eftter hoos een part fans 
stoora feel. Bönderna giordhe presterschapet frij, att the 
på sin sijdha hafwa giordt sitt till, men felet fans hoos een 
part af föreldrarne, och eendels hoos sielfwa ungdomen. 
Och lofwade almoghen retta sigh och sina barn härutinnan.

3) . Almoghen formantes settia sina barn i scholan, 
och låfwade medh tijden, när Gudh wälsignar åhrswexten, 
eftterkomma.
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4) . Kyrkians räkenschap på inkompst- och utthgifft 
war icke färdigh, och förebäär pastor, att han inthe/ haar 
kunnat förfärdigha räkenschapen, effter den ena kyrkiowär- 
den war siuck; blef sagdt att m:r Johan schall någhra weckor 
här effter resa hitt, när kyrkioherden gif:r tilkenna reken- 
schapen ähr färdigb, och upläsa henne för hela församb- 
linghen.

4 dagh påsch blef opläsit af hufwudhboken, behållit 
230 d:r; i fisco c. 29 d:r k.

5) . Lechtaren schall byggias i kyrkian nu nästkom
mande, will gudh, sommar, item ett lithe/ bordh, carmstool 
och tuu säthe låtha göras till prost- och biscopzvisitations 
bruuck. På lächtaren bygges manfolckz benkar, och titt 
schola sedhan måghar, drengiar och annan ungdoom gå, 
som ähr kommen till sin lagha åhr, dåch handla bönderna 
med pastore härom bäst the kunna sedhan lächtaren blif:r 
giordt.

6) . Erich Hansons son Matz war nu icke tilstädes.
7) . Båsman Marctms Snabb i Torp, som war stembd- 

her af pastore till prostetingh att suara till sina exorbi- 
tantier, war icke heller tillstädes. Blef sagdt att kyrkio
herden tinghförer honom nu på nästa tingh.

8;. Uplästes ordninghen för hela sochnen om inhyses 
folckz och båsmäns dagzwerke, giordh af episeopo Ioanne Ter- 
sero uthi Iumala biscopzvisita//on med theras n. wederbö- 
randoms godha bewillningh och samtyckio.

9) . Uplästes gammel konungh Göstaffz ordningh om
them som försu..................').

10) . Prester och åhörare hafwa slett in the/ emott 
huarandhra.

11) . Klockai'ena bådhe den nya och den gambla schola 
blifwa wäll förlichta, sedhan visita/fon ähr slutn. Och blef
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kongl. m:tts ordningh om klockare och caplanerne upläsen 
för almoghen.

12) . Bönderna besuära sigh, att the inthet kunna 
mehr här effter gå op till klockan att ringha, besynnerlig- 
hen om wintertijdh för stoor köldh schull, uthan begära att 
the motte få klockstrengh nedher genom hualfwet, och effter 
gammalt bruuk stå på lächtaren att ringha om söndaghar 
och andra helgdaghar. Men när the schu ringha för lijck, 
så wela the gå up till klockan. Blef sagdt, att dett blif:r 
dem effterlåtit frästa med een strängh, huru mångha åhr 
han håller, och när han blif:r något nött, kan han borttse- 
lias, och köpas een annan i stellet.

13) . Lars Ehrsons hustru i Diurwijck haar trätt pä 
kyrkioherdens pigha uthi kyrkian på den första böndaghen, 
och samma saack haar warit på tingh och ähr der ransa- 
kat; blef sagdt att hon schaffar och tagher ransackninghen 
af tingzprotocollo, och don betalar häradzhöfdinghen, och 
sedan kan uthslagh föllia i saaken, däck effter bådhe hon 
sielfw badh och hela församblinghen badh för henne, gaf 
kyrkioherden effter förseendhet, med sådan förordh, att hon 
och andhra tagha sigh till waara för sådane och andre 
exorbitantier.

14) . Almoghen formantes hålla sina hustrur uthi acht, 
att the tagha sigh till wara för kyrkioglam, så före som 
effter gudztiensten, och wela the något tala widh, så kunna 
the göra sådant på kyrkiowallen så lenghe the behagha.

15) . Om siechten inthe¿ wela tagha den drenghen i 
Konungzöö, som ähr satt i proff och mistänckt för spetel- 
schan, med sigh till Stockholm att låtha pröfwa sigh hoos 
någhon doctore, så schola the nu hafwas på tingh, och be
gäras assistence uthi denna casu af häradzhöfdinghen och 
befalningzmannen.



D. 24 lan. Sundz Morkyrkia.

1) . Kyrkiowärdar och sexmän samma som tilförenne.
2) . Ungdomen förhördes och laas så när ostrafTelig- 

hen, formantes så föräldrarna som ungdomen göra sin flijtt 
ähn widare, item settia sina barn i scholan.

3) . Iakob i Gesterby ähr mistänckt för spetelschan, 
item Matz Hinderson i Finby, och ähra begge satta i prooif 
af hela församblinghen med theras samtyckio och bewil- 
ningh, och första wåårdagh resa begge till [Stocjholm, att 
låtha probera sigh af förfarne doctore.

4) ................... x) kyrkiotaket på södhersijdhan bekas nu
nästkommande sommar. Item een kyrkiobalck repareras, 
som inghon tilkommer, och der man inthei kan öfirkomma 
någhon, som nys haar uptagit något ödeshemman, att han 
tagher på sigh att bota samma balck, så moste af kyrkian 
tagas så mongha pengar tber till behöfwes.

5) . Fähuus 2 lofwa Öster- och Westermarcklagh nu i 
sommar will gudh uphugga och byggia. Capelstughan hö
rer skäricarlarna till, och hafwa bådhe i proste- och bi- 
scopzvisitatóon förr lofwat rifwa omkul henne, och upbyggia 
een ny i stället, och ähr icke ähn effterkommit. Herr Johan 
moste drifwa, att bönderna effterkomma sin lofwen.

6) . Uplästes kyrkians räkenschap på inkompst och 
uthgiftt pro annis 1662 och 1663 och inghen hade något 
der emott att säja att någhon post war utthsluten.

7) . Behållna pengar i kyrkians hufwudkista 7 d:r och 
2 ör, och uthi fisco communi 7: 16 ör k. m.

8) . Kyrkians restantier ähra 18 d:r k. m.
9) . Emellan prester och åhörare ähr inthef annat ähn 

een godh wänschaap.
10) . Effter någhra klagha, att the stå förtråncht i 

sina stoolar uthi kyrkian, lofwar kyrkioherden iänka ben-
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karna them emellan med dett snaraste. Huusfolcket, som 
tränga sigh i bondebänkiarna, sckola stigha ther uth, och 
stå achter i kyrkian effter ordninghon.

11). Emädan wordig kyrkioheerden i Sund och sok- 
nenes fulmektige hafva efter then 10 punct i visitaifons 
protocollet nu i sidsta prosteyisita&on riktigt och på orden- 
teligit sett then gambla benkefördcelningen corrigerai sielfua 
bönderna til noijo och storste deelen böndernas hustrur, 
allenast några hustrur huusquinnor och legopigor ännu 
skola mootsträfua och sega sig ingalunda wela stiga uthur 
sitt wanliga rum eller bänk, så at endok klockaren, ja pastor 
sielff haf:r sagt them til, lijkuel stå the i sin olydna och 
hårdnackenhef, begärande for the« skul til nesta söndag
prostens adsis'ens.........’) Här på suaras så, at tilkommandes
söndag b[egynner in]gon gudztionst förän hela församblingen
är..............1). Och när the äro församblade stiger p . . . J)
stoor gången med the 6 fulmektige af soknen och opläser 
then retta justerade nya benkefördeolningen. The hustrur 
eller hustrurs män, som tå strax gå fram och tilbiuda sig 
wela gifua nesta kyrkiodagen therefter wädjopewgar 1/2 rix- 
daler, stånde tå quara til thes prosten hörer theras skääl 
och förskaffuar honom fordenskap tijt och tädan och 
förlijke hans omak. Winna the af honom eller doomcapit- 
let, tå stånde quara och the som ringare skääl hafua med 
kyrkiogåfuor och bygningz bekostnad gå til lotten. Men 
winna the intet, tå skola the bota til ofuerflöd */, rixd:r 
halfparthen til kyrkian och halfparthen til benkefördelarenar, 
och än tå behålla thet tildeelta rumet.

Alla andra som iche gå fram och biuda som sagt är 
wadpengar eller gå bort uthur rumet och stiga tijt the för
ordnade äre eller blifua, them skola kyrkiouerderna 1 och 2 
gången wijsa uhr benken, tyt the förordnade äro. Lyda 
the iche, gör kyrkioheerden thet sielf, och förän the beuisa
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lyd na begynes ingen gudztienst. Sedan gudztienstm på före
gången lydna är beuijst skola the mootuillige stellas för 
kyrkiorådet och tå bota 1 dal. s. m. eller stå for kyrkiodö- 
vm en kyrkiodag och intet slippa til schritt och aflosningh 
förän pengarna äre utlagda och the lofua lydna och boot 
och b.

Belangande huusfolk, båsmän och theras hustrur så 
retta the sig, ora the iche kunna omsemias med sielfua bön
derna, som äga benkiarna ther rum finnas, efter rijksdrotzens 
resolution i then saken gifuen anno 1639 eller efter bruket 
i städerna. A . .. Saltvijk then 3 Februarij 1664.

Boötius Muur.

Ehrwyrdig H:r Prost.
Emedan iag är förordsakat för E:rs Ehrw:tt klageligen 

at tilkennagiffua, hurusåssom en förändring är skedt medh 
bänckerummen vthi Sunds kyrkia neml. i så måtto, at the 
bänckiar, som till slotzens logofolck haar legat, äro nu så 
förändrade:

1) . Den bänckien, som slotzens legodrängiar hafua 
åhrligen stått vthi, huilken är den efftersta beneken wijdh 
twergången, åth söder dören, be:te bänek är nu fråntagen, 
och gifait igen ingen bänek i kyrkian.

2) . Pigebäncker som och åhrligen haar legat till slot
tet, och slotzens och ladugårdz pigor hafua ståt vthi, är nu 
förordnat at jägmest. hustru iempte Finby hustrun, till sina 
egne personer, skall stå vthi; nekas inthd till, allenast den 
andra deelen af bäneken måste blifua aldeles till slotzens 
folck, och inga andra pijgor der vthi. Dok will iag tienst- 
ligen begära, at the som stå i samma bänek, måtte skee 
conditionaliter och inthef taga någon häffd ther aff, eftter 
Finby hustrun i sal. Staphan Hanssons tijdh haar dem effter- 
låtit. Jag vppå min nådige h. grefuens wägnar begärar på 
thet tienstligaste, at be:te bänckiar, må här effter som här-
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till blifua aldeles oförändrade, men inthei eftterlåtes at byg- 
gia pijgebänckiar i tuu, som kyrkioherden och kyrkiorådet 
bafua beslutit. Härom wentes E. E. gode disposition och 
nest Guds trogne beskydd förblif:r iag E. E. tionstwillighste 
tionare Johan Ifwarson.

Sedan min klockare afgick, rev. fautor, ähr mig 
thetta uthspråk tillhanda kommit, tker iag effter book- 
stafuen utki E. W. breff förstog allenast wara tuist om bon- 
debänckiar. Mitt wäälmenta rädh är, at så ther i Sund 
som i Saltwijk och Finström, mykit fogeligen konungsgår- 
darna handteras, at icke någon onödig förändring uthi the- 
ras deputerade bänckiar skeer, vthan huadh böndernas bänc- 
kiar wijdkommer och andra cronones betiente, som icke rö
rer slotzstaten och thet greffl. folket, ähr een särdeles saak. 
Kan så hända en greffue, eller en annan hög herre ther 
warder residerandes, som haar hoffinestare, secreterare, book- 
hållare, stallmestare etc. Sådanna behöfua rum och heela 
bänckiar på manfolcks och quinfolcks sijdan, och fördeelas 
således inga andra i samma rum uthan på wilkor, vthan 
huar bvy och gård, haar sina wissa rum annorstädes, dok 
stå the i inbygda bönckiar eftter sin persons wärdigheet 
medh omsetniande och loff tå rum är, och elliest wijka till 
sin gårdsbänck. Ingen nekar h. befalningsmannen och jiig- 
mestaren och theras huuswärdna. Kanskee i framtijden bo 
the i en annan sochn. När thetta wärket på nytt öffuer- 
slås, så kaller inspectoren på sin herres wägna, och låter
mig wetta dage(?z)............J) skall M. Johan sendas heela
hopen till hielp nomine mes et co . . . -1) och i medlertijdh 
opläses inthef mina giffna order. Yale et favo . . .

Ex Saltwijk 3. Feb. 1644.
. . . . o *) tuo Boötio [MuurJ
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An. 1664 D:ca Sexagesimæ. Saltwijck.

1) . Kyrkiowärder och sexmän samma som tilförenne.
2) . Formantes almoghen och besynnerligh the, som 

inthef hafwa köpt sigh böcker, att the köpa framdeles, och 
låtha lära sina barn läsa etc.

3) . Mältlafwen obrukeligb. Tackwedhen som odugligh 
ähr, och droppen på spänbodhen och bårstughcu, besichtas 
när bartt blif:r.

4) . Snöön schall grant borttsopas med thet första af 
kyrkiohualfwet på alla rum, och up i tornet allestans. Klock- 
strenghen ähr suagh, och köpes hampa nu nästkommande 
sommar i Stockholm eller wåhr uthi Michelsmarcknadh, eller 
biddia lagläsaren i Degerby köpa. Kyrkiotaket på nårsidan 
moste framdeles af nyo spånas. Spåån 10 på man, måste i med
ier tijdh huggas, item bräder à 8 aln, och lappas taket på når 
sidhan. Men nu nästkommande sommar moste tiära köpas, 
och tiäras tornet och södersijdan på taket. Steghträä och 
spolar der till hugga 3 af Lambersöarne, och göra steghan 
färdigh, och ähra derföro huar sin dagh frij, uthi sochn- 
huarfwet. Den andhra steghen göra åsgårdarna och Vastböle 
bonden. Togh länas af andhra kyrkior. The söndrogha 
kyrkiobalkar till taket och någhra till muur moste med 
th et första botas. Dören till frubencken göras widare, item 
sätebräden tagtias effter majoren Fotangels begäran, effter 
benken ähr myckit trångh.

5) . The bönder som låtha sina små gossar wettandes 
eller williandes gå på lechtaren, och inthef wela hafwa 
dem med sigh att stå widh sina benker på kyrkiogolfwet, 
schola straffas och gossarna om the ähra olydighe, schola 
settias i stocken.

6) . Uthi quinfolckzbenkar schola 2 af gården gå, 
eftter som beslu/"tit] och belefwat ähr tilförene, och komma 
flere, stånde anten baack i kyrkian, eller på golfwet. Huus-



quinnor schola inthet frangía sigh uthi bondehustrurnas 
benkiar, uthan stå achter i kyrkian.

7) . Ehrich Peerson i Strandh lofwar stigha uthi ben- 
ken effter den han tilförenne haar stått, och så få preste- 
drängarne stå tilhopa uthi benkeu framföre, huilken benck 
blef bewilliat af sochnemännerna till prestegårdz drengarna.

8) . Uplästes kyrkiones läkenschap per a:o 1663 på 
inkompst och utgiftt. Behålno pengar i hufwudkistan 212: 
22 öre; i fisco [com muni] x) 5 öre k. m. Vide 10 puncten.

9) . Båårklädhe bejaka bönderna wela nu med dett 
första köpa, och framdeles schall uthi een sochnstemma 
upschrifwas, huru myckit huar lofwar contribuera der till.

10) . Gambia restantier: Hindrich i Laffo 3 telieste- 
nar. Enkian i Eden jern 1 U. Sexmans gelden öf:r Wes- 
tanfiälen 7 m:r för 3 1/2 tunna kalk. Hindrich Erikson i 
Nääs betalt kalk 1 span och 4 öre. Restera Hindrich Eskil- 
son i Hiortö och Zachris arfuingar i Åffuanåker. Simon 
båsman i Bertby rester 10 m:r. Nya restantier: legerstelle 
för Bengt gubben i Saggo 5 dal. och 16 öre för ringning. 
Item testament 1 dal. Hind. Olson och Hindrich Jornson 
tilhopa rog 3 halfpan, Eskill i Solis gubben testamenterat 
korn 4 cap. Hind, smeden i Bertby 3 dal. på wijnsäden.

Seliesaker.

1) . Predikstols gamble himel utbiudas och förselias 
högst man kan ifrå 20 dal. til 12 ell 10 d.

2) . Målare fergor i skåpet. 3). Liustaka, gamal, skal 
wärderas.

Tbessa restera än kyrkiogåfuor.
Erik Larson i Kermanö 3 dal., h. Marg., enkian i 

Eden 2 d., Cnut i Toböle 1 dal., Anders i Boxo 1 dal., 
Clemet Jacobson båssman i Bertby korn 3 cap., Erik Mi- 
chelson i Ranxby 1 dal., Rasmns i Okarby 1 d., Clemet
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Onutson 1 d., Johan i Lapsböle 1 dal., Erik Person i 
Eden, när han besöktes på sin sottesäng 1664 in januario, 
berettar h. Nils hafua lofuat en 3 stuut i test, om ban 
skulle döö. Efter han en gång skal döö så moste han 
bestå, om han lägz i Saltvijks kyrkiogård.

IL). Kyndermesso dag i soknstemma blef afsagt at 
Staphan klockare

1) blef allenast tagin til proff och aldrig insat; 2) 
efter kongl. ordning är oduglig, ty han kan intet opschrifna 
huad opläsas bör på predijkstolen som är skutoffer, siuka, 
och andra lengder göra redo före; 3) ligger ofta siuk af 
flener och rosen, när han best behöfues i kyrkiotionsten 
och sielf gå med breff; 4) kan intet siunga och akta ver
serna; 5) pastor haar och beslagit honom wara falsker och 
andra fehl funnit ett långt register, thet han intet uthnem- 
ner med mindre omtrenger. Och efter han til kyrkiowak- 
tare är tienligare än til bonde, så råder soknen antaga 
honom allenast the försuara honom för rotering och mön
string. Och kunna iche the, så kan pastor försuara honom 
under preststommen Fremanby ödeshemman eftter h. k. 
m:t består legofolk för bygningen wid slottet.

2) Hindrich dieknen voterade pastor på i soknstem- 
man til klockare, och har soknen någon better, skola the 
presentera innan wårfrudagen, elies tilsettes then andra.

12) . Pastoris förstrekning som soknen haar oförlijkt 
omtaltes intet, utan kan opläsas på annan tijd för huart 
partij i sender.

13) . Kyndermessodagen uthi offentelig soknstemma 
oplästes consistorij ordning om skutofier och dnkoffer.

14) . Moste i soknstemma påminnas at bönderna an- 
gifua rät quijktijond och betala à 4 öre thef öf:r och under 
tijo öre efter Örebros tijond ordning.

15) . Grannarnas brot 1659 och 1661 om löfquist- 
ning moste de novo påminnas på tinget at prestbordet får 
wetta kerfuetalet, wäden, och wederlag för skogzhygge. Se-
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dan för the 6 stockar och 2 bohlträ Erik i Boo hög, men 
trotza the, så plikte efter lag.

16) . Kornsädz attesten spars til en annan visitafóon 
och biscopsting.

17) . Blef offentelig sagt at pastor orkar intet lenger 
wara kyrkiouerdernas dreng, utan ifrå dato skola tbe hålla 
lengder på alla ordin, och extraord. inkompst och utgift, 
them opkräfia sielfua, men när åhret är uthe, skola the 
letrera pastori samma lengder, sedan bör pastoren efter 
kongl. privilegia låta förferdiga rekenskapen och i rätta 
posituren inschrifua i kyrkians book, och med honom, som 
thet gör, skola kyrkiouerderna accordera och betala såsom 
omaket är stort til innan prostevisita/ion, dok om then re- 
kenskapslönen skal tagas af kyrkiouerdernas löön eller aff 
kyrkians pengar sökia the schrifteliga order af h. h. his
pen. Och at ingenting af them må försummas, förgätas 
och försnillas, skal pastor hålla opsikt och gegenrekniug. 
Thetta öf:r hela prosterij.

18) . Zachris och Marcus x) togo d:ca sexagesimæ sin 
plikt, men Anders i Lamansby nya brot är remitterat til 
politisk ransakning förän han settes i stocken och står op- 
penbar schriftt.

19) . Uthi thetta åhr hugger hela soknen 2 nya stall.
Flere besuär hade huarken präster eller bönder.

Anno 1664 then 22 Februarj hade the eländigha thesse 
besuär och klaghomål in för prosten.

1) . Bekände the 7 perssoner, som än lefua, sigh hafua 
inghen brist på Gudz ordh, sampt höguärdigha nattuarden.

2) . Icke heller någhon brist på sin spissningz uth- 
delande.

') Understruket i originalet.
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3) . Strumpor manglar för dem, item linkläder. Blef 
sagt att her befalningzmannen wille thetta medh thet första 
beställa.

4) . Bastufuan heelrutin til wäggiorna, sampt trädet 
nederfallit uthi husset, så att the fattigha hafua inthet fådt 
bränna bethet af sigh på itt 1/2 åhr.

Blef sagt at her befalningzmannen uille medh thet 
första härom beställa, att the kunde få huss.

5) . En stufua ähr heel och hållen förderfuat, så att 
inthet folck kan vistas i henne, den andra, som the ähre 
uthi lutha båda rösterna, att the fructa inthet annat huar 
timra/a och stundh än tacket skall falla neder och slå ihiäl 
dem, och alla sina kistor och drykes tunnor hafua the hug
git sönder och lagdt på gålfuet att gå på och ormarna krypa 
in allestädes till them nätter och daghar, att the inthet 
töras sofua alla i sender. Förmodas att her befalningz
mannen beställer härom, så att the kunde få ett annat hus.

6) . Begära the att hospitalet kunde kunde flyttias 
ifrå sådan aflegew ort uth i haafuet på en annan ortt som 
passligare ähr in åt landet, der slächten och andra gudfruch- 
tigha under stundhom kunde någhot få sända them effter
alla huss ähre nu förfalne och måste på.........*) vpsättias.
Thetta wille h. befal. andraghas för h. n. welb. landshöf. och p.

7) . Begära the så lenge hospitalet är på sanuraa stelle 
få niuta Föglö sockens julkåst, till miölk, färsk fisk och 
annat färskt, uthan theras ordinarij förtäringh, effter the
ähre så............ hetzsighe af sin siucka, och altidh ätha
den tårra och salta maten. Efter almogen och thetta be
gärer, så samtycker prostera, om h. befal. och wil samtyckia 
til thes h. n. welb. landshöf. resolution sendes.

8) . Begära the båth, så wela the med honora* sielfua 
förskaffa sig färsk fisk ehest wela the hafua salt fisk effter 
statera. Thetta står til befahl, huru wijda han kan hielpa 
them hoos welb. landshöf.

*) Bortrifvet.
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9) . Elkar, drykeskärl sampt dödkista och några 
månars kost haffua the siuka inthet hafft medh sigh effter 
prestens befalninghar. Bleff sagt at prosterna och kyrkio- 
nes förmän skola komma på böter, om här efter försumas.

10) . Medh vcdh kunna the inthet hiälpa sigh under 
25 famnar. Thetta disponerar her befalningsmannen om.

11) . Begära att them kunde effterlåthas the pennin-
ghar, som kunna gifuas af högha herrar i hamnarna. Blef 
sagt at the siuka motte wara tilfrijdz med welb. landzhöf. 
disposition och the gode herrars order, som gifua pengar. 
Theras tienare skola hafua sagt; om min herre och fru 
wijste, at the älendige iche enskijlt finge, tå sende the intet, 
ty på sådan disposition bedia thg siuka__ them, som giffua.

12) . Begära the få enskijlt niuta almossegåfuor som
sända............ x) landet. Bleff sagt at medh julkåsten kan
inthet ske för förbod skul, uthan huadh presterskapet gifua 
på andra tijder, wil prosten skrifua dem til.

13) . Begära the siuka få wederqueckia sig med nå
gon bettre bespijsning på the 3 stora högtijder, til maat 
och dryk, än daglig skeer, thet somliga åhr beståt är och 
nu afskurit. Prosten efterlåter på sin quota om h. befal. 
wil samtyckia at huar person får en wis portion, som förr 
beståt är i then kongl. rekencamaren.

Eolia föreståndarens förra inlagde besuär.

1) . Begge stugurna med baakugnen til taak, weggiar 
och golff äro aldeles oduglige, så at presten uthi kalla 
tijder moste taga quarteer i röökpörte.

2) Behöfues boskapshusen repararon och ömsas på 
annat stelle.

3) . Brygkäril wil han intet hålla för så ringa be
talning.

*) Bortrifvet.
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4) . Behofues wara gärdzgård pä sitt förra stelle, then 
siuka i wädlosa opbrendt hafua.

5) . Behofues bååt såsom för thetta skedt är, at föra 
the siukas köör emillan klipporna, och til theras ährenders 
utreesande.

6) . Kumblinge undandrager sig gifua wäd och juul- 
kost emot welb. landzhöfd. befalning.

Pastor loci skal åhrlig retta sig efter then 11 p. i 
hospitals instruction.

Boëtius Muur.

Anno 1664 then 25 Febr. holts visitaron i Fögel.

1) . Kyrkiouerder och sexmän the sarama som för.
2) . Förhördes ungdomen och hafua något förbettrat 

sig. Blef sagt och lofuat at the skola hålla them at lära 
läsa i book och gå til presternas förhöör med större flijt.

3) . Oplästes kyrkians rekenskap och är behållit, se
dan kyrkiouerderua finge sin löön, 6 dal. uthi hufuudkistan.

4) . Hamnstockspengar är befalt lefrera föreståndaren 
i hospitalet och taga quittentz och quittenzet gifua befal- 
ningzmannen.

5) . Kyrkians brister äre thessa: kyrkiobalkarna sun- 
nan til skola reesas op och stella starka stöder emot, ehest 
falla the omkull och thetta skal skee strax tiälan är uhr 
jorden ; som äga brädlösa /%r/kiobalkar [skojla innan
[ne¡/sta ting .... as eller.......... /¿/inget ankla .... The
4 o...............med kyrkian.................11 ... the bönder, som
inthet hafua sin feldna. Waknhuuset haar söndrugt golf, 
och moste the rutna tilior utbäras mitt för dörarna, 
eller legias innerst wid wäster wäggen, holen igen 
muras och renna göras ofuan på taket ther watn och 
snö inkomwer och bortröter golfuet. Botn och wåkn- 
huus döör framdeles. In uthi kyrkian moste i wåår
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lagias i gången innom stoor kyrkiodören och i gången we
ster uth teliestenar och köpas af kyrkians pengar så monga 
behöfuas på the stellen gången är betekt med små flijsor 
eller bara mullen. Samaledes steengolf öfuer hela kyrkian 
ther folket stå i mull och på rutna brädändar, eller klab
bar. Och skole kyrkiones förmän göra förslag huru monga 
tiljor behöfuas köras, och strax tilseijas, at the föra them 
hijt, förän fööret bortgår, och ijsarna än bära. Wäggiarna 
itt annat åhr rappas och huitlimas i kyrkian, sacristien och 
wåkenhusot, sammaledes sacristien brädas westan på och 
lappas östanpå, sedan beckas med tornet, thertil aldraforst 
tiära behöfues köpas, och bestellas til hösten kyrkiosnicka- 
ren ifrån Finström.

Omsider öfuertalte prosten them, at schaffa sig telje- 
steen öf:r hela kyrkian, och anteknades in moot halffua 
soknen, som med första öppen watn lofuade förähra telie- 
steen somliga 2, 3, 4 och somliga 8 st., och behöfues mehr 
wela the i soknstemman och flera låta anschrifua sina nampn.

6) . Prestgårdz fehl på husen med dråp, är taken i 
sädesladun, bastugun, stallet, soknstugun, borstugun. Til 
fåårhuset lofuades stok 10 all:r och föra fram tilkommande 
måndag. Bagarestugu vgnen och skorstenen skal och botas.

7) . Huart skutlag förän the åtskilias tilhopaskiuta ofra 
och kyrkians deel schrifues i kyrkians blad och opreknas 
af predijkstolen, så ofta samma skutlag gifuer, men presten 
sin deel efter gama! seduenia lijka moot kyrkian gifuer 
ofraren i handen.

8) . Wijnsäden sökes efter markgången huart åhr för 
sig, och clarerar h. Lars för spilcapporna ifrå 1658 eller 
therom skaffar sig beskeed ifrå consistorio.

9) . Wijnsäden 1662 11 dal. och 1663 13 dal. beuil- 
iade hela soknen selias skal.

10) . Kyrkiouerderna bestås sin löön 6 dal. när intet 
fehl fins i syslorna. Prostegåfuan gaff prosten per an. 1662 
och 1663. Eekenskaps löön wil ung h. Erik hafua.
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11) . Benketrengslen rettar pastor, lensman, kyrkiones 
formän och några af gemeen man som . . . . x) fulmektige.

12) . Teljestenar til golfuet lofuade en stoor hoop, och 
the som restera, kan drifuas uthi soknstemma.

13) . Tiära til tornet köpes C tun. i sommar och be- 
kas effter höanden Olai tijd.

14) . Kyrkiowaktare skal förordnas nu strax och lönas 
af soknen.

15) . Oplästes hamnstoks ofret wid Degerby och Brotö 
pro anno 1662 20 dal., 1663 är 12 dal. k. m. noch 10: 20 
V2 etc. och sedan retta föreståndarenar sig effter then 4 
puncten.

Lemmeland hölts visitaron then 23 Febr.

1) . Kyrkiouerder: Jacob Simonson, Michel Erikson; 
sexmän: Maths Nilson, Erik Nilson, Peer Sigelson, Daniel 
Jngemarson, Cnut i Lomparby.

2) . Maths Jacobson i Norboda, Maths Olson i Nor- 
boda kyrkiouerder wid capellet.

3) . Vngdomen förhördes och lose wackert en stoor 
deel och the andra lofua bettra sig.

4) . Almogen begärer at ungdomen i skötfisktijden 
skal forhöras for tijdgärden, och lyses af predijkstolen son
dagen före.

5) . Behållit 123: 16 moorkyrkian, och capellet 34 dal.
6) . Kyrkiobaikar brädlösa, pelare 2 wester på brädas 

och beckas, rappas och huitlimas, wäggiar och gaflar pane
las op under taket, slå bort steenpelaren wid altarefön
stret och fönstren äre giorda redo, lektare framdeles och

l) Bortrifvet.
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fönster ophugges theruthi och itt annat muras igen. Til 
steglucan förbettrande på högden och bredden lofuat tegel 
några bönder. Wågnhuset dören göra wakrare, ypningen 
lagas när kyrkian panelas.

7) . Capiteen Johan OIsoîis Berg begärer nya capellet
opsettias skal wed Suinbroo, offter ther är sandjord, och 
ligger i skutledan och för gränboar, huessingzboar och Hadd- 
näs at komma tijt med bååt något närmare, än til moor- 
kyrkian. Loffua och hielpa stockar. Capel kan hafua flera 
intrader af hela Österbotns leeden, och the landz skutor, 
som ferdas genom Lomparsund kun?2a komma med bååt 
etc. Här på hafua bönderna i capellet gifuit bomerken och 
nu ångra sig. Emoot thenna begäran snara norboar Erik 
Person, Maths Olsow, Michel Olson och Maths Jacobson 
bekenna ful hafua gifuit bomerker och bekenna ingen hafua 
trugat them, men seija at wägen är mehr än dubbel lenger 
och wela nu intet samtyckia. Lumpoboar Clemet Johan
son, eij gifuit bomerke............ , gifuit sig tilfredz, Abram
Mathson, gaf bomerke, Olaf Månson, war eij tillstädes at 
gifua bomerke, men gaf sig tilfredz, om öfuerheten pålegger; 
Lomparby Cnut Larson, håller olijkt, men sonen haar gifuit 
bomerke som står för hemmanet, Lars Erikson, gifuer sig 
tilfredz, Johan Jacoson, geer sig tilfredz, Erik Isaacson, 
borta, Erik Jacobson, borta, Hind. Erikson, lång wäg; Cle- 
metsby h. Måns suarar moste gå tijt bönderna gå, dok sä
ger han wägen for presten wara omöijelig, som i kyrkian 
moste wara första man. Norbyggiare sade at the kan intet 
stå lenge på thet stelle, och stor kyrkio försummelse. Hues
singzboar somliga lofua bygia halfparthen moot capelsboar, 
somliga intet, och somliga föra stockar så lenge capellet 
kommer op. Granboar alla lofua 2 stockar på mannen. 
Krokstaar gifua sig tilfredz.

8) . Soknstugun taket lagas med näf:r och takued, 
farstugu lagas med thef samma. Lumparlenningarna hö- 
ladutak botas och stalstaket.
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9) . Olof Hanson i Jersö angif:r Daniel sexmannen 
at 4 personer wore hemma frän kyrkian på store böndagen 
1663. Remitteras til tinget.

10) . Daniel i Jersö föreståndare wijd Nyan 1663 skal 
lefrera 14 m. til b. Lars. Item Maths Mårthenson, förest, 
wid Rodan 6 dal. 12 ör lefrerar h. Lars och tilsettes Peer 
Sigulso» och Maths slap ther ifrå.

11) . Klockare» Hans Erikson skal stengia sina gilla 
gårdar kringom enge» han brukar med Norby och beta med 
små boskap.

12) . Klockare haar tilhopa med Norby eng til 3 
enbät las små, och sedan en haga, som s. h. Jöran lät sin 
son bruka och kom under prestbohlet genom tbetta tilfelle, 
men förr hade klockarenar. Soknen wil klockaren skal få 
igen hagan. Pastor suarar at han haar icke ett las äng 
och Here fremmande hästar köra til honom än til klocka
ren, och wil icke mista, efter 4 pastores hafua brukat samma 
haga gillas til 2 eller 3 las enbet, eller itt got släde las, 
Remitteras til h. h. bispen, efter thet kallas kyrkiojord i 
tingz attesten. Item fruktar sokne», at th et kommer ifrå kyr- 
kian. Klockaren gifuer och utlagor til cronan af jorden, 
så må han och bruka.

13) . Är gamble ordningen om notdragning på sönda
gar gillat i seJnedergång ') eller böta 1 daler til kyrkia».

14) . Hindrich Erikso» i Lomparby klagar på h. Måns 
strax han fallit på knä til skrlftt, seijandes nog weet iag 
huad earl du är i titt huus. Efter han inga witne hade, så 
oppskötz til tinget at the ther göra eed, om han witne få kan.

15) . Capiteen förklarade om cattungar, at aldrig haar 
han haft cattungar och burit them på faat, och aldrig hafuer 
almogen tagit kyrkiones pengar och köpt någon oxe och 
skenkt capiteen, utan om the wela skiuta tillhopa råda the 
före, och komma intet kyrkioheerden wid. Eij heller

*) Ordet »sol» antydt med märket ®.
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haar capiteen begärt oxar dagzuerken eller andra hielpen, 
uthan the kafua giordt af en frij wilia. Alla giorde capi
teen frij, och wela gorna hans huns skal wara frij för 
sådana smito. Bekenner intet wara förlåtit huad capitlet 
angår utan particular brot. Sedan kyrkioheorden wille wara 
billig i sina opbörder, och huad öf:rheten haar lagt på 
them, som möijeligit är emotsträfua the iche och blefuo 
rättade om brudgåfuor, lijkstolar, soknbod, wixlpengar, kyr- 
kiogångs pengar, opsång.

16) . Skötfiskiare som kunna bära fersk strömming i 
prestgården, skole bära. The andra gifua efter kongl. ord
ning en herd saltad ströming af båthen.

17) . Höknippan i scbriftholdet, som bönderna hafua 
burit til prestuerden, och prestuerden för i prestgården, bör 
intet skee mehr, och samma höknippor haar prosten förbu- 
dit åhret effter pastor tijt kom.

18) . Berettas honom dryckenskap elska, och theraf 
flyter alt ont; therföre alle befrukta sig, at han intet håller 
någon förlijkning, såsom och i embete göra excesser för 
altaret och i predijkstolen; dok lofuade the, ther han håller, 
alt förlåta thet them tilstår, allenast uthi capitels saker är 
förbehållit, at göra huad them synes, som angår kyrkian 
etc. Allenast kyrkioheerden kende sig skyldig i somt, och 
bedies före will hela församblingen gifua en schrifft med 
honom til capitlet och therpå pastor gifuer en revers igen 
om sitt löfte ther han här efter igenkommer.

19) . Pastor berättar märlan sittia löös i kyrkiokistan, 
then han hade nyckel til, och Hind. Davidzson i Flaka skal 
hafua gifuit 5 dal bötespengar och lefrerat Jacob kyrkio- 
uerden sam?na pengar, huilka Jacob eij mins, sammaledes 
5 dal. legerstelle pengar. För thessa pengar och lösa mär
lan, effter s. h. Isaac hade samma låås och nyckel, är til 
kyrkiouerdarne stora mistankar, effter the och skola legia 
från sig sådana pengar, sammaledes hafua nidstoppat pen
gar, när huarken pastor eller någon seer oppå emoott prcepo-
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siti gifna order. Ock efter alla tro alla presterskapet at 
the stiäla, så tro och presterna bönderna intet better. Ther- 
före är best holen igenslås och capiteen haar en nyckel 
och then betroor i sin frånuaru then honom synes, och 
alla pengar bäras i sacristien af debitorerna, och i allas 
näruaro inlegias och uttages.

Anno 1664 d. 8 Maji hölttz visitaron i 
Kumblinge Moorkyrkia,

1) . Ungdomen förhördes och laas temligh wäll partes 
catechismi och största delen all uttydningh der öf:r.

2) . Kyrkiowärdhar samma som tilförenne, men Jacob 
Sifferson will nu gärna slippa dett embetet, effter han ähr 
owis på, om han fåhr lenghre blifwa widh hemmanet. Item 
sexmän samma som tilförenne, men Peer Olson i Seglinghe 
sattes i sin faders ställe, effter fadren ähr aldeles odugligh, 
och eliest uthgammal.

3) . Behålna pengar i hufwudkistan — 121 d:r. Uthi 
fisco communi — 19 d:r.

4) . Wijijnsädken lefvererar pastor kyrckiowärdherna, 
om hösten den the sedhan förytra på besta sätt, och der- 
före köpa wijijn så longt det räcker.

5) . Beckennes bruuck aflägges, men den som will 
gifwa een peniDgh när han går till Herrans nattwardh, så 
legge den på duken och samma pengar höra kyrkioherden 
enschijltt till, effter bruket på andra orter.

6) . Presterna och åhörarena hafwa intheí emott hilar
an dh ra,

7) . Zacharias Anderson för sitt tiufwerij widh kyr- 
kian och olydna sampt föracht emott kyrkiorådet, att un
dergå theras doom een kyrkiodagh sittia i stocken för sitt 
bråth, moste sittia i stocken nu sålenge visitaron ståår
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och nästkommande söndagh. Men ther han treschas tâ 
och ehest kommer ighen, moste straffet dupleras, eller an- 
klaghas för häradzretten.

8) . Formantes huusbönderna och föräldrarna hålla 
sina barn och tiänare till att stella sigh wackert uthi gäste- 
bodh, oå stoora högtijdzdaghar, inthet öknemDa folck, öfwa 
trätor och slagsmåhl etc.

9) . Benckschiffte på quinfolckzsidhan lofwar cloriss. 
pastor ienka med thet snaraste etc.

10) . Fåårholma kyrkiobalken ähr aldeles odugligh, 
och Peer Hindersons balck i Åfwa. The andre formantes 
botha och widh macht hålla sina balkar till taack och muur.

11) . Seglinghe och Änklinghe boar lofwa nu strax 
eon af huar by up till Ålandh, att förnimma huarest the 
kunna få köpa een stugha, och henne thädan strax föra, 
och upsettia nu i sommar. Mem huar the trechas, moste 
the tinghföras.

12) . Kumblinge boas lofwa förbettra och botha sitt 
stall och höladha etc.

13) . Kornladhan som änklingeboar böra hålla, ähr 
nästan odugligh och lofwa reparera med thet första.

14) . Huadh kyrkioherden haar kostat pâ bârstughan, 
lofua sochnemännerna betala, sedhaw dett blif:r uthrecknat, 
huru mycket dett löper på huart mantaal.

15) . Till klockarens löön lofwa the läggia 1 cappa 
säädh, och altså henne således förbettra.

Brendöö d. 10 Maji.

1) . Ungdomen war mestadelen bortt, och the som 
wore tilstädes, lose ostraffelighen.

2) . Kyrkiowärder samma som tilförenne.
3) . Wijijnsäden lofwar dn. pastor lefwerera kyrkio- 

wärderna elfter thenna dagh etc. Och besuära sigh kyrkio-
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wärdarna, att the inthef kanna komma til wägha hempta 
wijijn i Saltwijck, och derföre will inghen tagha emott thet 
embeth et.

4) . Beckennes bruck blef aflagdh.
5) . Behålna pengar i hufwudkistan 58 d:r k. m. och 

i fisco communi 17 d:r.
6) Presterna och åhörare hafwa inthef emot huarandra.
7) . Sexmennerna formantes hafwa upsicht haar uthi 

sitt sexmanedöme med them som försumma gå i kyrkian.
8) . Stock moste göras widh capellet.
9) . Formantes almoghen byggia och botha sina kyr- 

kiobalkar. Item byggia ett beenhuus th el the lofwadhe. 
Item föra sandh på kyrkiogårdhen 6 lass huar bondhe.

10) . Iurmo boar lofwa nu strax reparera stegerhuus 
schorsteen.

11) . Cappelboarna lofwa betala d:no pastori huadh 
pâ theras quota löper för dett dn. pastor haar kostat på 
bårstughan.

12) . The som restera tionden åth kyrkioherden, lofwa 
betala.

13) . Lappoboar och Asterholmarna lofwa botha sitt 
fåårhuus i Koschenpä.

14) . Fische- och Biörholmarna botha ighen sitt fähuus.
15) . Uplästes kongl. m:ttz ordningh om caplanernes 

och klockares rettigheet, ocli lofwar almoghen öka 1 c. säädh 
till ^resten x) och klockaren.

Anno 1665
hölts visitaron i Finström och Getha 12 Febr.

I) . Samma kyrkiouerder och sexmän som i förra
åhret.

J) ?
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2) . Förhördes alla hustrur, bosmän, gifta och huusfolk. 
Men bönderna blef sagt at the skulle förhöras efter beslu
tet och tå ransakas om alla wore tilstädes.

3) . Beuiliade almogen hugga pastori en halmladu af 
prestebohls skogen och optimbra, men pastor lofuade lägia 
halmen til.

4) . Matthiæ dag lofuade pastor hålla soknstenma och 
besiktning om the små fehl som kyrkian och prestgården 
hafua och i thetta åhr skola botas, och blef befalt sådant 
här effter låta skee för visitaron åhrlig och huussyyn åt
minstone huar 3 åhr sanmaledes stor visitaron. Item 
benkefördeelning at förnima om almogen wil flyttia tilbaka, 
item lektare.

5) . Pastor förfrågade om almogen är pliktig gifua 
tijond af näät och rysjor om wintern. Thetta blef almogen 
beuijst af monga kongl. breff, som oplästes, och blef sagt 
och lofuat retta sig therefter.

6) . Sedan blef sagt bindas 1J2 aln tiokt alla band 
efter alenningarnas begäran och landshöfd. beuilning och 
sedan justera halmkerfuarna at the iche äre för små som 
the föra til prestgården.

7) . Blef opläsit kongl. resolution och landshöf., at 
båsmän och huusfolk äre pliktige gifua påskpengar.

8) . Behållit i moorkyrkian 81: 27, vthi capellet 79: 10. 
Uthi fisco communi wid moorkyrkian 12 dal.

9) . Wid capellet skal oprettas fisens communis.
10) . Wijijn söt och surt gör them lijka huilket prosten 

wil hempta och lofua betala effter Stocholm at prosten ingen 
skada skeer.

11) . Prester och åhörare hafua intet något emot huar
andra.

Copia af brefuet til h. Carl om h. Kirstin Lasses 
hustru i Grelsby: Emädan hon iche annat wijste, än iag 
hade schrifuit E. W. til, at hon skulle wijka sitt ben- 
kerum helst mädan bönderna i går hafua sagt henne til,
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at hon skulle gå tädan, så är best intet legia sig theruthi 
utan H. G. K wilia, tilstånd och betalning, eliter hon skal 
hafua ståt theruthi mädan konungzgården senast war under 
cronan. Actum Saltv. 21 novemb. 1661. P. S. werlhen är 
vnderlig, när man menar göra grefuen til behag, så kan 
uttydas, at thet är til största mishag. Therföre råder iag 
E. W. intet legger sig ther uti. Om ei arrendator eller så 
som grefuen hafuer gårdarna på förloning behaga theras 
folk skola stå i thet och th[et] ') rum, hufru] kunna wij 
strijda . . . .J) emot.

Hölts visitaron i Hammarland och Ekerö 14 Febr.

1) . Samma kyrkiouerder och sexmän som förr.
2) . Ålderdomen borde förhöras, men thet owanliga 

stora oföre hindrade at inga flera kunde kom/na än bonden
1 gården. Generalmönstringen tog och bort then visita
tion, som war i Ekerö députerai

3) . Wijijnsäden i Ekerö 3 tun. à — 10: 9, och ther
före köpt 13 kannor wijijn à 2: 5, löper 28: 1, oblater för
2 dal. 28 ör.

Wijijsäden i Hammarland 4 tun. och therföre köpt 
13 V2 kanna wijn à 2: 5, löper 31: 13 1/2 ör. NB. på Hin- 
drich löper 9 d. 3 ör tunnan, men på Peer Sigfridson löper 
6 dal. 20 öre tunnan.

4) . Behållit pengar i moorkyrkians hufuudkista 42: 
10, in fisco com. 13 dal.

5) 2). Behållit i capellet 65 d. 16 ö. Bötespengar af 
2 drengiar à 1 rixd. och 3 drengiar à 2 dalkr, huilka må 
föras på rekenskapen 1664, på huilket åhr the hafua brutit. 
Eliest förniunwa af kyrkiouerderna, om the 6 dal., som

*) Bortrifvet.
2) Nummern bortlemnad i orig.
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gästgifuaron sade wara gifno 1664 til kyrkian, äre inlagdo i 
kyrkians hufuudkista, at the motte än opsckrifuas i kyr- 
kians hufuudbook.

6) . Blefuo kyrkiouerderna Maths och Jacob afsatta, 
iche allenast för sin wårdzlööshei om kyrkiones offerkista, 
at låset war så illa fäst, at en poijke haar utdragit en spijk 
några dagar efter kyrkiones peregar wore utreknade af r. 
pastoro och them in uthi hufuudkistan, utan och sedan 
Jacob lät laga låset, framwijste bönderna i visitaron 2 spij- 
kar, som intet bettor voro tilnaglade, än at the kunde ut
dragas. Blef afsagt at the och klockaren moste på häradz- 
tinget wäria sig för misstankar skul med eedgång. Thenrea 
puncten lefrerar r. pastor schriftelig häradshöf. och therpå 
litar iag. Samaledes på them som hafua aflijfuat kalfnarna.

7) . Blef afsagt at ofrarenar stoppa sielfua sitt offer i 
offerkistan, och pastoris wanliga offer gifua i handen; mere 
offerprocessen tillåtcs iche manspersoner gå vnder guds- 
tiensten, vtare the skole antingen wara frame förän presten 
schriftar folket eller bida til thes gudztiensten är ändat och 
klempta. Nemlig the som begära presten nempna gåfuare 
af predijkstolen nesta söndag efter med lykönskan och taak- 
seijelse. The som ringa offer gifua, legia pastoris dccl på 
altare och kyrkiares stoppa the sielfua i offerkistan och 
nampngifues intet af pralijkstolere.

8) . Om Ekeröboar iche wela tro pastori och the nya 
kyrkiouerdar efter privilegernas 23 punct utrekna peregar 
och handtera kyrkiones saker, så kan pastor biuda til lefrera 
them sin nyckel, efter han thet omaket wäl kan wara för
utan, ty uthi tuegie eller tregie mäns mun står al sanning, 
så at the 6, som the wela hafua, har pr*posit«s inga order 
at införa, mehr hoos them än anorstädes i hela stiftet och 
fäderneslandet practiceras.

9) . Blef sagt och lofuat föra åkor på wissan dag och 
arbetsfolket dagligere koimrea i rottan tijd.

36
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10) ’). Vgnen och taket bief sagt at botas skal uthi 
rettan tijd så mykit möijeligit är i thetta åhr för baakning 
skul at iche brödet bortskäm es och folk kan göra sitt ar
bete ofrusna theruti.

11) . Ekerboar lofuade 4 dal. til tegel och forslpengör 
med snaraste.

12) . Golf och benkiar uthi capellet lofuades i åhr 
bota och benkerum justera, at thet intet komma skal på 
flera prosteting.

13) . Then elaka tiäran Jacob kyrkiouerden i Ekerö 
köpt hafuer, gofuo bönderna efter aldeles the 2 tun
nor, men then 3 tunnan skal Jacob göra sin flijt sökia op 
then bedragaren som sålde, uthi thetta åhret, at han tiär- 
tunnan igen tager, och gifuer god tiära igen eller kyrkio- 
nes pengar tilbaka, dok kan han iche finna then mannen, 
är thet kyrkians skada, dömde bönderna sielfua.

14) . Soknstugu taket och vgnen i Ekerö lofuade the 
i thetta åhr bota.

15) . Prester och bönder hade intet moot huarandra.
16) . Ekeröboar begärte h. Lars Ekeroot och få the 

iche honom, föllo på h. Peers son en hoop, och få the iche 
them the begära, hotade en hoop taga åkren och al engen 
ifrå caplans bohlet i synnerhei the 13 bönder i kyrkiobyyn, 
seijandes at fast íberas föräldrar hafua gifuit, så hafua bar
nen makt taga igen, och domes them ifrå, wela the iche 
gifua caplanen caplansrentan. H. Peers enkia berettar om 
åkren kyrkioboar gifuit hafua, at thet haar warit för s. h. 
Erlands tijd en hägna af fögo wärde på öör och sandjord, 
ther ringa grääs wexte; elliest war then platzen ful med 
skog och enebuskar, huilken platz s. d. Erland/« half op- 
hackade til åker. Sedan åter när s. d. Petrns kom, oprögde 
han then andra halfdelen och ophackade til åker, och på 
then platzen skulle neplig wexa säd, om icke han åhrlig

') I marg.: NB.



563

hade blefuit gödd, Jas wid Jas. Engen kjrrkiobyyn talar om, 
bercttar enkian, at i torra åhr fås ther knapt 3 Jas och i 
wåta åhr 4. Men then engen Stoorbyyn hafua vnt prest- 
bohlet hördes uthi visitation ingen påklandra, och berettar 
enkian, at när sal. h. Peer kom tijt för 22 åhr sedan, kunde 
the få i wåta åhr 11 las, men nu sedan han haar i hela 
tijden afsuidiat then stora skogen och bortburit eller tilhopa 
lagt stenarna, få the wid pas 20 las höö.

Oppenbarade Joran Micheison i kyrkiobyn sig hafua 
igenlöst itt bref ifrå Marby at fordom en caplan b:d h. Erik 
skal hafua såldt ett hemman i kyrkiobyyn för 40 dal. s. m. 
(och til äwentyrs haar warit caplans prostbohl och kyrkio 
jord) thet bonden nu boor på. Om h. häradzhöfd. efter 
min tienstliga begäran alt thetta tektes vtransaka, at doom- 
capitlet kan få en god wettenskap af protocollet, skal r. 
pastor iche förgäta genom mitt adsistens tilhålla then pre
sten, som succederar, omaket hederligen wedergella, allenast 
iag får tingz attesten, när h. häradzh. tilfello haar at ut- 
schrifua, så wil iag honom öhrsända til doomcapitlet om 
wijdare order, och uthi mitt stelle bijwistar pastor ran- 
sakningen.

17) . Församblingen är wäl nögd med wanligit wijijn 
fast thet iche är thet dyra höglandz wijijn.

18) . Nils Hinderson hustrus klagomåhl öfuer sin mans
föruijtelse för thet smöret skul som hon utan hans weten- 
skal hafua köpt i Lilbolsta af Måns Johanson 4 lispund
blef remitterat til tinget efter partherna iche wore tilstädes.

19) . Kyrkiowerderna moste taga aff kyrkian så monga
pengar the betala contant wijijn och oblater, och selia al
wijijnsäden efter åhrlig markgång och alla pengar kastas i
kyrkians kista och riktig rekenskap åhrlig göra, huru åtgår 
och huru myket öfuerblifuer, thet man kan sedan i visita
ron af kyrkians hufuudbook afknnna. Och for sitt omak 
skola the få sin löön. På annat sett kunna the sig iche 
försuara om eftertaal skeer, ty kyrkiowerderna i Finström
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hafua såldt wijijnsäden 1664 för 16 dal:r tunnan och i Salt- 
wijk för — 15 dal.T tunnan. Nu såsom alla kyrkiowcrdar i 
heela rijket sälla wijnsäden effter markgången åhrlig och åhrlig 
therföre clarera i prostetiuget kiöpandes wijn och oblater så 
myckit behöfues och alla öfriga pengar höra kyrkian till, 
och när det fattas, moste kyrkiones pengar bettala; altså 
kan Per Sigfredson och Hindrich Pålson för alla sina åhr 
tilbaka clarera. Sammaledes Äkrö kyrkiowerden, och detta 
befalles vthi kongl. och doomcapittels ordningar.

20). Prester och bönder hade inga klagomåhler moot 
huarandra.

Hölts visitaron i Jumala 17 Febr.

1) . Samma kyrkiow. och sexmän som förr.
2) . Förhördes ålderdomen.
3) . Oplästes thon 13 p. i skogzordningen.
4) . Oplästes wijijnattesten pro anno 1664.
5) . Oplästes scbriftholsordningen och förbödz misbruket.
6) . Skal göras aflångt lijtet bord och carmstool.
7) . Formantes köpa bööker efter kongl. befal.
8) . Formantes settia barn i scholan och lära sig läsa 

the som iche kunna.
9) . Oplästes consistorij attest om caplans höö, halm 

och wäd.
10) . På kyrkian faller intet arbete i thetta åhr.
11) . Blef sagt och lofuat bota alla fehl på husen i 

prestg.
15) '). Blef sagt och lofuat låta jänka husen i prestg. 

af soknens fulmektige eller fremmande utsoknes män först 
skee kan.

16) . Behållit pengar 218. In fisco com. 33: 14.

') Nummerföljden felaktig i originalet.
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17) . S. Swen Larsems legerstelle bief förmedlat med 
soknenes samtycke.

18) . Prester och bönder hade inga klagomåhlor flera 
än the som rettades.

Hölts visitado i Lemmeland 18 Feb.

1) . Samma kyrkiow. och sexmän som förr.
2) . Förhördes ålderdomen.
3) . Oplästes then 13 p. i skogzord. och d. M agn ms 

rem. til tinget.
4) . Ingen kunde öfuertyga h. Måns, at iche han haar 

opläsit alla befal. zedlar.
5) . Oplästes wijijn atteste?*.
6) . Aflångt bord och carmstool skal göras.
7) . Formantes köpa böker i alla gårdar och lära sig

läsa.
8) . Behållit pe??gor af offer och gåfuor som til 5 mf. 

af huar gård är lofuat 177 d. 8 x/2 öre. Vthi capellet 60 d.
9) . Hamnstoks pengar äre lefrerade föreståndare??.
10) . Blef förbudit ga i lekstugor.
11) . Lomparle???'??gar lofuade alla lijka mykit hielpa 

til åkor och dagzuerker, krijta op capellet och beuara cnu- 
tarna til thes rumet besiktat warder. Sammaledes bräder 
hafua i förråd.

12) . Moorkyrkioboar eftergofuo 15 öre af the pe??g«r 
capelsboarna borde gifua til theras kyrkia.

13) . The 2 som borta wore i visitaron af mootuil- 
lighef som ähr Erik Isaacson och Erik Jacobso?? i Lompar- 
land skola bota 4 öre s:r och sexmen utfordra.

14) . Skal köpas ny messhaka til capellet.
15) . Jacob i Söderby skal tingföra Erik Isaacson i 

Lomparby for sin beskyluing emot hono??? och hustrun.
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16) . Soknen wil hafua alla pungpengar ifrå consisto
rio. Bief gifuit på theras schrift schrifteligit suar.

17) . Kyrkioboken wil pastor intet hafua hoos sig. 
Bief sagt at uthi soknstemina gör al mögen beslut huar hon 
skal ligia oforderfuat.

18) . Pastor klagar at the gora oret en hoop sköt- 
fisketijonden och blefuo förlijkte efter vnderwijsningen.

19) . Jörn i Ostercalmar haar omsider samtykt at 
sonen må ekta Peer Sigelsons d. i Plaka.

20) . Pastor inkom druckin til prosten och fan h. 
Måns tijdeligh om morgonen, och begynte spassera på 
golfuet, knöt näfuen för mun och kallade honom 1) skelm 
4 eller 5 gånger, 2) beskylte wara orsaken til owenskapen 
emillan capiteen och honom, 3) förtalt presten, 4) hår- 
dragits med bönder, 5) tagit bort hans påskpengar och al 
hans tijond och sagt at han är pastor i Lomparland. Tliessa 
puncter och flera är kyrkioh. pålagd inlegia schriftelig, 
sammaledes then andra, så wil prœp. taga order ifrå con
sistorio. Om thetta schrefs och ifrå Saltvijk then 21 Feb.

21) . Prester och bönder hade intet moot huarandra.

Hölts visitado i Saltvijk 28 Feb.

1) . Samma kyrkiow. och sexmän som för.
2) . Ålderd. är förhörd.
3) . Skogzord. 13 punct oplästes, item wijijn attesten

1664.
4) . Aflångt bord och säte skal göras.
5) . Hindrich Olsons i Syllo haar lefrerat til kyrkiow. 

i Bertby rog 1 halfspan i\\et selias skal för 3 dal til kyrkian.
Hindrich Jörenson rester 1 span säd och lofuar i höst. 
Olof Thomason i Nääs rester 16 öre för testamentet.
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So k ti en skal betala 14 m¿C.. kyrkian igen for 200 tegel 
köpt af kyrkians pengar til prestg.

Hind, i Lasso rester 3 teliestenar.
S. Zacris arfuingar i Ofuanåker restera 9 öro for 

kalken.
Predikstols himmel må selias for 10 eller 8 dal. til 

Getha, thet Samuel lofuade bestella.
Jernliustakan skal werderas ocli selias.
Kyrkiogåfuors restanter w. Harald Erikson Fotangel 

10 d. och altarotafla, häradshöfd. Philander en liuscrona, 
Cnut i Tobole 1 d., Anders i Boxö 1 d., Rasmas i Okarby 
1 d., Erik Mich, i Ranxby 1 d., Clemet Cnutson 1 d., Johan 
i Lapsböle 1 dal., Erik Larson i Kermanö 3 d.

Erik i Eden testamenterat 3 åhrs stut när han döör.
6) . Behållit 127 dal. 8 öre, in fisco com. 5 d.
7) . Sommar och höstarbete kyrkiotaket på norsidan 

lappas ocli lööstiäras för hööanden och efter höanden, tor
net och alla taak bekas så långt the 16 tun. tiära räckia.

8) . Samtykte alla köpa tiärpanna och Erik i Lamasby 
bestella.

9) . Hela soknen lofuat köpa itt sköönt båårkläde.
10) . Torspåån, bräder och spijk blef befalt hafua i 

förråd.
11) . Carl i Hiortö slår repen til kyrkians behof.
12) . Snickare kost lofuade bönderna skiuta tilhopa 

och köpa malt i Stocholm 1 span til the 4 cappar Eskil i 
Solijs haar.

13) . Knöpelskan, som hålles for en afgud, är förbudet 
sin doctorskap, och när hennes egendom är förtärd, lofuar 
soknen gifua almoso och intet forr.

14) . Befaltes huusfolket i hela soknen församblas på 
then dag kyrkiouerdarna tilseija at sopa snöön grant af 
alla hualf, ehest forbiudes stå i någon benk i kyrkian.

15) . Almosohioon äre 8.
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16) . Til klokstreng brukas the tog, som slås til kyr- 
kians taak.

17) . Grifter samtykt gräfua på södersidan raatals be- 
gynnandes wid osterändan.

18) . När prapositws frågade soknera huad the och
bans familiæ nu och här efter wele wara tiluilies för
thessa tienster:

1) . För thet han ifrå 1650 til 1665 på 14 åhr haar 
hållit uthi bygningztijden i prostgården nefwer, såår, trog, 
ämbar, cassar, spadar, och ofta illa farit och blifuit för- 
derfuade.

2) . För thet han hölt ifrå sin första ankompst ifrå 
1636 in til 1651 på 19 åhr uthi bygningztijden i prestgår- 
den alla murmestare kost neml. 180 måltijder.

3) . För sin flijt i 29 åhr at förskaffa 1 tun. byg-
ningzsäd til kyrkiaw, th et kongl. maij:t på rijksd. 1664 haar 
gifuit försäkring om med kongl. bref och secret som opläs- 
tes i visitation allenast the sielffua wijdare sökia här efter.

4) . För thet alla ogifta barn små och stora opsiunges
utan betalning ifrå nesta bergen östan och sunnan til, som 
nu skedt är i 29 åhr vtan betalning, några fåå vndanta- 
gandes.

5) . För thet han kyrkians hufuudbook haar oprettat 
och rekonskap är hållit i 20 åhr ifrå 1636 til 1655 vtan löön.

6) . För bekymber och omak, efter gifne lengder af 
wedcrbörandenar, som åhrlig härefter och hafuas skal at göra 
kyrkians rekenskap utan betalning af kyrkian.

Tå samtykte soknen efter begäran åhrlig hielpa, antin
gen korn til prostgården, som skedde ifrå Tobölo 1665, wäd
1 las......... x) med 1 eller 2 hästar eller hugga quistöör 1
las, som skedde 1650, eller annat dagsverke i stolle, som 
ther emot suarar utan pastoris bekostnad när begäres eller 
påminnes.

) Otydligt.
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Absentes ex visitatione plur. r:di d:ni pnepositi
den 23 Juli A:o 1665.

Kurabl. by.

Peer Andersons Margeta och Daniel reeste til Selinge. 
Simon Ebrson reest ti Lappo, til bruden sin.
Karin, länsmans piga, reest til Lappo til egit ährende. 
Anna Eers Hansons d:r rest til Lappo til brudgum

men sin.
Zacharias Simon Wastesons drengh, har ondt i fodten. 
Lars Persons hustru i Selingc är hemma af ålder

domen.
Oloff Jacobson i Encklinge, haar bolen foot.
Hans dreng reest til sochnen.
Michel Ehrson Clases drong i Enklinge, reest åt soknon. 
Beata och Brita Jacob Olsons döttrar absentes.
Olof Peer Matzons poiko, absens.

Kåskenpä.
Marcus Oloffson absens, 1, 2, 3, 4, absentes.
Erich Person, 1, 2, 3.
Måns absens, 1, 2.

Fiskö.
Staffan Ehrson, absens, 1, 2, 3, 4, 5.
Lars Gudhmundson, absens, 1, 2, 3.
Erich Jonson absens, 1, 2, 3, 4, 5.
Michel Henderson, 1, 2, 3.
Söfring Månson absens.
Thomas Hansson tilstädes 1, 2, 3, 4, 5.

Jurmo.
Per Hinderson, absens, 1, 2.
Gertrudh hustru tilstädes.
Anders Matzon tilstädes, 1, 2, 3, 4.
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Matz Michelson absens.
Brijta hustru tüstädes, 1, 2.
Ehrich Henderson absens.
Sigfrodh tilstädes, 1, 2, 3. 4, 5. 
Jacob Jönson tilstädes, 1, 2, 3, 4. 
Anders Jacobson absens.
Hendrich sonon tilstädes, 1, 2, 3. 
Sigge tilstädes.
Matz Anderson.
H. Margeta tilstädes, 1, 2.
Hendrich Erichson absens.
Barbro modren tilstädes, J, 2, 3.

Åfwa.

Hendrich Jöranson tilstädes, 1, 2, 3. 
Per Henderson absens.
Jngeborg d:r tilstädes, 1, 2.
Matz Larson absens, 1, 2.
Erich Olofson absens.
H. Anna tilstädes, 1, 2, 3.
Matz Hemmingson absens.
Lars mågen tilstädes, 1, 2, 3.
Påfwel Henderson absens.
Matz drengen tilstädes, 1, 2.
Påfvel Ehrson absens.
H. Karin tilstädes, 1, 2, 3.

Biörholma.
Biör Olson tilstädes, 1, 2, 3.
Herman Marcuson absens.
Brijta modren tilstädes, 1, 2, 3.

Brändö.
Erich Thomason tilstädes, 1, 2, 3. 
Matz Thomason tilstädes, 1.



Per Staffan son tilstädes, 1, 2, 3.
Anders Marcuson absens.
Marcus fadren tilstädes, 1, 2, 3.
Hendrich Simonson absens.
Margeta modren tilstädes, 1, 2.
Thomas Mat/.on, posten, 1, 2, 3, 4.

Baggholma.
Påfvvel Henderson absens, 1, 2, 3.
Matz hustru tilstädes.
Ehrich Staffanson absens.
Gertrudh dottren tilstädes, 1, 2, 3.

Thorsholma.
Johan Larson absens.
Margeta dotter tilstädes, 1, 2.
Thomas Jacobson tilstädes, bewist lydno. 
Hendrich Matzon absens.
Chirstin piga tilstädes, 1, 2.
Gös ta ft Marcuson tilstädes, 1, 2.
Matz Marcuson absens.
Thomas sonon tilstädes, 1.
Michel Matzon absens.
Matz sonen tilstädes, 1, 2.

Asterholma.
Johan Nilson, 1, 2.
Matz Michelson.
Anders brödren tilstädes, 1, 2.

Lappoby.
Hålfwar, absens.
Brijta h. tilstädes, 1, 2.
Erich Person tilstädes, 1, 2.
Hendrich Anderson tilstädes, 1.
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Jöns Person tilstädes, bewist lydno. 
Hendrich Simonson tilstädes, 1.

Anno 1665 den 23 Julj Cursus visitationis widh 
Brändöö capellet.

Capellotz wärderna. 
Hendrich Jöranson i Afwa. 
Erich Thomason i Brändöö.

Kyrkio wär der n a 
Hendrich Jacobson. 
Hendrich Person.

Sexmännerna.
Anders Oloffson i Biörholma. 
Jacob Jönson i Jurmo.
Erich Person i Lappo. 
Hindrich Matzon i Thorsholma.

Sexmännerna. 
Jöns Jacobson.
Per Oloffson.

1) . Förhördes vngdomen, läsa wäl.
2) . The många absentes i capellet uthwijsar längden 

och bidia om försköning ödmiuckeligen.
3) . Vthwälia Brändöboar Ehrssmess tijden wara then 

bequembligaste tijden at visitera.
4) . Begära att prosten motte komma i alla visitatio- 

ner vth til Brändööby medh sit fölie och sedan wela the 
wara frij för then bekostn. the oliest pläga göra.

4 !). Wällärdo her Mårthen lofwar ehrwyrdige pro
stens folck inhysa, gifwa maat och dricka, när the reesa 
egna ährender, men ehest icke.

5) . Moderkyrkioboar bekänna spånor hafwa fallit no
der pâ norsidan. Blef sagt, at thet skal bcsichtas, tiäras 
och botass af them sielfwa, eller kyrkiobyggiaren på then 
tijden som thet behöfwes.

6) . Lofwa ingenslå dhen stora renman i sakerstian.

') Numreringen felaktig i originalet.
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7). Gambia rönen skal borthuggas och then vnga 
skogen wästan om kyrkian. Blef sagt och bewiliat, at 
klockaren skal borthugga skogen och sedan beholla platzen 
och grässbotnen.

Behollit penningar i Brändö capéis kista — 58 d:r 
vthi fisco communi — 17 d:r 

Spanmåhl 3 t:r 1 halfspan wijnsädh.
Kiöpes til Brändö capelle cn otting om 3 l/2 kanna. 
Behållit peningar i moderkyrkians kista — 145 d:r 

vthi fisco communi — 16 d:r
Wijnsädh widh moderkyrkian 2 t:r 3 halfspan.
Clarerat för wijnsäden i båda kyrckiorna.

Kyrckiobalkana ofärdiga vidh båda kyrckiorna och blef 
sagt at the skola botas i höst.

Anno 1664 hafwa cappelsboar bewiliat köra sand 6 
lass effter hwartt mantahl på theras kyrckiegård, och är 
intet effterkommit.

Moderkyrckioboarna hafwa låttat manfolckz bänckiar 
twå gångor effter h:r Mårthens bekännelse och största dee- 
lens af sochnens, men några seija allenast en gång wara 
låtit, och alla bekänna, sidsta gången lotten gick, då sam
satte the sigh alla, at hustrurnas bänck skal wara gijnt ther 
som männerna stå.

Dhessa fyra bönder, Hendrich Jacobson, Hendrich 
Person, Sigfredh Matzon, Simon Algerson klaga at dheras 
hustrur äro bänckiewilla, bleff sagt at bänckielengden ska! 
vpsökas, och dereffter rättas thetta feelet at dheras hustrur 
skal inrymmas rummet ther the äre förordnade.

Remitteras i kyrkioheerdens och kyrckiorådetz beställande.

1). Kyrckiobänckiarna i moorkyrckian äre oduglige 
baakom kyrckiedören, skal i wintter föras wärcke til och i 
wår lagas. Blef bewiliat.
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Cappehboarna lofwa medh näf:r och taakwedh botha 
heela kyrckiotaaket; skal afbijtas dher som cappels stockana 
äre blånade.

Kumblingeboor lofwa laga källaretaket. Afwaboar 
lofwa laga maltpörtte. Kyrckiowärden Hendrich Jöranson 
beställa dher om.

Erich Person lofwar beställa medh sina grannar om 
fäähuset.

Skai kiöpas ett lass til hwardera kyrkiones hufimdh
kista.

Qwinnan som i tre åhrs tijdh haf:r warit ifron Her
rans natwardh, war intet tilstädes.

Prästerna och åhörarena haar intet klagomahl emil- 
lan sigh.

Anno 1665 den 17 Julij höltz ransaakningh 
widli liospitalet.

Dhe elendigass beswär och bekännelse, som nu äre 
7 personer.

1) . Sadhe sigh ingen brist hafwa pá ordinarij och 
extraordinaria gudztienst, icke heller på sin mânadzkost, vn- 
dantagandcss Saltwijk haar manglat i denna wår och som
mar, och efftor saltfisk är i förstonne gifwen dhe elendige 
ofi'ter giordh förslagh af sal. Staphan ITanson, begära dhe 
ost eller slachtnööt i höst i stellet för samma fisk.

2) . Effter dhe gambla flundernäten sadess wara alde- 
loss obrukelige; ty begära de ödmiukeligen af h:r bofalnings- 
mannen 1 S lijn och itt halfft S hampa.

3) . Till lijnkläden begära the 6 alnar lerfit till huar 
person, och siällhudar till skoor.

4) . Begära dhe don nya stufwun, som h:r Erick 
sålde h:r befalningzmannen, wille låta hugga itt stort far-
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stufwu till, der vthi de kunde hafua sine kistor och wedh, 
och sedan låta snarast skee kan köpass näfwer till, och 
vpsättia itt steenkast ifrån de gamble stufworne, der een 
röön står sunnan på husen, der dhe och seija finness lägen- 
heet till brun, bätter än på något annat ställe.

5) . Ythi ingendera gambla stufwun trösta dee boo 
öfwer wintren; ty spartaghen och bördzåssarna äro rutnade, 
och stadar satte vnder taket och rösten.

6) . Badhstufwu behöfwa the tilkommande åhr.
7) . Vthi den gamble kyrkiogården, säija de wara så 

full packat, att dee kunna inga flera lijck nedersättia. Effter 
the offta liggia siuka, att icke mehra än 2 eller 1 äre 
vppe, så kunna the icke hafwa kyrkiogården långdt ifrån 
husen, derföre blef sagdt, att den lilla platzen, som är sun
nan om the gambla stufwurna, skall pröfwass medh jern- 
störar, om ther ähr diup jordemån, och när han blifwer 
full, måste the åther bruka den gambla kyrkiogården, om 
der till intet tienligare ställe finss.

8) . Behöfwa the twenne tunnor till spijsööl medh 
aldraförsta.

Prästens beswär.

1) . Effter Kumblinge sockn sänder dijtt sina spottelska 
och aldrigh hafwa gifwit juulkost mehr än itt åhr, begäress 
h:r befalningzmannen behagar bruka de medel, som dher till 
tiena, att the må plickta, och här effter lydna bewijsa.

2) . Säger cammartaket medh golf och weggiar 
bewijsa ....

3) . Bagarstufwun behöfwer botass till weggiar, tack, 
golf och vguen. Itona skorstenarna kalkslåss ofwan taket.

4). Farstufwun felar tack och golf.
5). Bryggekäril will han ingalunda länger hålla åth 

dhe &iuka.
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6). Förslebåth att ömsa the fattigass boskap klipporna 
emillan och miölkebåth säger han sigh ingalunda länger 
kunna hälla för the elendigass skull.

PARERGA.

1) . När pastoris son dominus Petim fordrade sin 
fahrss pastoralia af h:r Lars Hammar, hospitalz pmlicanten, 
pro a:o 1662, 1663, 1664 för bondebeimwanet, h:r Lars bru
kar, och pastor gör cronan uthlagor, tå lofwade h:r Lars 
uthi min och länsmanss närwaro förlijkas medh pastore.

2) . Om don twist och oenigheet som i wintrass war 
emillan h:r Lars Hammar och v. h:r Erick, item emillan 
h:r Gabriel och v. h:r Erick, hafwa dho inbördess förlijkt sigh.

Domen.
Blef sagdt i gemen, at denna gången är alt tilgifwit, 

allenast the wackta sigh här effter för all förargelse, och 
sin eghin olycka.

3) . Hampnstokz föreståndare bewijste medh quittentier 
sigh hafwa lefwererat hospitalss föreståndaren dhe pewgar, 
som äro falne pro a:o 1664 uthi hampnarna.

4) . Extraordinarij préster reese icke omkringh i sock
nen på tiggerij uthan tilståndh af opiseopo.

Den 19 Julij liöltz visitaron i Kökars capel.

1) . Kyrkiowerderna Thomass Larson och Simon Ber-
tilson.

2) . Sexmän: Olof Hanson, Erik Larson, Thomas 
Olofson, Bertil Erikson.

3) . Absentes: Caalby Isach Gregerson i Fiskij, Fin- 
nöö Clemraet Thomosson medh sin hustru i Fisköö. Blef 
sagdt att om derass förfall skall ransakass.
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4) . Förhördess ålderdomen och vngdomen och låso 
berömmelighen.

5) . Kyrkiowärden Simon, som borta är, skall clarera 
för the tree d:r plicktepengar, som Matts Erikson i Callby 
i förra visitaron samtyckte vthgifwa till kyrkian.

6) . Skall skaffass en stegha till kyrkiotaket och elliest 
till wäggiarnass skaffwande innan till.

7) . Öpninghen kringh om sacristian igenmurass och 
lijtet reetwärke sunnan på kyrkiewäggen vthan till skall 
förskaffas och opsettiass.

8) . Köpess ny klocksträngh om icke godt folk elliest 
förähra och hwfwen oplagess, och ringess vthan på wäggen.

9) . Holet wästan om kyrkian på kyrkiobalken skall 
vplagass, och den som nederrifwer eller der öfwer gåår, 
sättess i stocken.

10) . Stock skall medh första görass.
11) . Behållit pengar i hufwudhkistan 56 d:r.
12) . På wijnsäden räster länsmannen på de åhren, 

som han haar emottagit wijnsäden, 17: 16. Pro a:o 1664 
räster h:r Lars Hammar 24 d:r. Clareradess om wijn och 
oblater.

13) . Lofwat skaffa och opsättia fåårhuuss till hösten, 
så bredt och långdt som det gambla är, wäl mössiat och 
täckt at dett blifwer warm t.

14) . Blef sagdt och lofwat eftter kongl. brefz oplä- 
sande giöra kyrkioherden sin tijondh och cappellanen sin 
skyldige ränta, widh straf tillgiörandhe.

15) . Mattz Matzsons och Olof Hansonss båått i Öf:r- 
boda atlade ifrån sitt heemlandh om söndagz morgonen, at 
när klockan war 6 och folket gingo til kyrkian, woro the 2 
mijl ifrån landet uth på Kökarss fiärden, och hinte intet 
fram till tij dgärden uthi Fögell för hingt wäder skul. Alla 
i gemeen lofwade häreffter taga sigh til wahra, at icke 
flera resor skee skola så frampt the icke plichta wela effter 
giord ordningh.

37
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16) . Om juulkosten till hospitalet emädan förbudit är 
förmedelst klagemåhler at föreståndaren skall utresa i haaf- 
fiskes vthan sexwzära pålagdt uptaga och framskaffa, så för- 
modass om sexmän icke effterkom/raa, att dett och på tin
get rättat warder medh någhon plicht.

17) . Huussöö, Kyrckgångzöö och Hästöö liggia full 
till marchlagh i Föglöö medh sina vthlagor, men intet af 
ålder giöra the till kyrkian och prestgården åkor, taxwär- 
ker, per/gar. uthan till Kökar, där the hafwa och kyrckio- 
bänk och iche i Fögel.

18) . Klagar h:r Erik att Si mora Erson i Österbygge 
är för hårdh emott sin hustru och legojon, tracterar och 
slår dem. Blef sagt at han achtar sigh at inga klagomâh- 
ler af hustruun och . . . ') skåpet här efter förebringass, 
men legofolkz oskälige ag . . .2) lyder till tinget. Ähr oplä- 
sit kongligh förwahringh att han inga miss fehl häreftter 
förorsakar till sitt förderf.

19) . Almogen bief warnat icke binda echtenskap uthi 
förbudna skyllskaps och suågerskaps leder.

20) . Prester och åhörare hade inga klagomåhl.

Den 16 Julij liöltz visitatio i Fögel.

1) . Kyrkiowärder Jöns Anderson och Clem/net Hin
derson. Sexmän Mattz i Horsolma, Erik i Juddöö, Jöran i 
Bråttöö, Isaac i Biörsshoda.

2) . Ålderdomen förhördess och lose så tem/raeligha,
3) . Almogen sade ingen brist wara på ordin, och 

extraord. gudztienst.
4 o. 5). Om cathechismi och böndagz predikningar 

haar prepósitos satt in nova ord. eccl. titul. Helgedagar.

*) Början af ordat bortrifvet. 
!) Bortrifvet.
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H). Timstock skall opsettiass.
7) . Skogzordningen bief opläsin.
8) . Behållit pengar 44 d:r 8 öre. Item clareradess 

för wijnsäden.
9) . Oplästess tijondordningar och wijnattester.
10) . Kyrkiorådet ransakar. Olof i Sottungass brott 

afdömer kyrckiorådet.
11) . Blefwo rettade om trolofningar och wixeltijder.
12) . Tornbeckaren är låfwat 35 d:r.
13) . Kyrkiorådet ransakar om dem som hafwa äggiat 

på holmarna under tijdgärden. Och tingförer derass brott 
effter somblinge neka och somblige wore icke tilstädess.

14) . I åhr och åth åhret skall inleggiass nytt golff 
öf:r hela kyrkian, wåkenhuuss golfvet jemnass, botass och 
holen igemnurass.

Framdeless kyrkian utium och innan rappass och 
huitlimmass.

Sacristien botass till muur och taak item alla oferdige 
kyrkiobalkar. Altaretaflan och Christ korss förgyllass. 
Nytt altarekläde kiöpass, och anñat huadh än manglar, 
som ohestält är effter order i alla visitationer. Bönderna 
föregofwo att fattigdomen och dee stora utlagor tillåta icke 
på snaran tijdh att reparera, uthara huadh the småningom 
hinna, wela the gema göra.

15) . Skall i Mårmessan kiöpass näfwer til bagarstugan, 
item wargskärsstugaw och bastugan och hussen strax täc- 
kiass som the lofwadhe.

16) . När almogen tilfrågadess om the hade något 
emott sina p rester, suaradess: att the hade icke något be- 
skylladt uthan Olof i Flisöö sadhe v. h:r Erik wara oror- 
ligh(?) uthi sitt lefwerne. Och lianss granne i Hummerssöö 
Isac och h:r Erik sampt hanss hustru hade granträttor sinss 
emillan om ohägna och allehanda slemma ordh. Och be- 
fanss att een deel är tingfördt, och formantes parterna icke 
mehr derpå yrkia. Omsider förlijktess Olof och Isac medh
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h:r Erik, men k:r Erikz hustru wille den gången icke, der- 
före remitteradess till tingett.

Om afftonen i prestgården satte hon sigh i båten i 
prestgården och wille icke opkorn m&. D. Petos brödren, 
som seer pâ huushâllet, clarerar för pastoris intrader och 
hielper uphâlla gudztiensten effter consistorij order, klagar 
modren, at han medh sin broder h:r Erik haar lefwat uthi 
stoor oenigheet, i detta åhr omsijder blefve the förlikte. 
Men yppass flera gångor onödigh träta, så will modren för- 
skiuta dem bådlia, ty fadren och modren fälla många tårar 
och beskylla dn. Petrum, at han setter dem mycket tilpyn- 
tess i huset och förtryter om de hielpa h:r Erik och will 
hafwa lijka der emott. Elliest i sina trätor säija föräldrarna 
dem wara lijka goda att den ena talar och den andra sua- 
rar illa etc.

lacobi dag hölts visitation i Sund skären.
1) . Kyrkiouerder Anders i Grundsunda och Simon 

i Loffö.
2) . Förhördes ålderdom och vngdomen.
3) . Altaretafla förgylt skaffas först skee kan skamplu- 

nerat efter fönstret framdeles.
4) . Capel huitlimas innan til först lägenhef är.
5) . Clarerades för kyrckians wijnsädh, wijn och oblater.
6) . Oplästes wijn attesterna pro an. 1664, 1665.
7) . Skola kyr(k)werderna få i åhr 1664 1 d. 16 öre 

hwardhera i sin lön.
8) . Fans i behöll i kyrckians kista 20 d:r.
9) . Silfkaleken är köpt för 58 d:r; här på har kyrekian 

lefuererat 20 d:r, dhe resterande 38 skola eflter 8 dagar 
köparen tilstellas.

10) . Blef sagt att gifuas för kyrckgångzhustru 8 
öre sunt.
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11) Köpes lâss till sacristiedören, och jern at göras 
starcka tenar för fenstren.

12) . Lagläsaren i Degerby clarerar för Ambruses böte 
i Sonboda,

13) . Hans Person i Öfre i Fögel sochn skyldig för 
sengelag lång tijd sedan, han säger sig hafua lefwererat til 
presterna i Fögel 3 d:r; bl/e/7 sagt pastor ibid. moste göra 
besked hwart dhe pengar äre komne.

14) . Droppet ofuan predicostolen på taaket skal botas.
15) . Emellan presterna och åhörarena war alt clart.

Den 30 Julij hölts visitado i Sund.

1) . Kyrkiouerder Olof Mathson och Maths i Culla 
i sin suärfaders stelle.

Sexmän ]\Iaths Thomosow, Maths Person. Tuenne äre 
i Stocholm.

2) . Ungdomen förhöres i åhr och lose tenurcelig wäl.
3) . Behollet 105 dal. Clarerat för wijijnsäden, wijijn 

och oblater.
4) . In fisco co?rcjrcuni 4 dal.
5) . The som restera gåfuorna til kyrkiarc, lofua lefrera 

när lägerchef är.
6) . Anders Larsorc i Hulta skal sisteras för werdzlig 

ret. Sedan förwijsas til prosterc med ransakningerc, och i 
medier tijd uthom nödfal förbiudes sacramentet.

7) . Kyrhiogångz percgar ähr 8 öre s. m.
8) . Hind. Olsorc i Persnääs dööf och dumber, går 

flijtigt til kyrkia och på presten när the/ predikas och haar 
alla gudeliga åthäfuor. Tillåtes sacramentet.

9) . Klockare ordning blef opläsin och formantes retta 
sig therefter, the/ han här tils intet nutit haf:r. Lofuade.

10) . Prester och åhörare intet emot huararce/ra,
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Anno 1666.

Holts visitado i Finström then 18 Martij.

1) . Opstemdes bonden i gården ifrå moorkyrkian och 
capel. Alla wore tilstädes som iche hade laga förtal.

2) . Kyrkiouerder och sexmän som för wore.
3) . Manfolks och quinfolks lektare görs i sommar. 

Båårhuus är ferdigt.
4) . Blef sagt och lofuat steen och kalk til bielkarnas 

inmurande.
5) . Beenhusen är åsen afgången och taket infallit.
6) . Westerdöören göras ny.
7) . H. Anna i Toböle står i prooff för spittelska, blef 

sagt at hon skal besiktas och dömas och ransakas om hon 
haar något klagomåhl emot mannen.

8) . Maria i Wenstantresk (?) hafuer Jacob Person, hen
nes suåger, mistankar til at hon är bekajat med elak siuk- 
dom och eliest olåtug, så at suärfadren Hindrik Jacobson 
skal mest för hennes skul hafwa gifuit sig ifrå honom. Blef 
sagt at Jacob må besuära sig för befalningzmannen. Maria 
haar intet kunnat förlijkas med sin suärfader eij heller kan 
han begå sig med henne. För mistankar om siukdomen 
skal hon på kyrkiowallen besiktas tilkommande söndag och 
tå af församblingen befrijas eller fällas.

9) . Kyrkioheerden inlade en long lengd på sina sok- 
namän, som 1655 lupo på longfredagen i siäliis vnder tijd- 
gärden. Remitteras til kyrkioh., befal. och länsmannen, som 
är nemde i stadgan, och drista the sig iche saaken försona, 
så öfuerschrifue til doomcapitlet; thetta afbode the ödmiu- 
keligen och lofuade aldeles afstå härefter, och gifua på 
mannen 1 dal. k. m. til kyrkian utan någora påmaning.

10) . Michel Olsow. vthi Emkarby och hans hustru, 
som hafua lefuat tilhopa uthi stoor förargelse på 6 åhrs tijd 
och warit ofta för kyrkiorådet, för ting, biscop och probst
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med sina klagomåhler, äre blefne förlijkte och intet hållit. 
Men nu i proste visitafton oplästes för them goda warnin- 
gar och blefue förlijkte.

11) . Oplästes then 19 och 21 i skogzordningen för 
Jöran skul i Finström, som haar låtit afhugga en skogzbacka 
för sin quarn skul, ther presbohls ägor intereserat är. Och 
synas wara förnäär. Sammaledes en kella vtstengt. Blef 
sagt at sådant skils på tinget.

12) . Erik Jöranson vthi Höökböle lofuar betala i 
lijkstolet efter sin hustru och bekende sig hafua haft 5 
sina egna koor.

13) . Prestgårdzhuus fehl, som är stegerhuustaket, ba- 
garestugugolfuet, kellarefarstugun och taket på kellaren 
läka, dören oduglig och muren och hualfuet vtan och innan 
behöfues kalkslås item kellare rem n an.

14) . Borstugu farstugu och cammarens golf aldeles 
odugliga. Söderstuguns golf är och en deel elakt och rosten 
på aff (?) fähuus låna är af blåst ; privet faller om kul. Almo- 
gen lofua bota i åhr så mykit [the] hinna och 1)

15) . Klockaren får 2 8/.t cappar wid moorkyrkian och 
justerades af länsmanen och andra, i visitafton och -the 
bönder han haar i cappellet; men capelsklockaren får 2 cap
par aff the byar i capellet han haar. Soknstuguns lengd 
innan cnutar 10 alnar och 1 quarter, på bredden 9 al:r 3 
q., fönster 3.

16) . Behållit pengar i moorkyrkia 80: 28 Yj och in 
fisco communi 11: 11 ör. In fisco pauperiun 11: 9 72-

16) . Behållit pengar i capellet 85: 8 In fisco 
pauperim 2: 20.

17) . Prester och åhörare hafua intet moot huarandra.

x) Meningen är i originalet oafslutad.
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Hölts visitado i Hammarland then 20 Martij.

1) . Opstemdes bonden i gården ifrå moorkyrka och 
capeilet och wore alla tilstädes som iche hado laga förf al.

2) . Kyrkiouerder och sexmän som förr wore.
3) . Läselengden pro anno 1666 ferdig.
4) 1). Behållit 114 d. k. In fisco comwuni 5. In 

fisco pauperum förte ....
5) . En fattig bössa uthi länsmans gården och wid 

färistaden opretas skal.
6) . Ekerö bönder wela blifua quitt caplans stugan 

op wed stoor prestgården och i stelle för samma stugu 
bygia en stugu wed capellet, efter them faller suårt i alla 
caplans ömsningar bygia nya huus, så framt moorkyrkio- 
boar iche wela hielpa capelsboar bygia wid capellet. Therpå 
suarade moorkyrkioboar om the kunna blifua af med caplans 
stugan i stoorprestgården så wela the hielpa Ekeröboar 
ther uthe hålla caplans stugu, men på 2 stelle wil huarken 
capelsboar eller moorkyrkioboar hålla. Suarar yrcepositus 
så: såsom practiceras i hela stiftet, blifuer och i Hammar
land och Ekerö, och remitteras til doomcap. Capelsboar 
seija sig hafua lofuat en stok, en part, och the hafua kört, 
men en part hafua iche lofuat, och the wela iche köra, 
med mindre huset hörer them til. Ingalunda wil hela sok- 
nen hålla mehr än en heel caplans stugu. Moorkyrkian 
wil iche thet ringaste hielpa til at bygia i Ekerö capeilans 
stugu, förän the få försäkring at caplans stugun i prest
gården hoos them blif:r afflagd.

7) . Elias Hanson i Stoorby warit 2 1/3 åhr i gård 
med en enkia, med huilken han har lofua wijas med första.

8) . Thomas Thomasson i Marby wil hafua af pres- 
terna vthi soknen betalmng, så ofta the reesa kyrkiorna emillan 
på embets wegna, af orsak at the nu skola göra skiusfärdz- 
pengar, th et the aldrig giorde i gamal tijden. Blef sagt at

') I marg.: Ekerö.
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prestens folk skaffa sig bååt och roo sielfua från och tilbaka, 
men ordning om presterna sielfua i sitt embetes reesande 
kyrkior och soknar enhilan tillijtas om resolutio?i hoos gu- 
verneuren.

9) . Norra marklaget vthi Hammarland lofua hafua 
neder söderfähuset och oplaga thet.

10) . Tiära til Ekerö kyrkiotaak och wåknhuset köpes 
i sommar half läst.

11) . Tilkommande winter föres wärke til nya stolar 
öf:r hela kyrkian i Ekerö.

12) . Lagas golff i wåkenhuset och chore, nu i wåår 
och 4 bönder om trä.

13) . Item steglukorna båda i åhr.
14) . Behållit pengar i moorkyrkian 16 dal. k. m.; 

In fisco communi 17 dal.
15) . Det Hindrich Sigfridson i Posta klagar öf:r An

ders Person ibid, at han haar skält på hans hustru och 
sagt henne hafua ridit på trähästen och thet skal wara skedt 
när hon tiente befal. Staffanson, för huilket rykte på henne 
entå skal hafua bödt på tinget 40 mf.. Bleff sagt at han 
suarar på tinget.

16) . Det Getha bönder skola hafua sagt på Epelöboar 
at the hafua herbergerat Hamarleningar, som lupo i siälijs på 
longfredagen under tijdgärden a. 1665, sade the wara osant.

17) . Det Nils Hinderson i Posta skal hafua lagt från 
heemstranden på pingesdagen vnder predican och seglat 
öf:r haafuet, thef kunde intet beuijsas utan han war tå 
uthi hampnar på sin reesa.

18) . En bonde b:d Elias, som skal hafua gifuit sig 
till en enkia på giftermahl och warit 2 åhr tilhopa, lofuade 
innan kort wijas x).

Postaboar, som draga noot wid Andersö, sade sig 
iche ligia stadigt i Fisko v tan sellan, efterläto en dag,

b-Denna sats är öfverkorsad i originalet.



586

huilken r. pastores i Hammarland och Finström wela utuelia, 
at taga sin tijond och byta sig emillan och the lofuade 
draga.

19) . Andra beskylningar om logderij och truldom, 
som några parti] hade moot huarandra, affuijstes til hä- 
radztinget.

20) . Prester och åhörare hade intet moot huar andra.

Hölts visitado i Sund then 12 Aug.

1) . Kyrkiouerder och sexmän samma som i fiol.
2) . Vngdomen lose och hatua förbättrat sig och wore 

alla tilstädes.
3) . Eansakades läselengden, kladboken, docisions bo

ken, huffuudboken.
4) . Inventaría förferdigas och inschrifuas til nesta 

visitaron.
5) . Behållit i moorkyrkian 23 d. k.
6) . Oplästes restlengden på gåfuorna och lofuade betala.
7) . Köpes itt vtanlåås för hufuudkistara.
8) . Behållit in fisco communi 7 dal.
9) . Bygges benkar akter i kyrkan.

10). Wargata haar elak kyrkiobalk. Schola tilseijas 
at bota til wis tijd elles tingföras.

11) . Skäricarla st.ugun ståt lijka god i tu åhr. Schola 
tilseijas at förferdiga.

12) . Prester och åhörare hafua intet moot huaran.
13) . Maths Person klagar på sin granne Anders Per

son i Brenbolsta, at han sade 8 dagar sedan: gud gifue 
then onda motte fahra bort med tig och tu är på wägen. 
Vttyder Anders, at han wille sueria för sina grisar at the 
hafua iche trampat nid hans huete. Erik Isacsow och 
pastor klagar och på Anders.
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Maths och Anders blefuo förlijkte och sattes V2 rixd. 
til wijte 1 gången och sedan alt dubbelt. Thet andra bleff 
och förlijkt.

14). H. Lisbeth i Peersnääs ähr angifuin af Hindrich 
i Sibby sig hafua hördt at hustru Sigrid skal hafua rijst 
på hufuudet på 3 bönedagera. Hind, i Sibby war eij til- 
stedes. H. Brita i Lapböle, stog emillan hustruna och säger 
sig hafua hördt eij mehr, i fått ful wetta, ty kyrkioheerden 
weet ful förr, han säger ful för eder. Och intet weet hon 
om thef war med ondo eller godo, doch slog hon med näf- 
uen i benken sakta. Remitteras til laga tingz ransakning. 
Berthel Månson i Månstekta, säger at intet war got emillan 
them, ty hon, h. Lisbeth, sökte hufuud til henne och skakade 
the/, men intet sågo the henne, h. Sigrid suara och träta 
moot, eij heller klagade hon för presten på henne.

Jöns böön och gåfua i Engö til nya Lomparlandz 
capel i sitt gambla rum.

Hälsa och wälmåga min ehrewyrdige och höglärdhe h. h. 
prost aff Herrn Gudhi ödmiukeligen och troligen önskat.

Therhooss kan iagh ehrewyrdige fader eij oförmält 
låtha (dätt och ehrewyrdige f. elliest nogsampt kunnogt kan 
wara) att nähr storm och meenförstijder ähr migh vnderteckna- 
der icke allenast beswärligit vtan fast omöjeligit at komma 
til wår socknekyrkia, huarföre haffwer iagh såsom min s. 
fadher och förfäder mäst hafft wår kyrkiegångh til Lumpar 
besynnerligen vti storm och meenförstijdher, huilken kyr- 
kiogång haffrr aldrigh warit mine rätte sochnepräster til 
någon förkortningh vti theras räntha och upbörd. Ähr 
altså min ödmiuke böön och begäran til ehrewyrdige fadren 
prosten täcktes migh icke allenast denne sedwanlige wilko- 
ren få niuta, vtan och emädan iagh förnimmer at Lumpar
len ni d game äre efter gode rådh sinnade och fulmodde att 
bygga itt nytt cappolle att migh måtte effterlåtas aff ehre
wyrdige fadren, prosten att få ett stolrum för migh, min
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hustrw och hwssfolk vti thot tilkommande nya Lumparlandz 
capelie, så will iagh, såsom iagh allaredo loffwat hafr, giffwa 
till cappellet 20 d:r k. m. och några stâckar til bygningen, 
ther thet elliest får niuta sit gamele rum, om dhätta haff- 
wer iagh talat medh församblingen på Lumparland, huilke 
haffwa låffwat och effterlåtit migh tienne min begäran så 
mykit them ståår til at göra. Huar migh thenne min öd- 
miuke böön och begäran aff ehrewyrdige prosten så bliff- 
wer effterlåtit, då uthloffwar iagh migh mine rätte sochne- 
präster theras deell icke til thet ringaste förminska, vtan 
theras deell så i ränta häreffter som härtil contentera, så
som och kyrkio och prästegårdz bygna på min anpart widh 
macht hålla, wara tilstädz medh mitt folck vti catechismi 
förhör, begå Herrans h. nattward och andre chistelige cere- 
monior widh min soknekyrkia. Och befaller här medh min 
ehrewyr. fader och prost Gudhi alzmechtigen til alla önske- 
lige wälfärder.

Och beder ödmiukeligen om et faderligit och hugne- 
ligit swar.

E. F. P. ödmiuke tienare
Jööns Matzson i Engöö.

Hölts visitado i Sundz skären then ... *)
1) . Sexmän och kyrkiouerder som i fiool.
2) . Lose ålderdom och vngdom wackert och wore 

alla tilstädes.
3) . Oplästes kyrkiones jnventarium. Köpes handbook.
4) . Behöfues bota droppen öf:r predijkstolew. Altare- 

tafla göra och låta måla i Stocholm. Huitlimmas kyrkianw 
innan til med klita.

5) . Behållit 4: 17. The fattigas stok 3: 31.
6) . Hamnstok l flyttias.
b Bortrifvet.
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7) . Làâs 1 åt hufuudkistan.
8) . Norboths hustrun för sin elendighef. Befal. wille 

efterlåta föras til hospitalet, oansedt in gen kan än dömma 
henne wara spettelsk, efter hon ligger uth på marken under 
baran himmel utan skötzl och fryser eliest ihiäl.

9) . Johan Hinderson i Himhala saak ändas på tinget 
ther som saken är angifuen, och admitteras intet h. h. 
natuard.

10) . Klaga öf:r fremmande tiggare ifra Kumblinge 
och stolefördelning.

11) . Prester och åhörare hafua intet emot huar andra.

Hölts visitado i Breudö capel then 15 Aug.
1) . Kyrkiowerder och sexmän the samma som i fiool.
2) . Lose then vngdom, som tilstädes war, men eliest 

alla olydige warit i 30 åhr, ty när en eller 2 hafua loff 
wara borta at leta [vp] schöter, så blifua mäst alla borta.

3) . Oplästes kyrkiones jnventariuin. Pell skall göras 
af g. messahaken. Kalken botas och förgyllas och större 
pateen göres och förgylles. Wijn flaska sönder och gammal, 
bytas bort utlii en nyy något större. Pung ny. Altaretafla.

4) . Behållit i capellet pengar 69: —In fisco co- 
muni 8 d. Rester obetalt för wijnsäden pro 1665 10: 16. 
Köpes 1 låås til kyrkians hufuudkista.

5) . The oferdige kyrkiobalkar skolo innan tinget bo
tas til taak och muur ferdige, eller kyrkiowerderna anklaga 
til nesta ting.

6) . Caplans prestbohls kyrckiobalk skole huusmän af 
. . . .!) opbygia med muur och taak, dok af kyrkians pengar 
. . . .1) köpes kalk 1/2 ha\îs[pan] . . . 1) och ... x) om ... . 
oor gafz ordning at the skola göras efter bruket och gifuas 
pengar à 1 dal. k. och sedan för huart lijijk dal. k. m.

9 Bortrifvet.
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7) . Gambia förfalna taak (?) och kors J) skal klockarew 
bortbära. Samiwaledes skogen kringom kyrkian.

8) . Stor häll framför wåkenhuset, och gropór och 
gångar opfyllas med sand.

9) . Kyrkioluckan lagas efter som afsagt bief.
10). Bief afsagt och lofuat skaffa ny barkat takued 

och teckia capollet i tilkommande wåår och första yppen 
watn hempta takuäden til capellot.

11) . Maltpörte lofuat förferdiga med första.
12) . Blef afsagt och lofuat bota droppef på h. Márt

ir ens bagarstugun.
13) . Drengebodan skal botas med taak.
14) . Lofuat 2 mf. til hielp för kyrkioheerdens studer- 

cammar.
15) . Jacob Jönson i Jurmo klagar på h. Mårthen at 

the kunna aldrig draga i rad och semias och i sommar slagit 
honom i sitt egit huus; beropar sig på sina suågra Hindrik 
Jönson i Åfua och Sigge i Jurmo och 20ieller 30 quinfolk, 
som wore i bröllopstugun, som såge thet etc. Borde h. 
Mårthen tilfyllest hafua therpå suara, men vthi kyrkioheor- 
dens och någre bönders närwaro förlijktes och afbodo at thet 
skulle iche protocolleras, vthaii satte sielfua 2 rixd. wijte 
then som först b[ryte]r til kyrkian undantagandes huad h. 
Mårthen på e[mbejtsens wegna oppenbarar och straffar 2).

q Ordet «leors» är i originalet antydt med märket X •
9 På detta ställe följa i originalet ytterligare tre paragrafer (§§ 

16—18), hvilka sedermera helt ooh hållet öfverkorsats. De hafva ersatis 
med en omstlliserad, men till innehållet väsentligen öfverensstämmande re
daktion af samma paragrafer, hvilken, skrifven med annan handstil och för
sedd med rubriken : »Extract aff visitations protocollet i Brändö» intagits 
å manuskriptets fol. 250 emellan §§ 21 och 22 i visitationsprotokollet från 
Kumlinge för den 17 Augusti. Vi hafva af tryckt detta stycke här i 
sammanhang med det protokoll, hvartill det rätteligen hör; det har an
setts onödigt att jämväl aftrycka den ursprungliga, i originalet öfverkor- 
sade redaktionen.
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Extract aff visitations protocollet i Brändö.

Anno 1666 d. 15 Augusti.

16 punct. Capellans wädh bönderna föra, klagar do- 
mimis Martin?«« wara altför smä, woedh pass halffwa lass, 
och wäden ähr inthet sönderhuggen, och dhe som icke föra 
wedh, kasta åth honom 4 öre koppar m:t, och mehr pen
ningar gifwa eller större lass föra ähn dhe haffwa aff ålder 
giordt, eller dhem sönderhugga, willia dhe icke bewillia. 
Domen för authoritet och krafft skull remitterar præposihrs 
begge parterna till högwördige domcapitlet.

17 punct. Daglicn för Matthiæ dagli i wåras fingo 
Jurmoboar 9 bönder ett ganska stordt och ohörligit siäla- 
fenge, och på Matthiæ dagh kom ingen menniskia ifrån 
heela byn till kyrkia, aff orsak, som dhe sadhe att dhe 
hadhe 2 mijhl till kyrckian glinghaalan ijs och blåste så 
hårdt, att the kundo icke gå. Icke heller wille kyrckiefol- 
ket bruka sina hästar, effter the samsatte sigh föra dhen 
döda siälen aff ijsen til byyn på samma dagh, och the eff- 
terfölliande dagar; doch neekade the, att the kiörde inthet 
åstadh vnder tijdgiärden; vthan på den tijdh the passade 
gudztiensten wara ändat. The föregåffwo och att the fruchtade 
ijsen skulle losna och då hade dhe mist all sin siäl til månge 
hundrade dalers skada. Om dhe och hadhe weelat bruuka 
sina hästar till kyrckian, så hadhe the ingen siäl kunnat 
hemkiöra den dagen ty till och ifrån kyrckian worö 4 mijhl, 
och 4 mijhl till och ifrån then orthen siälen lågh. Wittnades 
och på andra orther myckit haalan ijs. Ähndoch ordin. 
ecc:a gillar oCh pålägger, att folket sköle först sökia till 
kyrckian, och hadhe då inga ilecro kommit, så hadhe så 
många meniskior boordt komma, som skoobroddar woro i 
byyn, likwäl för större authoriteet och krafft skull remitte
rar præpositus till v. consmi att skatta dheras dristiga hem- 
mawarande ifrån kyrckian i 9 gårdar förmeedelst siäln skull,
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om thet ähr ett rätt nödfals arbeethe eller icke, och dher 
heela byyn alldeeles med några böther dhenna gången skoo- 
nas skulle, att då icke aff detta exempel och missbruuk 
the och heela skiäregården på Åhland giöra så fleere reesor, 
att ingen prost eller pastor sedan dhem styra kan.

18 p. För thessa Brendööboars olydna och mootwil- 
ligheet att bijwista biskopz och prosteting nu öfwer 30 åhr 
på alla åhrstijder, lijka hwart the warda stämbde antingen 
till moorkyrckian eller capellet (ther doch eljest hela landet 
äro lydige, så att ingen menniskia snarast sagdt vthan lagha 
förfall i prostevisita/fon plägar borto wara) nödgas nu 
præpositus omsijder beswära sigh. Ty kommer man om 
wintren att visitera, föregifwa the hindra diupan sniö; om 
sommaren och hösten hindra marcknader, höand, skördand 
och sköthfiske; om wåren flyckta the och bort medh sina 
windnootgårdar, Stockholm, Räfle och Åbo reesor, och synas 
sålunda hålla visitations wärcket för itt lappewärck eller 
onödigt tingh, och fijkia så medh sitt arbete, att the wela 
icke mista och låtha arbethe stana hela åhret på en dagh 
eller twå för catechismi skull och andra nödhtorftiga visi
tations handlingar. Vthi sköthfiske behöfwa the ett hion 
wara vtho att achta fiskeredskapen; men när prosten eff- 
terlåther 2 hion till en bååt, så äre the borta 4 hion till 
2 båtar, och äutå flera vthi annat arbethe. Ythi guberna- 
torens Bielkens tijdh brukades i nödfall tagha kyrckionycke- 
len ifrå sådana olydige, och h:s n:de stämbde them till Åbo 
slott och stoppade hwar bonde i tornet, för än the finge 
sin kyrckionyckel igen etc. Behöfwes fördenskul icke alle
nast h. h. biskopens och consistorij strafordning vthan, och 
af wälb:ne landzhöfdingen een executionsskrift, och till thes 
vppehålles all visitation.
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Hölts visitado i Kumblinge 17 Aug.

1) . Kyrkiowerder och sexmän som i fiool.
2) . Vngdomen lose wackert och alla tilstädes, allenast 

i Lappo och i Asterholma wore en af huar gård.
3) . Oplästes kyrkiones inventaría och moste köpas 

slissing at bota altareklädet och sedan brukas på högtijder. 
Men annat tyg at bruka på andra tijder til dukskifkläde köpes 
något lijtet slissing. Af pellet bortskärs slarfuet och fållas.

4) . För båårkläde skal gifuas 2 ör s. m., undanta
gandes almosojoon och mykit fattigt huusfolk och utfattiga 
bönder, som inge» koo äger.

5) . Görs itt bord och 1 stool i kyrkian.
6) . Opslås Christi kors på norwäggen.
7) . Behållit 80 dal. k. m.
8) . Köpes itt låås til kyrkians hufuudkista.
9) . Ransakades om almosohioon och andra tiggiare.

10). Om iche kyrkiobalkar botas innan tinget, så
tingföros.

11) . Hamnstoks förståndaren war iche tilstädes, skal 
clareras när han heemkonmer.

12) . Pelare i altarefönstret moste borttagas och af 
nyo repareras.

13) . Alla stenar på grifterna skola bortbäras.
14) . Blef afsagt och lofuat at bygia fähuset til wintren.
15) . Spånen til kyrkian skal framföras mangrant 2 

på mannen och spijk thertil 8 dagar härefter och strax 
botas och tiäras.

16) . Klagar clariss. pastor på Asterholmar at the i 
fiool lefrerade elak fisk som legofolk iche wille äta 14 da
gar efter sedan han war opslagen, men bönderne seija at thet 
slogz intet op för än i wååras. Blef sagt at thet skal be
siktas, förlijkas eller tingföras.

17) . Lijkstool efter sal. Hind. Beithilson äre 3 köör, 
son* alla syskona tilkomma, och 3 köör hafuer hustrun

38
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infördt i gården !). Nu wil Maths Hind, göra lijkstol af 3 
köör, som höra alla syskonen til, men iclio af hustrurnos 
3 koor. Remitteras til tinget efter the wela göra tuenne 
huushold.

18) . Gossar 3 för sin brot blefuo dömde at sittia en * 2 3 * *)
19) . Oplästes Lijnköpingz besluth om tijondordningen.
20) . Ville intet hielpa kyrkioheerdon til sin cammar.
21) . Kyrkiouerder utuelias af kyrkiorådet efter con- 

sistorij dom, efter båda kyrkiouerderna . . . .8).
22) . Om kyrkiobenkiars ordningh gafz order i förra 

visitaron at misförståndet skulle corrigeras, och uthi preste- 
gårdz pigobenk skulle instiga 4 hustrur, som klandra på 
benkiarna, at the iche få niuta thet aftaal som skedde när 
manfolks benkiarna lottades, at theras hustrur skulle stå i 
benken gient ther emoot ther männerna stogo, men ther 
clariss. pastor och församblingenes fulmektige iche än göra 
ocli efterkomma wele, så dömer prrepositws at prestegårdz 
pigobenken blifuer uthi then ytersta hustrubenken och bon
dehustrurna flyttia en benk fram better. Then iche nögd 
är wil praposihis sin doom defenderá in för högwördig 
doomcapitlet, at prestgårdz kommande och farande pigor må 
wäl cederá bonden som bygger benkiarna.

23) . Är lenge afsagt, at på quinfolks sidan bör the 
akterste förfalna fula stolerum oplagas sålunda at the, som 
liafua ther sina griftor, skola kyrkiouerderna tilseija utbära 
stenar, klabbar och mull, syllarna bota och benke fiölne 
göra, ther döttrar, sonahustrur och legopigor böra stå, och i 
the öfrige rum huusfolket och tiggiare, men kunna the med 
semia stiga tilbaka bondehustrurna en bänk, så få pastors 
pigor behålla sin benk.

’) I marg.: haw bekende.
2) Meningen oafslutad.
3) Bortrifvet till styckets slut.
I originalet ingår här stycket »Extract aff visitations procollet

i Brandö», som redan aftryckts ofvan sid. 591 o. 1; jfr noten å sid. 590.
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24) . Bief sagt och lofuat bootas en stoor liäl fra???för 
kyrkiodöre», gröper och gungwägar i kyrkiogärden opfyllas 
med sand och sammaledes i luckan vthan och innom.

25) . Enhilan préster och åhörare war ing on annan
tuist.

Hölts visitado i Kökar then 19 Aug.

1) . Kyrkiouerdar och sexmän som i fiool.
2) . Ålderdom och vngdom wore alla tilstädes och 

läsa alla inykit wäl.
3) . Oplästes kyrkiones och prestgardz jiiYontaria. 

Soknbodspateen köpes af nyo. Messehakan oplagas i staden 
lijtet. Klockstrengen går utan på och lagas hufuuen.

4) . The blå och suarta dråp på rosten och weggiar 
skaffas moste sin koos.

5) . öpningen kringom sacristion igen muras och hela 
capellet och köpes lijtet bräder sunnan på kyrkiowoggen.

6) . Kyrkiostocken lät h. Gabriel göra efter prostens 
befalning 1665, och församblingen haar iche welat han skal 
stå wid kyrkiarc uthan i länsmansgården och en slåå är sön
derslagen. Blef sagt, at the utuijsa sina skiääl wid tinget 
hui han iche må brukas rvid kyrkiorna. Bemitteras til 
tinget.

7) . Blef lofuat af hela capellet h. Lars Hamar åhrlig 
1 fierding hsk huad slag the kunna komma tiluäga för hans 
omak, at taga moot och selia wijijnsäden efter markgången, 
och sexmannen i huar byy schaffar herding och hsk ther- 
uthi och sedan låter gå huarfuet omkring med häst, at iche 
hsken skämes.

8) . Behållit 62 dal. och för wijijnsäden 15 d.
9) . Köpes i Åbo hufuudkista med 3 låås.

10). Köpes en lijteu otting om 2 kannor.
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11) . Gifues tiggiare 2 deelar af the fattigas stok och 
1/3 in fisco com muni.

12) . Om fåårhuset, som tingat war, remitieres til tin
get efter the iche behålla.

13) . Westerstugun lofnas botas i åhr läkan; ny tak- 
skiffuor bäras mull och mossa på.

14) . Til stolpherbre skaffas näfuer i Mårmesso mark
na« 1 las och tagas nu op the pe«gar som folket restera 
och slap af fåårhuset; moot maltport röste sättes stodar, 
och botas lekan på taket, och thetta skall skee så snart the 
komma uhr markna«.

15) . Blef sagt och lofuat golff i farstugu i åhr.
16) . Lofuat bota wisthuus läkor i höst.
17) . Bleff hårdt hela församblingen tiltalt för thef tho 

rusa på dören om stora bönedagar och wela iche undorgå 
folkransakningen. Dok wijste sexrnän beretta at the wore 
mangrant tilstädes. Bief sagt och lofuat retta sig efter 
kongl. placatet 1663.

18) . Mårthen Berthilso«, Maths Olso« och Olof Tho- 
mosson i Helsö blefuo af presterskapet med utrekningz zedel 
skutne, om them kan efterlåtas wixl uti 3 och 4 leed, och 
befans then ena Olof hafua hafft lägersmåhl. Blefuo lengo 
rådde sökia oskylt, och efter the iche kunde öfnertalas, blef 
thet tillåtit, dok skal han Oloff böta för lägersmåhlet 6 m:r 
s. m. och hon 3 m:r s. m.

19) . D. Gabriel caplane« besuärade sig öfuer hela 
församblingen i thef the göra fögo ti jond af sina nootgårdar, 
vtan allenast af th et the draga vnder första ijsarna, me« 
slät intet af alla bragder såsom fiskenäät och krokar etc. 
Blef opläsit af alla tijondordningar böndernas skyldighef, 
och blef sagt om the icke göra rät tijond så få the stadga.

20) . Prester och åhörare hade intet annat emillan sig.
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Dhen 21 Augusti holts visitaron i Fögell.

Allmenneligit beswär öf:r Ålandh och i synnerheet 
öf:r Fögell.

1) . Effter en stoor deel af almogen på Ålandh är 
geenstörtigh, så att the feel the lofwa i biskops- och pro- 
stevisitafioner byggia och bota på kyrckian och kyrckio- 
balckar, och sin laga huusbyggnad i prästgårdar vthi then 
Cna visitaron, så står thet obygdt vthi nästa visitafzoner, 
åhr frå åhr i sombliga sochnar, i synnerheet i Fögel, och 
kyrckiowärder och sexmän som befales drifwa ther vppå 
och eljest siölfwa borde hafwa opsicht, äre myckit försume- 
lige. Almogen är och them olydigh, så att inspection och 
visitaron är förgäfwes. Och ehuru wäl på häradztinget a:o 
1646 är gifwen laga doom, att the som icke föra sina åkor 
och göra dagzwärke och sända dugligit folck till arbetet 
på sagda dagar, att the skola plichta eliter lagh, och äntå 
göra vth för retta thet the plichtige äre, ingen vndantagan- 
des i hela sochnen, så länssmän som hafwa hemman som 
bönder; lijkwäl wele kyrckiowärder och sexmän ther öfwer 
inthet hålla handh och tingföra them, uthan lijtha på att 
pastores skola bryta sigh vth medh them; men effter kongl. 
resolution 1664 på rijkzdagar kommer icke thetta them till, 
eij heller kyrckiornas räkenskap moer än kongl maij:t 
prästerna pålegger.

Beswär öfwer Sottunga capelzboar.

2) . Om Sottunga cappelzboar bekände kyrckiowärden 
Marcus wara obestält thet i fiol vthi visitaron omtaltes 
beställas skulle, allenast een ny handhbook war köpt. Eliest 
bekände han: att folcket i byyn wiste inthef af någon vi
sitaron, och när præpositws sadhe; nogh weet jagh, att 
prästerna lyste i söndagz att i Fögel skulle hållas visitaron, 
swarade han och sadhe: Tå war ingen härifrå byyn till 
kyrckia. Och effter tå præpositzzs fruchtade, att cursus
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visitaíi'onis, som war uthsäiid i rättan tijdb, icke skulle wara 
framkommin, gaf han folcket loff i Sottunga wara hemma 
på visita/tonsdagen i Eögel moorkyrckia. Så althenstund i 
byyn äre 10 grannar, som woro borta domnica 9 trinit. 
medh alt sitt huussfolck, och sådant sabbatzbrott är emoth 
kongl. stadga: dy måste r. pastor medh länssmannen och 
kyrckiorådet låtha opstemma hela byyn til dommicam 11 
trinit. till moorkyrckian och granneliga ransaka effter orsa
kerna till ett sådant dristigt heemwarande effter på then 
dagen jagh visiterade i Sundz moorkyrckia ingen storm war. 
Och så måste och sanferdeligen betygas, om the eller andra 
byar på flera kyrckiodagar pläga hafwa then onda sedhen 
att liggia hemma ifrå kyrckian eller på kyrckiodagagar segla 
ifrå heemstranden och fram om kyrckian, att ther på kan i 
Åbo af werldzligh öfwerheet och högwörd. doomcapitlet bö
ter påsättjas, effter biskopars, presters och sochnepresters 
förmaningar, och then oplässna kongl. stadga inthet gälla. 
Ransakningen skall dagen effter sändas till prosten, på thet 
han sedan på samma postdagh kan öfwersändas till Åbo.

1) 1). Samma kyrkiouerder och sexmän som i fiool.
2) . Vngdomen alla tilstädes och läsa någorlunda.
3) . Tilsades at thet skal ransakas om absenting förfal.
4) . The fattigas stok slås fast wid timstocken.
5) . Köpes en docka rödt sysilke til meshakans för

färdigande.
6) . Bygges vnder funten några huarf af trä med cap- 

pel knutar och tät huggit och schaffas nyt lock som kan 
wijkas op axel jern.

7) . Låta polera op then stora wijijnflaskan.

*) I originalet uppgifves icke hvar och när detta protokoll blifvit 
fördt; troligen i Föglö 1666.
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8) . Köpes ofuan på altare något tyg som tienar röclt, 
grönt eller brokot, först skee kan.

9) . Isaac Hindersons i Biörsboda klagomåhl i proste- 
tinget 1665 at holmarna wore öf:r äggiande när han kom 
ifrå kyrkian och måltijden eftermiddagen och sade sig see 
bååt stå wid hafzklipporna, och hado mistankar til Anders 
Person och Thomas i Calsö efter the intet wore til kyrkian; 
orsaken säger Anders, hui han war ifrå kyrkian, at han 
hade inga skoor, men thet bekennor han, at han war för 
Isaac på klipporna, efter han hade ginaro wäg, och är altså 
Isaacz bekennelse o?an, antingen för prosten eller på hä- 
radztinget, tå han sade sig iche sålunda hafua klagat för 
prosten, ther dok Hans Ingemarson i samma by tilstår sina 
ord, som han sade i fiol i prostetinget och sedan på hä 
radztinget, at när han reeste til kyrkian med sin hustru, tå 
stog Anders Person och Thomas i båthen och hade en 
bytta i båthen och när kyrkiofolket kom tilbaka, war båthen 
borta. Altså begäror prosten tienstligen at han Anders må 
befrija sig efter lag för sabbathsbrot, at han intet rodde uth 
under tijdgärden, och vitnas af församblingen. Isaacz beken- 
nelsö wara san, som han sade i proste och altså lugit på hä- 
radztinget. Therföro må han för sin tuetalughef plikta efter 
lagh, efter han nu iche är tilstädes och afbeder.

10) . Hindrich i Biorsby besuärar sig wara obetalt för 
toget 5 famnar och tiärpannan til tornets beckaude. Blef 
sagt at han moste få sin betalning.

11) . Kringom fönstren skal kalkslås och the söndruga 
stenar och kyrkiomurar alt om kring rappas och kalkslås 
til kommande wåår och then gifna sacristimuren af nyo 
muras.

12) . Behållit 8: 3.
13) . Soknen haar iche tilstånd skiuta på klockaren, 

uth i (?) klockaren sokntiggiare, utan retta sig efter then ottonde 
punet, theröf:r tienstligen begäras hand motte hållas aff 
wederbörandonar.
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14) . Attest sökes pâ häradztingen om dåren i Biörs- 
boda och sökes til Stockholms föreståndaren i Danwijken, 
huilken han skal besökia at få ingifua henne för pengar i 
dåårhuset.

15) . Til Degerby hospitalsstok sattes föreståndare 
Mårthen och Hans.

16) . The som iche bygia gilla balkar, settias ifrå sitt 
stolerum til thes the äro fulbygd, til muur och taak. The 
som iche hafua tilfyllest balk, en ful famn, skola så monga 
bönder tilhopa legias til thes the få en ful balk. Om in
lagda hemman sökies wijdare på häradztinget at the efter 
jordatalet, som the skatta före, motte så monga bönder dömas 
wara tilhopa som göra itt fulgärdzhemman at bygia en balk, 
ty the äro iche befrijade för alla utlagor; men för annat 
omkostnad på kyrkio och prestgård äro the frij för the in
lagda hemman.

17) . Oplästes kongl. klädes stadgan och giordos en 
förteckning. Samaledes at the wakta sig för eeder och 
sabbathsbrot.

18) . Stok skal göras med första efter welb. landzh. 
befalningh.

19) . Kyrkiowaktare 2 utuelja prester och åhörare, 
sins emillan och kyrkiowaktare stå innow kyrkiodören un
der tijdgerden efter then 13 p. uthi kongl. stagda om sab
baths brot, men vthonz wåknhuset dören efter tijdgärden at 
akta på them som stana, på huillca wijte är beuiliat af hela 
församblingen 1 gâng 1 ör s. m. och så dubbelt. Men the 
som treskas 4 gånger utlegia sitt böte til kyrkian, afwijsas 
til dooms och förhålles h. h. natuard til thes the komma 
tilbaka med sin doom efter doomc. egin ordning a. 1661. 
Om kyrkiowaktare« iche oppenbarar them som stana, tå 
settes en timma i stocken huar gång.

20) . Werke til wåkenhuus bot och remnor på taket 
hugga wärko til i winter och lagas ferdigt i wåår. Item 
halfua golfuet i wåknhuset.
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21) . Om något dråp är på sacristitaket, lappas i 
thetta åhr och nyt golf annat åhr.

22) . Ther flisor fattas i benkiarna, så skaffa the, som 
............ 1) rumen.

23) . För the 2 tunor säd greffinnan Delagardi gaff
til Fogel kyrkia selies efter billig mark gång och pengarna 
an/bän/das til at köpa kalk at rappa och plostra muren vthan 
och innan, och 1 tunna crita til at huitlimma............ cho
ren och så långt räcker.

24) . Brudekrenkiare slippa til wijdare thenna gång 
med 1 tunna tiära.

25) . Är sagt och lofuat bota i höst borstugan som 
står faselig kringom muren. Näfuer til wargskärs stugun 
köpes. I Mårmesso och i winter föres timuerke som fattas 
och oplagas i wåår. Bagarstugutaket lofuat bota läkan i 
höst. item skorstenen. Golffuerke til farstugu föres i winter. 
Item bota läkan på båda bodarna i höst. Til bastugu sam- 
settia the sig annan gång schaffa näf:r och täckia af nyo. 
Höladun skal täckias med aldraförsta och förderfuas höet, 
så betale skadan.

26) . Wijijnsäden 1665 selies à 9 dal.
27) . Om h. Lars Hammar skal betala rijmännen til 

tunnan 4 capar för wijijnsäden 6 tunnor, do om kyrk i otun
nan, prostetunnan och dambspan, moste tagas doom i con
sistorio och execution af landzhöfdingen.

28) . Om Larsmesso skal föras til prestgården q[vic]k- 
tijond.

29) . Formantes tijond partzeler rettrådigt utgöra, 
som är foglar, skötfiske etc.

30) . Prester och åhörare hafua intet emoot huar 
andra uthan then tingzträta, som war på wåårtinget enhi
lan presterna och Oloff och Jöran i Brotöö.

r) Bortrifvet.

39
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Hölts visitado i Lomparland 22 Aug. 1666.

1) . Kyrkiouerder Erik Person, Michel Olson.
2) . Yngdomen lose wackert.
3) . Samtykte Clemetsby klockarens bostelle på sina 

ägor, sedan hafua sin egin cappa justerat med sig, halm 
1 k., och anten höö eller något at slå. Han skal och hafua 
kyrkiowaktarelönera.

4) . Oplästes kyrkiones inventarium. Kalkkläde skal 
köpas. Item båårkläde, grafredskap.

5) . Behållit 15 dal. In fisco communi 5 d. 8 ör.
6) . Altaretaflan skal förgyllas.
7) . Cnut Larson i Lompo lät lysa i wintras efter itt 

nootlag.
7) 1). Oplästes kongl. stadgar om eeder, sabbaths brot 

och klädedrekt.
8) . Capelletz bygningen fulgörs i åhr til alt beliöör 

och kyrkiobalkarna tilkommande åhr.
9) . Prester och åhörare hade intet moot huar andra 

uthan Johan i Lumparhy besuärade sig, at her Måns haar 
lyst alt för hårdt efter Cnuth grannens begäran efter itt 
tog, som Johan tog sielf af backen olofligen och sade sig 
wara banlyster med hustru och barn. När proepositws härom 
ransakade och opläste huad banlysning är och huad procès 
ther med håls, bekende ‘hela församblingen och Johan sielf 
at thet war ingen hanlysning. Och efter Johan hade 1) 
högl. förgripit sig emot Cnut och tagit hans tog utan loff 
och war owijst om han nånsin haar ärnat honom igen toget; 
2) brutit kyrkiofrijd med ett ohörligit wäsende och träta på 
Cnut på kyrkiowallen ; 3) sammaledes på her Måns vth 
på kyrkiowallen fyylt en fuul mun och klagade her Måns 
at Johan stötte honom i bröstet, och skööt til folket som 
sågo, men the wille icke witna. Thetta præpositws remit-

!) Numreringen felaktig i orig.
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terade til laga ransakning på tinget, dok omsider, när r. 
pastor, her Måns, hela församblingen och han sielf med 
gråtande ögon bad om förlåtelse och the intercederade seij- 
andes: han är en vtfattig earl och haar 8 små barn; kom
mer han på tinget, så böter han bort alt thet han haar, och 
blifuer stemd til doomcapitlet och moste ofuan på stånda 
hårdt kyrkiostraff, tå blef honom tilgifuit med condition om 
han sig bettrar.



jVamnregisícr.

Siffrorna utvisa sidor. Om samma namn förekommer flera gånger på 
samma sida (som ofta är fallet), har därom blott en hänvisning blifvit gjord; 
(n) efter resp. siffra betyder att namnet förekommer i noten å den sida, 
som siffran utvisar. Det är möjligt, t. o. m. troligt, att fiere personer blif
vit upptagna i registret två gånger, då de i texten förekomma i sådant 
sammanhang att de icke kunnat med säkerhet identifieras. Hvad ortografin 
beträffar, har textens egen ortografi öfverhufvud följts med små modifikatio
ner. Där den i större grad afviker från den nutida, har namnet insatts i 
registret enligt det nutida skrifsättet, men textens skrifsätt anföres inom 
klammer.

Abo, se Åbo.
Abraham, m., 457.

„ Matsson i Lumpo (Lompö) 
510, 553.

Abram i Norrboda, 123, 247.
Agatha (Aagadha) i Sonrödha, 459. 
Agnis (Ägniss) Olsdotter, 457.
Aland, se Åland.
Alanus Andreas Henrici, kyrkoherde 

i Hammarland, 208.
Alander, (eller Hasselgren) Carolus 

Petri, kyrkoherde i Fin
ström, 142, 143, 192, 277, 
340, 520, 559.

„ Christiernus Christoferi, 
kyrkoherde i Jornala, 209, 
307, 323, 390, 391.

Algot i Dalkarlby, 94.
Ambrosius Pedersson i Gunnarsby, 

8, 24, 273.
„ i Sonboda, 581.

Anders, (Henrici Alauus) kyrkoherde 
i Hammarland, se Alauus. 

„ 61.
„ m., 203, 245. 262.
,, se Stolfot.
,. i Boxö, 545, 567.
„ i Högbolstad, 313.
„ i Laffö (Laffö), 371, 401.
„ i Lainmanby, 547.
„ i Krokstad, 305.

Anders i Nä(ä)s, 361, 367.
„ i Ste(e)nt.orpa, 45.
„ i Toböle, 459, 467.
„ Bengt i Torp, 208.
„ Berthilsson i Grundsunda.

236, 312, 351. 496, 580.
„ Clemetsson, 74, 103, 146,

341, 413, 479,
„ Hansson i Lillbolstad, 100.
„ Hendersson i Posta, 344.
„ „ i Storby, 522.
„ „ i Söderby, 348.
„ Jakobsson, 153, 207.
„ „ i Jurmo, 268,570.
„ Jönsson i Vestmyra, 70.
„ Jöransson i Bovik (Boowijck),

343.
„ , i Vestmyra, 71.
„ Larsson i Lumparby (Lom-

pareby) 9, 29, 83, 
287.

„ „ i Hnlta, 136(n), 581.
„ Harkusson i Brandö, 571.
„ Matsson i Jurmo, 569.
„ Michelsson i Asterholma, 571.
„ Mårthensson i Gottby, 66.
„ Nilsson i Emkarby, 150. 311,

398.
„ Olofsson i Björnholma, 359,

381, 419, 572.
„ Olsson, 269.
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Anders Olsson, i Vessingsboda 
(Huessingsboda), 509, 

512.
„ Persson, 26. 
s » 269.
» » 352, 599 (?).
„ „ i Brändbolstad, 586,

587.
„ „ i Biörström, 54.
„ „ i KalsS, 442, 489.
„ „ i Posta, 585.
„ Simonsson i Biörnböfda, 256.
„ „ i Hellesby, 71.
„ „ i Simskäla l Sím

enla), 110,126 (n). 
„ Thomassou i Öfverby, 103 (n).
„ Trotteson, 479.
„ Tönnison i Hummelö, 262,

298
Audersböle, 67.
Andersö, 585.
Andreas (Nicolai Mansnerus), kyrko

herde i Kumlinge, se Mans
nerus.

„ i Finnby, 135.
Anna, 75.

„ 109, 110.
.. 207, 211, 321.
, 240.„ i Brandö, 300,
„ i Djeknböle, 70, 100.
„ i Godby, 453.
„ i Hasterboda, 45.
„ i Månstekta, 200, 274, 287.
„ i Mörby, „ 104.
„ i Ofva (Afva), 570.
„ i Pansarnäs, 399.
„ i Svinby, 257.
„ i Tenxöda, 454.
„ i Toböle, 582.
„ i Yargatta, 274.
„ i Bengts lotter, 14.
„ Ers Hnnsonsdotter 569.
„ Hindersdotter i Lemböte (Bö-

the), 36.
, „ i Ytterby, 437.
„ Larsdotter i Loffö, 27, 79
„ Olofsdotter i Sonboda, 490.
„ Samuelsdotter i Skarpnåtö

(Skarpröte), 522.
„ Yastesdotter i Karböle, 65.

Antböle, 238, 368.

Aron .Töransson, 296(n).
Asterholma, 169, 418, 419, 420, 475, 

494, 515, 558, 571, 593. 
Axel i Marcusböle, 177.

Bagholma (Baggholma), 140, 242, 
265, 267, 420, 571 

Baldvinus, 16.
Bamböle, 90, 144, 340.
Barbro i Jurmo, 570.
Barthollus, (Hordelius) kyrkoherde i 

Sund, se Hordelius. 
Barsgårda (Barrschola), 87, 106, 108, 

149, 223, 410, 477.
Bastö, 57, 210, 236, 410.
Beata Olof Michelsson, 73.

„ Jakob Olssonsdotter, 569. 
Beckius, (Beck) Olaus Johannis, kyr

koherde i Jornala, 325, 326, 
346, 393, 432, 433, 483. 

Benö (Bänö), 203, 296, 297, 329, 
442.

Bengt 61.
„ 110.

„ guldsmed, 513.
„ i Jomalby, 65.
„ i Laby, 211
„ i Möckelby, 66.
„ i Baugsby, 469.
„ i Saggö, (Saggol, 545.
„ Bengtsson i Sibby, 273.
„ Ersson, 56.
„ Hend. i Stentorp, 22.
„ Jörson, 438.
„ Josefsson, 141, 149.
„ Marcusson i Lambersöda, 345.
„ Matsson i Ulfsö (Vlfuersö),

290.
n „ 457.
„ Olsson, 73.
„ „ 457.
, Pedersson i Lappböle, 8.
„ Sigfridsson i Stentorp, 183.

Bengtsböle (Bengzsböle), 303, 436. 
Berg, 111, 312.

,, Johan Olsson, kapiten, 553. 
Bergzlagen, 167.
Rergö, 133, 136, 144, 313, 314, 316, 

374, 378.
Bern, Johan, 75, 105.
Berner, befällningatnan, 348.
Bernt, Johan, 46.
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Bertby, 360, 367, 400, 401, 467, 468,
<S4'S ’Sfifi

Berthil i Brandö,' 336.
„ i Grundsnnda, 32, 33, 79, 

274.
„ 1 Markby, 146.
„ i Möckelby, 467.
„ i Möckelö (Mööckle), 492.
„ i Snäckö, 278.
„ i Öfverby, 66.
„ Clemeísson i Marby, 131, 341. 
„ Ersson, 55, 56, 58, 59, 85. 

319.
„ Eriksson, 105, 107, 109, 143, 

150, 311, 576.
„ Hansson i Månstekta (Måns-

tefta), 198, 237, 241, 312, 373. 
„ Hind, i Dalkarlby, 154.
„ „i Nordenberg, 102, 311. 
„ Larsson, 341.
„ Larsson i Österbygge, 382.
„ Månsson i Månstekta, 587.
„ Nilsson i Möckelö, 307, 428,

537.
„ Olsson i Löffö (Loffö), 79,

111.
„ „ i Svartsmala (Suartz-

mara), 11, 86, 144, 
149, 176, 223, 311.

„ se Skinnare.
Bilow (Bylow, Bylou), Christoffer,

106, 209.
Bjelke, (Bielke), Nils, landshöfding, 

145, 314, 322, 325, 592. 
Bjerström (Biörström), 12, 53, 54, 55 

88, 89, 144, 222, 369, 398, 
411, 454, 478.

Björkeby, 293.
Björkö, 59, 138, 242, 264, 265, 266, 

267, 332, 334, 355, 380, 
489, 515.

Björn (Bero Laurentii ?) präst i Ge- 
tha eller i Hammarland, 58, 
101 (n), 109, 146, 151.

„ Olsson, 334, 358.
„ „ i Björnholma, 61, 570,
„ 269.
„ Olof, 522.

Björneborg, 118, 337.
Björnhöfda (Biorhofda, ! Biörnhufda, 

Biorhofda, Biörhufvud), 
13, 103, 146, 152, 256, 
394, 413, 456, 480.

Björnholma, 61, 359, 381, 419, 421, 
558, 570, 572.

Björsboda, 22, 300, 512, 578, 599, 600. 
Björsby, 65, 113, 114, 135, 154, 173, 

192, 238, 512, 599.
Boda, 192, 249, 254, 343, 536. 
Bodwijk, 207.
Boetius (Murenius, Muur, Wessman- 

nus), se Murenius.
Bogskär, 449.
Bo, (Boo, = Kvarnbo), 78, 313, 372, 

407, 464, 465, 466, 547. 
Bolmstadius, Petrus, Kapellan i Eckerö, 

103, 146, 153, 190, 191, 229, 280, 
322, 343, 413, 480, 537, 562, 563. 

Bovik, (Boowijk), 104, 147, 254, 311, 
343.

Borgberget, 101.
Borbo, 362, 363, 368, 401, 405. 
Bothnen, 135.
Bothn karen, 46.
Boxö, 545, 567.
Brahe, Per, grefve m. m. 134, 166, 

167, 168, 356.
„ Kirsti, grefvinna 522. 

Brantsböle, (Brandzböle, Braaxböle), 
223, 277, 410.

Bredbolstad (Brebolstad) 70, 147, 152, 
254, 393, 394.

Brita, 68.
„ 274.
„ 306.
„ 368,
„ i Björnholma 570.
„ i Böle, 285.
„ i Jurmo, 570.
„ i Lappoby, 571.
„ i Lappböle, 587.
„ i Marby, 180, 207, 211, 229.
„ i Kogesböle, 52.
„ Hansdotter i Marby, 322.
„ Jakob Olssons dotter, 569.
„ Olsdotter i Sonboda, 23.
„ Simonsdotter, 193.

Brottö (Bråtto), 121,186,262,290, 354, 
385, 441, 489, 513, 552, 601. 

Brottööström, 46.
Brynolf (Magni Kjellinus ?) kyrko

herde i Sund ? se Kjellinus. 
Bränbolstad (Brenbolsta (d), Brende- 

bolsta, Brendbolstad), 
26, 29, 82, 83, 173, 287, 
316, 350, 446, 586.
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Buscheruä, Isaacus Martini, först ka
pellan i Lumpaiiand, seder
mera kyrkoherde i Lemland, 
19, 20, 37 (n), 40, 41, 42, 
71 (n), 130, 260, 283, 284, 
349, 388, 428, 435, 485, 
487, 510, 555.

„ Martinus, 37.
Brandö' (Brendö), 46, 121, 127, 167, 

169, 293, 294, 300, 334, 336, 337, 
356, 358, 359, 381, 418, 419, 475, 
494, 557, 570, 572, 573, 589 ,590, 
592

Buakböle, Buske, 93, 325, 428, 429. 
Bussö, 136.
Bylov, se Bilov.
Bytteböle, 254.
Bång, Erik, kyrkoherde i Föglö, 166.

„ Johan, kapellan i Brandö, 167. 
Båår, Clemet, 477.
Bölswijk, 54.
Böthe, (= Lemböte), 36.
Böle (Bööle), 181, 248, 276, 285, 426, 

485.

Cajelut, se Kajelut.
Calmar, se Kalmar.
Capalö, se Kapelö.
Carböle, se Karböle.
Oareler, se Kareler.
Carl, se Karl.
Carlby, se Karlby.
Capellsbacke, se Kapellsbacke. 
Oarlhampn, se Karlhamn.
Carin, se Karin.
Carolus (Petri Alander eller Hassel

gren) kyrkoherde i Finström, 
se Alanus.

Carsskär, se Karsskär.
Caspari Michael, se Kaspar Michael. 
Castelholm (Casterholm), se Kastel- 

holm.
Catteby, se Katteby.
C(h)o;o)bolstad, (Codebolstad), se Ko- 

bolstad.
Christiernns, (Cbristopberi Alanus), 

kyrkoherde i Jómala, | 
se Alanus.

„ Karlsson, skrifvare, 521, [ 
Christopher, se Kristoffer.
Cicilia, kyrkoherdens enka i Lemland, 

349, 387, 426, 428, 435, 436, 
485, 486, 487.

Cicilia, i Ytterby, 234, 258.
Clara, se Klara.
Clas, se Klas.
Claudius Cristoph(er), episc. sacell. 23. 
Clemet, se Klemet.
Clemetby, se Klemetby.
Cnut, se Knut.
Cnutzboda, se Knutsboda.
Coskenpä, se Koskenpää.
Creutz, Lorentz, landshöfding m. m., 

272, 280, 305, 314, 362, 382. 
430.

Culla, se Kulla.
Culcar, se Kulkar.
Cumblinge, se Kumlinge.

Daglösa, 28.
Dal, 459, 462, 467, 491.
Dalarne, 167.
Dalkarlby (Dalkarby), 68, 69, 94, 

126, 154, 434.
Daniel, 36 (n).

» 260.
„ (Ekeroth), kapellan i Getha, se 

Ekeroth.
„ 569.
„ i Degerby, 300,'301,
„ Flijsö 203.
„ i Gränboda 355.
„ i Jersö, 303, 347, 435, 509,

554.
„ i Svvijnö, 352.
„ Hindersson i Dalkarlby, 434.
„ Isacson, 332.
„ „ i Ulfsö (Vlfuersö), 290.
,, Ingemarsson 509, 510, 552,

554.
„ Larsson, 447.
„ Mårthenson, 484.

Danwijk, 366, 600.
David, 306.

327.
„ i Somerö, 166.
„ Jöransson, 296, 352.

Degerberg, 101.
Degerby, 45, 46, 184, 202, 262, 296 

300, 301, 329, 330, 386, 443 
489, 512, 513, 544, 552,581,600 

Delet (Deelet), 220.
Djeknböle, (Jäckeböle), 66, 70, 99, 

100, 102, 310, 311, 321, 343, 
414, 434.

Djurvik (Diurwijk), 66, 539.
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Domareböle, 30, 273, 387, 313, 350, 
497.

Domarsby, 139.
Drickesböle (Drickzböle Dryckasböle), 

101 (n), 152, 322, 342. 
Dyngö (Dyngie(bo), 106,141, 149, 454.

Eden, 461, 467, 492, 524, 545, 546, 
567.

Ekeroth, Daniel, kapellan i Getha, 57, 
84, 85, 106, 141, 149, 224, 
338, 520, 530, 531, 533, 534 

„ Johannes Martini, kaplan i 
Sundskär (Wardö), 109, 286, 
313, 349, 373, 374, 375, 376, 
377, 417, 449, 496, 497, 540. 

„ Lars, 562.
Ekerö (Ekröö, Eckröö Ackröö), 4, 13,

68, 70, 72, 90, 97, 100, 101,
102, 103, 145, 147, 151, 152,
179, 189, 197, 207, 211, 220,
228, 249, 254, 255, 309, 310,
320, 321, 326, 340, 341, 342,
343, 393, 394, 395, 412, 413,
456, 457, 458, 479, 480, 506,
522, 531. 535, 537, 560, 561,
562, 584, 1585.

Ekö, 339, 520, 534.
Elias, 585.

„ i Ökarby, 402.
„ Hansson, 258, 259, 308.
„ „ i Storby, 584.
„ „ i Yestmyra, 249.
„ Johansson, 479.
„ „ iNäfseby (Nifzeby),

255.
„ Matsson, 209.

Elin, 153.
„ i Emkarby, 12, 53.
„ i Krokstad, 232.
„ i Vardö, (Valö), 274.
„ Michelsdotter i Jussböle (Jösse- 

böle), 237.
Elisabeth, 183.
Ella, 354.
Elsa i Björnhöfda, 456, 480. 
Emkarby (Emckarby), 12, 13, 53, 54, 

90, 150, 311, 397, 455, 582. 
Emnäs (Amnäs), 55, 144, 311, 337,

409, 410, 450. 520.
Eubolsta. 54.
Engö, se Ängö.

Enklinge (Englinge), 59, 138, 193, 
243, 265, 268, 292, 332, 
380, 421, 474, 495, 557, 
569.

Enköping, 29.
Enochus Haquini, 19.
Epelö, se Appelö.
Erik, biskop, 166.

„ (Ericus) junior, prest i Föglö 
488, 489, 490, 491, 607, jmfr. 
Ericus Nicolai Nycopensis.

„ 55.
„ präst i Geta eller i Finström, 

antagligen Ericus Andreae, 86. 
„ kapell, i Ekerö, 563.

n. 1
„ 177.
» 235.
„ 289.
,. 294.
„ 371.
„ kyrkoherde i Föglö, se Nycopen

sis.
„ Bång, kyrkoherde i Föglö, se 

Bång.
„ se Skarp.
„ („gamble och unge her Erik“ ; 

präster i Hammarland (?), 101, 
551.

„ (Ericus Andreae? präst i Fin
ström eller i Getha?), 86.

„ i Bo, 547.
„ i Brandö, 46, 169.
„ i Culla, 210.
„ i Dalkarlaby, 68—69.
„ i Horsholma, 45.
„ i Juddö, 203, 512, 578.
„ i Lammasby, 567.
„ i Musshaga, 262.
„ i Norrboda, 95, 129, 181, 187, 

204, 232, 261, 277,
„ i Pansarnäs, 59.
„ i Sottunga, 442.
„ Albrechtsson, 110.
„ Andersson i Storby, 310, 321.
„ „ i Strömbolstad, 517

o f.
„ Bengtson i Olsnäs, 408, 410.
„ Clemetson i Grundsunda. 5, 

31, 77.
„ Gnutson, 38.
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Erik, Cuutssou, i Torp, 69, 94, 126. 
„ „ i Odhningeby, 434.
„ Ehrsson i Clemetby, 21, 40, 41,
„ „ i Finnholma, 263,442
„ „ i Kråklund, 462, 463.
„ „ i Lumpo (Lompo), 94.
„ „ i 0(8), 54, 210, 340,

455.
„ Eriksson, 156.
„ „ i Clemetby, 289.
„ „ i Ranxby, 370, 468,

469.
„ „ i Ytterby, 434.
„ Eskilsson i Godby, 453.
„ „ i Westansund, 434.
„ Hansson, 280, 307, 537, 538 
, „ 569.
„ „ i Djeknebüle, 100.
„ „ i Helsby, 479.
„ „ i Snäckö, 10, 84, 86,

149 (n).
Of vanåker, 366. 
Okarby, 364. 
Östercalmar, 430. 
i Pättböle, 150, 410, 
411.
532.
537.
i Jurmo, 570. 
i Sålis ( Solöö), 456. 
i Asgårda, 400, 401,
469, 492.
i Hellstorp, 17, 33.
470.
202.
311.
i Godby, 533. 
i Ingeby, 434. 
i Krokstad, 122. 
i Norrby, 246. 
i Ytterby, 434.

„ Isaksson, 553, 565.
„ „ 586.
„ Jakobsson i Ofva, 264.
„ „ i Österbygge, 197,

275.
„ „ 553, 565.
„ Johansson, 309 
„ Josefsson, 142.
„ „ i Westansund, 434,

454.
„ Jönsson, 72.

Hendersson

Hindersson

Erik Jönsson i Fiskö, 169, 358,' 419, 
569.

»

»

«

n

„ i Nottö, 155, 181, 204,
211, 233.

Jöransson, 73.
184.

„ 364.
462.

„ i Carlby, 275.
„ i Finnström, 399.
„ 530. 531.
„ i Hökböle, 583.

Larsson, 40, 132.
„ 205.
„ 285.
„ 361.
„ 576.
„ i Kermanö, 376, 463,

645, 567.
„ i Lumparby, 387, 388.
„ i Östanåker, 108.

Marcusson i Torp, 100, 434 
Mathiae, dominus, 508 In). 
Matsson, 236.

„ i Carböle, 54 (n).
„ i Domarböle, 273.

i Finnby, 80, 114.
„ i Giölby, 15, 63.
„ i Jussböle (Jösseböle),

235.
„ i Simskäla (Simsala).

447.
„ i Storby, 103, 146.
„ i Svartsmala, 144.
„ i Torp, 280, 307, 428,

537.
„ i Östanåker, 453, 455.

Michaelis d [dominus? i Salt
vik?], 369, 367.
Michilsson i Kråkböle, 254.

„ i Rangsby, 545, 567 
Månsson i Hindersböle, 434.

„ i Sandö, 136. 
Mårthensson i Emkarby, 150.

„ i Ofvanåker, 192. 
Nilsson, 73.

„ i Bjerström, 144.
„ i Hammarudda, 66. 154.
„ i Söder, 509.
„ i Söderby, 247, 303,

509, 552.
Olsson, 69.

„ 312.
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Erik, Olsson, 396, 409, 451.
» » i Bergö, 136 (n)
„ „ i Flaka, 36, 96.
„ „ i Haga, 371, 463.
„ „ i Lammansby, 461,467.
„ „ i Löffö, 32, 79, 351.
„ „ i Ofva, 570.
„ Person, 73, 103, 146.
» „ 247, 553, 602 (?).
« * 467
„ „ i Bo, 464, 465, 493, 547.
„ „ i Eden, 546, 567.
„ „ i Enklinge, 265.
„ „ i Gottby, 434.
„ „ i Koskenpää, 569.
„ „ i Lappo, 355, 515, 571,

572, 574.
„ „ i Strand, 545.
„ „ i Svartsmala, 176, 210,

223.
„ „ i Sviuö, 437.
„ „ i Ödhningsby, 344.
„ Sigfridsson, 69.
„ „ 477.
„ „ i Clemetzby, 132.
„ Simonson i Österbygge, 196—197. 
„ „ i Strömma, 521.
„ Staffausson i Bagholma, 571.
„ „ i Fiskö, 264, 266,

268, 334, 358, 359, 
419, 516.

„ Thomasson, 331, 358.
„ „ 334.
„ „ i Brandö. 570, 572.
„ „ i Gottby, 428.
„ „ i Helssö, 44, 124.
„ „ i Skoboda, 23, 166.
„ Thoreson, 324.
„ Wasteson i Karböle, 64.
„ Zachariasson i Hasterboda, 489. 

Erïandus (Andreæ) kapellan i Eckerö, 
68, 70, 71, 73 (n) 74, 90, 
104, 105, 562.

Ersö, 18.
Eskil, smed, 73.

„ doctor, 80.
„ 190.
„ 211.
„ 316.
„ 414.
„ i Gulla, 210.
„ i Isaksö, 141.

Eskil i Möckelö, 392.
„ i Solis, 545, 567.
„ Berthilson i Boo, 313.
„ Eskilson i Öfverby, 341.
„ Hend i Hiortö, 492.
„ Hind, 74, 104.
„ Jöransson, 105.
„ Månson, (Mågnson) iBjörnhofda, 

18, 72, 73.
„ Mårthensson, 332.
„ Olsson, 72, 73.
„ „ 191, 209.
„ „ i Bussö, 136 (n).
„ Olofson, 264 
„ Kasmusson i Strömma, 228.
„ Basmusdotter i Strömma, 228.
„ Sigfridsson i Bowijk, 74, 104.
„ Thomassou, 73.

Finnbo, 73, 74, 105.
Finnby, 26, 29, 80, 135, 136, 137, 

171, 174, 197, 198, 200, 211, 236, 
237, 241, 273, 312, 313, 315, 316, 
350, 373, 447, 540, 542.

Finnholma, 46,127, 184, 263, 385, 442.
Finland, 37(n), 131,167, 201, 211, 335.
Finne Lass, se Lass.
„Finska“, 219.
Finström, 4, 11, 13, 50, 53, 54, 

66, 71, 86, 89, 90, 93, 102, 107, 
141, 144, 145, 174, 176, 191, 209, 
210, 220, 222, 223, 238, 251, 277, 
311, 317, 318, 337, 345, 363, 364, 
369, 396, 398, 399, 409, 410, 413, 
429, 439, 450, 459 476, 480, 519, 
520, 526, 532, 543, 551, 558, 563, 
582, 583, 686.

Finnö (Finö), 275, 332, 355, 381, 383, 
576.

Fiskö (Fiske), 169, 264, 265, 266,
267, 268, 269, 334, 358, 359,
381, 419, 421, 433, 475, 494,
515, 558, 569, 576, 585.

Fiskeby, 265.
Flaka, 17, 33, 36, 37, 38, 95, 96, I30(n), 

133, 156, 181,188,303,305,328, 
347, 388, 427, 510, 555, 566.

Flemming, 125.
„ Herman, 441.

Flisö (Flijsöö), 46, 203, 262, 298, 329, 
330, 332, 353, 354, 355, 384,
385, 489.
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Fotangel, Harald Eriksson, kommen
dant, 402, 404, 460, 467, 
492, 524, 544, 567.

Erans i Daglösa, 28.
Fremmandby, 360, 364, 366, 374, 376, 

526, 546.
Erebbenby (Probbenby), 208, 521. 
Furusund, 165.
Fårholm, 557.
Föglö (Fögel, Fogel), 4, 21, 23, 42, 

45, 50, 121, 124, 126, 128, 132, 
157, 160, 161, 165, 166, 183, 184, 
197, 198, 20?, 211, 219, 220, 221, 
229, 237, 244, 245, 246, 248, 261, 
276, 289, 291, 296, 304, 329, 352, 
354, 355, 383, 385, 440, 443, 488, 
500, 502, 503, 507, 512, 548, 550, 
577, 578, 581, 597, 598, 601.

Gabriel Månsson, 269.
„ Olai, kapellan i Kökar, se 

Hamno dins.
Gamsliolm, 466.
Gardie, de la, grefvinna, 601. 
Germundö, se Kermundö.
Gersöö, se Jersö.
Gertrud, 54. 

n 269.
„ 517.
„ i Bagholma, 571.
„ i Håkonböle, 116.
„ i Jumo, 569.
„ i Kulla, 337.
„ i Sonboda, 263.
„ i Ofva, 359.
„ i Öfverby, 152.
„ Jörensdotter 11, 57.

Gesterby (Gästerby), 83,136, 236, 540. 
Getha, 4, 8, 10, 56, 84, 97, 105, 141, 

148, 151, 175,209,210,220,222, 
224, 319, 337,338,400,408,451, 
478, 520, 529, 558, 567, 58.5. 
Vestergetha, 106, 277, 408, 410, 
454.
Östergetha, 13, 53,150, 339, 408, 
409, 520.

Gistel i Hummelsö, 183.
Giölby, 15, 63, 65, 66, 68, 126, 154. 
Glipö (Glipe), 46, 262, 298, 330, 354, 

385, 489.
Godby, 52, 54, 108, 222, 277. 311, ¡ 

411, 453, 454, 533.

Gottby (Gåttby), 66, 93, 344, 396, 428, 
429, 432, 434.

Grass, Gustaf, välborne, hofrättskom- 
missarie, 520.

Grels i Byssböle, 401.
„ i Tranwijk, 30.
„ Hansson i Karlby, 275, 383.

Greelsby, 51, 66, 102. 107, 175, 189, 
191, 209, 222, 223, 252, 278, 
311, 318, 339, 409, 410, 451, 
453, 455, 559.

Grolby (Grelsby ?), 192.
Grund(h)sunda, 5, 31, 32, 77, 79, 

112, 136(n), 215, 220, 236, 274, 
351, 417, 496, 580.

Gräggnäs 409.
Gränboda (Granboda), 46,181, 332,355.
Grönham(p)n (Grånhamn 330), 46, 262, 

298, 354, 385, 441, 489.
Gunnar i Gottby 429.
Gunnarsby, 8, 24, 273, 350, 447.
Gustaf (Göstaff), konung, 424, 435, 

538
„ Adolf „ 527.
„ (Göstaff), 198, 241.
„ Hansson, 203.
„ Markussou i Torsliolma, 418, 

571.
Gyllenflög 397.
Göle, herr, 272.

Haddnäs (Hattnäs), 348, 349, 486, 553.
Haffnereff 28 (n).
Haga, 370, 371,*463.
Hammar, Johan, kapellau i Lumpar

land, 485, 487.
Hammar, Lars, hospitalspredikant, 

353, 354, 385,441,445,489,490, 
503, 505, 506,507,508,551,554, 
576, 577, 595. 601.

Hammarland, 4, 14, 54, 66, 69, 71, 90, 
97, 98, 100; 101, 147, 179, 180, 
190 (n), 192, 197, 199, 207, 211, 
220, 226, 218, 249, 253, 254, 279, 
309, 319, 340, 342, 343, 363, 393, 
394, 414, 439, 455, 459, 479, 480, 
483, 492, 506, 521, 534. 535, 537, 
560, 584, 585, 586.

Hnmmarudda, (Hambrudda), 66, 154.
Hamnodius, Gabriel Olai, kapellan i 

Kökar, 45, 48 124, 125, 126 (n),
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156, 157, 158, 160, 161, 163, 276, ¡ 
291, 292, 331, 332, 355, 423, 424, | 
443, 500,501, 502,503,576,595,596, 

Hamnsby, 345 (n).
Hans, 93.

„ 70, 99.
» 97.

„ 569.
„ 600.
„ i Ingeby, 93.
„ i Ofvanåker 366.
„ Algottsson i Vargatta, 5, 31,
„ 236, 517.
„ Cnutson i Asgårda, !4 72.
„ Eriksson, 554.
„ Fransson i Öfverboda, 275.
„ Grelsson i Marby, 104, 105, 151.
» „ 423.
„ Hansson i Marby, 72.
„ Hindersson 103, 146.
„ ,, 184, 329, 352.
„ „i Pansarnas, 10,

142, 277.
„ „ i Hasterboda, 296,

300.
„ Håkansson, 74 (n).
„ „i Snäckö, 408.
„ Ingemarsson. 599.
„ Jacobsson i Lillbolstad, 15,

69, 395, 415
„ „ i Storby, 456.
„ Larsson i Gunnarsby, 350.
,, Matsson, 229.
„ „ i Jersö, 303, 489.
„ „ i öfverby, 341.
„ Michilsson i Hulta, 237, 273,

287, 449.
„ Nilsson, 68, (i Calmar), 94.
„ Person i Östergetha, 150.
„ „ i öfre, 581.
„ Sigfrids8on (Siffredson, Seffer- 

son) i Marby, 2'9, 309, 320,341,
' 479.

„ Sigfrid, 103.
„ Thomasson, 124.
,, Zachariasson i Hasterboda, 442. 

Hansen i Ödhningeby. 68.
Hanson Staffan, fogde, befalningsman. 

26, 146 168, 171, 174, 238, 
272, 286, 315, 504, 505, 506, 
542, 574.

Hanson Johan, fiskal, befalningsman, 
84, 107. 144.

Hanson Johan, kapiten, 133, 192. 210, 
223, 224.

„ „ major, 361, 371.
Haraldsby (Harasby ), 372, 400,401, 

459, 4é6, 491, 492.
Hartvik (Hartuijk), 97.
Hasselgreu Carolus Petri, kyrkoherde 

i Finström, se Alanus. 
Hasterbod(h)a, 45, 46, 184, 197, 203, 

211, 290, 296, 300, 442, 489. 
Hedermoræus Maths, kyrkoherde i 

Lemland, 437, 487.
Heising, 309.
Helsingius, Marcus, 15.
Helsö (Hölsö), 44, 124, 165,275,298, 

330, 331, 381, 383, 422, 423, 502, 
503, 596 (se äfven Selsö). 

Hemming Matsson i Ulfsö (Vlffnes- 
söö), 49, 290.

Henrik (Hend. Hind. Hindrich), 37, (n). 
„ 200.
„ 359.
■ 481.
- 490.
„ 492.
„ 560.
„ djekne, 546.
„ - i Björby, 114, 135, 173, 599. 
„ i Herasby, 27.
„ i Laffö (Laffo), 401, 460, 467,

491, 545, 567.
„ i Lappo, 169.
„ i Jurmo, 294, 336.
„ i Krokstad, 232.
„ i Sibby, 587.
„ i Sottunge, 45.
„ i Ulfsö, 203.
„ i Vårdö (Vålö), 378.
„ i Åkerby, 400.
„ i Udkarby, 460, 463.
„ Algotsson i Dalkarlby. 154.
„ Andersson i Lappoby, 61, 571.
„ „ i Nöttö, 48,290,296.
„ Berthilsson. 59, 120, 593.
„ „ i Solis, 152, 208.
„ Berthilssoni Ytternäs, 126,153.
„ Brynilsson, 479.
„ Clemetsson i Skoboda, 46.
„ Clemson i Ödauböle, 324.
„ Davids8on i Flaka, 37, 38, 96, 

427, 555.
„ Eriksson (Eersson), 58, 85.
„ „ 124.
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Henrik Eriksson, 309.
„ „ 553, 554.
„ „ i Gjölby, 126, 154.
» » i Ingeby, 345.
„ „ i Jnrmo, 570.
„ „ i Mökelgräs, 225,408.
„ „ i Nä(ä)s, 366—367,

400, 402, 461, 467, 
492, 545.

„ „ i Postad. 101, 152,
199, 321, 342.

„ „ i Pålsböle, 454, 519.
. „ i Rödstorp, 95.
„ „ i Ytterby, 65, 94.
„ i östergetha, 150.
. Eskilsson i Hjortö, 523, 545.
„ Hansson, 456.
„ Hind, i Bowijk, 311.
„ „ i Pinby. 197, 211.
„ Isaksson i Vestanträsk, 13. 53. 
„ Jacobsson, 292.
„ „ 572, 573.
„ „ 582.
„ „ i Björkö, 59.
„ „ i Kumlinge, 355.
„ Jönsson i Norrboda, 41, 95.
„ „ i Ofva, 590.
„ Jöransson. 362, 545, 566.
„ „ i Hamnsby, 345 (n).
„ „ i Haraldsby, 372,

400, 401. 459, 466, 
491.

„ „ i Ofva, 59,570,572,
574,.

„ «i Östergetha, 409,
520.

„ Knutsson, 349.
„ Larsson, 103, 146.
„ „ i Björkö, 59.
„ „ i Godby, 108, 277,

311.
„ „ Hjortö, 467,470,491
„ Matsson i Enklinge, 193, 265,

267, 268, 292.
„ „ i Möckelö, 234, 249
„ Matsson i Torsholma, 381,571

572.
,, Michelsson i Piske, 264, 267, 

269, 358.
., Månsson i Westergetba, 408, 

410.
„ Nilsson, 311, 476, 532.

Henrik Nilsson, i Bertby, 360, 367,
' 400, 467, 468, 545.

11 ,, i Brendbolstad, 316.
,, i Postad, 410.

O „ i Pålsböle, 520.
11 „ i Strömbolstad, 114,

202, 236. 237, 273, 
313.

U Olsson, 100.
il ,, 545.

,, i Persnäs, 581
„ i Sottunga, 49.

11 „ (Olafsson) i Sviby, 345, 
(n), 429.

11 „ i Sylla, 566.
„ i Söderby, 233.

» „ i öfverby, 74, 104.
■ Pauli, coadjutor i Kumlinge, 

333.' 357.
P., präst? hvar? 457.

» Person, 395.
264, 267, 292, 332, 
355, 379, 421, 572, 
573.

» „ i Bowijk, 254, 280,
310, 320.

„ i Brendbolstad, 147.
„ i Ekerö, 179.

11 „ i Mörby, 207. (227—
228), 250.„ Pålsson, 70, 309, 564.

11 Sigfridsson i Posta, 585.
» i Skoboda,46, 127,

132.„ i Simonsson Lappo, 572.
i „Brändö“, 359, 419, 571.
Staphansson i Lysterbo, 6.

11 „ i Simskäla (Sim-
sala), 32, 79, 110,

• Thoinasson, lagläsare, 168, 
190, 229.

,, 425.
„ 502,

11 „ i Vestansund,
68, 154, 345.

n , i Öfverby 153.
Herasby, 27.
Herman, 252.

Markusson i Björnholma, 570.
11 Thoinasson i Brandö, 475, 494.

Hesselö, 520, 534.
Hindersböle, 434.
Hjort, 471.
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Hjortö, 4631), 467, 470, 472, 491, 
492, 523, 524, 545, 567.

Holger Olsson i Lappo 61, 356.
Hordelius, Bartholdus, pastor i Sund, 

26, 80.
Horn, Gustaf, friherre, 490.
Horsholma, 45, 202, 300, 578.
Huessingzboda, se Yessingsboda.
Huittensteen, 480.
Hullberg, 292, 356.
Hultén, Nicolaus Hieronymi (hr Nils), 

kapellan i Saltvik, 211, 333, 371, 
400, 401, 405, 406, 470, 546.

Hulby, 371, 469, 472, 491, 492.
Hulterstadius, Martinus Olai, kapellan 

i Brändö, 118, 266, 267,269—271, 
336, 337, 359, 379, 381, 476, 572, 
573, 590, 591.

Hummerssö (Hummalsö, Hummelsö), 
46, 48, 122, 183, 203. 262, 298, 
330, 490, 579.

Hummelvik, 463.
Hulta, 28, 29, 136, 137, 237, 287, 

518, 581.
Husö, 578.
Hyckböle, 530.
Hålfvar i Lappoby, 571.
Håkonböle, 29, 115, 116, 198, 202.
Häger, Olof, befalningsraan, 363, 364, 

382.
Hällesby (Helsby), 70, 71, 208, 395, 

479.
Hällestorp (Hellestorp, Hellestårp), 

17, 33, 37, 156.
TTii^rfö 91Q

Höckböle (Höökböle), 86, 399, 583.
Högbolstad, 24, 80,113, 171, 202, 273, 

313, 374.
Hölsö, se Helsö.
Höttböle, 399.
Höös, 90.

Ilia i Notö, 182.
Ingeborg i Fiske, 268.

„ i Ofva, 336.
„ Persdotter i Ofva, 570.

Ingeby, Ingby, 93, 345, 434.
Ingermanland, 211.

!) På sidan 463 står enligt origi
nalet Kiortö; antagligen är detta ett 
misstag.

Ingre i Kalsö, 46.
Inniå, 118.
Isak, först kapellan i Lumparland, 

sedermera kyrkoherde i Lem
land, se Buscherus.

„ 106.
„ i Bamböle, 90.
„ i Boda, 192.
„ i Björkö, 138.
„ . i Björsboda, 300, 512, 578.
„ i Flisö, 329, 332, 355, 384.
„ i Hummersö, 579.
„ i Jersö, 205 (n).
„ Abrabamsson i Norrby, 387.
„ Cnutsson, 281.
„ Eriksson, 291.
„ „ i Karlby, 44, 124, 184,

332, 355, 383, 424.
„ „ i Sviby, 15, 63, 66,

126.
„ Gregersson i Karlby, 576.
„ Hansson i Lemböte, 38,347,435. 
„ „ i Nötö 166.
„ Hind, i Björsby, 352, 599.
„ Isakson i Jersö, 306.
„ Jonsson, 46, 263.
„ Jöransson i Finnby, 447.
„ „ i Tosareby, 136,241,

312, 373, 446.
„ Larsson i Getba (Östergetha), 

319, 339.
„ Olsson i Yestanträsk, 150.
„ Persson, 383, 422, 423.
„ „ 448.
„ „ i Jomalby, 64.
„ „ i Öfverboda, 275.
„ Pålsson i Svinö, 94.

Isaksö, 55, 88, 141.
Israël, prest i Pinström, 455.

„ „ i Lemland eller i Lum
parland, 486, 487.

„ Johannis, 147.
Ivar Persson, 274.
Ivanskär, 459.

Jakob, 30.
„ 133.
„ 326.
„ 466.
„ 519.
„ i Bastö, 57.
„ i Dal, 459, 462, 467, 491.

<

(

t
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Jakob i Epelö, 106, 141, 149.

„ i Gesterby, 540.
„ i Grolby (Grelsby?), 192.
„ i Hjortö, 467, 491.
„ i Norrby, 34, 35.
„ i Rangsby (Ranpby), 491.
„ i Vivasby, 80.
„ Ersson i Ofva, 140, 359, 476.
„ Eskilsson i Kulla, 340, 455.
„ Grelsson, 340, 561, 562.
„ Henriksson. 223.
„ „i .Marby 153.
„ „ i Ödkareby461,467,

492, 524.
„ Isaksson, 138, 243.
„ Jacobsson i Elaka, 510.
„ Jönsson i Jurmå, 61, 379, 381, 

419, 475, 570, 572, 590.
„ Jöransson i Pinströn, 223.
„ Matsson, 118.
„ „i Hulta, 137.
„ „ i ödningeby, 68.
„ Månsson, 106.

167.
„ 408.

477.
„ „ i Benö, 296, 329, 442.
„ Mårtensson i Sviby, 68, 323.
„ Nilsson i Elaka, 17, 33.
„ Olsson i Bertby, 360, 367, 401, 

492.
„ „ i Englinge, 138, 268.
„ „ i Storby, 256.
» „ 569.
„ Persson, 59.

„ 582.
„ „ i Sviby, 325.
„ Pålsson i Tjudö, 13, 54.
„ Sigfridsson i Björkö, 264, 267, 

332, 355, 556.
„ Simonsson i Fiskö, 265, 268, 

271, 358.
„ „ i Simskäla (Simsala),

294, 378, 381, 419, 
475, 494.

„ „ i Söderby 181, 303„
306, 509, 510, 552, 
555, 565.

St. Jacobs kapell, 61; se äfven Brandö. 
Jerse (Jersö, Gersö), 35, 37, 97, 205, 

284, 303, 306, 347, 388, 435, 509, 
554.

Joen Ivarsson, 301, 302, 330, 354, 
441, 489, 543.

Johan, konung. 206, 262, 267, 315, 
322, 325, 335, 338, 390, 422, 
470.

Johan, magister, se Liljevan.
kapellan i Sundskär (Vårdö), 

se Ekeroth.
„ „ i Lumparland, se

Hammar.
„ antagligen kyrkoherde i Kum-

linge (Johan Andreæ), 119 (jfr. 
doek Bång, Johan).

„ kapellan i Brandö, se Bång.
„ präst i Lemland? 132.

519.
„ i Brottö (Bråttö), 513.
„ Daglösa, 28.
„ i Gesterby, 83.
„ Lappböle, 470, 546, 567.
„ i Lumparby, 602.
„ i Näfseby, (Nifsal, Nifzeby),

102, 188" 197, 207, 249, 279, 
280.

„ Germundö (Kermanö), 369,370,
401, 402, 459, 491.

„ i Öfverby, 68.
„ Andersson, 405.
„ Botvidi, 8, 11, 14. 19.
,. Eriksson, 139.
„ » 168.
„ „ i Bo, 466.
„ „ i Kermundö, 373,467,

524.
„ Ersson i Lompö, 21.
„ „ i Saltvik 350.
„ Hansson, fiskal (befalnings-

man), se Hansson.
„ „ 109.
„ „ i Kobolstad, 12, 55,

150.
„ Hind, 311.
„ „ i Simskäla (Simsala), 589.
„ „ Posta, 344, 459, 462,463.
„ Jakobsson, 553.
„ Johansson i Svimö, 426, 427,

438.
„ „ i Vesterkalmar,434.
„ Larsson i Torsholma, 571. 

Johannes Martini, kapellan i Sund
skär (Vårdö), se Ekeroth.
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Johan Matsson i Strand, 273, 287, 374, 
376.

„ „ i Sviby, 16.
„ Månsson, 361, 367.
„ „ 453.
„ Nilsson i Asterholma, 419, 475, 

494, 571.
„ „ i Godby, 454.
„ „ i Krokstad, 426.
„ „ i Öfverby, 307, 325, 428
„ Olsson, lagläsare, 102.
„ „ kapiten, se Berg.
„ Pålsson i Södersunda, 428, 537.

Jómala (Jommala), 4, 13, 15, 16, 26, 
38, 54, 62, 65, 92, 93, 97, 109, 
144, 153, 154, 188, 192, 209, 220,
234, 238, 248, 256, 280, 323, 344.
345, 388, 390, 394, 395, 398, 402.
428, 432, 433, 437, 439, 452, 480,
481, 509, 523, 537, 538, 564. 

Jomalaby, 64, 65, 280.
Jon, 467.
Juddö, 46, 203, 332, 383, 424, 502. 

512, 578.
Jurmá (Jnrino), 59, 61, 118, 140, 168, 

169, 241, 264, 268, 269, 294, 336.
358, 379, 380, 381, 419, 421, 476,
494, 515, 558, 569, 572, 590, 591,

Jussböle (Jösseböle, Jässeböle), 136,
198, 235, 237, 273, 312, 373, 376,
449.

Jäckeböle, Jeckböle, se Djeknböle. 
Jöns, 114, 135, 138.

„ 188.
„ 483.
„ 531.
„ i Berg, 114.
„ i Clemet8by, 40.
„ i Dyngö, 106, 141, 149.
„ i Hullby, 371.
„ i Näs, 273.
„ i Toftö (Tofuito). 112, 113.
„ i Torsholma (Tolsholma), 140.
„ i Öfvernäs, 94.
„ Andersson i Degerby, 184, 262, 

296, 329, 330, 352, 489, 512, 578. 
„ Bertilsson i Finbo, 74.
„ Ersson i Finby, 137.
„ Eriksson, 264.
„ Hemmingsson i Ufsö (Vllfzö), 

262.
„ Hindersson i Gjölby, 66.

Jöns Jakobsson, 59, 140, 169, 241, 
264, 268, 294, 334, 358, 572.

„ Jönsson i Grundsunda, 136.
„ Mattsson i Ängö, 587, 588.
„ Michelsson i Vestmyra. 100.
„ Olsson, 73.
„ „ i Yessingsboda (Hues-

singsboda), 247, 303, 509. 
„ „ i Koskenpää, 61,267, 268,

269.
„ „ i Öfverby, 126, 153.
„ Persson i Finnby, 171, 174.
„ „ i Lappo, 294, 359,381,

572.
„ „ i Seglinge, 59.
„ Sigfridsson i Norrby, 181,233,303. 
„ Vastesson, 290.

St. Jöran, 370, 397, 405, 460, 530. 
Jörau (Jören), 63.

* 106.
„ 110.
„ 219.
» 457.
„ präst i Lemland (Georgius Hen- 

rici), 554.
„ i Bastö, 210.
„ i Brottö, 601.
„ i Degerby, 202.
„ i Finström, 53, 54, 89,

145, 583.
„ i Djeknböle (Jäckböle),

66.
„ i Strömbolstad, 313.
„ i Vestmyra, 101.
„ Bengtsson i Lappböle, 27, 83, 

113.
„ Christoffer8Son i Ödkareby, 463.
„ Hinderson i Brottö, 298, 330,

354, 489, 578.
„ „ i Brändbolstad, 350.
„ „ i Ofva, 140, 169,

219, 264, 267, 334, 
358, 419.

„ Jöransson i Gränboda, 332, 355. 
„ Larsson, 268.
„ » i Skoboda, 386, 442.
„ Matsson, 142.

» 457.
,. „ 483.
„ „ i Domarböle, 287,313,

350.
„ Michelsson i Kråkböle 102.
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Jöran Michelsson, 563.
„ „ i Öfverby, 152.
„ Månsson i Somero, 203.
„ Nilsson i östercalmar, 428, 537,

566.
„ Siffersson i Persnäs, 447.
„ Simonsson i Bjerström, 455.
„ Thomasson i Flaka, 36, 96.

Kaisa, 65.
„ i Lumparland, 184, 202.
„ Hindersdotter i Månstekta, 170.

Kaialot (Cajelut), 27, 402.
Kalmar (Calmar), 38, 68, 94.
Kalsö (Calsö), 46, 49, 203, 300, 442, 

489. 599.
Kapellsbacke, 118.
Kapelö, 102, 256, 310.
Karafinnar, 367.
Karböle, 54 (n), 64, 65, 257.
Kareler (Careier), 167, 211. 
Karlhamn, 38.
Karin, drottning, 209.

„ 255.
„ 258.
„ 354.
„ 484.
„ 569.
„ i Björnhöfda, 103, 146.
„ i Brändbolstad, 26.
„ i Emkareby, 64.
„ i Gesterby, 136 (n).
„ i Hummersö, 48, 122.
„ i Nordanberg, 136—137.
„ i Ofva, 570.
„ i Skräddarböle, 54.
„ i Sviby, 257.
„ Andersdotter i Getha, 8.
„ Hindersdotter i Norrboda, 41. 
„ , i Ytterby, 345.
„ Jöransdotter i Storby, 71. 

Karl, Carolus Petri, kyrkoherde i Pin
ström, se Alander.

„ präst i Jornala, 430.
„ „ i Lemland eller i Lum

parland? 277.
„ konung, 317.
„ 392.
„ i Tranvik, 447.
„ Eliæson, 308, 309.
„ Larson i Hjortö, 463, 467, 472, 

491, 524, 567.

Karl Månsson, 479.
Karlby, 43, 44, 184, 275, 332, 355, 

383, 424, 576, 577.
Karskär, 276.
Kaspari Michael, 80.
Katelholm (Castelholm), 83, 135, 168. 

176, 219, 286.
Katteby, (Kotteby), 70, 208, 521. 
Kermundö (Kermanö, Karmanö), 27, 

54, 369, 370, 373, 376, 377, 401, 
402, 404, 459, 467, 491, 526, 545, 
567.

Killingskär, 97.
Kimito, 11.
Kirsbärshagan, 86, 106.
Kirstin, 414.

„ 511.
„ i Emkareby, 12, 53.
„ i Grelsby, 559.
„ i Norrboda, 352.
„ i Somero, 49.
„ i Sviby, 93.
„ i Söderby, 38, 261, 282, 304.
„ i Torsholma, 571.
„ i Östanåker, 398.
„ Hindersdotter i Boda, 249.
„ Markusdotter i Koskenpää, 359. 
„ Matsdotter i Torp, 311. 

Kjellinus, Brynolf Magni, kyrkoherde 
i Sund, 375.

Klara, 509, 511.
Klas, 480.

„ i Enklinge, 569.
,, Michelsson i Sottunga, 290. 

Klemet (Clemet) i Björby, 114, 135, 
173, 512.

„ i Bo, 78.
„ i Fiske, 268.
„ i Gesterby, 236.
„ i He ... by, 114.
„ i Hulta, 28, 29.
„ i Lumpö, 351, 427.
„ i Kermanö, 404.
„ i Marby, 105, 179.
„ i Riske, 169.
„ i Södersunda, 16, 63.
„ i Tärbolsta (Torrbolsta?), 455. 
„ Andersson i Jurmo, 241, 336. 
„ „ i Ytterby, 434.
» Eerson i Grundsunda, 378,417. 
„ Eriksson, 519.
„ Hind., 311, 532.

40
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Klemet Hind, i Björsboda, 22, 513, 578. 
„ „ i Godby, 411, 454.
„ Jakobsson i Bertby, 545.
„ „ i Gottby, 307, 324,

344.
„ „ i Konungsö, 434.
„ Johansson, 114.
„ „ i Lumpo, 553.
„ Klemetsson i Storby, 522.
„ Knutsson, 545—546.
„ Larsson i Hägbolsta, 273.
„ Mårthensson i Bamböle, 340. 
„ Nilsson, 322.
„ Peersson i Kyrkoby, 73.
„ » i Gästerby, 136 (n).
„ Thomasson i Finö, 576.

Klemetsby,(Clemetby, Clemetsby, Cle- 
metzby), 21, 40, 132, 289, 388, 553, 
602.

Knut (Cnut) i Karböle, 64.
„ i Finby, 200.
„ i Germundö (Kermänö), 54.
„ i Lemböte, 37, 96.
„ i Lumpö, 289.
„ i Toböle, 361, 367, 401, 459,

545, 567.
„ Knutsson i Olsnäs, 319.
„ Larsson i Lumparby, 303, 348,

426, 485, 509,.. 552, 553, 602.
„ Michelsson i Ödningeby, 234, 

434.
Knutsboda (Cnutsboda), 181, 347. 
Kobolstad (Chobolstad, Chodbolstad), 

12, 51, 55, 57, 142, 150, 211, 251, 
338, 408.

Konungshamn, 46, 489.
Konungsö, 434, 480, 539.
Korpo, 268.
Korsbacka, 46
Koskenpää (Kåskinpe), 61, 119, 167, 

267, 268, 269, 294, 359, 421, 475, 
494, 516, 558, 569.

Koski, 380.
Kristoffer i Björkö, 138.
Krok (Kroock), Erik, 121, 127, 184, 

203, 385.
„ Michel, 477.

Krokstad, 40, 122, 202, 232, 305, 328, 
426, 427, 553.

Kråkböle, 102, 254.
Kråklund, 462.
Kulkar (Culcar), 222, 519.

Kulla (Culla), 83, 210, 312, 337, 340, 
350, 373, 448, 455, 581.

Kumlinge (Cumblinge), 4, 59, 60, 61, 
78, 114, 116, 118, 119, 137, 138, 
161, 162, 167, 168, 192', 194, 197, 
211, 215, 220, 221, 241, 243, 264, 
265, 266, 292, 332, 355, 379, 380,
420, 421, 473, 474, 475, 493, 495,
508 (n), 514, 556, 557, 569, 574, 
575, 589, 593.

Kurck, Jöns, 36.
Kvarnbo, se Bo.
Kyrkogångsö, 578.
Kårmunde, 350.
Kärr, 16, 27, 29.
Kökar, 4, 22, 41, 47, 50, 121, 122, 

123, 124, 126, 127, 128, 136, 156,
157, 158, 160, 161, 164, 166, 184,
185, 195, 203, 244, 261, 263, 274,
276, 291, 331, 355, 381, 382, 384,
395, 413, 422. 423, 442, 499, 500,
502, 514, 576, 577, 578, 595.

Labbnäs, 12, 57, 59, 108, 109, 150, 
251, 319.

Laby, 211, 470.
Lafö (Laffo), 364, 371, 401, 460, 467, 

470, 545, 567.
Lambergsö, 462, 468, 544. 
Lambersöda, 345, 462.
Lambert, kapellan i Wirmo, 333. 
Lambnäs, 408.
Lammansbo, 372.
Lammansby, 361, 367, 401, 461, 464, 

465, 467, 547, 567.
Landskrona, 457.
Lappböle (Lapsböle), 8, 27, 83, 113, 

470, 546, 567, 587.
Lappen, 76
Lappo (Lappoby), 61, 169, 294, 355, 

356, 359, 380, 381, 420, 558, 569, 
571, 572, 593.

Lars (Lass, Lasse), „Lass Finne“, 27. 
„ 335.
» 453.
„ i Culla, 114.
„ i Grelsby, 559.
„ i Sommerö, 489.
„ i Torp, 93.
„ i Ofva, 570.
„ hospitalspredikant, se Hammar.
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Lars, prest i Sund (Laurentius Magni 
Ekroterus?), 201.

. » 509.
„ „ (i Hammarland eller i

Ekerö?), 190, 207.
„ „ i Finström, 192.
„ Amundsson, 289.
„ Andersson, 82.
„ „i Hulta 136 (n).
„ Bengtsson, 73.
„ Berthilsson, 90.
„ Eriksson i Lumpareby, 553.
„ Ersson i Djurvik, 539.
„ „i Sonboda, 49.
„ Gudmundsson i Fiskö, 569.
„ Hansson i Nottö, 388, 435.
„ Hindersson, 50.
„ „ i Helsö 124.
„ „ i Hullby (Hubbi),

469, 472, 491, 492. 
» „ i Torp, 175.
„ Jonsson i Katteby, 208'
„ Jönsson i Michilssö, 136.
„ Larsson i Domarsby, 139.
„ Matsson i Lumparby, 205, 231,

277, 349.
„ „ i Österbygge, 275.
„ Michelsson, 56.
„ „ i Bjerström, 398,

411, 454, 455.
„ „ i Somero, 300—301.
„ Nilsson i Torp, 73,103 (n), 309. 
„ „i Giölby, 154.
„ „i Lillbostad, 209.
„ Olsson i Bergö, 136 (n).
„ Persson, 123.
„ „ i Finnby, 241.
„ » i Flaka, 328.
„ „ i Seglinge, 569.
„ Sigfridsson i Kalsö (Calsö), 203. 
„ „i Mörby, 74, 104,

152.
„ Thomasson, 103 (n), 104 (n).
„ „i Finnö, 383.

Skoboda, 262, 299. 
Laurentius, archiepiscopus upsalien- 

sis, 15.
Leby, 197.
Lemböte, 37, 38, 96, 347, 435. 
Lemland (Lemmeland), 4, 17, 23, 27, 

29, 66, 71, 95, 122, 123, 128, 129, 
132, 180, 197, 202, 204, 211, 214,

220, 221, 233, 234, 238, 246, 259,
281, 288, 289, 303, 308, 309, 327,
347, 349, 363, 387, 426, 434, 437,
452, 483, 487, 503, 505, 509, 511,
552 565.

Liby (Lijby, Lyby), 469.
Lifländare, 133.
Lillbolstad, 15, 69, 100, 209, 395, 415, 

563.
Liljehök (Lilliehök), Cnut, landshöf- 

ding, 124, 157, 162. 168, 443.
Liljevan (Lilliewan) Johan (,,m. Jo

han“), 486, 487, 528, 538, 543.
von der Linden, Erik, 382, 409.
Lindholm, 167,
Lindköping, 594.
Lissheth (Lisabeth), 109.

„ i Finnby, 313.
„ i Jurmo, 168.
„ i Persnäs, 587.
„ i Rogisböle, 58.
„ Eriksdotter, 477.

Lofftvik, 312.
Lukas (klockare), 496.
Lumparby (Lompareby), 9, 29,83, 205, 

232, 285, 303, 348, 349, 351, 387,
388, 426, 427, 485, 553, 565, 602.

Lumparen (Lomparen), 19, 188, 206, 
427.

Lumparland (homparland), 19, 39, 94 
128, 155, 156, 187, 191, 197, 198,
204, 205, 206, 220, 231, 245, 261,
276, 285, 287, 303, 305, 348, 351,
378, 426, 435, 439, 485, 553, 565,
566, 587, 588, 602.

Lumparsund, 39, 487, 553.
Lumpo (Lompo), 21, 94, 261, 289, 349, 

351, 387, 427, 510, 553, 602.
Luuth i Lumpar by, 427.
Lyby, se Liby.
Lysterby (Listerby), 6, 112.
Löffö (Loffö, Loffuo, Löffsö), 27, 29, 

32, 79, 351, 417, 491, 580.
Loiparby, 231.

Magnus, präst i Lumparland, se So- 
limantanus.

Malin, 12.
371.

„ i Gottby, 93.
„ i Kobolstad, 57.
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Malin i Labbnäs, 59, 109—110.
„ i Notts, 71.
„ i Sandö, 127.
„ Erlandsdotter, 176.
„ Ersdotter i Finnby, 447.
„ Hansdotter, 319.
„ „i Ytterby, 65.
„ Jakobsdotter i Wargatta, 79.
„ Persdotter i Finnby, 26. 

Mansnerus, Andreas Nicolai, kyrko
herde i Kumlinge, 117, 168, 264, 
516.

Marby 72, 73, 103, 105, 151, 152, 153, 
179, 191, 197, 207, 211, 226, 229, 
256, 279, 310, 320, 321, 322, 341, 
479, 563, 584.

Margaretha (Margeta), drottning, 42. 
* 232.
, 545.
„ 569.
„ i Brändö, 571.
„ i Enbolstad, 54.
„ i Flaka, 305.
„ i Jurmo, 570.
„ i Ofvanåker, 223.
„ i Kodzo, 471.
„ i Svinö, 37.
„ Johan Larsonsdotter i

i Torsholma, 571.
„ Olsson, 124.
„ Staffansdotter i Enklinge, 

495.
Maisa i Storby, 153.
Maria, 13.

„ 371.
„ i Grundsunda, 112.
„ i Håkonböle, 202.
„ i Höckböle. 86.
„ i Lumparby, 232.
„ i Posta, 180.
„ i Svensböle, 9, 29, 83.
„ i Vestanträsk, 582.
„ Matsdoiter i Storby, 321.
„ Olofsdotter, 447.
„ Thomasdotter i Marby, 310,321.

Markby, 146.
Markus, 45, 47.

„ 203.
„ 519.
„ 547.
» 597.
„ se Skarp.

Markus i Brändö, 571.
„ i Enklinge, 332.
„ i Höckböle (Höttböle), 399.
„ i Jornala, 154.
„ i Snabb i Torp, 538.
„ i Solis (Solas), 71, 88.
„ i Sottunga, 296, 384, 512.
„ i Torp, 191.
„ Bengtsson i Konungsö, 434.
„ Eriksson i Finnby, 273.
„ „ i Sonroda, 402.
„ „ i Ytterby, 65, 249,

325, 434,
„ Hend. i Trän vik, 497.
„ Jöransson i Koskenpää, 475, 

494.
„ Larsson i Tranvik, 114.
„ Markusson, 133.
„ Matsson, 262, 298, 329, 330,

352.
„ Nilsson i Grudsunda, 136 (n), 

274.
„ Olofsson i Koskenpää, 569.
„ „ i Sonboda, 203.
„ Svensson i österkalmar, 93. 

434.
Markusböle, 177.
Marsund, 394.
Martinus, episcopus, 3.

„ kyrkoherde i Lemland, se
Bnscherus.

„ kapellan i Brändö, se Hul-
terstadius.

„ se Svärd.
„ se Mårten.

St. Mathise kapell, 5.
Mats, präst i Saltvik?, 368.

* 219.
„ 570.
„ (Mattias Simmonis), kyrkoherde 

i Hammarland, 101 (n), 226.
„ kyrkoherde i Lemland, se He- 

dermoræus.
„ „Blind Matte“, 54, 107.

„Pott Matte“, 80.
Baghol ma, 571.
Finnbo, 105.
Horsbolma, 202, 300, 578. 
Laby, 470.
Laffo, 470.
Norrboda, 232.
Sanda, 490.
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Mats i Ytternäs, 94.
„ i Yesteräng, 303.
„ Algotsson, 77.
„ Andersson, 198, 237, 273.

287.
i Jurmo, 570. 
i Vesterkalmar,434. 
i Ångö, 112, 123, 
136, 171, 173. 

Bengtsson, 265.
409.
i Fremmandby, 364, 
366.
i Labbnäs, 319. 
i Lumpo, 319, 387, 
427.
i Möckelby, 434. 
i Postad, 15, 69,100. 

Bertilsson, 337.
„ 477.

n

»

D

»

»

n

»

Byrilsson, 73.
Eriksson, 108.

„ i Karlby, 514, 577.
„ 538.
„ i Grundsunda, 215, 

220, 274.
„ i Näs, 360.
„ i Österby, 341, 342. 

Erssou, 29.
„ i Emkarby, 54, 397.
„ i Kalsö, 49.
„ i Rörztorp, 327.
„ i Vivasby, 374, 447.
„ i Östanåker, 86. 

Eskilsson i Godby, 54. 
Gestelsson, 48, 296, 442. 
Gunnarsson i Kumlingeby, 78. 
Hansson i Jersö, 388.

„ i Katteby, 70. 
Hemmingsson i Ofva, 570. 
Hend, 40.

„ i Finnby, 540.
„ i Ingeby, 434.
„ i Månstekta, 115, 170, 

594 (?)
„ i Vestansund, 434.
„ i Ödningeby, 482.

Isaksson, 273.
Jakobsson, 303, 387.

» 307.
„ 427.
„ i Kulla, 83, 581 (?)

Mats Jakobsson i Norrboda, 352, 552, 
553.

„ „i Vargatta, 6.
„ Jonsson, 256.
„ Jönsson, 38.
„ „ 294, 358.
» » 381.
„ Jöransson, 309, 561.
„ Kristersson i Norrby, 204, 233, 

246.
»

»

»

rt
v>

Larsson, 300.
„ 340, 341.
„ 509, 511.
„ i Ofva, 570.
„ i Olanäs, 454, 477.
„ i Torp, 63.

Marku8Son i Djeknböle (Jecke- 
böle), 434.

„ i Nottö, 61.
„ i Torsbolma, 571. 

Matsson, 124.
577.

„ i Gjölby, 345.
Michelsson, 264, 294, 358.

. i Asterholma, 571. 
„ i Degerby, 443.
„ i Jurmo 381, 419, 

475, 570.
„ i Torsholma, 571.
„ i Torp, 311. 

Mårtensson, 347.
„ 484, 554.
„ i Glipe, 46.
„ i Flaka, 38, 95, 96,

130 (n), 156, 181, 
188, 303, 347. 

Nilsson, 73, 74.
„ 255.
„ 307, 323.
„ 509, 552.
„ i Hällestorp, 156.
„ i Svartsmala, 534.
„ i Ytterby, 235, 434.
„ i Ytternäs, 126 153.

Olsson, 46.
„ 596.
„ (Olofsson), 150.
„ i Hällesby, 70, 395.
„ i Seglinge, 380.
„ i Tenxö, 400, 466.

Persson, 73.
* 426.
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Mats Persson i Björsby, 65.
„ „ i Brändbolstad, 446,

581, 586, 587.
„ „ i Böle, 485, 510.
„ Pålsson i Finnby, 373.
„ „ i Kimito, 11.
„ Sigulsson, 132.
„ Simonsson i Ödkareby, 492.
„ Staffansson, 300, 329, 352.
„ Svensson i Hummersö, 203, 262,

298, 330, 354, 385.
„ Thomasson, 73.
„ „ 103, 146.

312
„ „ i Brottö, 46, 121.
„ „ i Brandö, 570.
„ „ i Domarböle, 30,497.
„ „ iSvensböle,373,581.
„ „i Vessingsboda, 234.
,, „ i Öfverby, 74, 276.
„ Tistersson, 329, 352. 

Meisnerus, dominus, 16.
Menander, 2.
Mikael (Michel, Michil), 73, 103, 146. 

* 103.
doktor, 305.

r>
n
y>

n

v

v

n

471.
529.
präst i Saltvik, se Stigelius. 
präst i Sund? 30. 
i Asterholma, 169. 
i Bo, 464, 466, 467. 
i Dyngö, 141. 
i Finnholma, 46, 127, 184. 
i Jösseböle, 136—137,198,237, 
312.
i Kärret 16. 
i Ofva, 264. 
i Börstorp, 483. 
i Terbolstad (Torrbolstad?), 
223, 411.
Bengtsson, 105.
Eriksson, 509, 510, 552. 
Ersson i Enklinge, 569.

„ i Ödningeby, 68. 
Hansson i Sonnboda, 46, 121, 
127, 203.
Hindersson, 59, 569 (?) 
Larsson i Finnbo, 73, 103, 146, 

151.
„ i Ödkareby, 492.
„ i Öfverby, 74.

Mikael Markusson i Helsö, 275, 331, 
423, 503.

„ Matsson i Harasby, 401.
„ „ i Månstekta, 30.
„ „ i Näs, 361, 366, 367,

401.
„ „i Sommarö (Somarö),

442.
„ „ i Torsholma, 571.
„ Miehilsson i Tjudö, 477.
„ Nilsson, landskrifvare, 114.
„ „ 135, 173.
„ Olsson, 453.
„ „ i Emkarby, 582.
„ „ i Norrboda, 553,602(?).
„ Olson i Kulla, 312, 350, 373, 

448.
„ „ i Tjudö, 54.

PpfSQOTl

” Pålsson’ i Borbo, 362, 368, 
401, 405.

„ Thomasson, 103, 146.
Mikilsö, 136.
Miräng, 120.
Murenius (Muur, Wesmannus)Boëtius, 

kyrkoherde i Saltvik, kontr. prost 
i Ålands prosteri, 1, 2, 4, 23, 159, 
160, 214, 218, 222, 238, 433, 508, 
545, 543, 550. Se äfven præposi- 
tus i namnregistret.

Musshaga (= Måsshaga), 262.
Måns i Magnus, Mågns), präst i Lum

parland, se Solimantauus.
„ kyrkoherde i Kumlinge, se 

Sehraderus.
„ 77.
„ 141.
„ 347.
„ i Andersböle, 67.
„ i Koskenpää, 569.
„ i Norrboda, 247, 277.
„ i Söderby, 122, 205.
„ Ersson i Gjölby, 65.
„ Hansson i Boda, 536—537.
„ Jakobsson i Näfseby (Nifzeby), 

254, 280.
„ Jespersson, 521.
„ Johansson, 563.
„ Jöransson i Östergetha, 53, 56, 

106, 142, 192, 211, 520.
„ (Mågns) Larsson, 73.
„ Markusson i Öfvernäs, 434.
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Måns Olsson i Vargatta, 32, 79.
„ Persson i Öfverby, 434.
„ Staffansson i Brandö, 419.
„ Thomasson, 151.

Månstekta (Månstifta), 30, 115, 170, 
198, 200, 237, 241, 274, 287, 313, 
315, 373, 374, 587,

Mårten (Martinus Clementis), först 
kapellan i Sundskär, seder
mera kyrkoherde i Sund, 171, 
448, 449.

„ kapellan i Brandö, se Hulter- 
stadius.

„ i Bagholma, 265.
„ i Hummersö, 290, 330.
„ i Kumlingeby, 269.
„ i Kulkar, 519.
„ i Lammansby, 361, 367, 401. 
„ i Näs, 405, 460, 524.
„ Stentorpa, 263.
„ Bertilsson, 596.
„ Björnsson, 265.
„ Henriksson i Söderby, 387.
„ Philipsson, 59.
„ Thomasson i Degerby, 45, 513,

600 (?).
Märtä, 205.

„ i Finnby, 170, 197, 240.
„ i Ödningeby, 63.

Möckelby, 66. 344, 434, 467. 
Möckelgräs, 225, 251, 408.
Möckelö, 63, 234, 249, 392. 428, 492. 
Mörby, 104, 152, 207, 250.
Mörner (Mörnär, Mörnar) Stellan, 

ståthållare, 26, 59, 75, 82, 105.

Nagn, 153, 154, 325, 344.
Nicolaus, 126.

„ Haqvini, kapellan i Jornala, 
se Petræus.

„ Hieronymi, kapellan i Salt
vik, se Hultén.

Nifsal, se Näfseby.
Nifseby (Nifzeby, Nitzeby), se Näfseby. 
Nils, 211.

„ (Nicolaus), kapellan i Jómala, 
se Petræus.

„ ( „ ), kapellan i Saltvik,
se Hultén.

„ klockare, 327, 328.
„ i Asterholma, 169.
„ i Bjerström, 144.

Nils i Ersö, 18.
„ i Krokstad, 40.
„ i Lammersöda, 462.
„ i Lammersö, 462.
„ Andersson i Emkarby, 13.
» n 449.

532
„ Elofsson, 54, 57, 85.
„ Ersson i Rönnikböle, 73.
„ Eskilsson, 93.
„ Hansson i Marby, 151.
„ Hind, i Posta, 344, 563, 585.
„ Jörensson i Pålsböle, 11.
„ Klemetsson i Simskäla (Simsala), 

8, 32, 113.
„ Kristersson i Brottö, 290.
„ Nilsson, 93.
„ „ i Norrby, 97.
„ Olsson i Näs, 401, 402.
„ „ i Söderby, 130 (n), 156.
„ „ i Ytterby, 434.
„ Persson, 69.
„ „ häradshöfdiDg, 464.
„ „ 73, 74 (n).
„ „ i Djurvik, 66.
» » i Tjudö, 477.

Nordenberg Nordanberg(h)1,102,104, 
136, 152, 311.

Norrbotten, 219, 589.
Norrboda, 41, 95, 123, 129, 155, 181, 

187, 204, 232, 247, 261, 303, 352,
Notrby,°°323, 534,' 35, 37, 95, 97, 181, 

233, 247, 260, 303, 348, 387, 554. 
Norrgården, 102.
Norrköping, 263.
Norrmalm, 122.
Norrtälje (Norrtällie), 13, 36. 
Norrsunda, 145.
Nottö (Notö), 37, 48, 61, 71, 97, 155, 

166, 181, 182, 197, 204, 211. 233, 
290, 296, 388, 435, 490, 510.

Nyan (Nijan), 288, 303, 427, 554 ; se 
äfven Nyhamn.

Nycopensis, Ericus Nikolai, kyrko
herde i Föglö, 47, 48, 123, 157, 158, 
159, 160, 161, 299, 300, 302, 332,
442, 443, 444, 445, 501, 513, 574,
576, 578, 579, 580.

Nyhamn (Nyhampn), 38, 484; se äf
ven Nyan.

Nyköping (Nycopiensis), 92, 527.
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Nyland, 309.
Näfseby (Nifzeby, Nifseby, Nitseby, 

Nifsal), 102, 188, 197, 207, 249, 
254, 255, 279, 280, 322.

Närpis, 139.
Näs, 273, 360, 361, 362, 366, 367, 

401, 402, 405, 407, 460, 461, 492, 
528, 545, 566.

Näsby, 460.

Ofva (Åfua), 59, 140, 169, 195, 219, 
264, 267, 334, 336, 358, 359, 379, 
380, 419, 421, 475, 476, 557, 570, 
572, 574, 590.

Ofvanby (Åffuanby), 118, 264, 265, 
516.

Ofvanåker (Åfuanåker), 54, 192, 223, 
366, 367, 400, 466, 472, 492, 545, 
567.

Olaus (Olof), kyrkoherde i Föglö, 157, 
158, 159, 300, 502.

„ (Olof), kapellan i Sundskär 
(Vårdö), 70, 80—81, 83, 111, 
112, 114, 116, 137, 220, 295, 
449.

„ Olof Beckius, kyrkoherde i Jo
rnala, se Beekius.

» 79.
„ S:t Olaus, 254.
„ se Olof.

Olof, 87.
„ 114.
„ 264, 292.
» 383.
„ 536.
„ Olle, „finska poiken“, 37.
„ (Michaelis eller Nicolai) kapellan 

i Sundskär (Vårdö), se Olaus.
„ kyrkoherde i Jómala, se Beckius. 
„ „ i Föglö, se Olaus.
„ i Barsgårda, 87, 106, 108, 149. 
„ i Brottö, 601.
„ i Dalkarlaby, 126.
„ i Bnglinge, 193.
„ i Godby, 52.
„ i Grundsunda, 79.
„ i Haga, 370.
, i Hummersö, 298.
„ i Lyb.v, 469.
„ i Sottunga, 121.
„ i Ulfsö, 203.
„ Bengtsson, 257, 307, 428, 537.

Olof Bengtsson i Hös, 90.
„ „ i Näs, 492.
„ Berthilsson, 332, 352.
„ „ 532.
„ „ i Ringsböle, 325,

429.
„ Björn, 522.
„ Bångsson, 323.
„ Eriksson, 289.
„ „ i Dalkarlaby, 434.
„ „i Frebbenby (Frobben- 

by), 208.
„ „ i Hasterboda, 203.
„ „ i Helsö, 331.
„ „ i Näs, 361, 367.
„ Ersson, 319.
„ „ 457.
» „ i Björsby, 65.
„ „ i Gränboda, 46.
„ „ i Kalsö, 46.
„ „ i Lumparby, 348.
„ Eskilsson, 322, 395.
„ „ i Torp, 434.
„ Evertsson, fogde, 486, 504.
„ Grelsson i Finnby, 198, 237, 273. 
„ Hansson, 262.
„ „ 330.
„ „ 383, 576, 577.
„ „i Vessingsboda (Hues 

singsboda), 509, 511.
„ „ i Jersö, 554.
„ „ i Sottunga, 48, 121,127,

903 579
„ „ i Ytterby, 65 434.
„ Hemmingsson i Ulfsö, 385.
„ Hendersson i Bjerström, 454.
„ „ i Harasby, 492.
„ „ i Torsholma, 61.
„ „ i Tranvik, 448.
„ Isaksson i Flisö, 262, 298, 330, 

353, 385, 489, 579.
„ „ i Svidjeby, 434.
„ Jakobsson i Enklinge, 569.
„ „ i Nordanberg, 73, 74,

103, 104, 146, 152.
„ Johansson, 66.
„ Jönsson, 49.
„ „ i Sibby, 80.
„ „ i Vestergetha, 277, 311
„ „ i östergetha, 58.
„ Jöransson i Finnby, 273, 287, 

313, 373, 447.
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Olof Jöransson i Storby, 73.
„ Klemetsson, 127.
„ „ i Hasterboda, 46.
„ Larsson, 59.
. » 141.
» „ 124.
„ ,, i Finnö, 332, 355, 383.
„ „ i Karböle, 257.
„ Markusson i üppelö, 207, 227.
„ Matsson, 127.
„ „ 581.
„ „ i Hasterboda, 184.
„ „ i Jussböle (Jösseböle),

273.
„ » i Kumlinge, 59.
„ „ i Sviby, 153—154.
„ Mikelsson i Finnbolma, 385, 442. 
„ Månsson i Lumpareby, 351, 427, 

553.
„ Mårtensson i Vestergetha, 106. 

332.
„ Nilsson, 476.
„ „ i Brantsböle (Braxböle),

223 277 410
„ Olofsson i Boda, 343, 344, 536— 

537.
„ „ i Frebbenby '), 208.
„ „ (Olsson) i Rasmusböle,

68, 429.
„ „ i Vestmyra, 249.
„ Per Matssons pojke, 569.
„ Persson, 393.

„ 309.
„ „ i Bovik, 147.
„ „ i Bredbolstad, 70, 152,

254.
„ „ i Norrboda, 303.
„ „ i Persby, 313, 350,373.
„ „ i Rödbolstad, (Kodbol-

stad?), 342.
„ „ i Töftö, 136, 235.
„ Pålsson i Kalsö, 300, 329.
„ Samuelsson, hofrättskommissarie, 

520.
„ Sigfridsson i Ytterby, 434.
„ Simonsson i Simskäla (Simsala), 

265, 294, 358—359, 381, 419, 
475, 494.

t) På sidan 208 står enligt origi
nalet Frobbenby.

Olof Staffansson i Seglinge, 265, 332, 
355, 379.

„ Thomasson, 73.
„ „ i Helsö, 596.

i Näs 566
Olofsnäs, Olsnäs, 142, 319, 408, 410, 

454, 477, 531, 532.
Ottaböle, Otteböle, 102, 108, 141, 176, 

223, 453, 519.
Ovidius, 2.

Pansarnäs (Pantzarnäs), 10, 59, 142, 
277, 399, 408.

Paulus, 2, 213.
Pelle, 414.
Per, grefve, se Brahe.

„ (Petrus) Birgeri, kyrkoherde i 
Finström, 55, 66, 90, 
109, 410, 413.

„ ( „ ) kapellan i Eckerö, se
Bolmstadius.

„ ( „ ) präst i Föglö, 576, 580. 
„ i Hambrudda, 154.
„ (Peder) se Skarp.
„ ( „ ) på Norrmalm, 122.
„ Abrahamsson i Norrby, 348.
„ Algotsson i Seglinge, 421, 473.
„ Ambrusson i Gunnarsby, 447.
„ Andersson, länsman, 156.
„ „ 205.
„ „ 569.
„ „ i Björkö, 267.
„ „ i Westanö, 345.
„ Bengtsson, 236.
„ Eriksson, 72, 151.
„ „ i Möckelby, 344, 434.
„ Ersson i Hummersö, 46.
„ „i Nottö, 435, 510.
„ „ i Söderby, 427.
„ „i Södersunda, 65.
„ Eskilsson, 523, 537.
„ Hansson, 290, 296.
„ Hendersson, (Hind.) 47.
„ „ i Jurmå, 264, 294,

358, 381, 419, 494, 
569.

„ „ i Ofva, 557, 570.
„ Hermansson, 59, 169.
„ Isaksson i Hasterboda, 442.
„ Jakobsson, 509.
„ » i Antböle, 238, 368.
„ „ i Finnby, 137, 170.
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Per Jakobsson i Näs, 362, 407.
„ „ i Ödningeby, 15, 63,
„ „ i Öfverby, 434.
„ Jönsson i Högbolstad, 24, 80, 171, 

202, 237, 374.
„ Jöran8son i Toböle, 141, 149.
„ „ i Östergetha, 408.
„ Karlsson i Mörby, 104, 250.
„ Larsson i Finnby, 80, 170, 171, 

201, 236.
„ » i Setra, 153.
„ „ Svinö, 388.
„ Markusson, 202, 241.
„ „ i Persnäs, 350.
„ Matsson, 348.

» 569.
„ „ i Kumlinge, 59.
„ „ i Torp, 256.
„ „ i Ödningeby, 483.
„ Mikelsson i Sottunga, 290.
„ Mågnrson i Öfverby, 65.
,, Nilsson, 237.
„ „ i Björsby, 65.
„ „ i Brändbolstad, 29, 83.
„ „ i Granboda, 181, 247.
„ Olsson, 134.
„ „ 309.

. 572.
„ „ i Vessingsboda (Hues-

singsboda), 233.
„ » i Seglinge, 556.
„ „ i Yestmyra, 479.
„ „ i Vårdö, 32, 79, 112.
„ Persson i Svartsmara, 55, 410.
„ „ i Torrbolsta (Tollborsta),

337, 339.
„ Sigfridsson i Dryckasböle, 152, 

208, 255, 309. 320, 
321, 342, 394, 560, 
564.

„ „ i Flaka, 13, 88, 566.
„ Sigulsson, 509, 552, 554.
„ Simonsson i Böle, 181, 248, 276. 
„ Stalfansson i Brändö, 571.
„ Thomasson i Juddö, 46.
„ Vastesson, 290.
„ „ i Seglinge, 193.

Persby, 313, 350, 373.
Persnäs, 350, 447, 581, 587.
Petræus, Nicolaus Haqvini, kapellan i 

Jornala, 109, 153, 324, 390, 431, 
433, 483.

Pettböle (Påttböle), 150, 410, 411. 
Plinius, 2.
Postad (Posta), 15, 69, 101, 152, 180, 

191, 199, 249, 321, 322, 342, 344, 
393, 410, 459, 462, 521, 585. 

Prästö, 102, 235.
Psilander, häradshöfding, 567.
Pål (Pavel) Ersson i Ofva, 570.

„ Hendersson i Bagholma, 140, 242, 
267, 571.

„ „ i Ofva, 570.
„ Jöransson, 264.
„ „ i Ofva, 59.
„ Matsson, 271.
„ Vastesson i Seglinge, 332.

Pålak, Hans, länsman, 90, 176, 223. 
„Pålacken“, 11.
Pålsböle, 11, 454, 519,.520.
Pörttö, 61.

Ragvald (Rafual, Raguald) Jakobsson 
i Sandö, 112, 136.

Bangsby (Ranxby, Ranpby), 370, 372, 
464, 465, 468, 469, 491, 545, 567. 

Rasmus i Ökareby, 545, 567. 
Rasmusböle, 68, 429.
Regina i Labbnäs, 57.
Reinhold Eriksson i Lumpö 349, 387, 

388, 510.
Reval (Räfvvel, Räffle), 216, 506, 592. 
Ringsböle (Rinxböle), 257, 325. 
Riske, 169.
Rodzo, 471.
Rogesböle (Rogisböle), 52, 58. 
Rothovius, 392.
Rydboholm, 167.
Ryssböle, 401.
Ryssar, 522.
Räf backa. 411.
Röbolstad (Kodbolstad ?), 342.
Röda 36, 38, 288, 303, 347, 348, 427, 

554; se äfven Rödhamn.
Rödstorp, 95, 327.
Rödhamn, 484; se Rödan. 
Röningsland, 463.
Rönnikböle, 73.

Saggö, (Saggo), 527, 545.
Saltvik (Saltwijk, Sallvijck), 3, 4, 9, 

10, 36, 78, 80, 98, 109, 110, 112, 
139, 143, 144, 154, 165, 174, 191, 
196, 197, 211, 222, 237, 238, 246,
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280, 298, 305, 309, 313, 337, 345 (n), 
350, 360, 361, 363, 364, 366, 367,
373, 374, 376, 377, 390, 392, 395,
400, 403, 439, 443, 444, 446, 459,
467, 474, 478, 480. 483, 484, 491,
492, 494, 495, 517, 523, 530, 542,
543, 544, 546, 558, 560, 564, 566,
574.

Saltöga. 147.
Samuel i Stroma, 360, 371, 400, 467, 

468, 469, 529 (?), 567.
„ Olsson i Labbnäs, 150.
„ Sigfridsson i Öfverby, 434. 

Samuelsson, Olaf, hofrättskommissarie, 
520.

Sanda, 296, 299, 300, 490.
Sandvik, 464.
Sandö, 32, 112, 127, 136 (n).
Sara i Skog, 54, 64.

„ i Storby, 456.
„ i Söderby, 247.
„ Bengtsdotter, 422.
„ Matsdotter i Degerby, 386. 

Sastemalafjerd, 112.
Schmit Jöns, 168.
Schraderus, Magnus Andreas (herr 

Måns), kyrkoherde i Kumlinge, 516. 
Seglinge, 59, 193, 195, 197, 211, 219, 

213, 264, 265, 269, 292, 332, 333, 
355 (n), 356, 380, 421, 474, 515, 
ööfi 007 Ö69

Selsö,' (Helsö ?), 262, 354, 385. 
Seneca, 2.
Söträ 153
Sibby’ (Sibbo), 80, 273, 517, 587. 
Sigfrid (Sigfred), präst i Kimito (Sig

frid Aronis Forsius?), 11.
„ fogdeskrifvare, 484.
, ,,'1'ock-Siffre, 480.
„ i Basgårda, 477.
» 523.
„ i Jurmo, 570.
„ (Siffrid) i Ottaböle, 453.

i Ringsböle, 257.
„ i Södersunda, 68, 94.
„ i Tosareby, 273.
„ Bertilsson i Finnbo. 73.
„ Eriksson, 103.
„ Ersson i Marby, 73.
„ Hansson i Vesterkalinar, 434. 
„ Matsson, 61, 292.
„ Mikelsson i Ottoböle, 102,108, 

141, 176, 178, 223

Sigfrid Nilsson i Bjerström, 12, 54.
„ „i Norrby. 33, 36, 37, 

95,..233, 247, 260.
„ Olsson i Öfvernäs, 434.
„ Persson, 65.
„ „ i Drickesböle, 101 (n).
„ Rasmusson i Buskböle, 428, 

429.
„ Staffansson, 479.

Sigge Klemetsson i Jurmo, 268, 419, 
570, 590.

Signilskär, 103, 105, 148.
Sigrid i Lumparby, 285.

» 587.
Sigul Persson i Flaka. 156.
Simon, 277.

„ i Bertby, 545,
„ i Brandö, 121, 127, 300.
„ i Hellesby, 208.
„ i Juddö, 332, 383, 424, 502.
„ i Löffö, 580.
„ i Marby, 256.
„ i Månstekta, 274, 287, 313.
„ i Pansarnäs, 408.
„ i Ströma, 192.
„ i Toböle, 58, 109, 142—143.
„ i Yargatta, 449.
„ i Vestansund, 326.
„ Algotsson, 271, 292, 573.
„ Andersson i Ytterby, 345.
„ Bertilsson i Helsö, 381, 500,

576, 577.
„ Eriksson, 331, 355, 578 (?).
„ Ersson, 569.
„ Hansson, 311.
„ „ i Dalkarlarby, 434.
„ Jöran8Son, 367.
„ Larsson, 74, 104.
„ Matsson i Tove ö, 32, 79, 111, 

235.
„ Mickelsou, 315.
„ Nilsson i Björnhöfda, 256.
, Olai i g. Upsala, pastor, 101 (n). 
„ Olsson i Vestansund, 434.
» » 442
„ Persson, 16.
„ „ i Södersunda, 65, 94.
„ Thomasson, 124.
„ Wastesson i Seglinge, 264, 267,

332, 355, (n), 356, 569. 
Simskäla (Simsala, Simpsala, Simsalö), 

8, 29, 32, 79, 110, 112,136 (n), 238, 
265, 294, 358, 378,419,447,475,494.
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Skarp, Erik, 46.
„ Markus, 80, 114, 115, 135, 136, 

173, 241.
„ Peder, 115.

Skarpnötö (Skarpröte), 394, 422. 
Skedvik (Skeduijk, Skedugh), 407, 

463, 464, 466.
Skinnare, Bertil, 69, 101 (n), 394. 
Skiptesholm, 82.
Skoboda, 23, 46, 127, 262, 299, 386, 

442, 507.
Skog(h), 54, 64.
Skräddarböle, 54, 251.
Smedsböle, 202.
Småsottunga, 490.
Snabb, Markus, 538,
Snäckö, 10, 86, 149 (n), 150, 278, 408, 

454.
Solimantanus, Magnus Andre», kapel

lan i Lumparland, 130—131, 181, 
206, 248, 260, 561, 276, 282, 284,
289, 304, 305, 306, 328, 360, 370,
387, 485, 486, 487, 510, 553, 554,
565, 566, 602, 603.

Solis (Solas, Solin, Solös), 71, 88, 
152, 208, 320, 343, 456, 461, 545, 
467.

Sommarö (Somero, Somero), 49, 166, 
203, 300, 442, 489.

Sonboda, 23, 49, 121, 127, 203, 263, 
490, 581.

Sonröda, 402, 459.
Sonskär, 507.
Sottunga, 45, 48, 49, 50, 121, 127 (n), 

203, 262, 290, 296, 354, 384, 385, 
442, 443, 444, 497, 498, 499, 512, 
579, 597, 598.

St. Jöran, St. Mathiæ kapell o. s. v.
se Jöran, Mathiæ kapell o. s. v. 

Stachæus, Zacharias Johannis, kyrko
herde i Kumlinge, 117, 119, 120, 
139, 140, 194, 218, 243, 336, 516. 

Staffan (Staphan), 88.
» 192.
■ 546.
„ i Bj erström, 55.
„ i Kulla, 455.
» i Saggö, 527.
„ i Sanda. 296, 299, 300.
„ Eriksson i Jómala, 65.
„ „ i Tosareby, 287.
„ Ersson i Fiskö, 569.

Staffan Hansson, se Hansson.
„ „ i Seglinge, 292,333.
„ Ingemarsson, 520.
„ Matsson i Seglinge, 264.
„ Nilsson i Emnäs, 311, 337,

409, 410, 450, 520.
„ Svensson, 127.

Staffansson, befalningsman, 585.
Sten, 414.

„ i Kärr, 27.
„ Olsson, 188.

Stentorp, 22, 45, 183. 263.
Stigelius, Mikael Henrici, kapellan i 

Saltvik, 368, 524.
Stockholm, 7, 46, 65, 122, 128, 136, 

172, 183, 197, 216, 217, 226, 230,
250, 270, 271, 283, 293, 320, 360,
366, 370, 388, 394, 403, 415, 429.
438, 442, 447, 448, 456, 474, 490,
500, 506, 511, 534, 539, 540, 544,
559, 567, 581, 588, 592, 600.

Stolfot, Anders, 284.
Storby, 71, 73, 103, 151, 152, 153, 

207, 228, 255, 256, 310, 320, 321,
341, 342, 394, 456, 522, 535, 563,
584.

Storgård, 274.
Strand, 273, 287, 350, 374, 376, 467, 

545.
Strömma, 71, 179, 192, 228, 309, 342, 

360, 371, 400, 467, 521. 
Strömbolstad, 114, 202, 236, 273. 313, 

517.
Sund, 3, 8, 23, 80, 82, 84, 112, 115, 

123, 133, 135, 169, 170, .172, 173,
197, 199, 202, 211, 220, 235, 236,
237, 238, 241, 272, 286, 295, 312,
314, 315, 318, 328, 349, 350, 363,
364, 373, 374, 376, 378, 396, 416,
446, 471, 495, 517, 540, 541, 542,
543, 581, 586, 598.

Sundkarl, 433.
Sunds kapell, Yårdö, Sundskär, 77, 

97, 110, 115, 186, 215, 220, 221, 
237, 272, 295, 328, 349, 377, 416,
439, 580, 588; se äfven Yårdö. 

Svartsmala (Svartzmala, Svartings-
mala, Swartsmara), 11, 55, 86, 144, 
149, 176, 210, 223, 398, 410, 520, 
521, 534.

Sven Larsson, 65, 565.
„ Joensson i Solis, 320, 343.
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Svensböle (Suensböle), 9, 29, 82, 83, | 
373.

Sverige (Suerige, Svärije), 8, 9, 16, 
22, 28, 29, 83, 131, 153, 167, 168, 
177, 190, 201, 211, 244, 249, 256, 
309, 370, 372, 408, 482.

Sviby (Suijby), 15, 16, 63, 66, 08, 93, 
154, 257, 2S1, 323, 325, 345 (n), 
429.

Svidjeby, 434.
Svinbro, 553.
Svinö (Swijnö, Suinö), 37, 94, 231, 328, 

352, 388, 426, 427, 437.
Svärd, Martinus, 170.
Syllo, 566.
Syrak, 2.
Sålis, se Solis.
Sålö, 394.
Söder, 509.
Söderby, 36. 38, 122, 130, 156, 181, 

205, 233, 247, 261, 282, 303, 304, 
348, 387, 427.

Södermalm, 394, 458.
Södersund(ha), 16, 65, 68, 94, 154, 428. 
Söffring (Seuring, Sijffring) i Fiske, 

359, 381, 419, 421.
„ (Sefre) i Buskböle, 325.
„ i Simskäla (Simsalö), 265,

294.
„ Månsson i Fiskö, 475, 569.

Tattareberg, 101.
Tavastland, 135.
Tenxö, 400, 466.
Tenxöda, 454.
Terserus, Johannes, biskop, 443, 538. 
Thomas, 141.

145.
„ i Främmandby, 360, 374, 276.
„ i Kalsö, 599.
„ i Notö, 490.
„ i Sålis (Solös), 461.
„ i Yargatta, 32.
„ i Yivasby, 30.
„ Andersson i Kumlinge, 61.
„ Eriksson, 331.
„ Hansson i Fiskö, 569.
„ Holgerson, 479.
„ Isaksson i Karlby. 424.
„ Jakobsson i Torsholma, 571.
„ Larsson i Finnö, 275,331,355,

381, 500, 576.

Thomas Larsson i Lumparby, 349.
„ Markusson, 331.
„ Matsson i Brottö, 298, 330,

354, 489.
„ » i Brandö, 571.
„ „ i Högbolstad, 113.
„ „ i Torsholma, 571.
„ Mickilsson i Torrbolstad, 144.
„ Mårtensson i Vestergetha,

454.
„ Nilson i Lemböte, 347, 435.
„ Olofsson, 383, 576.
„ Olsson i Vestausund, 66.
„ „ 176, 177, 178.
„ Persson i Helsö, 275.
„ „ i Hummersö, 490.
„ Thomasson, 174.
„ „ i Marby, 584.
„ „ i Öfverby, 73,151.

Thorsholma (Tolsholma), 61, 62, 336, 
380, 381, 418, 420, 515, 571,
572.

Timothens, 2.
Tisterholm, 39, 231, 352, 426, 484. 
Tjude (Tiudö, Tiudhöö), 13, 54, 210, 

'222, 477, 478.
Toböle, 58, 109, 141, 142, 143, 149, 

361, 367, 401, 459, 467, 545, 567, 
568, 582.

Torrbolstad (Tolborsta, Tarbolstad, 
Terbolstad), 144, 223, 
337, 339, 411, 455. 

Torp, 63, 69, 93, 94, 100, 103, 126, 
152, 154, 175, 191, 197, 199, 208, 
256, 311, 428, 434.

Tosareby, 135,136,173, 241, 273, 287, 
312, 373, 446.

Trotte i Nifseby, 280.
Tränvik (Tränwijk), 30, 114, 165,374, 

448, 497.
Töfsala, 118, 335, 352.
Tönne, 79.
Töftö (Tövetö, Tofuito), 32, 79, 111, 

112, 113, 136, 235.

Ulfsö (Vlfzö, Ulffzö, Vlffuesö, Ulf- 
wersö), 49, 203, 262, 290, 385. 

Ulsby, 432.
Upsala (Upsaliensis) 15, 101 (n), 283, 

457.
Urbanus, 360.
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Valborg, 190.
„ 290.
. 511.
„ i Bodvik, 207 (se äfven 227— 

228), 250.
„ i Laffo, 364, 371.
„ i Listerby, 112.
„ i Seglinge, 269.
„ Larsdotter i Olsnäs, 531.

Valdemar i Finneby, 136, 170. 
Vargatta, 5, 6. 31, 32, 78, 79, 236, 

274, 368, 449, 517, 586.
Vargskall, 388.
Vargskär, 47, 203, 262, 353, 384, 444. 
Vasti i Bastö, 236.
Vastböle, 544.
Weino, 139.
Vessingsboda (ETuessingsboda), 233, 

234, 247, 303, 509, 511, 553. 
Vestanfjärd, 405, 461, 467 492, 525, 

545.
Vestansund, 66, 68, 154, 280, 307, 

326, 345, 346, 434, 454.
Vestansö, 345.
Vestanträsk, 13, 150, 582. 
Vestergetha, se Getha.
Vesterkalmar, 434.
Vesteråker, 372.
Vesterås, 83, 228.
Vesteräng, 303, 484.
Vestmanland, 167.
Vestmyra, 70, 71, 100, 101,249,479. 
Vexionensis, 14, 19.
Viborg (stift), 225, 272.
Wirmo, 333.
Visingsborg, 167.
Vivasby (Wijwasby, Wijwetsby), 30, 

80, 374, 447.
Vårdö (Vålö), 32, 79, 112, 274, 378, 

(se äfven Sund och Sunds kapell). 
Värbers vik, 9.

Ytterby, 65, 94, 234, 235, 258, 325, 
345, 434, 437.

Ytternäs, 94, 126, 153.

Zacharias, kyrkoherde i Kumlinge, se 
Stachseus.

Zacharias 569.
„ i Ödkareby, 460, 463.
„ Andersson, 556.
„ Eriksson i Ofvanäker, 367,

400, 466, 472, 492, 545, 
567.

„ Isaksson i Hasterboda,
184.

„ Johansson i Tosareby, 135,
173, 273.

Åbo, 11, 13, 18, 30, 73 (n), 83, 89, 
92, 121, 158, 166, 170, 173, 196, 
206, 220, 221, 290, 298, 305, 314, 
333, 336, 343, 370, 377, 439, 443, 

„ 445, 453, 520, 529, 592, 595, 598. 
Åfvå, se Ofva.
Åkerby (Okerby), 400.
Åland (Aland), 1, 2, 3, 9, 11, 27, 

43, 7, 98, 118, 148, 150, 153, 167, 
169, 185, 211, 212, 220, 245, 251, 
270, 277, 296, 308, 521, 522, 557, 

. 592, 597.
Åsgårda (Asgårda), 29, 400, 401, 464, 

469, 472, 492, 528.

Ängö (Engö), 112, 123, 136 (n), 171, 
587, 588.

Äppelö (Epelö), 106, 141, 149, 227, 
249, 585.

Ö (Öö), 54, 210, 340, 455.
Ödanböle, 324.
Ödningeby (Ödhningeby, Öningby), 15, 

63, 68, 93, 154, 234, 280, 344, 434, 
482, 483.

Öfverboda, 275, 577.
Öfverby (Öffuerby), 65, 66, 68, 74, 

103, 104, 126, 151, 152. 153, 154, 
.. 276, 341, 428, 434.
Öfvernäs, 94, 434.
Öfverö, Öfre, 287, 300, 581. 
Ökareby, Ökare (Ödkareby), 54, 364, 

402, 405, 460, 461, 463, 467, 492, 
. 524, 545, 567.

Örebro, 21, 546.
Öregrund 60, 93.
Öresund, 457.
Östanfjäl, 372, 405, 407, 525, 528.
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Östanåker, 86, 108, 398, 453, 455. 
Österbotten, 108, 211, 241, 553. 
Österby, 341, 342.
Österbygge, 197, 275, 382, 383, 425, 

578.

Östergeta, se G-etha.
Ösergöta (Östergeta?), 142. 
Österkalmar, 428, 430, 434, 566. 
Östermånstekta, 517.
Östersjö, 283.

Sahregisfer.
Om samma sak förekommer flera gånger på samma sida (som ofta är 

fallet), har därom blott en hänvisning blifvit gjord.

Absolution, 213, 379, 482, 542. 
Adiafora, 28.
Allmänuingar, 366, 408, 411, 413, 415, 

416, 449, 450, 467, 559.
Almosa (elemosyna), 137, 158, 174, 

204, 321, 363, 364, 406, 457, 471, 
503, 549, 567.

Altare, 6, 9, 10, 11, 12, 16, 18, 21, 22, 
24, 31, 34, 50. 56, 58, 60, 61, 63, 
68, 69, 78, 84, 87, 94, 96, 106, 117, 
136, 155, 165, 169, 172, 173, 182,
186, 187, 193, 205, 236, 240, 254,
255, 259, 267, 273, 283, 288, 291,
292, 293, 313, 321, 323, 331, 336,
356, 378, 389, 397, 403, 404, 408,
412, 431, 432, 451, 497, 498, 501,
516, 517, 552, 555, 561, 593, 599.

Altarflaska, 267.
Altarkläde, 111, 139, 182, 196, 198, 

201, 202, 204, 245, 263, 267, 273,
288, 293, 295, 310, 334, 358, 378,
404, 451. 458, 579, 593.

Altartafla, 6, 12, 84, 193, 198, 225,
293, 295, 334, 358, 397, 408, 412,
418, 436, 441, 449, 457, 498, 529,
567, 579, 580, 588, 589, 602.

Amiralitet, 195.
Annexa, se kapell.
Aposteldag, 180, 508.
Arrendator, 191, 209, 210, 222, 560.

Bann (excommnnicatio), 30,104, 141, 
155, 602 ; se äfven nattvardsförbud. 

Bannskap. se eder.
Barnmord, 122, 202, 365; se äfven 

förkväfvande.
Barndop, 15, 66, 77, 108, 130, 155, 

158, 162.
Barnsöl, 113.
Becksjudare, 389.
Befalningsman, 28, 29, 37, 54, 63,

68, 76, 83, 85, 97, 107, 108, 115, 
116, 119, 126 (n), 129,134,142,144, 
152, 153, 167, 171, 175, 178, 196,
204, 208, 211, 213, 216, 226. 238,
239, 250, 252, 256, 265, 269, 272,
274, 283, 289, 310, 321, 348, 353,
364, 365, 411, 415, 416, 430, 445,
459, 489, 506, 522, 534, 539, 543,
548, 549, 550, 574, 582, 583, 585,
589.

Begrafning, 13, 15, 22, 29, 33, 48, 49, 
68, 94, 95, 96, 109—110, 117, 121, 
144, 196, 205, 248, 251, 265, 269,
270, 271, 338, 352, 374, 376, 377,
443, 448, 471, 730, 589.

Begrafningsplats, 22, 48, 251, 352.
Beläte, 6, 31, 34, 78, 193, 254, 293, 

370, 397, 405, 460, 497; se äfven 
Crucifix.

Benkammare (benhus), 6, 9, 24, 69, 
78, 99, 185, 231, 234, 236, 245, 
262, 290, 297, 312, 314, 316, 318,
357, 431, 436, 449, 460, 530, 582.

Bespottande, se eder.
Biskop, 3, 14, 17, 19, 22 (n), 28, 43,

61, 62, 75, 76, 87, 118, 120, 135,
160, 166, 189, 206, 221, 236, 237, 
238, 241, 244, 270, 272, 282, 297,
304, 338, 354, 358, 359, 360, 369,
377, 392, 393, 404, 413, 419, 428,
432, 433, 441, 443, 446, 449, 450,
476, 478, 486, 490, 492, 493, 494,
507, 508, 527, 529, 538, 554, 576,
582, 598.

Biskopstol, 6, 9, 11, 12, 14, 16, 18, 
21. 22, 34, 50, 60, 87, 129, 224. 
252, 298, 322, 329, 389, 397, 449.

Biskopsstuga, 247, 298, 310, 320, 330, 
480.

Biskopsvisitation (biskopsting, visi- 
tatio episcopalis), 42 (n), 47 (not), 63
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76 (u), 189, 223, 239, 270, 403, 404, 
452, 58, 64, 68, 73, 74, 75, 76, 80, 
83, 94, 96, 502, 528, 554, 538, 547, 
592 597

Bokhållare, 449, 543.
Bokstol, 6, 9, 11, 12, 14, 16, 18, 21, 

22, 34, 50, 60, 77, 79, 83, 87, 111, 
117, 155, 186, 187, 224, 230, 236,
288, 412, 497, 498.

Boleri, se Sedlighetsbrott.
Bomärke, 151, 212, 230, 379, 433, 434, 

553.
Boskap (kor, får, getter, svin), 17, 20, 

39, 44, 63, 75, 113, 183, 209, 232, 
246, 248, 252, 262, 266, 269, 271,
272, 305, 352, 361, 366, 368, 372,
379, 391, 405, 406, 408, 420, 438,
445, 464, 466, 470, 471, 498, 503,
506, 508, 527, 554, 583, 586, 593,
594

Brudahof, 246.
Brudfolk. 15, 21, 29, 36, 54, 55, 99, 

104, 123, 130, 147, 175, 182-83, 
205, 226, 227—28, 250, 271, 285, 
316, 327, 346, 372, 376-377, 437, 
—440, 470, 471, 490, 524, 525, 
536, 569; se äfven trolofning.

Brudgång (brudsäck, brudstugugång, 
brudstugurännande), 21, 25, 27, 60, 
61 (not), 71, 82, 88, 88 (n), 94, 97,
107, 116, 117, 120, 133, 148, 208,
216, 228, 228, 278, 285, 309, 317,
359, 437, 439, 443, 450, 452, 458,
461, 491.

Brudstol, 60, 193, 231, 252, 259, 267, 
298.

Brudsäta, 471.
Bryggare, 73, 146.
Brännvin, 122, 283, 333.
Bröllop, 25, 38, 40, 55, 90, 95, 97, 

107, 116, 117, 120, 142, 216, 248,
258, 299, 300, 336, 373, 376, 388,
398, 438, 468—69, 590.

Budkafle, 40, 499.
Byggmästare („kyrkobyggaren“), 56, 

115, 126, 217, 222, 259, 279, 281,
286, 308, 410, 572.

Byting, 18, 53.
Bårkläde, 78, 85, 99, 106, 111, 117,

141, 149, 186, 187, 190, 196, 202,
207, 226, 227, 228, 231, 236, 244,
245, 249, 263, 267, 273, 295, 297,

315, 329, 338, 342, 378, 380, 404,
408, 417, 418, 442, 450, 495, 496,
545, 567, 593, 602,

Båtsman, 39, 30, 33, 36, 52, 53, 68, 
72, 79, 81, 83, 91, 93, 96, 100. 
107, 116, 126 n, 144, 145, 150, 
157, 159, 165, 189, 191, 199, 211,
218, 24«, 256, 258, 273, 305, 307,
313, 350, 374, 397, 438, 439, 453, 
457, 477, 482, 483, 485, 489, 504, 
519, 538, 542, 545, 559

Bänkrum (stolrum), 11, 25, 34, 38, 
40, 43, 45, 48, 51, 52—53, 58, 63, 
64, 66—67, 70, 77, 79, 83, 85, 88, 
90, 95, 102, 107, 110—111, 116, 
134, 137, 138, 144, 164, 169, 170, 
181, 183, 186, 190, 200, 214, 226, 
228, 229, 231, 245, 253, 267, 274, 
287, 292-293, 311, 321, 343, 384, 
369, 370, 389, 395, 397, 408, 410, 
413, 415—416, 424, 427, 429, 430, 
431, 431—32, 442, 452-53, 453, 
480, 482, 498, 509, 517, 519, 521, 
526, 535, 538, 540—542, 542—543, 
544, 544—545, 545, 552, 557, 559, 
560, 562, 567, 573, 578, 587, 589, 
600.

Böcker, 30, 31, 39, 42, 44, 78, 83, 84, 
86, 90, 94, 95, 99, 106,107,111,117, 
124, 126 (n), 127, 155, 186, 214, 
217, 233, 236, 248, 252, 254, 255, 
257, 259, 263, 267, 273, 293, 295, 
297, 301, 329, 334, 361, 367, 378, 
404, 417, 438, 461, 530, 544, 564, 
565, 586, 588, 597.

Bönedag, 99, 107, 116, 118, 120, 122, 
123, 128, 133, 136, 140, 147, 195, 
241, 254, 315, 318, 322, 325, 328, 
329, 334, 335, 346, 402, 491, 498, 
516, 554, 578, 587, 596.

Career (proba), 217, 218.
Casus, se sedlighetsbrott, trolofning, 

kyrkostraff m. m
Ceremonier, 28, 68, 142, 217, 226, 

246.
Chor, 6, 9, 12, 14, 16, 18, 22, 24, 25, 

31, 46, 50, 53, 60, 63, 68, 77 , 82. 
83, 94, 107, 108, 126, 186, 190, 
195, 199, 224, 226, 236, 252, 273, 
278, 285, 298, 311, 313, 328, 329, 
337, 343, 387, 389, 394, 397, 414,
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425, 431, 432, 436, 441, 449, 451, 
457, 460, 467, 496, 519, 524, 585, 
601; se äfven sångchor.

Chorkåpa, 175.
Clerus regni, 55.
Cnapstol, 31.
Consistorium, se domkapitel.
Constitutiones, 78, 133, 134, 139, 160, 

191, 213, 221, 224, 244, 252, 270, 
278, 372, 392, 450; se äfven kyrko
ordning.

Crucifix (Christi kors), 225, 293, 334, 
389, 394, 397, 431, 436, 441, 449, 
457, 498, 530, 579, 590, 593.

Dagsverke, 23, 24, 25, 30, 51, 53, 
55, 67, 80, 115, 125, 150, 169, 
229, 230, 236, 249, 251, 272, 317,
318, 324, 334, 357, 362, 371, 373,
375, 380, 398, 417, 453, 474, 535,
538, 565, 568, 578, 597 ; se äfven
åkor.

Dana-arf, 171, 272.
Desertio malitiosa, 8, 9, 29, 32, 36, 

71, 75, 83, 88—89, 93, 122, 153, 
173, 182, 202, 205 (n), 209, 258, 
308—309, 491.

Dies rogationum, se Gångdagar.
Djekne, 132; 173—174, 183, 187, 340, 

377, 546, se terminarii.
Domkapitel (consistorium), 1, 8, 11, 

16, 17, 20, 21. 22, 25, 27, 28, 31, 
33, 36, 42, 47, 57, 58, 62, 66, 73, 
78, 81, 82, 83, 85, 86, 87, 89, 90, 91,
92, 119, 121. 124, 129, 139, 148,
155, 157, 159, 160, 161, 163, 166,
172, 173, 175, 180, 181, 182, 188,
189, 193, 198, 214, 215, 216, 217,
220, 221, 227, 228, 235, 239, 243,
244, 248, 250, 258, 259, 260, 261,
263, 266, 270, 271, 276, 277, 278,
281, 282, 284, 290, 292, 294, 297,
302, 305, 306, 314, 315, 316, 317,
319, 322, 323, 325, 326, 328, 329,
333, 334, 335, 338, 339, 344, 350,
352, 356, 362, 365, 366, 372, 374,
376, 381, 386, 389, 390, 392, 393,
397, 402, 404, 409, 410, 413, 419,
422: 423, 427, 428, 432, 439, 441,
442, 443. 448, 449, 450, 452, 456,
457, 458, 461, 479, 480, 481, 486,
487, 490, 499, 500, 501, 502, 510,

513, 515, 520, 521, 526, 527, 529,
532, 536, 541, 546, 551. 555, 563,
564, 566, 580, 582, 584, 591, 592,
594, 598, 600, 601, 603.

Domkyrkotunnor, 120, 601.
Dopfunt (funt. beckin, messingsbec- 

kin), 16, 22, 60, 63, 78, 95,111,155, 
187, 193. 196, 224, 231, 254, 256,
263, 267, 273, 298, 313, 316, 322,
378, 385, 397, 431, 432, 436, 441,
556, 558, 598.

Dopskifva, 6.
Dryckenskap (fylleri), 36, 52, 90, 91, 

100, 102, 106, 109, 110, 114, 121,
142, 145, 150, 283, 300, 319, 339,
366, 382, 399, 406, 429, 435, 448,
469, 480, 555, 566.

Dukpenningar, 124, 382, 501. 
Dukskifva, 50, 79, 87. 106, 111, 117,

134, 155, 186, 187, 190, 205, 252,
254, 260, 293, 334, 358, 381, 404,
418, 436, 441, 449, 457 , 475, 494,
498, 593; se äfven altare.

Eder (bannskap, svordom, Guds namns 
bespottande), 37, 76, 289, 364, 365, 
370, 376, 414, 446, 447—448, 457, 
468, 469, 477, 526, 586, 587, 600, 
602.

Ed8öre, 90; se äfven kyrkofrid, hem- 
fridsbrott.

Eldsvåda, 82, 442.
Examen catecheticum, se kristendoms- 

kunskap.

Fattigkassa, 184, 233, 240, 252, 259,
316, 320, 361, 370, 522, 583; se 
äfven fattigstoek.

Fattigstock (fattigas kista, skrin, 
fiscus, fattigstockspenningar), 316,
317, 319, 320, 323, 326, 327, 329,
331, 332, 338, 342, 345, 347, 350,
351, 355, 370, 374, 381, 382, 388,
394, 402, 403, 409, 410, 412, 417,
419, 421, 422, 425, 426, 427, 435,
440, 474, 475, 481, 484, 488, 493,
583, 584, 588, 596, 598.

Fattigvård (almosehjon), 107—108, 
112, 117, 170, 180, 184, 188, 196, 
204,220, 234,249,304,339, 342, 346, 
348, 349, 354, 374, 386, 394, 406, 
421, 519, 567, 593; se äfven al-
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mosa, fattigstock, hospital, spetelska, 
tiggare.

Fiseus communis, se kyrkokassa.
.. ecclesise, „ „
„ templi, „ „
„ 8cholæ 472.

Fiskal, 84, 202.
Fiske, 14,18, 21, 26, 35, 40, 43, 54-55, 

55, 64, 70, 88, 97, 123, 132, 152, 
162, 180, 184, 190, 219, 224, 231,
234, 243, 244, 254, 260, 275, 282,
291, 292, 304, 308, 327, 352, 372,
407, 413, 420, 422, 443, 445, 459,
463, 466, 477, 478, 490, 500, 505— 
506, 510, 513, 523, 526, 527, 548,
552, 554, 555, 559, 574, 578, 582,
585, 589, 591, 592, 596, 602.

Fisktionde, 9-10, 26, 66, 82, 102, 
112, 123, 124, 140, 146, 156— 
157, 158, 161, 162, 163, 164, 169, 
170, 181, 187, 196, 219—220, 231, 
243, 254, 262, 279, 306, 312, 327,
335, 352, 354, 382, 388, 408—409,
413, 435, 443, 454, 455, 466, 478,
500, 501, 510, 526, 527, 532, 555,
559, 566, 586, 595, 596, 601.

Fjärdingsman (fiälingsmän), 382.
Fogde, 26, 43, 108, 113, 124, 138,

146, 163, 168, 190, 192, 200, 201,
203, 209, 211, 223, 227, 233, 239,
241, 253, 282, 283, 311, 315, 326,
343, 359, 382, 404, 422, 425, 439,
452, 456, 467, 486, 522.

Folkmängdsuppgifter, 8,17,19, 32, 38, 
50,61,150,310,357,432,499,562,598.

Forum ecclesiasticum (ecclesiastici, 
ecclesiastice), 62, 89 (n), 212, 432, 
442, 503, 531 ; se domkapitel, kyrko
straff.

Forum politicum (politici, politice), 62, 
91, 129, 130, 137, 172, 194, 212, 
219, 283, 284, 343, 365, 432, 442,
448, 457, 503, 547 ; se äfveu ting.

Fotstock, 374, 388, 544, 547, 556—557, 
558, 577, 594 (?), 600.

Frälse, 6,12, 251, 278, 311, 410 ; se äf- 
ven namnregistret.

Förbön för sjuka, 425.
Förhållandet mellan kyrkoherde och 

kapellan, s. 11, 39, 57—58, 81 128, 
156—164, 217—218, 235, 269—271, 
334, 336-337, 420, 443, 483.

Förhållandet mellan präst och för
samling, 13, 15, 25, 38, 40, 57, 
62, 79, 130—131, 161—162, 219— 
220, 248, 252, 257, 279, 283, 294, 
299—302, 319, 330, 343, 346, 348, 
351, 352, 409, 410, 413, 415, 432, 
434, 450, 455, 458, 476, 480, 483, 
484, 491, 492, 494, 497 n, 502, 516, 
517, 520, 522, 530—531, 532, 534, 
535, 536, 538, 540, 554, 556, 558, 
559, 564, 565, 566, 574, 578, 579- 
580, 581, 583, 586, 589, 590, 595, 
596, 601, 602; se äfven prästes 
tjänstefel.

Forkväfvande af barn, 26, 427, 533.
Föräringar till kyrkan (kyrkogåfva), 

84, 105, 125, 195, 272, 365, 401, 
403, 404, 441, 460, 461, 467, 490,
492, 523, 524, 541, 545, 565, 567,
577, 581, 586, 587—588.

General, 43, 71, 144.
Generalguvernör, 167.
Gevaldiger, 30, 118.
Glasmästare, 201, 371, 430, 523.
Graf (Grifter), 6, 48, 78, 192, 196, 

242, 255, 273, 287, 297, 307. 321,
328, 347, 352, 501, 568, 593, 594.

Graföl 479.
Gudstjänst (tijdhegärder), 14, 15, 19, 

20, 27, 32, 34, 38, 39, 43 (n), 44, 53, 
62, 68, 108, 109, 114, 116, 116, 
121, 128, 137, 142, 150, 167, 175, 
184,188,196, 208,224,225, 240, 242, 
244, 247, 270, 271, 272, 275, 276,
297, 313, 315, 317, 334, 337, 339,
346, 359, 371, 382, 384, 386, 395,
396, 400, 402, 413, 414, 416, 422,
424, 429, 432, 434, 444, 449, 470,
471, 476, 482, 483, 491, 498, 499.
505, 508, 513, 532, 536, 539, 541,
542, 552, 561, 574, 577, 578, 579,
580, 582, 591, 600.

Guldsmed, 378, 513.
Gångdagar (Dies rogationum), 8 11, 

13, 274, 359.
Gästabud, 20, 34, 299, 468—469, 557.
Gästgifvare, 561.

Hamn, 20, 23, 35, 38, 46,128,181,184, 
230, 259, 262,314,316,327,348,374, 
378, 419, 484, 485, 489, 549, 585.
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Hamnfogde, se fogde.
Hamnstock (hamnstockspengar) 347, 

388, 394, 426, 427, 437, 441, 443,
484, 489, 494, 509, 550. 552, 554,
565, 576, 588, 593.

Handbok, se böcker.
Handkläde, 254, 256, 259, 263, 273, 

298, 313, 316, 322.
Handtverkare, 211; se äfven snickare, 

skräddare, o. 8. v.
Hanskmakeri, 129.
Hemfridsbrott, 65.
Herberge (kvrko-, stolp-), 42, 70, 125, 

201, 205,' 227, 253, 260, 281, 307,
324, 332, 340, 368, 384, 430, 436,
462, 484, 526, 596.

Herredag, se riksdag.
Hittegods, döljande af, 54.
Hofmästare, 543.
Hofpredikant, 522.
Hofrätt, 27, 83, 113, 190, 205, 241, 

292, 425, 464, 502, 520, 521, 534.
Hofrättskommissarie, 520, 521.
Hopman, 103, 197.
Hor, se sedlighetsbrott.
Horepall, 265, 369, 389.
Horkarl, 28, 219, 241, 456; se äfven 

sedlighetsbrott.
Hospital. 18, 35, 63, 97, 100, 107— 

108, 112, 129, 153, 154, 172, 173,
196, 197, 203, 245, 256, 259, 262,
268, 282, 299, 304, 306, 315, 321,
325, 339, 342, 344, 348, 349, 354,
361, 363, 364, 367, 386, 394, 441,
443, 444—446. 449, 457, 458, 480, 
488, 489, 490, 491, 503—508, 547— 
550, 574—576, 578, 589.

Hospitalsinstruktion, 443, 459, 506.
Hospitalsmedel (hospitalspenningar, 

-räntor, -stat), 288, 298, 321, 385, 
400, 417, 445, 445—446, 504, 506.

Hospitalspredikant, 488,491, 503, 507, 
508, 576 : se äfven namnregistret 
(Lars Hammar).

Hospitalsstock (hospitalsofferstock), 
288, 290, 291, 295, 385, 400, 503, 
504, 505, 507, 508, 549, 550, 576, 
578. 600.

Husfolk, (-man, -kvinna), 49, 63, 72, 
79, 81, 83, 100, 102, 107, 116, 
126 n, 127, 134, 149, 154, 168, 169, 
170, 184, 200, 211, 244, 253, 260,

322, 378, 383, 384, 398, 418, 424, 
425, 460, 474, 541, 542, 544—545, 
559, 567, 588, 589, 594, 598.

Hyende, 259, 263, 273, 322.
Häfdande, se sedlighetsbrott ; häf- 

dande af brud, se otidigt sängelag.
Häradshöfding, 309, 332, 339, 366, 

370,414,428,430,435, 448, 456,457, 
459, 464, 467, 477, 484, 491, 509,
512, 522, 534, 539, 561, 563, 567.

Inhysesfolk, 321, 538; se husfolk.
Inlagda hemman, 96,141,149,154, 210, 

489, 512, 513, 600.
Inspektor, 25, 286, 431, 543.
Installation, 325, 349.
Interdikt, 188, 592.
Inventarium (kyrkans och prestgår- 

dens), 26, 38, 44, 83, 89, 94, 97, 
124, 125, 128, 182, 183, 187, 188,
214, 227, 229, 233, 234, 241, 242,
243, 245, 246, 248, 249, 252, 253,
273, 274, 298, 307, 312, 313, 346,
351, 373, 375, 387, 389, 390, 420,
421, 430, 435, 473, 475, 586, 588,
589, 593, 595, 602.

Jagt (skiöteri), 14, 43, 208, 275, 331, 
359.

Julfrid, 136, 361, 367, 409, 479. 485, 
489 522

Jul holm, 386.
Julhög, 312.
Julkost, 339, 348, 349, 363, 394. 417, 

448, 457, 458,548, 549.550,575,578.
Jägmästare, 247, 542, 543.
Kalk, 40, 79, 86, 106, 155, 182, 253, 

334, 340, 366, 378, 403, 412, 441,
513, 514, 580, 589, 602.

Kammarkollegium, 333.
Kapell, (annexa), 5, 6, 8, 10, 11, 17, 

18, 19, 20, 23, 24, 31, 32, 33, 39, 
43, 44, 51, 59, 61, 80, 84, 85, 86, 
88, 95, 97, 106, 107, 110. Ill, 114,
116, 118, 120, 124, 129, 134, 136,
137, 139, 149, 150, 152, 156, 164,
165, 167, 169, 175, 180, 182, 187,
193, 195, 196, 204, 205, 206, 211,
218, 220, 225, 231, 235, 237, 241,
242, 251, 259, 261, 264, 265, 266,
267, 269, 270, 272, 273, 274, 275,
276, 277, 278, 279, 281, 282, 288,

■
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289, 291, 293, 294, 303, 304, 307, 466, 471, 473, 474, 476, 484, 485,
311, 312, 314, 318, 319, 320, 322, 487--488, 490, 491, 492, 493, 496,
327, 328, 331, 334, 335, 338, 342, 510, 516, 530, 531, 536, 538, 541,
348. 349, 351, 354, 356, 357, 358, 543, 546, 554, 561, 573, 581, 590,
377, 378, 379, 380, 381, 385, 387, 599.
388, 393, 395, 400, 408, 416, 417, Klockareboställe (klockarestuga, doc-
418, 419, 420, 423, 426, 435. 451, karejord), 5,34,100,101,199,208 245,
454, 456, 475, 477, 478, 484, 485, 247, 282, 285, 427, 487--488, 602.
487, 493, 494, 495, 496, 497, 499, Klockarelön (klockareränta), 8 9,
500, 510, 514, 516, 517, 519, 520, 10, 18, 32, 35, 77, 88, 117, 129,
521, 531, 532, 534, 535, 552, 553, 187, 188, 206, 218, 223, 225, 231,
558, 559, 560, 562, 565, 572, 573, 237, 242, 252, 256, 260, 263, 269.
574, 580, 582, 583, 584, 587, 589, 274, 279, 294, 310, 317, 328, 359,
592, 595, 597. 418, 496, 517, 531, 536, 539, 557,

Kapellan (caplan sacellanus, capella- 558, 583, 602.
nus), 5, 6, 7. 8, 11, 14, 17 18, Kloster, 42--43, 124, 165, 196, 276,
19, 44, 45. 57, 62, 85, 115, 118, 501.
128, 131, 132, 137, 157, 158, 159, Konfirmation, 349.
160, 161, 162, 163, 164, 167, 180, Konterfei, 370; se äfven beläte.
196, 206, 217, 221, 235, 237, 242, Konterfeiare 193
248, 261, 269, 270, 271, 289, 305, Konung, 63 307, 314 322, 325, 354,
334, 335, 396, 403, 420, 431, 449, 390, 546; se äfven namnregistret.
456, 494, 498, 499, 531, 535, 536, Kopparslagare 11.
539, 562, 563, 564. Kopperska 435, 447.

Kapellansbol, 5, 17, 19, 33, 39 44. Kortspel, 102, 179, 457.
70, 103, 167, 208, 227, 282, 304, K ristendoni8kuuskap, förhör i, 1, 5,
305, 307, 320, 331--332 335, 381, 17, 19, 21, 22, 25, 32, 39, 43, 50,
418, 486, 487 502 , 562—563; se 68, 71, 78, 82, 90, 97--98, 116,
äfven prästgård. 122, 123, 127, 130, 137, 144, 165,

Kanellanslön, 18, 21, 156--164, 168, 174, 187, 189, 192, 199, 209,
180--181 206, 235 284, 427, 430, 213, 221, 242, 245, 294, 314, 317,
449, 486. 558, 562 564, 577 ; se 319, 322, 323, 326, 328, 372, 379,
äfven prästlön 382, 388, 392, 396, 408, 409, 412,

Kappa (prestkappa), 42. 413, 414, 420, 422, 426, 429, 434,
Kapten, 13S , 142 , 192, 218 , 223, 224, 446, 450, 455, 459, 473, 475, 476,

454, 510, 553, 554--555 556, 566 479, 480, 481, 483, 488, 491. 493,
Klocka (kyrkklocka), 33, 44, 51 56. 495, 500, 509, 512, 514, 516, 517,

58, 31, 62, 68 85 87,96, 117 124, 519, 523, 524, 529, 532, 535, 537,
153, 193, 196, 288, 293, 308, 351, 540, 550, 552, 556, 559, 560, 564,
358, 381, 408, 412, 441, 447, 539. 565, 566, 572, 577, 578, 580, 581,
568, 577, 595. 588.

Klockare, 7 13, 22, 24, 32, 35 47, Kristendomskunskap, läskunnighet, 1,
55, 57, 61 , 66, 73, 77, 99, 102, 105, 5, 9 10, 11, 12, 13 . 14, 15, 17 , 19,
106, 108, 120, 121, 125, 129, 138, 21, 24, 25, 32, 33, 39, 41, 44, 45,
156, 171, 187, 188, 195, 198, 201, 50, 56, 6Í2, 68, 69, 72, 79, 80, 84,
202, 205, 206, 209, 214, 217, 218, 90, 12, 94, 95, 98, 102, 105, 107,
221, 225, 231, 237, 240, 241, 243, 110, 116, 120, 121, 122, 126, 127,
244, 252, 260, 261, 264, 274, 285, 129, 133, 137, 148--149, 151, 155,
286, 288, 289, 292, 293, 302, 308, 169, 174. 179, 180, 183, 186, 187,
310, 327, 328, 335, 352, 356, 364, 188, 191, 195, 199--200, 202, 204,
368, 369, 378, 388, 392, 397, 399, 207, 209, 245, 253, 255, 256, 259,
414, 421, 422, 440, 449, 451, 460, 261, 269, 274, 288, 289, 329, 337,
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340, 344, 347, 349, 352, 372, 377, Kyrklig myndighet, olydnad och sid-
382, 383, 384, 387, 392, 393, 396, vördnad emot. 29, 30, 36 (n), 43,
404, 408, 409, 412, 414, 416, 418, 48, 53, 54 , 64, 67, 78, 74, 98, 122,
420, 422, 426, 434, 450, 455, 473, 126--127 (n), 130, 134, 138, 139,
475, 477, 479, 480, 481, 483, 488, 144, 161--162, 203, 215, 220— 221,
493, 495, 500, 509, 512, 514, 515, 248, 250, 254, 277, 280, 289, 293,
517, 519, 521, 529, 532, 535, 537, 310, 327, 370, 395, 398, 403, 404.
540, 544, 550, 552, 556, 557, 564, 414--415, 433--434, 468 477, 480,
565, 572, 577, 578, 581, 586, 588, 510, 541--542, 556, 592, 597— 598,
589, 593, 595, 598. 602. Kyrkokalkai , 6, 10, 14, lf , 16, 18,

Kronai] , se öfverhet. 22, 25, 31 , 35, 40, 47, 56, 60, 72,
Krouoheimnan, 467, 526. 78, 32, 84—85, 89, 93, 94, 96 , 99,
Krögeri, 38 97, 123, 129. 103, 105, 111, 116, 119. 121, 124,
Kungliga bref, stadgar, resolutioner, 125, 126 (n), 127,128,129,138, 141,

recesser, 82, 101, 102, 112, 124, 143, 146, 147, 149, 151, 156, 166,
125, 129, 130, 131, 135--136, 138, 169, 170, 174, 175, 182, 183, 185,
146, 161, 162, 181, 184, 189, 196, 187, 190, 191, 193, 194, 195, 196,
197, 204, 206, 211, 217, 220, 243, 198, 203, 205, 207, 209, 210, 214,
250, 262, 267, 272, 280. 315, 317, 216, 222, 224, 225, 228, 231, 240,
322, 335, 363, 365, 370, 382, 390, 242, 243, 247, 251, 252, 253, 255,
391, 403, 413, 414, 415, 418, 422, 257, 259, 262, 265, 273. 275, 278,
423, 424, 431, 435, 441, 443, 279, 280--281, 282 286, 288, 290,
449, 466, 468, 470, 478, 496, 511, 291, 292, 293, 295, 297, 304, 307,
512, 516, 517, 519, 520, 526, 527, 308, 310, 311, 312, 315, 318, 319,
528, 531, 532, 534, 536, 538, 539, 327, 333, 335, 338, 339, 343, 346,
546, 555, 559, 564, 568, 577, 596, 350, 351, 352, 353, 355, 356, 358,
597, 598, 600, 602. 378, 379, 380, 381, 385, 389, 394,

Kungsgård, 310, 318, 396, 402, 409, 396, 397, 406, 408, 409, 410, 412,
543, 560. 414, 417, 421, 431, 436, 440, 442,

Kvarn 102 225, 305 307, 324, 346, 449, 451, 458, 460, 473, 479, 489,
387, 402. 494, 496, 498, 512, 513, 515, 519,

Kvarntull 119. 523, 530, 532, 534, 540, 544, 550,
Kvicktionden 131L, 158, 160 , 161, 162, 552, 557, 558, 573, 577, 579, 586,

546, 601. 589, 593, 597, 600, 602.
Kyrkans restantier (utlånta kyrkans Kyrkobibel, se böcker

penningar), 15, 17, 32. 34, 45 , 55, Kyrkobok, (», 8, 10, 1 2, 14, 15, 16,
58, 39, 7 i, 80 86, 88, 89, 94 97, 17, 22, 24, 31, 34, 40, 42, 46, 48.
99, 100, 103, 105, 111, 121, 123, 56, 58, 60, 70 72, 77, 80, 84 95,
126, 127 135 138 —139 , 141, 146, 97, 102, L04 (n), 105, 111, llf (n),
147, 149, 151, 153, 164, 173, 181, 124, 128, 138, 139, 140, 141, 144,
184, 190, 194, 196, 203, 208, 223, 146, 148 (n), 149, 151, 154,155, 164,
226--227 229, 234 236--237, 241, 168, 186, 188, 189, 201, 207, 214,
243, 248, 249, 251, 253, 256, 257, 239, 242, 282, 287, 313, 327, 373,
264, 265, 273, 280, 290, 292, 294. 375, 379, 389, 390, 396, 400. 402,
296, 313, 316, 318, 325, 332, 343, 420, 421, 430, 431, 442, 523, 524,
344--345 347 350 351 352, 353, 538, 547, 561, 563. 560, 568, 586.
355, 356, 358, 360--361 367, 372, „ Ky rkobyggaren , se byggmästare.
373, 381, 383, 390, 401, 403, 405, Kyrkobyggnad, -reparation och ren-
417, 419, 424’ 430, 442, 446, 459, hållning, 5—6 8—t , 10--11,12,14,
460, 461, 467, 468, 475, 481, 488, 15, 16, 17, 18 20, 21, 22, 23 24,
491, 494, 501, 502, 513, 524, 540, 31, 33, 34-35, 39, 40, 42, 46 , 47,
545, 552, 566, 567, 577, 581, 586, 48, 51, 56, 59 -60, 61, 33, 69 , 70.
589. 72, 78, 80, 81 82, 84—85, 87 -88,
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93, 95, 96, 98, 99, 103, 105, 111, 
115, 116—117, 120, 121, 123, 124, 
125—126, 127, 128, 129, 135, 136, 
138, 139, 141, 146, 147, 149, 150,
152. 154, 155, 156, 166, 169, 173,
174, 179, 182, 185. 186, 187, 189,
190, 191, 192, 193, 195, 198, 199,
201, 203, 207, 209, 210-211, 216 
—217, 225, 226, 231, 234, 236, 245, 
249, 251, 254, 256, 257, 261. 265,
275, 278, 280, 281, 285, 286, 290,
291, 292, 294, 295, 298, 310, 312,
313, 317, 318, 321, 323, 328, 329,
335, 346, 347, 352, 353, 355, 357.
362, 365, 368, 374—75, 377, 378, 
382, 385, 387, 389, 394, 397, 403,
408, 409, 417, 418, 419, 425, 426,
431, 436, 440—41, 447, 449, 451, 
457—58, 460, 468, 473, 478, 484, 
489, 490, 495, 496. 498, 500—501, 
510, 513, 514, 515; 521, 523, 529 
—530, 532—533, 534—535, 538, 
540, 544, 550—551, 552—553, 553, 
562, 567, 568, 572, 573, 574, 577, 
579, 580, 582, 585, 586, 587—588, 
590, 593, 595, 597, 599, 600, 601, 
602.

Kyrkofridsbrott, 277, 406, 602.
Kyrkoförargelse, se oseder i kyrkan.
Kyrkogång 12, 27, 50, 53, 67, 68, 71, 

74, 142, 144—145, 189, 227, 241, 
247, 263, 287, 322, 346, 359, 366,
370, 375, 382, 402, 406, 414, 425,
461, 476, 480, 517, 554, 558, 581,
587, 591—592, 597, 598, 599.

Kyrkogård, 10, 18, 21, 22, 25, 34, 
35, 44, 48, 49, 68, 74, 75, 96, 99, 
107, 117, 118, 133, 141, 149, 156,
182, 193, 196, 225, 248, 251, 252,
259, 260, 265, 267, 275, 276, 278,
286, 288, 295, 297, 313, 318, 319,
325, 328, 347, 352, 356, 357, 380,
388, 389, 397, 412, 418, 421, 426,
431, 440, 449, 458, 460, 472, 473,
497, 498, 546, 558, 573, 575, 595.

Kyrkoherberge, se herberge.
Kyrkoherde, se pastor.
Kyrkoinredning, s. 6, 8—9, 11, 12, 

14, 16, 18, 21, 22, 24, 31, 34, 40, 
51, 60, 61, 63, 69, 72. 78—79, 87, 
93, 95, 99, 111. 117, 123, 126, 127, 
129. 135, 138, 141, 147, 149,151,

155, 182, 186, 187, 190, 193, 207,
211, 224, 225, 226, 231, 236, 252,
254, 255, 288, 298 .310, 321, 323,
328, 329, 346, 387, 389, 394, 397,
404, 408, 410, 412, 418, 426, 431.
431—432, 436, 441—42, 449, 451, 
457, 478, 496, 497, 498, 514, 515, 
523, 524, 529-530, 538, 573, 579, 
580, 582, 585,586, 588, 593.

Kyrkokassa (kyrkans penningar, fis- 
cus templi, eeclesiae, communis), 
15, 20, 26, 32, 34, 35, 40, 41, 45,
55, 58, 59, 61, 68, 70, 7 2, 73-, 79,
80, 82, 86i, 88, 94, !95, 9'7. 99, 103,
106, 107, 111, 114, 117, 121, 123,
126, 127, 129, 134, 138--139, 140,
146, 147, 151, 153, 155, 164, 165,
166, 169. 173. 175, 179, 181, 184,
187, 190, 192, 195, 198, 200,
204, 207, 209, 214, 217, 223, 224,
226, 229, 231, 233, 234, 235, 236,
241, 243, 245, 246, 248, 249, 251,
253, 255, 256, 259, 261, 264. 265,
273, 274, 277 (n). 278, 279, 280,
281, 286, 288, 289, 291, 292, 293,
295, 303, 307, 309, 312, 314; 316,
322, 323, 325, 327, 328, 330, 331,
332, 336, 338, 342, 345, 346, 347,
348, 350, 353, 355, 360, 361, 367,
373, 378, 379, 380, 381, 382, 385,
388, 389, 394, 400, 403, 409, 410,
412, 415, 416, 417, 419, 425, 426,
427, 430, 434, 435, 440, 446, 451,
456, 457, 459, 474, 475, 477, 479,
481, 484, 488, 492!, 493, 495 (n),
496, 501, 509, 510, 514, 516, 519,
520, 521, 523, 524, 531, 533, 535,
536, 537, 538, 540, 545, 552, 554,
556, 558, 559, 560, 561, 562, 563,
564, 565, 567, 573, 577. 579, 580,
581, 583, 584, 585, 586, 588, 589,
593, 595, 596, 599, 602.

Kyrkokista (skrin), 6, 8, 10, 15, 
20, 24, 34, 39, 42, 46, 70, 82,104 (n), 
105, 109, 115, 117, 122, 123, 125,
129, 134, 135, 140, 146, 148, 149,
155, 168, 172, 186, 187, 188, 193,
195, 201, 235, 240, 256, 282, 308,
311, 313, 316; 318, 321, 325, 338,
345, 351, 353, 354, 360, 369, 382,
390, 408, 409, 410, 412, 415, 417,
419. 422, 425, 426, 427, 430, 432,
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434, 436, 440, 441, 446, 449, 461,
456, 457, 474, 475, 477, 481, 484,
485, 488, 492, 493, 496, 501, 509,
514,523,524.529, 531, 533, 535,536, 
540, 545, 550, 555, 556, 558, 560,
561, 563, 573, 574, 577, 580, 586,
589, 593, 595.

Kyrkoordning (ordin, ecclesiastica, 
kyrkostadgar, ording), 12, 25, 28,
30, 31, 32, 36, 38, 39, 45, 48, 49,
50, 53, 55, 57, 60, 71, 78, 81, 82,
87, 89, 90, 92, 93, 97, 98, 99, 102,
103, 104, 105, 106, 114, 125, 126,
127, 130, 132, 133, 135, 143, 151,
152, 154, 155, 160, 161, 170, 172,
179, 187, 195, 204, 209, 213, 215,
217, 223, 225, 226, 231, 233, 242,
244, 262, 268, 275, 278, 287, 298,
370, 371, 382, 383, 392, 396, 398— 
399, 407, 416, 421, 515, 529, 531, 
591.

Kyrkoråd, 241, 251, 253, 258, 261, 
277, 278, 321, 331, 338, 340, 343,
351, 352, 359, 361, 367, 373, 374,
375, 376, 377, 381, 383, 390, 393,
398, 400, 402, 403, 407, 410, 424,
430, 435, 446, 447, 449, 452, 453,
463. 465, 472, 474, 477, 480, 482,
509, 515, 517. 537, 543, 556, 573,
579, 582, 594.

Kyrkoräkenskap, 6, 8, 10, 12, 14, 15, 
16, 17, 22, 24, 42, 48, 70, 80, 122, 
124, 140, 188, 189, 190, 214, 326,
342, 345, 362, 367, 389, 390, 396,
402, 403, 420, 442, 451, 456, 459,
473, 479, 492, 493, 509, 519, 531,
533, 534, 535, 536, 540, 545, 547,
550, 551, 560, 563, 568, 597; se 
äfven kyrkokassa.

Kyrkoskrud, 44, 501.
Kyrkosnickare, 111, 149, 153, 174, 

179, 227, 229, 231, 248, 249, 273, 
276, 288, 295, 551.

Kyrkospånare, 357.
Kyrkostock, 303, 388, 410, 415; se 

äfven offerstock.
Kyrkostraff (-plikt, -bote), 12, 13, 14, 

15, 16, 21, 23, 25, 26, 29, 30, 33, 
36, 37, 38, 40, 43, 48, 50, 53, 57, 
61, 64, 65,66,67,70, 73(n), 74,76 (n), 
77, 83, 91-92, 93, 94, 96, 97, 100, 
102,108,110, 111,112,113,114,118,

—119, 121, 122, 124, 125, 127, 128, 
132, 133, 138, 142, 145, 147, 149,
165, 174, 175, 179, 183, 190, 217,
244, 247, 258, 263, 265, 275, 277,
306, 308—309, 320, 326, 327, 331,
332, 335, 338, 342, 343, 343—344,
345, 346. 350, 353, 357, 361, 364— 
365, 370, 372, 374, 375, 376, 377,
382, 396, 398, 400, 402, 408, 407,
413, 419, 420, 422—423, 424, 425, 
427, 440, 442—443, 446, 459, 460, 
468, 471, 477, 484, 488, 495, 496,
502, 503, 509, 515, 517, 519, 522,
526,531,536, 537, 541, 542, 549,554, 
555, 565, 577, 581, 587, 592, 596, 
603; se äfven bann, interdikt, natt- 
vardsförbud.

Kyrkostöld, 195, 427.
Kyrkotafla, 45.
Kyrkotagning, 15, 53, 112, 158, 162, 

193, 194, 294, 425, 471, 517, 580, 
581.

Kyrkovaktare, 5, 8, 10, 11, 13, 15, 
17, 21, 22, 24, 31, 33, 40, 41, 45, 
50, 52, 56, 63, 69, 72, 77, 80, 84, 
86, 93, 94, 95, 99, 102, 105, 121, 
123, 125, 202, 205, 231. 233, 
247, 248, 252, 260, 263, 278, 311, 
347, 365, 367, 368, 369, 395, 399, 
424, 427, 476, 526, 546, 552, 600, 
602.

Kyrkovin, 6, 7, 20, 31—32, 45, 57, 
81, 85, 114, 123, 124, 188, 225, 
230, 237, 238, 239,284, 287, 296 (n), 
298, 303, 306, 307, 309, 312, 314, 
317, 319, 323, 326, 327, 328, 338, 
342, 345, 347, 348, 350, 356, 360, 
368, 371, 382, 385, 400, 410, 419, 
474, 478, 479, 480, 483, 484, 491, 
492-493, 495, 500, 501, 514, 516, 
517, 556, 558, 559, 560, 563, 564, 
577, 581.

Kyrkovinkäril (flaska, skål), 6—7, 31 
—32, 42, 78, 96, 124, 149, 155, 201, 
225. 237, 400, 589, 595, 598 se 
äfven tennflaska.

Kyrkovärd, 6, 7, 8, 10. 12, 32, 44, 
45, 46, 47, 48, 56, 71, 87, 103, 
104 (n), 114, 120, 124, 134, 153, 
171, 172, 179, 181, 188, 196, 197, 
200, 203, 208, 224, 229, 233, 235, 
236, 238, 240, 217, 252, 253, 264,
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273, 275, 276, 277, 278, 279, 280,
283, 286. 290, 296, 303, 304, 306,
307, 308, 309, 310, 311, 312, 314,
315, 316, 317, 318. 319, 323, 327,
329, 330, 331, 332, 333. 334, 335,
337, 340, 341, 344, 347. 349, 352,
353, 356, 358, 360, 362, 363, 367,
368, 373, 375, 376, 377, 379, 380,
381, 382. 383, 387, 388, 390,
393, 395, 396, 397, 400, 403, 406,
407, 408, 409, 412, 414, 416, 418,
420, 422, 426, 428. 430, 434, 440,
441, 442, 446, 449, 450, 455, 459,
461, 468, 472, 473, 474, 475, 476,
477, 478, 479, 481, 483, 488, 491,
492, 493, 495, 500, 502, 509, 510,
512, 513, 514, 515, 516, 517, 519,
520, 521. 522, 523, 529, 531, 532,
534, 535, 537, 538, 540, 541, 544.
547, 550, 552, 555, i556, 557, 557—
558, 558, 560, 561, 562, 563, 564,
565, 566, 567, 572 574, 576, 577,
578, 580, 581, 582, 584, 586, 588,
589, 593, 594, 595, 597, 598, 602.

Kyrkovärdens lön, 233, 277, 279, 314,
362, 161, 468, 478, 481, 531, 547,
551, 580.

Kyrktorn (klocktorn, stapel), 5, 12, 
15, 18, 24, 31, 35, 47, 51, 69, 72, 
81, 85, 88, 96, 99,105,106,115,126, 
135, 137, 139, 146, 147, 149, 150,
152, 154, 173, 179, 190, 198, 199,
216, 231, 234, 325, 362, 374, 389,
409, 431, 432, 447, 460. 473, 484,
496, 521, 525, 529, 551, 552," 567,
579, 599.

Kyrktid. kyrkodag, se gndstjenst.
Källare (kyrkogrop, vingrop), 7, 32, 

38, 78, 82, 106, 125, 297, 362, 368, 
432, 500.

Kämnerskammare, 122.

Lagläsare, 23, 27, 37, 83, 102, 116, 
142, 143, 155, 168, 190, 229, 262, 
489, 544, 581

Lagman, 167, 449, 464, 466.
Landshöfding (smvernör), 73(n), 83,108, 

119, 124, "129, 145, 157, 162, 163,
164, 168, 172, 175, 191, 195, 203,
210, 215, 216, 217, 222, 268, 269,
272, 276, 278, 280, 282, 286, 305,
314, 317, 322, 325, 326, 333, 339,

365, 367, 371. 382, 384, 390, 391,
395, 396, 399, 404, 406, 409, 415,
417, 430, 441, 443, 450, 478, 481,
487, 489, 508 (n), 527, 548, 549,
550, 559, 585, 592, 600, 601.

Landskrifvare, 114.
Landstäinma, 363.
Lekstuga, 457, 565.
Lik, 15, 22, 32, 33, 48, 78, 96, 218, 

226, 244, 260, 263, 269, 271, 328,
338, 379, 443, 450.

Likbår, 40, 47, 78, 86, 95, 106, 121, 
141, 149, 186, 193, 196, 244, 245,
257, 261, 263, 267, 273, 286, 293,
297, 307, 313, 329, 384, 407, 436,
501.

Likpredikan (likcermon, tröstcermon), 
28, 49, 246, 262, 272, 471, 528.

Likstol, 6, 30, 32, 66, 104, 145,
157, 158, 164, 243, 246, 255, 260,
262, 268, 269, 271, 272, 290, 292,
306, 352, 388, 471, 483, 509, 546,
555, 567, 583, 593, 594.

Liturgiska antydningar, 107, 141, 288, 
299—302, 338, 369, 413, 415;
se äfven predikan.

Ljusstaka, ljuskrona, 34,87, 94, 96,117, 
138, 155, 165, 186, 193, 248, 252,
254, 255, 257, 263, 267, 288, 293,
295, 298, 313, 329, 358, 389, 404,
408, 412, 451, 457, 461, 468, 524,
536, 545, 567.

Lysning till äktenskap, 21, 258, 285, 
372, 477, 490.

Långt hår, 78, 312.
Lägerställe, 6, 12, 15, 22, 28, 55, 59, 

60, 70, 71, 75, 78, 79, 80, 83, 86, 
100, 106, 114, 117, 125, 127, 132,
135, 141, 149, 150, 173, 175, 184,
192, 210, 223, 229, 233, 241, 243,
249, 263, 278, 279, 290, 296, 297,
311, 329, 353, 360, 361, 379. 385,
401, 419, 421, 446, 455, 459' 488,
489, 494, 495, 496, 499, 545, 555,
565.

Läkare, se medici.
Läktare, 14, 51, 53, 63, 66, 69, 88, 

92, 93, 99, 107, 126, 147, 151, 190, 
346, 389, 397, 408, 410, 432, 451,
453, 468, 478, 482, 523, 526, 538,
539, 544, 552, 559, 582.

Länsman, 37, 90, 91, 92, 101, 113,
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120, 130, 131, 132, 133, 135, 137,
147, 156, 176, 188, 191, 195, 200,
203, 205, 207, 212, 219, 221, 223,
228, 253, 260, 264, 267, 271, 289,
290. 301, 312, 313, 318, 324, 330,
331, 332, 364, 366, 371, 379, 382,
396, 406, 415, 435, 439, 442, 443,
448, 466, 467, 474, 477, 486, 487,
491, 499, 501, 502, 552, 569, 576,
577, 582, 584, 597, 598.

Löftesmän, 21, 41, 65, 71, 148, 152, 
223, 361, 367, 376, 401, 421, 467, 
491.

Lönakaläge, se sedlighetsbrott.
Lösdrifyeri (Yaganter), s. 29, 76, 116, 

117, 127, 130, 133, 145, 168, 211 
—212, 218, 219, 252; se äfven 
tiggare.

Magistrat, 55, 175; se äfven öfverhet.
Markgång, 237, 303, 468, 478, 524, 

551, 563, 564, 595, 601.
Marknad, 336, 592, 596.
Medici (doctor medicinae), 129, 172, 

429, 539, 540, 567.
Moderkyrka (sätekyrka), 6, 8, 11, 

18, 23—24, 33, 39, 40, 51, 59, 61, 
74, 77, 80, 81, 85, 86, 88, 91, 94, 
97, 100, 103, 105, 110, 112, 115, 
117, 118, 119, 127, 129, 130, 134,
135, 136, 137, 138, 149, 150, 151,
152, 156, 162, 166, 167, 169, 181,
182, 187, 188, 191, 205, 206, 214,
216, 218, 220, 225, 231, 236, 237,
241, 242, 248, 249, 251, 259, 261,
263, 264, 265, 267, 269, 270, 273,
274, 276, 277, 279, 281, 282, 
286, 289, 292, 293, 295, 303, 306,
307, 309, 310, 311, 312, 314, 318,
319, 320, 322, 323, 327, 331, 334,
335, 336, 338, 340, 342, 347, 349,
350, 351, 356, 357, 358, 359, 377,
378, 379, 388, 408, 413, 417, 418,
419, 420, 423, 427, 435, 442, 443,
449, 451, 457, 473, 475, 477, 478.
479, 487, 493, 494, 495, 496, 497,
499, 500, 514, 517, 519, 521, 522,
532, 535, 540, 552, 553, 556, 559,
560, 565, 573, 582, 583, 584, 585,
592, 598.

Murmästare, 25, 368, 384, 470, 517, 
535, 568.

Mutor, 365.
Målare, 365, 369, 370, 371, 397, 436, 

449, 460.
Mässfall, 73 (n).
Mässhake, 122, 165, 166, 169, 175, 

182, 204, 274, 297, 299—302, 312, 
334, 408, 418, 565, 589, 595, 598.

Mässkläder, 79, 117, 155, 170, 171, 
187, 195, 198, 412.

Mässkjorta (messesärk, messesäck), 
78, 94, 111, 134, 139, 165, 169, 186, 
196, 231, 233, 246, 252, 254, 260, 
275, 293, 310, 334, 358, 412, 451, 
510.

Mökvällar, 20, 60, 396.

Nattvard (messa, Guds bord, commu
nion, sakrament, sacra synaxis), 5, 7, 
14, 20, 27, 31, 57, 58, 75, 77, 112, 
134, 136, 142, 171, 172, 174, 187, 
213, 219, 230, 238, 242, 243, 
246, 247, 263, 271, 284, 287, 293, 
299, 301, 302, 303, 364,369,373— 
374, 402, 482, 484. 509, 515, 530, 
531, 547, 556, 581, 588, 600; se 
äfven nattvardsförbud och natt- 
vardsförsummelse.

Nattvardsförbud, 2 7,28,30(?), 41,43(n), 
64, 66, 76 (n), 77, 80, 91, 92, 98,
100, 111, 121, 134, 143, 144, 152,
165, 178, 216, 219, 223, 228, 233,
256, 263, 439, 509, 515, 517, 519,
531 (?), 581, 589.

Nattvardsförsummelse, 12, 30(?), 90, 
480, 531, 574.

Nyckel,
till kyrkan, 6, 20, 35, 96, 114, 188. 

„ sakristin, 35, 335.
„ kyrkokistan, 6, 8, 10, 134, 501, 

555 561
„ offerstocken, 46, 117, 122, 195, 

407.
„ vinflaskan, 7, 400.
» vinkällaren, 368.

Nådår, 285, 485, 487.
Nämnd, se tolft.

Oblat, 109, 124, 230, 237, 284, 298,
303, 307, 309, 312, 314, 317, 319,
323, 326, 327, 328, 338, 342, 345,
347, 348, 350, 356, 360, 371, 385,
400, 495, 560, 563, 564, 577, 581.
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Oblatask. 79, 230, 457.
Oblatjenrn, 254.
Oenighet (Osemia) i famiijelifvet, 

12, 29-30, 41, 54, 58, 64, 66, 67,
75, 85, 9E , 98, 102, 104, 108— 109, 601.
112, 113, 138, 141, 142--143, 144,
152, 176, 232, 242, 247, 256, 257, Pant, 3, 15 46, 56, 70, 100, 114,
284, 395, 397—398, 415, 461, 470, 123, 135, 171, 236, 237, 361, 367,
517- 519, 578, 580, 582--583. 371 ( n), 401, 459, 521.

Offentligt skriftermål(oppenbar schrifft Papistiska lemningar („phanor“, taflor,
publica poeuitentia, absolutio pub- papist iskt prål) , 56, 58, 85. 186,
lica), 27, 36, 92, 108, 113 124. 140, 295, 523.
145, 193, 202, 205 (“)> 365, 369, Pass (zedel, bevis), 29 , 76, 219, 221
370, 411, 468, 477, 532, 533, 547 ; 263. 309, 408, 522.
se äfven: stå för k yrkodörren Pastor (kyrkoherde), 7 8, 10, 11 12,

Offer, 107,128, 164,187,198, 217, 223, 13, L5, r , 18, 19, 22, 23, 24 25,
226, 229, 233, 240, 249, 253, 269, 26, 27, 29, 30, 31. 37, 39, 45 46,
270, 296- 97, 313, 336, 337, 354, 47, 54, 5r . 58, 59, 60. 61, 62 63,
378, 431 443, 456, 485--87, 64, 35, 66, 67, 68, 70, 7 1, 74 77,
500, 501, 516, 531, 534, 546, 551, 80, 31, 8: , 83, 84, 85, 86, 87 89,
552, 561. 90, 91, 93 , 94, 96, 97, 99 100, 101,

Offerkista, 24, 39, 82, 187, 252, 102, 103, 104,105,109, 112,113 (n),
253, 313, 321, 326, 403, 412, 531, 116, 117, 118, 119, 120, 121, 122,
561. 123, 124, 125, 126; 127, 128, 129,

Offerstock, 20, 23, 38, 3S , 46, 95, 131. 132, 133, 134, 136, 137, 138,
97, 117,122,127,128,129,155, 156, 139, 142, 143, 144, 145, 146, 147,
164, 181, 184, 188, 195, 203, 204, 150, 153, 157, 158, 159, 160- 161.
230, 231, 233, 245, 246, 252, 256, 161, 162, 163, 164, 166, 168, 169,
259 (n), 262, 268, 280, 281, 287, 170, 171, 173. 174, 175, 176, 179,
288, 290, 291, 295, 296, 298, 303 183, 184, 186, 187, 189, 193. 195,
310, 320, 326, 330, 342, 347, 350, 199, 200 201, 203, 204, 205,
352, 353, 354, 374. 378, 385, 400, 206, 207, 208, 211, 213, 214, 215,
407, 441, 443, 489, 500, 516, 520; 217, 218, 219, 220, 221, 223, 224,
se äfven spetelskofferstock. 225, 227, 228, 229, 230, 232, 235,

Offerstockspenningar (offerpenningar), 237, 238, 239, 242, 243, 244, 245,
35, 45, 82, 116, 233, 25Í , 282, 288, 246, 249, 250, 251, 252, 255, 257,
327, 330, 379, 400, 403, 441, 490. 259, 260, 261, 263, 264, 266, 267,

Oseder i kyrkan (kyrkoförargelse, 268, 269, 270, 271, 274, 277, 278,
kyrkospektakel), 5, 9, 11, 14 16, 279, 281, 282, 283, 284, 285, 289,
17, 25, 27, 34, .48, 50, 52, 55 63, 292, 294, 296, 299, 300, 301, 302,
70, 81, 87, 88, 94, 99, 107, 109, 306, 309, 312, 319 321, 324, 325,
116, 121. 123, 126, 135, 136--137, 326, 332, 333, 334, 336, 337, 338.
138, 142, 175, 189, 190. 196, 205, 339, 340, 341, 342, 343, 346, 347,
207. 225, 234. 242, 263, 295, 311, 348, 351, 352, 353, 354, 356, 357,
339, 346, 366, 370, 389, 395, 399 369, 372, 376, 378, 386, 387, 388,
—400, 402, 411, 413, 415, 424, 389, 390, 391, 393, 395, 396, 397,
425, 427, 476, 533, 539, 587, 596, 398, 399, 401, 403, 404, 408. 409,
602. 411, 413, 414, 415, 416, 417, 418,

Otidigt sängelag (häfdande af )rud, 420, 427, 428, 429, 431, 433, 436,
brudekränkare, samlag under akten- 437, 438, 439, 444, 445. 446, 448,
skapslöfte), 21, 30, 38, 61, 65 71, 449, 450, 452, 453, 454, 459, 401,
122, 125, 132, 154, 165, 183, 191, 462, 463, 465, 466, 472, 473, 474,

192,198, 201, 203, 228, 229,237,250, 
258, 265, 273, 285, 290, 296, 313, 
345, 350, 370, 373, 376—377, 381. 
419, 442, 443. 446, 455, 494, 581,
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475, 476, 478, 479, 480, 481, 482, 189, 194, 195, 196, 197, 198, 199,
483, 484, 487, 491, 494, 495, 496, 200, 201, 202, 204, 205, 206, 208,
498, 499, 500, 501, 502, 510, 511, 212, 213 214, 215, 219, 220,
513, 514 515, 516, 518, 520, 221, 223, 224, 225, 227, 229, 230,
522, 523, 526, 531, 532, 533, 534, 232, 233, 235, 237, 238, 239, 241,
535, 536, 538, 540, 541, 546, 547, 244, 245, 247, 248, 250, 255, 256,
550, 552, 554, 555, 556, 557, 558, 257, 258, 265, 270, 271, 274, 276,
559, 561, 563, 566. 568, 573. 576, 277, 282, 283, 284, 285, 286, 287,
577, 580, 581, 582, 586, 590, 592, 290, 299, 300, 301, 302, 304, 305,
593, 594, 598: 306, 308, 309, 314, 315, 317, 319,

Paten, 40, 79, 182, 253, 260, 501, 323, 326, 333, 334, 335, 336, 337,
589, 595. 338, 339, 340, 342, 343, 344, 345,

Penningar, ä. 6, 7, 12 15, 23, 2£ , 30, 346, 347, 349, 350, 351, 356,
33, 34, 36 , 40, 42, 15—46, 47 48, 358, 359, 361, 364, 365, 370, 374,
51, 53, 56 , 68, 84, 31, 92, 94, 104, 376, 377, 379, 382, 390, 392, 393,
105, 106, 107, 114, 122, 129, 139, 396, 397, 401, 403, 408, 410, 411,
151, 166, 169, 170, 171, 174, 184, 416, 418, 428, 429, 432, 433, 443,
194, 198, 203, 205, 207, 213, 216, 445, 446, 448, 450, 457, 459, 467,
220, 224, 226, 237, 238, 239, 240, 469, 470,478,480, 481, 482 , 485 488,
246, 254, 264, 266, 268, 271, 274, 492, 498, 499, 500, 502, 504, 506,
282, 297, 303, 320, 325, 327, 333, 507, 509, 510, 517, 521, 526, 527,
338, 342, 353, 356, 360, 367--368, 529, 548, 549, 551, 555, 559, 561,
378, 382, 383, 384, 385, 391, 403, 566, 568, 569, 572, 578, 581, 582,
405, 423, 429, 449, 450,463,467 481, 584, 587, 588, 591, 592, 594, 597,
483, 485, 486, 490, 494, 513, 514, 599, 602.
549, 564, 566, 578, 591, 593, 601; Predikan (C oncio , Sermon , 8, 10,
se äfven kyrkokassa, oiferstocks- 11, 12, 13, 14 15, 16, 19, 22 , 25,
penningar , hospitalsmedel, pung- 27, 48, 52 , 127 (n). 142, 180, 181,
penningar påskpenningar, skolpen- 205, 248, 276, 277, 283, 289, 315,
ningar. 318, 322, 325, 328, 329, 334, 369,

Persedlar („partzeler“, »restlön), 60,62 375, 378, 399, 483, 505, 508, 515,
114, 131, 156- 157, 158, 159, 160, 578, 585; se äfven likpredikan.
162, 164,195, 206,218, 224,227,229, Predikoembete, olydnad emot, se kyrk-
234, 235, 267. 280, 281, 284, 312, lig myndighet, olydnad emot.
343, 357, 387, 427, 431, 449, 495, Predikstol, 6, 1, 16 , 18 22, 24,
520, 534, 537, 559, 564, 568, 591. 34, 50, 60, 63,72, 78, 87, 91,92, 98—

Pest, 28, 28 , 33, 64. 99, 103, 108, 111, 114, 117, 121,
Post, 187, 208, 221, 289, 334, 516, 132 (n), 134,138,153 ,186 187, 190,

543, 546, 571, 598. 199, 200, 207, 215, 223, 224, 226,
Praepositus, 8, 14, 16 20, 22, 26, 27, 236, 240, 252, 253, 254, 255, 257,

28, 31. 32, 33 35, 37, 38, 41 , 43, 259, 261,267,273,276 —27 7,283,299,
44, 48, 50, 51 53, 54, 55, 57 , 58, 300, 301, 302, 308, 310, 312, 314,
61, 62, 64, 66 , 67, 74, 76, 76(n), 318, 330, 338, 365, 369, 370, 378,
77, '9, 80 81, 82, 83 84, 86, 87 , 89, 404, 411, 417, 418, 424, 427, 432,
90, 91, 92 , 93, 35, 100, 101 (n) 104, 449, 497,498, 520, 524,530,533 536,
106, 109, 110, 111, 112, 113, 115 (n), 545, 546, 555, 561, 567, 581, .588.
120, 121,124,126 (n , 127 , 128 130, Prest, presterskap, 7, 17, 19, 21 , 32,
131, 133, 134, 135, 137, 138, 142, 34, 40, 41 45,49, 73 (n), 4, 83 , 93,
143, 146, 150,151, 153(10 , 157 158, 95, 97, 103, 107, 108, 118, 122,
159, 160. 161, 164, 166, 168, 169, 123, 125 131, 157, 162, 163]
170, 171, 174, 175, 176, 179, 180, 169, 174, 175, 187, 196, 202, 204,
181, 182, 183, 184 185 186, 187, 206, 211, 212, 213, 215, 219, 224,
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232, 237, 238, 239, 240, 242,
250, 252, 256, 257, 265, 266, 272,
277, 278, 283, 288, 289, 290, 294,
300, 301, 302, 317, 318, 319, 321,
335, 338, 341, 343, 347, 348, 351,
352, 362, 369, 374, 379, 383, 387,
391, 398, 406, 420, 422, 424. 427,
429, 430, 437, 443, 452, 468. 471,
476, 480, 482, 483, 484, 491, 492,
494, 498-499, 502, 503, 507, 516, 
520, 527, 531, 534, 537, 540, 549,
550, 551, 556, 558, 561, 563, 566,
575, 576, 581, 585, 587, 596, 600;
se äfven pastor och kapellan samt 
namnregistret.

Presters förseelser och tjenstefel, 20, 
57, 80—81, 86, 87, 108, 109, 116, 
126 (n), 130,270-271, 283, 299, 333, 
395—396. 526—527, 555, 565, 566,
576.

Presternas resor i socknen (socknebud),
5, 18, 97, 117, 124, 130, 182, 187, 
204, 206, 253, 254, 256, 268, 272, 
293, 298, 311, 318, 322, 334, 429, 
476, 482, 483, 487, 513—514, 517, 
528, 531, 555, 576, 584 - 585, 595.

Prestgård iprestbol), 6, 8, 11, 16, 20, 
21, 22, 30, 32, 33, 34, 35, 47, 51, 
52, 57, 58, 68, 77, 82, 100, 101,
102, 103, 124, 125, 126 (n), 127,
130, 136, 138, 156, 161, 166, 17u, 
179, 180, 185, 189, 192, 196, 197, 
204, 210, 214, 227, 241, 245, 246, 
248, 252, 255, 261, 268, 269, 271, 
276, 289, 292, 296, 298, 307, 309, 
310, 317, 320, 323—325, 327,
329, 330, 339, 346, 348, 356, 358, 
362—363, 368, 372, 375, 380, 384, 
386, 387, 390, 391, 392, 396, 406, 
407, 410—411,430, 432—433, 435, 
436, 455, 463, 464, 465, 466, 472,
492, 515, 520, 521, 525, 526, 528,
546-547, 554, 563, 578, 580, 583,
589 ; se äfven prestegårds bygg
nad etc

Prestgårds byggnad och reparation,
6, 8, 12, 16, 17, 22, 24, 25, 26, 33,
34, 42, 47, 51, 55, 60, 63, 70, 77, 
82, 84, 88, 93, 95, 97, 98, 100, 101,
103, 105, 111, 112, 119, 120, 121,
124, 127, 128, 129, 134, 139, 140,
145, 147, 154, 165, 166, 168, 173,

175, 179, 181, 182, 185, 189, 191, 
192, 194, 196, 198. 201—202, 203, 
205, 207, 210, 222—223, 225, 227, 
228, 230, 231, 233, 234, 235, 240,
242, 247, 248, 249, 251, 253, 254,
255, 257, 259, 260, 262, 266, 273,
276, 278, 279, 281, 290, 291, 292,
294, 298, 304, 305, 307, 308, 310,
311, 312, 320, 330, 331, 332, 340,
343, 346, 351, 353, 355, 357, 359,
362, 367, 368, 375, 380, 382, 383,
384, 390—391, 405, 407, 408, 411, 
413, 418, 420—421, 423, 428, 436— 
437, 444, 447, 448, 451—452, 456, 
458—459, 460 -461, 470, 472-473, 
474, 475, 478, 480, 483, 492, 497, 
500, 501—502, 513, 515, 516, 520, 
522, 523, 525, 528, 540, 544, 551, 
553, 557, 558, 559, 562, 564, 
568, 577, 579, 583, 584, 585, 586,
588, 590, 593, 596, 597, 601.

Prestlön, 31, 60, 127 (n), 128,
130-131, 156-164, 187,198, 206, 
218, 221, 240, 269, 296, 356, 357, 
443, 498. 499, 516, 528, 531, 533, 
534, 558, 578, 588; se äfven tion- 
den, fisktionden, kvicktionden, säl- 
tionden, persedlar.

Prestverd (skriftbållsverd), 266, 406, 
416, 498-499, 555.

Privilegier (presterskapets), 12, 248, 
250, 383, 399, 403, 404, 468, 470, 
527, 547, 561.

Privilegier, „Guds församlings“, 249, 
Proba, se career.
Prokurator, 221.
Prost, se præpositus.
Prosttunnor, 1, 333, 601.
Psalmbok, se böcker.
Pung, 245, 329, 398, 402, 411, 429,

589.
Pungpenningar, 245, 402, 436, 509, 

519, 523, 524, 566.
Påskpenningar, 81, 100, 101, 116,154, 

164, 189, 219, 249, 254, 279, 306,
312, 387, 398, 408, 410, 559, 566.

Rector scholæ, 341, 346 ; se äfven 
skolmästare.

Resor, presternas i församlingen, se 
presternas resor i församlingen. 

Reparation af kyrka, se kyrkobyggnad.
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Reparation af prestgård, se prestgårds- 
byggnad.

Renhållning af kyrka, se kyrko
byggnad.

Ringning, 5, 6, 28 (not), 308. 338, 
339, 404, 530, 539, 545.

Riksdag (herredag), 68, 80, 133. 215, 
307, 372. 516, 533, 597.

Riksdagsbeslut, 399, 525.
Riksdrots, 307, 390, 410, 430, 443, 

516, 542.
Räknekammare, 364, 549.

Sabbatsbrott, se söndagshelgande.
Sakristia, 6, 11, 24, 34, 35, 38, 42, 

47, 56, 60, 67. 69, 81, 85, 96, 100, 
105, 106, 115,'116, 121, 137, 140, 
147, 152, 165, 167, 169, 170, 171,
179, 185, 190, 192, 193, 197, 198,
199, 201, 207, 210, 216, 224, 226,
228, 230, 234, 236, 239, 243, 245,
248, 251, 253, 257, 275, 279, 283,
286, 292, 293, 296, 335, 357, 3.78,
380, 385, 388, 389, 393, 394, 397,
408, 422, 426, 431, 432, 436, 440,
441, 449, 451, 457, 458, 460, 473,
482, 484, 495, 496, 501, 513. 514,
515, 523, 524, 530, 551, 556, 572,
577, 579, 581, 595, 599. 601.

Samlag, se sedlighetsbrott.
„ under äktenskapslöfte, se 

otidigt sängelag.
Sedlighetsbrott (lönskaläge, boleri, 

hor), 11, 13, 14, 16, 27, 28, 29, 30, 
55, 57, 65, 66, 93, 97, 102, 108,
124, 130, 139, 150, 183, 186, 190,
191, 193, 203, 215, 216, 219, ?23,
227, 228, 229. 249, 263, 269, 274,
296, 316, 319, 322, 326, 332, 343,
345, 359, 364—365, 369—370,371, 
377, 401, 402, 477. 496, 522, 532, 
534, 596, 601; se äfveu otidigt 
sängelag, skökor, horkarlar.

Sekreterare, 221, 305, 543.
Sexmän, 12, 17, 21, 48, 80, 119, 120,

125, 130, 136, 139, 140, 165, 171,
179, 181, 184, 202, 203, 209, 212,
223, 229, 233, 236, 237, 241, 242,
247, 257, 262, 264, 265, 270, 271,
276, 277 (n), 278, 279, 280, 281, 296, 
300, 303, 304, 307, 309, 311, 312,
314, 317, 318, 319, 323, 327, 329,

332, 334, 337, 340, 341, 344, 347,
349, 350, 352, 355, 358, 360, 362,
365, 366, 373, 377, 379, 381, 382,
383, 384, 385, 387, 393, 396, 398,
400, 402, 406, 407, 409, 412, 414,
416, 418, 420, 422, 423, 426, 428,
429, 433, 434. 440, 446, 450, 455,
459, 461, 466' 467, 472, 473, 475,
176, 479, 481, 483, 484, 485, 488,
489, 493, 495, 496, 502, 509, 512,
513, 514, 515, 516, 517, 519, 521,
523. 526, 529, 632, 533, 534, 537,
540, 544, 545,550,552,554,556, 558, 
560, 564, 565, 566, 572, 576, 578,
581, 582, 584, 586, 588, 589, 593,
595, 597, 598.

Sjukdomar, 38, 49, 208. 240, 319, 
342—343, 366, 463, 546, 581, 582, 
600; se äfven spetelska och pest.

Sjukkassa, 187, 363, 367, 394.
Skamplun, 25, 40, 72, 182, 191, 205, 

217, 273, 276, 320, 389. 394, 412, 
426, 580.

Skeppare, 249.
Skillnad från trolofning 62,122. 148, 

207—208, 227—228, 250, 258, 305, 
386, 437—40, 454, 490—91; se 
äfven trolofning.

Skjuts, 106, 142, 188, 208, 215, 241, 
289, 493.

Skjutsfärdspenningar, 304, 307, 584.
Skogseld, 10.
Skogsordning, 192, 204, 248, 261, 282, 

289, 301, 564, 565, 566, 579, 583.
Skogsvaktare, 479.
Skola, 86, 132, 340, 341, 363, 366— 

367, 377, 406, 414, 472, 495, 537, 
540, 564.

Skolans tjänare, 527.
Skolmästare, 132; se äfven rector 

scholæ.
Skolpenningar, 450, 496; se äfven 

skolstugupenningar samt flscus 
scholæ.

Skolstuga, 527.
Skolstugupenningar, 415.
Skriftermål, 422, 482, 561; se äfven 

Absolution.
Skrifthåll (skrifthold), 294, 314, 317, 

322, 325, 329, 334, 335, 365, 379, 
404, 406, 418, 429, 437, 459, 491, 
555, 564; se äfven prestvärd.
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Skriftpenniugar, 496.
Skrifvare (gårdsskrifvare, fogdeskrif- 

vare), 451, 452, 484. 520—521.
Skrud, 38, 364, 376, 377, 536.
Skräddare, 114, 198, 312, 315, 480.
Skräpkammare, 12, 34, 51, 69, 81, 

99, 123, 135, 173, 307, 323, 367, 
407, 408, 460, 530, 533.

Skåp, 95, 135, 155, 165. 172, 173, 
186, 187, 236, 378, 397, 449, 451, 
458, 460, 530, 545.

Skökor, 130, 194, 219, 326, 364; se 
sedlighetsbrott.

Slagsmål, se tvister.
Slott, 16, 26, 29, 168, 179, 188, 196, 

200, 238, 287, 359, 367, 514, 527, 
542, 543, 546.

Smed, 56, 73, 81, 194, 219, 452, 455, 
545.

Snickare, 12, 25, 51, 56, 58, 59, 73, 
80, 81, 87, 14, 135, 138, 166, 208, 
245, 274, 447, 498, 567; se äfven 
kyrkosuickare.

Socknebud, se presternas resor i för
samlingen.

Socknestuga, 73, 103, 121, 146, 147, 
151, 179, 182, 189, 190, 203, 207, 
228, 234, 255, 311, 314, 3 6, 317, 
318, 321, 328, 329, 340, 341-342, 
348, 353, 384. 387, 394, 404, 414, 
436, 456, 551, 553, 562, 583.

Socknestämma, 53, 60, 87, 212, 229, 
289, 302. 363—366, 366—67, 367— 
372, 378, 379, 383, 403, 404, 423, 
430, 447, 461, 467—473, 473, 475, 
516, 520, 528, 545, 546, 551, 552, 
559, 566.

Socknest.ock, 400.
Spannmål, 7, 57, 91, 92, 130—131, 

150, 156, 159, 160, 174, 179, 206, 
237—239, 356, 407, 462, 467, 483, 
566, 601; se äfven vinsäd, sädes- 
tionden.

Spetelska, 22, 30, 37, 43, 48, 63, 71, 
93, 96, 100, 105, 112, 122, 125, 
129, 138, 154, 155, 170, 172—173, 
179, 180, 181, 184, 187, 191, 195, 
197, 199, 200, 202—203, 204, 207, 
211. 212-213, 219, 2.6, 229, 230, 
232, 233, 240, 243, 246, 249, 254, 
257, 261, 269, 274, 280, 281, 282, 
287, 289, 304, 310, 313, 315,

321, 325, 336, 342, 344, 348, 
363, 366, 374, 378, 393, 394, 406, 
415, 417, 429, 444—446, 456, 457, 
474, 475—76, 480, 488, 503—508, 
519, 522, 523, 532, 535, 539, 540, 
547—550, 574—575, 582, 589.

Spetelskpenningar, 303, 348
Spetelskofferstock, 278, 280, 281, 287, 

296, 308, 310, 313, 314, 316, 419.
Spilkappar, 130, 131, 145, 147, 441, 

461, 468, 478, 481, 551.
Spånslagare, 86.
Stallmästare, 36, 404, 452, 453, 461, 

543.
Stolpherberge, se berberge.
Student, 236, 403.
Studentpenningar, 123, 127, 151, 242, 

402, 501.
Ståthållare, 82.
Stå för kyrkodörren (stå in loco pecca- 

torum), 16, 26, 49, 64, 203, 215, 
275, 365, 422, 424, 425, 510, 542,

Stämning (citera), 12, 14, 20, 21, 36,
54, 61, 62, 64, 66, 67, 71, 74, 84,
90, 91, 93, 98, 101 (n). 121, 130, 
138, 139, 144, 148, 163, 174, 177,
179, 183, 188, 195, 221. 232, 246,
247, 249, 250, 267, 309, 313, 338,
340, 354. 358, 364, 365, 368, 370,
371,374,376, 398,401, 425,427,442, 
470, 474, 477, 480, 492, 500, 509,
519, 526, 527, 538, 581, 592, 598.

Stöld (Tjufveri), 23, 35, 46, 66, 106, 
205, 223, 369, 406, 484, 556; se 
äfven tjnfvar, kyrkostöld.

Svedja, 89, 305, 528.
Synod, prestmöte, 160, 189, 214, 284.
Sångbok, se böcker.
Sångchor, 46,99, 125, 249, 440; se äf

ven chor.
Sånghus, 63, 146, 151.
Sädestionden, 131, 181,224,235,269, 

335, 359, 461, 526; se äfven tionden.
Sändebud, 267-268, 493.
Sälfänge, 14, 132, 184, 219, 267, 275, 

306, 395, 585.
Sältionden, 124, 140, 262, 267. 292, 

306, 335, 354, 359, 532.
Söndagshelgande (sabbatsbrott), 14,17, 

18, 21, 26, 34, 35, 43, 52, 54—55,
55, 64. 70, 83, 88, 91, 96, 104, 128 
138(7), 152, 184, 190, 199, 208, 216,
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225, 231, 234, 241, 244, 248, 254, |
260, 267, 273, 275, 277, 282, 287, |
304, 308, 315, 317, 322, 327, 331,
346, 359, 382, 395, 402, 413, 422,
468, 470-471, 476, 477, 510, 523, 
554, 577, 579, 582, 585, 598, 599, 
600.

Talkodagar, 100, 104, 108, 128, 132, 
278

Talman, 471.
Tegelslagare, 316.
Tennflaska (teenflaska), 7, 34, 78, 186, 

252, 257, 288, 426.
Terminarii, 170, 173, 191 ; se äfven 

djekne.
Testamenten (till kyrkan), 332, 361, 

367, 401, 459, 491, 492, 524, 545, 
546; se äfven föräringar.

Testamente, se likstol.
Tidegärd, se gudstjänst.
Tiggare, 21, 27, 38,54, 76 (n), 80,82, 

83, 88, 94, 97, 99, 104, 107, 116,
122, 123, 125, 127, 130, 131, 133,
134, 139, 145, 147, 153, 175, 184,
192, 199, 203, 204, 233, 268, 317,
322, 327, 335, 337, 351, 354, 
374, 471, 480, 525, 576, 589, 593, 
594, 596, 599; se äfven brudgång.

Tiggareordning, 394, 480.
Timmermän, 47, 139, 164, 196, 324.
Timmglas, 5, 12, 31, 50, 77,87, 111, 

124, 186, 193, 225, 295, 426, 441.
Timmsten, 416, 420, 422, 426, 449, 

460, 474, 494.
Timuistock, 308, 407, 425, 579, 598.
Ting (häradsting, brachium seculare, 

verldslig rätt, arbitral straff), 6, 13, 
14, 20, 22, 27, 28, 30, 36, 37, 38, 50, 

53, 54, 55, 58, 60, 63, 64, 65, 66, 71, 
74, 76 (n), 78, 79, 82, 84, 86, 87, 89, 
90, 91, 93, 95, 100, 104, 106, 110, 
113, 118, 119, 122, 124, 127, 128, 
130, 132 (n), 133, 134, 135, 136. 138, 
139, 142, 143, 144, 145, 146,' 147,
148, 149, 150, 152, 154, 155, 156,
166, 168, 173, 176, 177, 178, 182,
183, 184, 188, 192, 193, 194, 195,
197, 201, 202, 204, 205, 208, 211,
215, 216, 218, 219, 223, 227, 228,
232, 234, 235, 241, 242, 245, 247,
248, 249, 250, 251, 253, 254, 255,

257, 263, 264, 265, 266, 267, 268,
269, 271, 272, 274, 276, 277, 278,
279, 280, 284, 285, 286, 287, 288,
289, 292, 292—293, 293, 294, 297, 
304, 305, 306, 308, 309, 310, 311,
312, 314- 315, 315, 319, 320, 321,
322, 325, 327, 331, 332, 333, 336,
339, 343, 346, 347, 348, 350, 353,
354, 356, 357, 358, 359, 361, 362,
364,367, 368, 369, 370,371,372,373, 
376,377.379, 380, 381,384,385,386, 
387, 388, 391, 392, 399, 401, 402,
407, 409, 411, 413, 414, 418, 420,
421, 423, 424, 427, 435, 436, 438,
447, 450, 453, 454, 455, 459, 462, 
463, 464, 466, 470, 477, 479, 481,
484, 485, 492, 494, 497, 502, 508,
509, 511, 512, 514, 520. 522, 523,
526, 527, 531, 532, 534, 535, 536,
538, 539, 554, 557, 561, 563, 578,
579, 581, 582, 583, 585, 586, 587,
589, 593, 594, 595, 596, 597, 598,
599, 600, 601, 602.

Tionden (decimæ) 26, 97, 99, 104, 
107, 116, 119, 120, 122, 123, 128,
130, 131, 140, 157, 158, 159, 160,
161, 162, 174, 224, 247, 263, 290,
292, 317, 354, 356, 398, 423, 454,
455. 402, 472, 483, 486, 492, 512,
513, 526, 529, 546, 558, 566, 577,
579, 594, 601; se äfven sädestion-
den, fisktionden, sältionden, kirk- 
tionden.

Tjenstefolk (legofolk, piga, dräng), 
8, 11, 30, 31, 34, 36, 38, 51, 52, 53, 
61, 62, 63, 65, 66, 71, 74, 75. 83, 
93, 97, 100, 107, 139, 144, 180, 
183, 190, 193, 194, 197, 199, 200,
203, 207, 208, 211, 215, 219, 223,
226, 227, 230, 240, 243, 249, 254,
257, 258, 259, 209, 274, 280, 281,
283, 285, 287, 305, 308, 309, 313,
315, 325, 326, 328, 332, 333, 335,
337, 354, 365, 371, 374, 380, 
386, 392, 394, 395. 401, 414, 421,
452, 453, 454, 457, 462, 463, 477,
480, 490, 491, 506, 507, 508, 509.
513, 514, 519, 526, 535, 538. 539.
541, 542, 545, 547, 569, 593.

Tjufvar, 133, 243, 247, 282, 339; se 
äfven stöld «ch kyrkostöld.

Tobaksrökning (dricka tobak), 247,424.
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Tolft, 133,142, 223, 241, 324. 391,402.
Trolldom (logderi), 64, 223, 586 ; se 

äfven vidskepelse.
Trolofning, 8, 9, 21, 25, 29, 32, 

36, 37, 38, 49, 52, 61, 62, 64, 66, 
68, 81, 88—89, 94, 95, 97, 107, 
112, 116, 117, 120, 147, 148, 153, 
173, 182, 193, 205 (n), 207—208, 
213. 215, 217, 235, 248, 250, 252,
257, 258, 262, 268, 269, 270, 285,
290, 305, 306, 308, 327, 350, 359,
372, 373, 386, 392, 399, 437—440,
454, 490, 579.

Trolofningsgåfvor, 193, 208, 227 (n), 
290, 305, 306, 336, 372, 399, 454,
471.

Trolofningsöl, 392.
Trädgårdsmästare, 447.
Tvister, trätor och slagsmål, 40, 54, 64, 

90, 91, 92,106,136—137, 142—143, 
176-178, 235, 254, 284, 371, 376, 
395, 406, 446, 469, 479, 485, 489, 
497 (n), 517—519, 526,557, 578, 590; 
se äfven oenighet i familjelifvet.

Vapen, 404.
Vexeldagar (wexledagar), 12, 43, 53, 

55, 104, 116, 117, 223, 234, 235.
Vidskepelse, 25, 37, 229, 232, 234, 

244, 299—302, 406, 456, 461, 485, 
509, 511—512, 517; se äfven troll
dom.

Vigsel, 13, 21, 23, 31, 37, 38, 49, 62, 
65, 66, 71, 89, 93, 112, 113, 142, 
148, 158, 160, 161, 162, 176, 190,
193, 215, 216, 218, 223, 250, 258,
270, 285, 306, 308, 332, 350, 365,
369, 370, 373, 374, 376, 377, 378,
401, 402, 437, 438, 439, 470, 471,
472, 522, 524, 536, 579, 584, 585,
596.

Vinsäd (vinkornet), 6—7, 32, 38, 64, 
81, 93, 95, 97, 114, 123, 173, 225, 
227, 229, 233, 235, 237—239, 246, 
248, 249, 252, 253, 257, 259, 263,
267, 274, 277, 279, 292, 294, 296,
303, 306, 307, 309, 312, 314, 317,
318, 319, 323,326,327,328,330, 331. 
333, 338, 342, 345, 347, 348, 350,
351, 353, 359, 360, 382, 400, 402,
407, 409,410,415, 416,422,425, 426, 
427, 442/443, 460, 468, 474, 478,

479, 481, 492, 494, 495, 501, 509,
514, 524, 529, 545, 551, 556, 557,
560, 563, 564, 565, 566, 573, 577,
579, 580, 581, 589, 595, 601.

Våkenhus, 11, 14, 15, 20, 31, 33, 34, 
42, 47, 60, 69, 74, 78, 85, 94, 96, 
105, 111, 115, 116, 121, 126, 129,
137, 138, 146, 151, 152, 154, 156,
167, 169, 179, 185, 186, 190, 199,
207, 216, 228, 234, 236, 248, 249,
251, 255, 257, 263, 275, 282, 286,
291, 292, 307, 311, 318, 343, 347,
362, 368, 379,384,393,405,418, 425, 
426, 431, 436, 440, 447, 449, 451,
456, 457, 458, 460, 484, 521, 524,
530, 533, 535, 550, 553, 579, 585,
590, 600.

Vädjepenningar, 541.

Åkor, 198, 229, 230, 317, 318, 377, 
436, 453, 472, 478, 561, 565, 578, 
597 ; se dagsverke.

Äktenskap, 23, 89, 98, 144, 153, 
165, 176—178, 183, 190, 223, 227, 
229, 250, 258, 285, 319, 347, 364, 
399, 454, 457, 462—463, 471, 566, 
585; se äfven vigsel. 

Äktenskapshinder, 5,124,139,173,193, 
.. 215, 269, 392. 402, 578, 596. 
Ärekränkning, 13, 20, 33, 35, 53, 65, 

66, 79, 91, 92, 98, 100, 106, 109— 
110, 115, 132, 133, 145, 150, 178,
208, 211, 232, 241, 247, 274, 276, 
277, 283, 285, 287, 306, 311, 319, 
341—342, 354, 359, 373, 375, 397 
—98, 399, 429, 437, 453, 470. 510, 
517—518, 522, 536—537, 557,566,

.. 585.
Ärmkläde, 186, 236.

Ödeshemman, 259, 366, 488, 489, 507, 
540, 546.

öfverhet (kronan), 43, 44, 83, 98, 
101 (n), 124, 131, 132, 139, 161, 
173, 200, 206, 209, 218, 220, 221 
(regenter), 258, 260, 261, 265, 286,
292, 331, 333, 336, 339, 363, 366,
410, 433, 441, 449, 450, 458, 481,
490, 499, 505, 506, 526, 529, 543,
553, 554, 555, 560.

Öl, 76, 319, 324, 333, 392, 406, 429.



Tryckfel.

Sid. 34 rad 17 ofvanifr. står rama.................... . läs ränna.
n 63 „ 10 nedifr. 77 Ödbmingby . . . . Ödhningby.

» 96 „ 3 77 77 Lemböle.............. Lemböte.
171 „ 10 n 77 kyraioh................. kyrkoh.

» 207 71 2 „ ?7 wll....................... wil.
>7 250 » 3 ofvanifr. ii Fredricb Person . • r> Hendrich Person.
» 262 77 6 nedifr. „ Murfhaga............ Mnsshaga.
»1 266 » 14 n » cepellet.............. capellet.
» 287 77 10 ofvanifr. 77 son....................... som.
„ 302 » 4 nedifr. » presten................. prosten.
71 303 77 10 n » mackgångew. . . . markgångew.

343 „ 6 ofvanifr » kyrkiobenkaren . . , „ kyrkiobenkarue.
il 360 » 6 nedifr. 77 Gerttby ............ Berttby.

371 „ 17 77 „ Mils.................... Nils.
» 402 77 4 77' „ fisco.................... fisCMS.„ 471 „ 2 o. 4 . „ brudsatan............ brudsätan.

522 77 13 „ Skarpröte . . . . • 11 Skarpnöte.
71 545 71 13 >1 „ halfpcm.............. halfspaw.
n 553 „ 13 77 „ Jacoson................. •Tacobson.„ 567 •> 3 ofvanifr. » Lasso.................... » Laffo.
77 589 77 6 „ n Himbala.............. Simsala.

På några ställen står prepósitos, bör vara preepositus.
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SÜOMEN KIRKKOHISTOHIALLISEN SEDEAN

TOIMITUKSIÁ.

FINSKA KYHKOHISTORISKA SAMFUNDETS

HANDLINGAR.
vi.



BOETIDS MUHENIUS'

ACTA VISITATORIA.
1637 1666

I.

BORSÄ, 1905.
TRYCKERI- & TIDNINGS-AKTIEBOLAGETS TRYCKERI.
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